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T i l

U-^am OMensHLreSeV.

-ldllg, Du herlige Skjald! de Qvad at elske jeg

lcerte,

Som Du saa tryllende sang i det nye Aarhundredes

Morgen,

Hjerter i Norden til Fryd, og Danmark til Harder og

Stolthed.

End var jeg Barn den Tid, da Du farst forbavsede

Norden,

Enten med Alvor og Skjemt Du sang om den muntre

S t. Hansdag,

Eller Du tryllede frem et evigt Palads for Aladdin,



Straalende, rigt, og bygget faa let fom af Aandernes

Hcender,

Eller Du manede Hakon af Grav med Din fyldige

Malmrest;'

Snart for mit barnlige Kre dog kom de herlige

Sange,

Og jeg fornam en Fryd saa reen og inderlig hartad,

Som naar om Julen der blussede Lys paa det duftende

Grantroee.

Helt da banked mit Hjerte, det blev saa kyst i mit Indre,

Aanden sig hceved fra Jord, og baaren af magiske

Vinger

Floi den svcrrmende glad under Klang af de listigste

Toner;

Og i mit barnlige Sind jeg fromt velsignede Skjalden,

Bad til Gud for hans V el, og bad baade Morgen og

Aften,

Det var jo al den Tak, jeg den Herlige nmgtcd at yde.

Der havde qv<rget min Sjel og l«rt mine Tanker at flyve.

Og med en Fryd faa salig mig fyldt, at aldrig jeg sideir

Mage til Glcede ved Digte har solt, selv ei ved de

bedste,

Som over Jorderig vide har lydt til Slagternes Gammen.



tzskMne, fortryllende fandt jeg dem nok, dog Noget jeg

savned,

Det var dog aldrig de hjemlige Qvad, som havde saa

selsomt

Grebet de fineste Strenge, der klang i det barnlige Hjerte,

Naar i Din Bog fordybet jeg glemte min Stiil og minLectie,

Medens man troede mig flittig, fordi jeg larste saa ivrig.

Det, som jeg elskede ferst, det elsier jeg renest og

varmest.

Og hvad jeg nemmed som Barn, jeg aldrig forglemte

som TEldre,
Thi jeg er ikke paa Moden, ei skifter jeg Sind efter

Veiret;

Skjalden, der ferst henrev og begeistred mit barnlige Hjerte,

Han var en Fader, som fostred min Aand, ham elsier

jeg senlig,

Ham jeg skylder saa meget, ham takke jeg vil efter Evne,

Thi vil jeg give^det Bedste, —  den modneste Frugt vil

jeg give,

Som jeg i Musernes Lund har end opelsiet og heftet.

Lag da, elsiede Skjald! som en Skjerv af den Tak

jeg Dig skylder,

Gamle Homers navnkundige Digt om Konning Odysseus,



Som jeg paa Modrenemaal har her omhyggelig udsat,

Ei faa godt som jeg onsted, men vist saa godt som jeg

evned!

Tag med faderlig Hu den sonlige Gave, jeg rcekker,

Medens jeg beder en Bon saa fromt som jeg bad i min

Barndom:

Gud velsigne Dig, Skjald! for de mange, de herlige

Sange!

Signe D it Huus, bevare D it Liv, og glcrde D it Hjerte

Hoit med den fljonneste Lon', en Digter fortjener og

haaber:

Kjcerlighed vidt og bredt i det Land, hvor hans Harpe

har tonet,

Kjcerlighed dybt i de Hjerter, hans Qvad har glcedet

og henrykt!!



A t Selskabet t i l  de skjonne Videnskabers Forfremmelse har skjcnket 
denne Oversættelse samme Opmuntring og hoedrende Bifald som dens For

ganger, og derved meget fremmet dens Tilblivelse, skylder jeg Samme

offentlig at bekjcndtgjore, og jeg opfylder denne P lig t med et taknemme
ligt Hjerte.

Forresten har jeg In te t at sige om Oversættelsen. Ingen offentlig 

Stemme eller privat Meddelelse har udsagt Noget, som kunde bringe mig 

til at afvige fra de Grundsætninger, jeg fulgte ved at oversoette Jliaden, og 

derved er i det mindste det vundet, at begge Oversættelserne ligne hinanden 
mere, end det maaskee ellers var blevet Tilfceldet.

Soroe, 23. J u li,  1837.
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I ndho ld .

- - ' s u s t e  S a n g .  Guderne beslutte, at Odysseus endelig skal komme tilbage 
t i l  sit Hjem. Athene drager t i l  J thaka, og i Skikkelse af den Taphiste 
Konge Mentes opmander hun Telemachos, og raader ham at reise t i l  Ne
stor og Menelaos for at sporge Tidender om sin Fader, og at forvise 
Beilerne af sit Huus. For forste Gang taler han med Djervhed t i l  
Beilerne.

A n d e n  S a n g .  Om Morgenen stcevner Telemachos Folket t i l  Th ings, besva
rer sig over Beilernes Voldsfcerd, og byder dem romme Huset. E fter 
Forsamlingen kommer Athene i  Menrors Skikkelse t i l  Lelemachos, og 
lover ham Skib, Mandstab og Ledsagelse paa Reisen. Den gamle Eurykleia 
sorger fo r Kost og L å rin g  t i l  Reisen, og om Aftenen giver Telemachos 
sig paa Farten t i l  Pylos.

T  r e d t e  S a n g .  Telemachos lander ved P ylos, modtages ven ligen af Ne
stor , og udspsrger ham om sin Faders Skjebne. Nestor fortceller om 
Achaiernes Hjemtog fra Tro ia , opmuntrer Telemachos t i l  Tapperhed mod 
Beilerne, og raader ham at reise t i l  Menelaos. Ledsaget af Nestors Son
Peisistratos kjorer han om Morgenen t i l  S pa rta , hvor han ankommer 
noeste Aften.

F j e r d e  S a n g .  Ved Ankomsten i Sparta  modtages de venligen af Menelaos, 
som just feirer et dobbelt B ry llu p , fin Sons og sin D atters. Talen fa l
der paa Odysseus, og man opdager, at den ene af de fremmede Gjaster er 
hans S sn  Lelemachos. Helena fortoeller en snild Bedrift af Odysseus i 
T ro ia . Noeste Morgen udspsrger Lelemachos Menelaos om sin Faders 
Skjebne. Menelaos fortaeller ham, hvad han paa Sen Pharos har erfaret 
af Havguden Proteus om Achaiernes Hjemfoerd og om Odysses's Ophold 
hos Nymphen Kalypso. Im id le rtid  have Beilerne i Odysses's Huus faaet 
Kundskab om Telemachs Bortreise, og af Harme herover lcegger Antinoos 
sig med et Skib paa Luur i Sundet mellem Jthaka og Samos, for at 
snigmyrde ham paa Hjemfarten. Herolden Medon fortoeller dette Anflag 
t i l  Penelopeia, som trsstes i sin Sorg og Fortvivlelse af Athene ved et 
natlig t Drsmmesyn.

F e m t e  S a n g .  Zeus sender Hermes t i l  Kalypso, og befaler hende at lade 
Odysseus drage hjem. Hun adlyder Befalingen, stjsndt nodig. Odysseus 
bygger sig et Fartor, og begiver sig titsoes. Paa den ottende Dag reiser



Poseidon en frygtelig S torm , som flaaer Skibet istykker. Leukothea giver 
Odysseus et beskjermende S ls r ,  ved hvis Hjelp han svommer omkring to 
Dage; tredie Dag naaer han Phaiakernes D e , og redder sig ind i M u n 
dingen af en Flod. Afkræftet falder han i en dyb Ssvn.

S j e t t e  S a n g .  Nausikaa, den Phaiakiffe Konge Alkinoos's Datter kjsrer 
om Morgenen T s i ned t i l  Floden t i l  Vask, ledsaget af nogle Terner. 
Medens det vaskede T s i ligger udbredt for at tsrres, spiller Kongedatteren 
Bold med sine T e rne r, og kommer af Vanvare t i l  at kaste Bolden ud i 
Floden. Ved det S k r ig , som de muntre Piger i den Anledning udstsde, 
vaagner Odysseus, trcrder ydmyg hen t i l  Nausikaa, og skildrer sin Nsd. 
R s rt af Medlidenhed giver hun ham Klcrder og Spise, og raader ham at 
gaae t i l  Byen t i l  Kongens Gaard. Selv kjsrer hun hjem, og ledsaget af 
Ternerne vandrer han t i l  Byen.

S y v e n d e  S a n g .  Odysseus kommer t i l  Byen, trcrder ind i Kongens Pa
lads, bsnfalder Dronning Arete, og finder Naade for hendes og Kongens 
D ine. Dronningen adspsrger ham om de Kloeder, han er ifo r t ,  og han 
fortoeller de Gjenvordigheder han har udstaaet siden sin Afreise fra 
Kalypsos De.

O t t e n d e  S a n g .  Alkinoos opfordrer Folket t i l  at troeffe de fornsdne Foran
staltninger t i l  den Fremmedes Hjemfcrrd. Kamplege. Odysseus kaster 
med D iffus . Dands og Sang. Den blinde Skjald Demodokos synger om et 
Elskovseventyr mellem Ares og Aphrodite. Phaiakernes D ro tter give 
Odysseus rige Forceringer. Ved Aftensmaaltidet synger Demadokos om 
Trcehesten i T ro ia . Odysseus bliver dybt bevcrget ved at hore denne Sang, 
og Kongen, som bliver det vaer, opfordrer ham t i l  at fortcrlle' sin 
Historie.

N i e n d e  S a n g .  Odysseus navngiver sig, fortoeller om Hjemfarten fra Tro ia , 
om sin uheldige Kamp med Kikonerne, og om sin Ankomst t i l  Lotophager- 
nes Land. Dernoest om sit Ophold i  Hulen hos Kyklopen Polyphemos, 
som ceder sex af hans Mcrnd. T i l  Hoevn over Udaaden blinder Odysseus 
hans Die, og redder sig ved List af Menneskeæderens Vold.

T i e n d e  S a n g .  Odysseus kommer t i l  Aiolos, som sender ham bort under en 
gunstig Vestvind', og giver ham Raadighed over de andre Vinde, som ere 
indspcrrrede i en Soek, der gives ham med paa Skibet. A lt  er han Jthaka 
saa noer, at han skimter Kysten, men medens han af Trcethed tager sig et 
M und, aabne hans Folk Soekken, og Stormene drive hans Skibe tilbage 
t i l  A io los, som bortviser ham i Vrede. Derpaa komme de t i l  Laistrygo- 
nerne, som sdeloegge elleve af hans Skibe, og paa det eneste levnede kom
mer han t i l  Den Aiaia t i l  Nymphen K irke , som omskaber Halvdelen af 
hans Mandskab t i l  S v iin . Sikkcet ved en af Hermes given L ry lle u rt 
mod Kirkes Koglerier trodser han hendes Kunster, vinder hendes K jcrrlig- 
hed og frelser sine Mcrnd. E fte r et Aars Forlob forlanger han at reise



bort, og Kirke byder ham at drage t i l  Indgangen t i l  de Dsdes R ige, og 
adspsrge -Spaamanden Leiresias om sin fremtidige Skjebne. Elpe- 
nors Dod.

E l l e v t e  S a n g .  Odysseus kommer t i l  Kimmerierne. Ved Nedgangsstedet 
t i l  Underverdenen offrer han Dsdningeoffre, hvorpaa de Afdsdes Gjenfoerd 
ncerme sig. Fsrst Elpenor, saa Leiresias, som forkynder ham Sandsagn; 
dernceft hans Moder. Fremdeles Agamemnon, Achilleus, Patroklos, A n ti- 
lochos og A ias. I  det Fjerne seer han M inos, O rion, L ityos , Tantalos, 
Sisyphos; endelig Herakles's Skyggebillede.

T o l v t e  S a n g .  Tilbagekomst t i l  Kirkes De. Elpenors Begravelse. Kirke 
angiver de Farer, der vente ham paa Reisen: Seirenerne, S ky lla , Cha- 
rybdis og Solgudens Qvoeg paa Lhrinakria . Odysses reiser bort. S e j
ladsen forbi Seirenerne. Farer og Ulykker paa Farten forbi Skylla og 
Charybdis. Landgang paa Lhrinakria , hvor hans Folk forgribe sig paa 
Solgudens hellige Q vag. Skibet knuses paa Havet i  U veir; Odysseus 
driver iland paa Kalypsos De Ogygia.
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Fsrste Sang.

Gudernes Forsamling. Athenes Formaning t i l  Telemachos.

3 )^ u s a !  fortcrl mig om Manden, den vidtbefarne, som flakked 
Meget omkring, da han havde forsdt det hellige Troia,
Saae mangfoldige Byer, og fik deres S«der at kjendez 
Men paa sin Fart over Havet han svar Gjenvordighed udstod,

5 Medens han stred for at bjerge sit Liv, og for Svendenes Hjemkomst; 
Dog sine Svende han ei fik frelst, hvor ivrig han strcebte,
Thi ved formastelig Daad de selv paadrog sig en Ufcrrd,
Net som Daarer, de flagted den hsithenvandrende Solguds 
Oxer, og derfor t i l S tra f  han dem Hjemfcerdsdagen bersved.

10 Heraf, du D atter af Zeus! du os E t og Andet fortaelle!
 ̂ A lt  var de ovrige Mcrnd, som den grusomme D sd havde sparet, 
Komne til Huns og Hjem efter Farer i Krig og paa Bslge;
Ham alene, som savned saa svart sit Huns og sin Hustrue,
Holdt en Gudinde tilbage, den vcrrdige Nymphe Kalypso,

15 Hist i de hvcelvede Grotter, og snsted sig Manden t i l Husbond. 
Men da det Aar i Tidernes Lsb omsider var kommet,
D a  det af Guderne var ham bestemt at vende tilbage,
Hjem til Ithakas De, selv da blev han midt mellem Landsmamd 
Ci forskaanet for Kam p; dog samtlige Guber ham ynked,

20 Uden Poseidon alene, thi gram i Hu han bestandig
Helten Odysses forfulgte, fpr hjem til sit Land han var kommen.



Guden var fjernt reist bort, Aithioperno vilde han gjaste;
Pderst paa Jorden de boe i tvende forstjellige S tam m er,
Deels hvor Solen ved Grye staaer op, og deels hvor den daler; 

25 Festhekatomber af Oxer og Lam bivaane han vilde.
Der heel froe ved Gildet han sad, mens de ovrige Guder 
Hist hos Olympercn Zeus i S a l havde samlet sig alle.
FSrst til Orde nu tog hun Guders og Menneflers Fader,
Just som Aigisthos i Tanke ham randt, den glimrende Fyrste,

30 Hvem Agamemnons navnkundige S on  Orestes ihjelflog; 
Kommende ham ihu han saa blandt Guderne ta lte :

H a !  hvor gjerne dog Menneskens S lcrgt anklager os Guder! 
Jammeren, sige de, kommer fra os, og selv dog alene 
Ved deres Synder mod Ret og Skje l de volde sig Sorger,

35 Ligesom nys Aigisthos mod Ret og Skjel Agamemnons
V iv  tiloegte sig tog, og myrded ham selv ved hans Hjemkomst, 
Skjondt han vidste sin S tra f,  da vi selv ham vared itide;
Ned vi skikked Hermeias, den spejdende Argosbetvinger,
A t han dog ei skulde flaae ham ihjel, eller crgte hans Hustrue,

40 Thi af Orestes engang skulde Atreus's Son vorde hevnet,
Naar han var voxen til M and, og sit sirdrene Rige begj«rte- 
Dette ham sagde Hermeias, dog ei han rokked Aigisthos,
Skjsndt t il hans Bedste han raaded, og nu har han bodet for A lting. 

Ham  gjensvared Athene, den lysblaaoiede Jom frue:
45 O  vor Fader K ron ion ! du D ro t over D rotter tilhobe!

J a !  han faldt, og tilvisse sin Dod han cerlig fortjente;
D0e som han hver M and, der t il lignende Daad sig formaster! 
Men i m it Hjerte det fljcrr mig for Helten den stakkels Odysseus, 
Han som skilt fra de Kjcrre saa lang Tid martrcs as Kummer 

60 Hist paa den havomskyllede De; som en Navle paa Dybet 
Stikker den frem bevoxet med S ko v ; der boer en Gudinde 
D atte r af A tlas, den snedige Gud, som kjendcr tilfulde 
Sam tlige Dybder i Havet, og ene de mcrgtige S to tte r 
Lofter i Veiret, som Himmelen vidt adskille fra Jorden.

55 D atter af ham forsinker den arme bedrovede Konning,
Smigrende for ham bestandig med sod indsmidskende Tale,
A t han stal glemme sit Jthakas D e; men Helten Odysseus 
Inde rlig  lamgeS at see blot Rogen igjen fra hans Hjemland 
Fare mod S k y r ;  ja Dp-en han ynster sig; rpres dit Hjerte



60 Ei omsider, Olympiske D ro t!  har Odysses da fordum 
E i ved Argeiernes Skibe dig bragt behageligt Offer 
Hist i TroerneS Land? hvdrfor er da Zeus ham saa harmfuld?

Hende paastand Skysamleren Zeus gfensvared og sagde: 
Kjcrreste B arn ! hvad Ord undflap dig fra Teendernes Rirkke?

65 Hvor var det muligt, at jeg kunde Helten Odysses forglemme, 
S om  i Forstand staaer hoit over Mcend, og stadig sit Offer 
Bragte de salige Guder, fom boe paa Himmelen vide!
Dog bestandig imod ham den Jordomflynger Poseidon 
Fnyser af Harm, fordi hans Son Polyphemos han blinded,

70 Hun Kyklop, der stcerk som en Gud i vcrldige Krcefter
Staaer over alle Kykloper; hans Moder er Nymphen Thoofa, 
D atter af Phorkys, en raadende D ro t i Havet det golde;
Hist i de hvælvede Grotter Poseidon i Favn hende trykked.
D erfor Poseidon er vred, og hvorvel Jordrysteren sparer 

75 Helten Odysses's Liv, han tumler ham fjernt fra hans Hjemstavn. 
Dog velan! lad os samtlige her betcenke, hvorlunde 
Helten kan naae sit Hjem, og da vil Poseidon tilvisse 
M ildne sin Harm , thi ei v il de salige Guder han trodse,
E i vil alene han noget formaae mod os Alle tilhobe.

80 Ham gjensvared Athene, den lysblaaoiede Jom fruer 
O  vor Fader Kronion, du D ro t over D rotter tilhobe!
Hvis det da virkelig nu behager de salige Guder,
A t t il sit Hjem omsider den Helt Odysses stal komme,
Lad saa Hcrmeias os flux, Budbringeren, Argos's Bane,.

85 Skikke herfra t il Ogygias De, at den haarfagre Nymphe 
S na rt kundgjore han kan vor urokkelig faste Beflutn ing,
A t t i l sit Hjem Odysses, den kraftige Kcrmpe, stal drage.
S e lv  vil jeg gaae til Jthaka hen, at hans S dn  ved min Tale 
Meer opflinke jeg kan, og Mod i Bringen ham scrtte.

90 Stcrvne han stal t il Thing de haarfagre Mcrnd af Achaia,
D er stal han Beilernes Svcrrm forbyde sit H u u s , da de daglig 
S lagte for Fode hans Faar og dorflfremvraltende Hornqvaeg.
S aa  v il t il S pa rta  jeg sende ham hen og det sandede Pylos,
For at han der kan sporge sig for om Faderens Hjemfcerd,

95 Og. et berømmeligt Navn sig selv blandt Mennesker vinde.
S tra x  som dette var ta lt ,  hun bandt under Foden de gyldne 

Deilige himmelste S aa ler, som bar hende hen over Havet



Og over Jorderig vide saa snclt som Pustet af Binden z 
Greb saa sin mcrgtige Landse, beflagen wed siingcnde M almod, 

L00 Tung, forsvarlig og lang, hvormed hun betvinger de kj«k?e
Fylker af Maend, paa hvem hun er gram, den Vældiges D a tte r; 
O g i en F a rt hun ned sig svang fra hoien Olympos.
B ra t paa Jthakas De hun stod ved Odysses's Borgport 
Ude paa Tærsklen til Gaarden, og holdt i Haanden sit Malmspcrr, 

105 Mentes hun ligned, denTaphiste D ro t, der var kommen som Fremmed. 
Udenfor Dorcn hun tra f de trodsige Betleres Skare,

Just som tilsammen de mored sig der med at spille med Smaasteen, 
Magelig strakte paa Huder af Q v«g , som de selv havde stagjet. 
T rav lt gik baade Herolder omkring og driftige Svende,

110 Nogle beblandede V iin  med Vand i forsvarlige Kummer,
Andre, som Bordene forst afskured med hullede Svampe,
S lille d  dem frem paa Rad, og flifted den yppige Suulm ad.

Fprst af Alle den fagre Telemachos oined Gudinden;
M id t blandt Bejlernes Flok han sad, mismodig i Hjertet,

L15 Grundende dybt paa det mulige Trcrf, om hans herlige Fader 
Kom t il sit Hjem, og Netternes Svcrrm adsplitted i Huset,
S e lv  annammed sin Hirder, og raaded igjen for sin Velstand. 
Grublende saa han hos Betlerne sad, da saae han Athene;
S tra x  han ilte t il Porten, ret aergerlig stemt i sit Hjerte,

120 A t man den fremmede Gjirst lod staae ved Doren saa lienge;
Trådende ncrr hendeS Haand han greb, og tog hendes Malmspier, 
Og med bevingede Ord han talede saa t il Gudinden:

H il dig, fremmede M a n d ! velkommen os vier! ved et M aa ltid  
Forst du tilgode dig gjore! saa n«vn os siden dit W rin d !

125 Talende saa gik selv han foran, og Gudinden ham fulgte.
Men da de treen under Tag, og stod i Salen den hoie,
Tog han Landsen, og stilled den op til en knejsende Su le  
In d  i det prunkende Vaabenlukaf, hvor Landser i Mængde 
S tod , dem Odysses, den haardfore H e lt, havde der i Forvaring. 

130 Derpaa han bod hende Plads paa den smuktudsniltede Throne, 
S om  var med Linned belagt, og ved Fodderne stod der en Skammel, 
D g t il sig selv en stadselig S to l ved Siden han satte 
Borte fra Beilernes S v irrm , at hans Gjirst i den kaade Forsamling 
E i skulde plages med Bulder og S to i, og vcrmmes ved Maden, 

135 Og at han fr it kunde spyrge sig for om sin savnede Fader.



En as Ternerne bragte nu Vand i en prcrgtig og gylden 
Kande, som stod paa et Bakken af S o lv , og ti! Hindernes Tvcrtning 
Gjod hun det ud, saa rykked hun frem et stinnende Madbord. 
Ogsaa den vårdige Skafferste kom med Brod og med Retter,

140 Hvilke hun stilled paa Bord, meddelende m ildt hvad hun havde. 
Fade med alstens S u u l indbar i Salen en Madsvend,
S atte  dem frem, og stitled paa Bord forgyldte Pokaler,
Og en Herold gik om, som med V iin  dem flittigen fyldte.

In d  nu Briterne treen, og strax de trodsige Herrer 
145 Tog deres Plads paa S to l eller Bank jevnsides hverandre.

F lux indfandt sig Herolder, som Vand over Hinderne gjod dem; 
Ternerne flinkt opstablede Brod i Kurve paa Bordet,
Knosene V iin  i Kummerne gjod, t il den stummed om Randen. 
Derpaa de langed med Haand til den herlige Kost, som der vanked; 

150 Men da Enhver havde stillet sin Lyst t il M ad og til Drikke, 
Bejlernes Hu sig strax t i l  anden Forlystelse vendte,
Sang og S p il og DandS, thi S lig t er en Pryd for et Gilde. 
S tra x  en Herold da flyede den prægtige Cithar t il Skjalden 
Phemios, han som for Bejlerne sang nodtvungen ved G ild e ;

155 Rast han i Strengene greb, og sin yndige Sang han begyndte. 
Men til Gudinden Athene Telemachos vendte sin Tale,
Rakkende Hovedet hen, at de Andre ham ei skulde horet 

Fremmede ! tag ei fortrydelig op, hvad nu jeg v il sige!
Hine har nu t il Cithar og Sang henvendt deres Tanker;

160 D et har de godt ved, de tåre jo fr it paa fremmed Mands Velstand, 
Medens hans hvidlige Becn etsteds henflangte paa Landjord 
Sm uldre for Regn og S lu d , eller rulles i Havet af Bolgen.
Dog hvis Ithakas Kyst igjen de saae ham betrade,
Vist langt heller de onsted sig da raplobende Fodder,

165 End at beriges med kosteligt Guld og pragtige Klader.
Dog han er dod en sorgelig Dod, og nu er der ingen 
Trost for os, om endog en. dodclig Mand os forkyndte,
A t han vil komme med Tiden, thi reent fortabt er hans Hjemfard. 
Dog fo rta l mig nu dette, men siig mig den stareste Sandhed! 

170 Hvem cst d u ? af hvad Folk, fra hvad Land, og af hvilke Fora ld re? 
Hvad for et Skib har fort dig herhid? hvorledes har Sofolk 
B rag t dig t il Ithakas De? og for hvem udgive sig disse?
Th i du est ei kommen vandrende hid paa din Fod, kan jeg tanke.



Ogsaa du dette mig sige forsand, at jeg faaer det al vide,
175 Kom du t i l  Gen fornys, eller gjastcd du fordum min Fader? 

Dengang vort Huns af fremmede Folk saa flittig  bcsogtcS;
Thi han var selv en huld omgangclig M and imod Alle.

Ham  gjcnsvared Athene, den lysblaaoiede Jom fruc:
Dette jeg sige dig v il, og tale den skareste Sandhed.

180 Helten Anchialos' Syn jeg er, selv hedder jeg Mentes,
Og jeg er D ro t for Taphiske Mcrnd, flinkrocnde S v fo lk ;
Hid er jeg kommen fornys med Skib og M and  paa en Ncise 
V id t over Bolgerne blaae t i l et Folk, hvis Sprog er mig fremmed; 
M a lm  fra Temesa for blinkende Jern tiltuske jeg vil mig.

185 Ude ved Kysten m it Skib jeg har lagt et Stykke fra Staden 
Hist i den Rheitrifle B ugt under Ncion den skovkladtc Klippe. 
Fadrene Gjastcforbundne fra fjernere O ld vi hinanden 
S to lt  kan kalde; ja sporg kun ad, naar engang du besogcr 
Gamle LacrtcS, som aldrig, saa horer jeg, fatter i Staden 

190 Mecr sine Becn, men grammes i Eensomhcd ude paa Landet 
B lo t med en aldrende Qvindc, som M ad og Drikke paa Bordel 
S a tte r ham, naar han har krobct omkring i sin frodige Viingaard 
Syslende der saalange, til Lemmerne grebes af Trathed.
N u  begav jeg mig hid, da det blev mig forta lt, ot din Fader 

195 A ll  var her i sit Land; dog Guderne sinke hans Ncise.
E i endnu han paa Jorden er ded, den W dling Odysscus,
N c i! i Behold er han fangen etsteds paa vildene Havdyb 
Fjernt paa en Holm  i BolgerneS Skjod, hvor grusomme V ildm and 
Holde med Tvang ham fast, og ci v il lade ham reise.

200 Dog en Bebudelse navne jeg v il, saalcdes som Guder
S e lv  mig gav den i S ind , og som den forvist vorder opfyldt, 
Skjondt ei Seer jeg er, eller klog paa Fuglenes Jertegn.
N u  ret lange sorvist han ci fra sin elskede Hjemstavn 
Borte forbliver, om end man i Lankcr af Jern havde lagt ham, 

205 S n ild  som han er, udtanker han nok et Middel til Hjemkomst. 
D og fo rta l mig nu dette, men siig mig den skareste Sandhed!
D u  som a lt er saa stor, est du virkelig S on  af Odysscus? 
Slaacnde ligner du ham af Hoved og dejlige Dine.
Vide du maa, tilforn vi To saae jcvnlig hinanden,

210 Fsrend han stavned t i l  Treernes Land, hvor ogsaa de andre 
D ro tte r af ArgoS begave sig hen paa bugede Skibe;



Siden har aldrig Odysses jeg seet, han mig ikke heller.
Og den forstandige Svend TclcmachoS svarcd saalundc:

Detle, du fremmede M and ! vil jeg sige dig ganske sandfærdig. 
2 l5  Efter hvad Moder har sagt, er jeg S on  af ham, men med ViShed 

Nced jeg del r i ;  af sig selv kan Ingen jo kjende sin Herkomst.
Gid jeg heller var S on  as en M and, som soiet af Lykken 
S ad  i sit Hjem ved sin Eic, naar Alderen listed sig paa ham! 
N u er den mcest usalige Mand, som fodtcs i Verden,

220 Fader til mig, har man sagt; thi derom det var jo du spurgte. 
Ham gjensvared Athens, den lyH!)laa<-iede 2l)msruer 

Guderne gav dig en S la 'g t, hvis Navn ci glemmcS i Fremtid, 
Siden en Son som du blev sodt af Pcnelopeia.
Dog fo rtlr l mig nu dette, men siig mig den sikreste Sandhed!

225 Hvad er det her for en S uus og D uus? hvad er der paaferrde? 
Hoitidsfest eller B ry llu p ?  thi knap er det Sammenskudsgilde, 
Saadan en kaad og skammelig Faerd de tykkes mig drive 
Her ved dit Bord i din S a l;  en skikkelig Mand maa jo harmes, 
Naar paa det samme ban kommer, og seer det uteerlige Versen. 

230 Og den forstandige Svend Tclemachos svarcd saalunde:
Fremmede M and ! da om delte du sporger og fritte r mig nole, 
V iid  da, fordum imedens endnu hiin M and var j Landet,
D a  turde vel man kalde vort HuuS bemidlet og anscct;
N u har samtlige Guder vort Held omskiftet t il Vanheld,

235 Ncent de lod ham forsvinde, som aldrig en Mand er forsvunden r 
S e lv  hanS Dod jeg mig ei saa n-rr havde taget t il Hjerte,
H vis han i Trocrncs Land var blegnet i Kredsen af Landsmand, 
Eller i Vennernes Arme, naar Krigen han a lt havde udstridt;
A lt  Achaiernes Folk havde da ham tuet en Gravhoi,

240 Og et berommeligt Navn han sin S on  havde levnet i F rem tid '
Nu Harpyerne veircd ham bort, og roved hans Hirder, '  
2»gen ham saae eller horte, han svandt, og Jammer og Klage 
Levned han m ig ; dog ikke for ham alene jeg grcrmmeS 
D yb t i S ind , nei! andre Bekymringer Guderne gav mig.

245 Alle de mcegtige Mcrnd, som raade for Derne rundtom,
Same, Dulichions De og det skovbeklirdte Zakynthos,
Alle de D rotter desuden, som herske paa JthakaS FjcldSe,
Frie hver Een t i l  min Moder, og haardt medtage de Huset.
S e lv  hun hverken formaaer det ska-ndige B ry llu p  a t afflaae,



250 Eller at ende den Fardz men hine forode ved Fraadfen
Rcent vort Huns, og mig selv ret snart ombringe de voldsomt.

Greben af Pnk og Harm gjensvarede PallaS Athener 
H a ! hvor tranger du svart til den Fader, du savned saa lange,
A t han paa Bejlernes nedrige Flok strax Haand kunde lagge!

255 Gid han paastand kom hid, og stod i Ddren til Salen,
Våbnet med Hjelm og Skjo ld, og i Haand to dygtige Landser> 
Ligcsaa kraftig som fordum, da forst vi stifled Bekjendtskab 
Hjemme hos os i vor S a l,  hvor froe sit B irger han tomte!.
Just fra Ephyra tilbage han kom paa en Neisc til I l lu s ,

260 Mermeros' S on , t il hvem paa et lobendc Skib han var seilet 
Efter en drabende G ift, som han onfled sig, for ar bestryge 
Malmbebraadede P ile dermed; dog I l lu s  sig vagrcd 
P la t ved at give ham den, af Grue for de salige Guder;
Men af min Fader, som elsked ham hoit, han fik hvad han sogte. —  

265 Gid dog Odysses med lignende Kraft blandt Betlerne frcmrreen, 
B rad for dem Alle da blev deres Dod og beedft deres B ry llu p ! 
Dog i Gudernes Skjod forsand a lt dette jo hviler,
Om  til sit Hjem han kommer, og Hevn over Synderne tager 
Her i sir Huus, eller ei; dog nu maa vel du betænke,

270 Hvad du vil gjore, for Betlernes S va rm  af Huset at jage.
V e l!  saa mark paa m it Ord, og lag min Formaning paa Hjerte! 

. S ta v n  imorgen til Thing Achaiernes ypperste Herrer!
Tag saa Bladet fra M und, og krav hver Guddom t il V idne ! 
Betlerne byde du fla l, Enhver t il S i t  at fortrakke;

275 Men er din Moder betagen af Lyst at faae sig en Husbond,
V e l! saa drage t il Borgen hun hjem til sin magtige Fader,
D er v il man Bryllupet holde, og sorge for rigeligt Udstyr,
S om  efter Billighed folger den elskede Datter som Medgift.
D ig  formaner jeg stærkt, om ellers m it Naad du vil folge,

280 Rust et Skib, det bedste du kan, med en fuld Snees Roerfolk, 
Neis saa bort, at sporge dig for om din savnede Fader,
O m  nogen Dodelig giver dig N ys, eller mulig du horer 
Rygtet, der kommer fra Zeus, og Sagn ombarer i Verden.
Forst du drage t il Pylos, at sporge den adelig Nestor,

285 D erfra til S parta  du gaae til den GuldhaarS D ro t Menelaos, 
S om  af Achaiernes Kamper er sidst hjemkommen fra Krigen. 
Hyrer du nu, at han lever, og a lt er paa Rejse t i l Hjemmet,



D a  ga l et Aar endnu du din O v a l taalmodigen b«re;
Men om D u  horer, at a lt han er dsd og kommen af Dage,

290 Vend da tilbage paastand t i l din elskede fadrene Hjemstavn,
Kast en Hoi t il hans Minde, og hold en glimrende Liigfard,
S om  det er Skjel og Skik, og giv din Moder en Husbond!
Men naar du delte har gjort, og A lt  tilborlig er fuldbragt,
D a  maa du ret betanke tilgavns i dit S ind  og dit Hjerte,

295 Hvordan du Bejlernes Flok i dit Huus af Dage v il bringe,
Enten ved List eller aabenlys F a rd ; thi flet det dig anstaaer 
N u som et B arn  at tee dig, ei est du langer en Pebling.
Eller har ci du hort, hvad Nye den ZEdling Orestes 
Vandt sig hos Mennesker alle, fordi han den Morder AigisthoS 

300 D rabte t i l Hevn, som lumsk havde myrdet hans herlige Fader. 
S a a , min K jare ! var kjak! som jeg seer du er sager og voxen, 
A t ogsaa du maa prises endog af sildige S la g te r !
N u er det bedst, jeg begiver mig ned t il m il hurtige FartSi 
O g mine Svende, som knurre maaskce for jeg tover saa lange. 

305 Tank nu du paa m it Ord, og lag min Formaning paa H jerte! 
Og den forstandige Svend Tclemachos svared saalunde: 

Fremmede M and ! saa kjarlig t il mig har du talct i Sandhed, 
S om  til sin S on  en Fader, og aldrig dit Ord jeg skal glemme. 
Tov dog et Korn endnu, hvor stattt du haster med Reisen,

310 A t du kan qvageS ved Bad, og ret forfrisket i Hjertet 
Glad i Hu kan begive dig ned t i l dit Skib med en Gave,
Skjon og as stor Vardie z t i l Erindring om mig du den ajemme, 
S om  det er Skik mellem Venner, der kjarligen gjaste hilianbcn! 

Ham gjensvared Athenc, den lysblaaoicdc Jomfruer 
315 Hold ci langer mig op, min Hu staaer starkt t i l  at reise!

Men den Farsering, som nu dit venlige S ind  mig har tiltankt,
Den kan jeg saae, naar jeg kommer igjcn, og bringe den hjem med s 
V -rlg  den saa pragtig du v il,  jeg stal rigelig give dig Ejengjeld. 

Talende saa forsvandt den lysblaaoiede Pallas 
320 B ra t som en Fugl, der stikker i Skye, men ham hun i Barmen 

Mod og K ra ft havde lagt, og vakt hans Hu t i l  at tanke 
Mccr paa sin Fader end fo r; men da dette han klart havde fattet, 
S k ja lv  han i S ind , thi det bares ham for, ar en Gud havde viist sig. 
S tra ^  t il Beilcrncs Kreds henilte den deilige Pngling;

325 Her den fortrinlige Skja ld flog Strengen og qvad, mens de Andre



Sad og lyttede taustz om den Jammer han fang, fom Athene 
Lod Achaierne times, da hjem de styred fra Troia.

Men da Jkarios' D atte r, den klogtige Penelopeia,
Horte den deilige Sang som hun fad i sit Hoienloftskammer,

330 Ned ad Trappen den hoie hun steg, som lob gjennem Huset.
E i alene hun gik, af Ternerne to hende fulgte,
Og da den herlige V iv  kom hen til Beilernes Skare,
Standsed ved Stolpen hun brat i den fastopbyggede Hoisal, 
Hyllende u rt om Kind en F lig  af sit skinnende Liinstor.

335 En af de venlige Terner der stod ved hver hendes Side,
Flux t il den hellige Skja ld med grcrdende Taarer hun ta lte : 

Phemios! mangen fortryllende Sang kan ellers du synge, 
Q vad om Guder og M irn d , hvis Bedrifter af Skjaldene prises x 
En af disse du synge for Mcrndene her mens de drikke 

340 Taust deres V iin , men stands en Sang , som saa sorgelig lyder! 
D yb t i mit inderste Hjerte det fljcrr mig saa tit jeg den horer, 
Meest af Alle maa jeg med ulidelig Kummer zo drages,
Jeg som savner saa herlig en Mand, og mindes bestandig 
Helten, hvis Nye sig har bredt over Hellas og Argos saa vide- 

345 Og den forstandige Svend Telemachos svared saalunde:
M oder! hvorfor vil du laste den elskede Skjald, at han synger 

^  Her os ti! Gammen, som Sindet ham byder dec; aldrig er Skjalden 
S kyld  i S lig t,  men Zeus, thi ham det er jo, som giver 
Jordens opfindsomme M «nd hvad Enhver iscer han v il unde.

350 Ei er det sa?rt, at vor Skjald besynger Danaernes Vanheld,
D et er jo Menneskcns V iis  den Sang fortrin lig at prise,
S om  er det nyeste Qvad, der de Lyttende kommer for D ren ;
Hcrrd da dit S ind  og dit Hjerte t i l saadanne Viser at hore!
E i var Odysses den eneste Mand, som forliste sin Hjemfcrrd 

355 Hist i T ro ia ; af Dage jo kom mangfoldige Flere.
Gak til dit Kammer nu hen, og besorg din Gjerning i Huset, 
Baade din Vcrv og din Teen, og befael dine Tjenesteqvinder 
Rogte med F lid  dereS D o n t! os Mcrnd at tale sig anstaaer, 
Meest af Alle dog mig, thi min er Magten i Huset.

360 Studsende svart ved hans Ord tilbage hun gik t i l sit Kammer, 
D a  hun paa Hjerte sig lagde sin Sons forstandige Ta le ;
Og da med Ternerne op hun i Hoienloftskammer var kommen, 
D er for OdysseS sin Husbond hun gr«d, t i l  PallaS Athene



Lod over Dinenes Laag neddale den liflige Slummer.
365 Betlerne stoied og larmed nu lydt i den skyggende Hoisal, 

Inde rlig  onfled Enhver at dele den Pndiges Leie.
Forst den forstandige Svend Telemachos tog nu t i l O rde:

I  som begjcrre min Moder t il V iv , hovmodige Herrer!
Lader os her i vort Lag os nu forlyste ved M aa ltid  

370 Uden at stoie! det er dog saa sodt at hore paa Skjalden,
Naar det er faadan en Skjald med en Rost som himmelste Guder. 
S a a  v il imorgen t il Thinge vi gaae, og samles tilhobe,
For at jeg frit og frankt kan der Eder sige min Mening,
A t I  stal rvmme m it Huus, og forsamles til Fraadsen hos Andre, 

375 Tcere hvad selv I  har, og Gilderne holde paa Skifte.
Hvis derimod for Jer selv I  bedst og tjenligst det finde,
A t for den enkelte Mand hans Gods uhevnet forodes,
Fraadser da kun! dog raabe jeg v il t il de salige Guder,
O m  det sig foier maastee, at Zeus Eder rammer t il Gjengjeld, 

380 D a  stal I  vist uden Hevn i m it Huus omkomme tilhobe.
Saa han taled, og Alle med Tand i Lcrberne beed sig,

Over Telemachos studsed de svart, at han talte saa dristig.
Ham Antinoos svared igjen, hun S on  af Cupeithes:

E ia ! forvist har Guderne selv, Telemachos! lcrrt dig 
385 H s it at hcrve din Nost, og djervt at tage t i l Orde!

B lo t Kronion dig ei indsætter til D ro t paa vort Dland,
S om  er dit sirdrene Rige forsand ifolge din Herkomst!

Og den forstandige Svend Telemachos gav ham t il Gjensvar: 
Finder du ogsaa det strrt, Antinoos! naar jeg forsikkrer,

390 Gjerne jeg puster mig dette, om ellers mig Zeus det forunder? 
Eller betragter du S lig t maastee som det Vcrrste paa Jorden? 
D et er dog ci saa ilde, som D ro t et Land at beherske;
R ig t er snart hans Palads, og selv han stiger i Hcrder.
Dog af Achaiste D rotter der findes jo mange foruden 

395 Unge saavelsom bedagede Mcrnd paa Ithakas O land;
Een af dem vcrre D ro t, da min Fader er kommen af Dage,
Men i m it Huus vil jeg raade, og selv vcere D ro t for de Traelle, 
S om  mig den ZEdling Odysses tilkæmpede fordum paa Krigstog. 

S tra x  nu Polybos' Spn Eurymachos gav ham t i l  Gjensvar: 
400 End i Gudernes S k jod , TelemachoS! hviler det vistnok,

Hvem af Achaierne herste der stal paa Ithakas  Dland.



Dog j dit Huus du selv vare D ro t, og beholde din Eic!
Aldrig en Mand der komme, som vover med Vold dig at rove 
Noget af hvad der er dit, mens Folk paa Jthaka bygge l 

405 Dog om din Gjast, min K ja re ! jeg Snflede nok dig at spSrgc: 
Hvor er den Mand dog f r a ? hvad Lands Affedning i Verden 
Kalder han sig? og hvor er hans S la g t og fadrene Hjemstavn? 
Har han maaflee dig Tidende bragt om din Faders Igjenkomst? 
Hvad eller kom han hid, for selv et ZErind at rSgte?

410 Hvor han dog brat brod op og gik, som om han Bckjendtstab 
Skyede! han tyktes dog sandelig ci vantreven af Aasyn

Og den forstandige Svend Telemachos gav ham t i l  Gjcnsvar: 
Ak, Eurymachos! tabt er forsand min Faders Jgjenkomst!
E i vil herefter jeg Tidende troe, hvorfra den saa kommer,

415 Heller ci agte det mindste paa Sandsagn, hvilke min Moder
SpSrgcr saa flittigcn om, naar t i l Huset hun kalder en Spaamand. 
Manden, du sporgcr mig om, er fra Taphos, cn fadrene Gjastvcn, 
Helten Anchialos' Son han er, selv hedder han Mentes,
Og han er D ro t for Taphiste Mcrnd, stinkrocndc Sofolk.

4?0 S aa  han ta lte , dog vidste han grandk, at hiin var cn Guddom. 
Bejlerne vendte sig atter t il Dands og lystige Sange,
Morcd sig godt, og tovede der til Aftenens Komme,
Og som de morcd sig bedst, frembrod den skumrende Aften;
Hver gik da t il sit H je m . og lagde sig der t il at sove.

425 Men til sit Kammer begav sig Telemachos; hoit var det opbygt 
I  den anseelige Gaard paa cn Plads med den frieste Udsigt;
D id  t il sit Leie han gik, af Tanker hans S ind  var bevagct- 
Ham Euryklcia, en D atter af O p s , som var S on  af Peisenor, 
Lyste med blussende Fakkel i Haand, den kjcrrlige Gamle,

430 Hvem Lacrtes engang, da hun stod i sin fcireste Ungdom,
Havde sig kjsbt sor Q vag, hun kosted ham Hoveder tyve,
Dg i sit Huus han saa hoit som sin hoviske V iv  hende skatted; 
Dog hendes Leie han flyede, sor ci at krcrnke sin Hustruc;
Hun den blussende Fakkel ham bar; af samtlige Terner 

435 Elskede hun ham meest, og hcrgcd ham da han var lille.
Dercn han aabncde selv t i l sit fastopbyggede Kammer,
S a tte  sig hen paa sin Seng, og da Kjortlen han havde sig affSrt, 
Flyede han strax den i Haand t il den gamle forsynlige Qvinde.
O g da hun havde den glattet og lagt i de rigtige Folder,



440 Tcet ved den smuktudsnittede. Seng paa en Knag hun den hcrngte, 
Gik saa af Kammeret u d , og fast med det solverne Haandgreb 
Doren hun efter sig trak, og Slaaen med Nemmen hun fremskjod. 

- Hyllet, i Ta'ppcr af Uld han laae nu Natten igjennem,
Tcrnkendc starkt paa den F a r t , hvortil ham Athene formaned.



Anden Sang.

Ithakesernes Forsamling. Telemachos's Bortrejse.

2 ^ e n  da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
S tod  Odysses's elflede S tn  strax op fra sit Lciez
Fsrst sine Klcrder han axled, sit Sva'rd over Skulder han hcrngte,
Og under glindsende Fod han bandt de deilige Saaler,

5 Gik saa ud af sit Kammer, en Gud skinbarlig han ligned.
Derpaa befoel han strax hoimalede Folkeherolder,
Sammen at stcrvne t i l Thing de haarfagre Mcrnd af Achaia,
Hine dem stcrvnede flux, og snart gav Mandene Msdez 
Og da saa Folket var samlet, og stod i V rim m el paa Thinget,

10 J ilte  t il Torvet han hen, med et S pyd  af M a lm  i sin Hsire,
E i alene, ham fulgte paa Vei rapfodede Hunde;
Over hans Vcesen Athene da gjod vidunderlig SkjSnhed.
Folket betragted med Studsen ham ret, da han treen i Forsamling, 
Drotterne vege ham P lads, og paa Faderens S to l han sig satte. 

15 Fsrst i Kredsen den D ro t Aigyptios tog nu t i l  Ordc z
A lt  var han kroget af Alderens Tryk, men rig paa Erfaring z 
En af hans Svnner, en Kriger saa bold, var paa bugede Skibe 
Fu lg t med Odysses paa Tog t il det hestopfostrende T ro ia , 
Antiphos var hanS Navn, men den vilde Kyklop havde drarbt ham 

20 Hist i den hvælvede Hule, og <rdt ham sidst ved sit M aaltid  z 
Tre han havde foruden : Curynomos var i de kaade
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BeHercs Ta l, og de To bestyrede Faderens LandgodS;
HUn han glemte dog aldrig, og dybt han bcjamred hanS Henfart; 
N u  med Taarer i Dick sin Nvst han h<rvcd og sagde:

25 Horer del O rd, som jeg nu, Jthakesifle M « n d ! har at sige! 
A ldrig endnu blev der her holdt Thing eller folkeligt MSde,
Siden Odysses den Helt drog bort med de bugede Skibe.
Hvo har da stavnet os hid? og hvo har, enten af yngre 
Eller af aldrende M «nd saa trykkende S ag  paa sit Hjerte?

35 M on han om Fjender, som true vort Land, har spurgt noget Budskab, 
Hvilket han her vil os melde som den, der forst det erfared?
Eller mon Andet til Landsmcrnds Tarv han paa Thing v il forkynde? 
B rav er Manden sorvist; Held folge ham! gid i sin Naade 
ZeuS fuldbyrde hvad Godt somhclst han i S indet har udt«nkt!

35 T a lt; det heldbebudcnde O rd Telemachos gl«dcd.
E i blev han siddende lcrnge, hans Hu ham drev t il at ta le ;
Frem i Kredsen han stod, og en S ta v  i Haanden ham rakte 
S tra x  Herolden Pejsenor, en M and baade viis og erfaren. 
Dcrpaa han forst henvendte sit Ord t i l  Gubben, og udbrod:

40 E i er den M and just fjern, snart selv du seer ham, min Gubbe! 
S om  har t il Thing Eder kaldt; jeg selv mecst pines af Kummer. 
Er har om Ficnder, som true vort Land, jeg spurgt noget Budflab, 
Hvilket jeg her kunde melde som den, der forst det erfared,
Heller ei Andet t il SandsMLnds Tarv v il paa Thing jeg forkynde. 

45 N e i! det er eget Behov! hjemssgt er m it Huns af en dobbelt 
S o rg ; sorst misted jeg jo min herlige Fader, som fordum 
Eder behersket, som D ro t, og var mild som en Fader mod A lle ; 
Nu har en argere Nod mig ramt, som snart vil forstyrre 
Huset i Bund og Grund, og gjore til In te t vor Velstand.

SV Bcilcrc lrcenge sig ind paa min Moder imod hendes V illie , 
Sam tlige Sonner af Mcrnd, som her for de Ypperste gj«lde.
Ei de beqvemme sig kan t il at gaac t i l  Jkarios' Bolig ,
A t hendes Fader da selv kunde give sin D atter med Udstyr 
Ester Behag t i l den M and, som hucd ham bedst a f dem Alle.

55 N e i! Dag ud Dag ind til vort Huus i Flokke de stimle,
R a fl vore Oxer og Faar og maeflede Geder de flagte 
T il deres Gilder og S v iir ,  og med blussende V iin  de sig fylde. 
S om  de har Lyst; staerkl svinder vort Gods, thi en M and der os fatteS, 
Saadan en Mand som OdysseS, vort Huus at varrne mod U f«rd.



18 O  - 1) s see n .

60 Jeg er for svag t il at vcrrge mod S lig t, og vist jeg herefter 
B liver en Stakkel som nu, kun maadelig vant til at kcempe. 
Ejerne forsand jeg vcrrged, saafremt jeg mcrgted og evned/
Thi der fordves utaalelig Fa'rd, og Huset tilgrunde 
Gaaer paa den lumpncste B iis ;  crkjender da selv Eders llret !

65 Blues i S indet for Andre, for Nabofolk og for Grander 
Rundt paa Jthakas De, og flja'lver for Gudernes Brede!
S n a rt Eders Lod omskifte de kan af Harm over Broden.
Eder besvanger jeg hoit ved Olymperen Zeus og ved Themis,
Hun som sa'tter og hcrver bvert Thing, hvor Mandene raadslaae; 

VO Standser den Fard, mine Venner! og lader den Sorg, som mig piner, 
V ^ re  mig nok! med mindre min herlige Fader Odysseus 
Fordum msaflee mishandled Achaierncs Helte med Forsar,
Og det er Hevn, at I  nu hans S on  mishandle til Gjengjeld, 
Eggende her dem t il B o ld ; langt bedre forvist var jeg faren,

?5 Om det var Eder, som aad m it liggende Gods og mit Famonz 
Thi var det Eder, som aad det, da fik jeg mulig Erstatning, 
Naar i vor Bye jeg vandrede rundt, og tryglcd saalange, 
Kravende Bod for mit Gods, til fuld Oprejsning mig gaves.
N u derimod paa mit S ind  en ubodelig Sorg I  mig valte.

80 S aa  med Harme han ta lte ; t il Jord nedflcrngte han Staven, 
Bristende lydt i Graad, og rort blev Folket af Medynk.
Hele den ovrige Kreds sad tans, der var Ingen, som nante 
Heftige Ord at give til S va r paa Tclcmachos' Tale.
Kun Antinoos svared. iglen, og talte saalunde:

85 H a ! hoirostede Svend! halsstarrige! hvad for en T a le !
O s udflamme du tor, og en Klik paa vort Navn vil du sattte! 
Kast ei Skylden for S lig t paa Bejlerne her af Achaia,
Skylden er ene din Moders, som ei har i Ranker sin Mage.
A lt er det Aaringer tre, og snart udlober den fjerde,

90 A t hun Achaierncs Hjerte har listigen vidst at bedaare;
Alle hun holder med Haab, og Enhver hun lover det Bedste, 
Skikkende Bud omkring, dog staae hendeS Tanker t il Andet.
D e rtil hun folgende List udrugede lum fl i sit H je rte :
Op hun stilled sin Vcev, og et L iin hun vov sig i H o ilo ft,

95 F iin t og umaadelig stort, og t il os strax efter hun ta lte : 
Pnglinger! I  som begjcvre min Haand, da Odysses er afdod! 
Haster dog ei med B ry llup  saa stcrrkt, men tyver saalamge,



In d t i l  min V a v  er fardig, m it Spind gaaer ellers tilspilde!
Helten Laertes jeg vaver et Dodningeliin t il den Time,

100 D a  ham fra Jord bortrykker den langthenstrakkcnde Dodsmpe. 
Nundtom i Land jeg jo kom hos Achaiernes Qvinder i Vanrye, 
Lagdes en Herre saa rig som han i sin Grav uden Liigsvob.
S aa  hun taled, og daare sig lod vore mandige Hjerter.
S tad ig  nu sad hun om Dagen, og vov paa Linet det brede,

105 Dog om Natten ved lysende B lus  oprev hun sit Dagvark.
Aaringer tre hun dulgte sin List, og Achaierne gjekked,
Men da den fjerde var kommen, og Aarsens Tider var svundne, 
Kom der en Terne, som vidste Besked, og robed os Sagen;
S e lv  vi greb .hende da, som det skinnende Lagen hun oprev.

110 Ford ig t hun maatte da vave sit L iin , saa nodig hun vilde. 
Derfor dig Betlerne give til S v a r , for at selv du det vide 
Kan i dit S ind , og Achaiernes Folk kan vide det ogsaa:
Skik din Moder af Huset, og byd hende tage tilægte 
Hvem hendes Fader bestemmer, og bedst hun lider t i l Husbond. 

115 Dog hvis lange hun end Achaiernes D rotter vil drille,
Tankende blot paa de Gaver, Alhene saa rigt hende skjenked, 
Kosteligt Arbeid at virke med Kunst, et ypperligt S n ille ,
Og saa forflagen en List, at Mage man aldrig om Oldtids 
Haarfagre Qvinder har hort, som leved tilforn i Achaia,

120 Ci om Tyro, Alkmene, den smukbekrandste Mykene,
Ingen af disse til Ranker var snild som Penclopeia;
Heldigt forsand er dog ei det Sned, som her hun har udtankt, 
Thi paa dit Gods og din Eie vi her saalange vil tåre,
S om  hun endnu beholder det S ind , de salige Guder 

125 Nu har i B a rm  hende lagr, et berømmeligt Rygte hun vistnok 
Skaffer sig selv, men dig et markeligt Skaar i din Velstand; 
Hverken vi hjem til vort Huus eller andenstedshen ville drage, 
For af Achaierne her hun tager t il M and hvem hun lyster.

Og den forstandige Svend Telemachos gav ham t il G jensvar: 
130 N e i! af m it Huus kan jeg aldrig, Antinoos! hende forjage,

Som  mig har baaret og diet; i fremmede Lande min Fader 
Lever, om ei han er dod, men haardt det var at crlagge 
Bod til Jkarios nu, naar jeg selv forstodte min Moder.
A f hendes Fader en Skam  jeg fik, og O valer foruden 

135 Gav mig en Gud, naar min Moder til Radselsgudinderne raabte
2 *



N aar hun forlod m it H uus; og t i l Spee for Mennesker alle 
Maatte jeg gaae z nei aldrig det Ord over Lceben mig kommer. 
D o g , hvis selv I  blues i S ind  ved den Fcrrd I  bedrive, 
Remmer da strax m it Huus, og forsamles til Fraadsen hos Andre, 

140 Tcrrcr hvad selv I  har, og lad Gilderne holde paa S k ifte !
H vis derimod for Jer selv I  bedst og tjenligst det finde,
A t for den^enkelte M and hans Gods uhevnet forodes,
Fraadser da kun! dog raabe jeg v il t i l  de salige Guder,
Om det sig seier maaskee, at Zcus Eder rammer t il Gjengjeld, 

145 D a  skal I  vist uden Hevn i m it Huus omkomme tilhobe.
S a a  Telemachos taled; Fjernflueren Zeus i det samme 

Sendte fra Fjeldenes Aas to Orne paa F lug t fra det Hoie.
Forst en S tund for den pustende Vind fremsvcrved de stille, 
Flyvende tatt ved hinanden paa bredtudspilede Vinger,

150 Men da de flagrede hen tvcersover det skingrende Thingsted,
Svang de sig brat i Kreds, mens hoir de med Vingerne klappred, 
S tirred paa Mandenes Hoveder ned og bebuded dem Ufwrd;
Og da med Kloerne selv de sig Hals og Kind havde flanget,
F lo i mod Hoire de bort over Byen og Mandenes Huse.

155 A lle , som Fuglene saae, bleve svart af Rædsel betagne,
D yb t de grunded i S ind , hvad S lig t  vel flulde bebude.
Ordet i Kredsen da tog den bedagede Helt Halitherses,
S dn  af M astor, thi snildt som ei nogen Mand af hans Sam tid  
Fuglenes Tegn han at tyde forstod og Skjebner at tolke;

160 Venligen sindet han herved sin Nost, og taled iblandt dem:
Horer det O rd, som jeg nu, Ithakesiske M crnd! har at sige! 

Fsrst og fremmest t il Betlerne dog jeg vender min ITale,
D a  der mod dem fremvalder et Uveir. Ei vil Odysseus 
Lcrnge forblive fra Frander og H jem; etsteds i vor Ncrrhed 

165 Fcerdcs han alt, og pSnser paa Bejlernes blodige Henfart z 
Og af oS Andre tillige, som boe paa Jthakas FjeldSe,
Mange v il times en Puk; thi lader forinden os raadflaae 
Her, hvordan vi dem styre t il S k ik ; ja selv de sig ogsaa 
S ty re , thi visselig snart for dem selv vil de finde det tjenligst.

170 E i udygtig jeg er t i l at spaae, nei! graudt jeg forstaaer det; 
S ige jeg tor, at A lt vorder nu fuldbyrdet for Manden,
Hvad jeg ham spaaede den S tund Argeiernes Kcrmper t il Troia 
Sejlede bort, og med dem den sindrige Konning Odysseus;



Drages han skulde med Trcrngfler, hver Mand af sit Folge forlise, 
175 Dog i det tyvende Aar han igjen til sit Hjem skulde komme,

Ei af et Menneske kjendt, og nu fuldkommes det ganske.
S tra x  nu Polybos' S on  Eurymachos gav ham t il Gjensvar* 

G am le! du skulde forfoie dig hjem, og Skjebnen forkynde 
For dine Born, at med Tiden der ei tilgoder dem Vanheld!

150 Selv langt bedre jeg mcrgter end du dette Varsel at tyde;
Under den lysende S o l der jo flyver en Vrim m el af Fugle,
Ci tilhobe de varsle; men fjernt herfra har OdysseuL 
Livet forliistz gid selv du som han var kommen af Dage!
S aa  var man fri for at hore din evige Snakken om Sandsagn; 

185 Heller ei vilde du da i hans Harm Telemachos styrke,
Lurende her, om maaskee t il dit Huus han gav en Forcering.
Dog jeg v il sige dig noget, som visselig vorder ivcerksat:
Hvis du, gammel og graae som du est, og rig paa Erfaring,
Her ved din Skvalder forforer den Pngre t il heftige Haansord, 

190 D a  v il det forst for ham selv kun vorde saa meget desvcerre,
Og han vil ci mod Mandene her udrette det mindste,
Dernceii en Bod paalcrggc vi dig, saa dit Hjerte, du Gamle! 
Vaande sig skal derover, en folelig S org  stal det vorde.
Men for den hele Forsamling jeg selv vil Telemachos raade,

195 A t han skal byde sin Moder til Faderens Bolig at drage;
D er vil man Bryllupet holde, og sorge for rigeligt Udstyr,
S om  efter Billighed folger den elskede Datter som Medgift.
FSr ophore dog ei, tor jeg troe, Achaiernes Herrer 
Med den besværlige Beilen; thi ei er vi bange for Nogen,

200 S e lv  for Telemachos ei, om han end er aldrig saa snaksom, 
Ligesaalidt som vi agte paa Sandsagn, hvilke du, G am le!
Tolker i V ind og V e ir ; kun mcer forhadt du os vorder. 
Ubarmhjertig hanS Gods fortcrre vi v il, og Erstatning 
Aldrig han faaer, saalcrnge som hun for Achaiernes Si-nner 

205 Noter med B ry llu p ; men ventende her fra Dage til Dage 
Dyste vi v il om den Fagre, og ei t il Qvinder forresten 
Drage, dem nemt Enhver af os kunde faae sig t i l Hustrue.

Og den forstandige Svend Telemachos gav ham ril Gjensvar: 
H 0r Curymachos du! og I  Beilere bolde tilhobe!

210 E i om dette med Ord eller Bon jeg t i l Eder mig vender,
Guderne selv og Achaiernes Folk jo kjende det noksom.

MM



Giver mig blot et lobende Skib og en fuld SnecsUNocrsol?,
S om  paa en Neise befordre mig kan baade frem og tilbage,
D a  jeg t i l  Sparta  nu agter mig hen og det sandede P y los ;

215 Der v il jeg sporge mig for om min savnede Faders Jgjenkomst, 
O m  nogen Dodelig giver mig N y s , eller mulig jeg horer 
R ygtet, der kommer fra Zeus, og Sagn'ombcrrer i Verden. 
Horer jeg saa, at han lever, og alt er paa Reisen til Hjemmet, 
D a  vil et Aar endnu jeg min Q va l taalmodigen bcrrez 

220 Men om jeg horer, at a lt han er dod og kommen af Dage, 
Vender tilbage jeg strax til min elskede fcedrene Hjemstavn,
Kaster en Hoi til hans M inde, og holder en glimrende Liigfcrrd, 
S om  det er Skje l og S k ik , og giver min Moder en Husbond. 

S aa  han taled, og satte sig ned; frem stod da for Folket 
225 Mentor, en redelig Ven af den herlige Konning Odysseus.

Hele sit Huus han ham havde betroet, da han seiled fra Hjemmet, 
Lystre man skulde den Gamle, og han skulde vare paa Godset. 
Venligen sindet han hcrved sin Nost, og taled iblandt dem:

Horer det Ord, som jeg nu, Jthaktsjste Mcrnd! har at sige! 
230 A ldrig der herste herefter en m ild , huldsalig og venlig

Kongstavforende D ro t med et S in d , som agter paa Retfcrrd, 
Barst i sit Ord og grum i sin Fcrrd bestandig han vare,
Siden at Ingen bevarer i Hu den ZEdling Odysseus 
Her i det Folk, han styred tilforn med faderlig Dmhed!

235 Ci saameget endda jeg de trodsige Beilere laster,
A t de med nedrige Ranker i Hu Voldsgjerninger 0ve,
Thi deres Hoveder vove de jo ,  idet de forstyrre
Huset med Vold i den Troe, at Odysses umulig kan komme.
Men paa det ovrige Folk er jeg opbragt, at I  tilhobe 

240 M a le t har tabt, og ei med et O rd har provet at standse 
Beilernes Fard, da de dog ere faa, og I  er saa mange.

Ham Leiokritos svared igjen, en S on  af Cuenor:
M e n to r! du barste, vanvittige M and ! hvad var det du sagde ? 
Folket du raader at standse vor F a rd ! dog haardt vil det holde 

245 Selv for talrige Mcrnd at stride med os ved vort M aa ltid .
Treen selv Jthakas D ro t Odysses herind paa det samme,
Medens tilbords vi sad i hans S a l ,  vi Veilere stolte,
O g det i S indet ham kom, os ud af Borgen at jage,
D a  stulde visselig ei hans V iv ,  hvor meget hun langes,



250 Gllrde sig over hans Komme, (hi gruelig Dod han sig hented, 
S e lv  om han mandstærk kom; men du heel taabelig snakker. 
Folket nu sprede sig ad, og Enhver til S i t  sig forfoie!
Lad Halitherses og Mentor fremskynde Tclemachos' Neise,
D a  de fra fjernere O ld er hans Faders fortrolige Venner;

255 Lange, jeg troer dog, vil her han endnu paa Ithaka sidde,
Og efter Tidender sporgcz den Fart vorder aldrig iværksat.

S aa  Leiokritos taled, og haved den rafle Forsamling. 
Mandene spredte sig ad, og Enhver t il sir Huns sig forfoied,. 
Men til Odysses's Borg begav sig Bulernes Skare.

260 Ned Telemachos vandred i Lon til Bredden af Havet,
Tvatted sin Haand i det graalige Vand, og bad til Athener 

Hor mig, du himmelske Gud, som igaar kom hjem t i l  min Bolig, 
Og mig befoel at fare paa Skib henover de mprkblaae 
B o lger, at hore mig for om min savnede Faders Igjenkomst. 

265 Denne min 2d er Achaicrne nu tilsinds at forhindre,
Beilerne dog fornem lig, de frakt huserende Voldsmand.

Bedende talte ha" saa, da narmed sig Pallas Athene,
Mentor livagtig hun ligned paa M a le t og Legemets Bygning,
Og med bevingede Ord hun talede til ham og sagde:

270 Ei, Telemachos! feig eller dum skal du vorde med Tiden, 
Gjodes dig ellers i Barm  din Faders fortrinlige Manddom, 
Saadan som han med Kraft udforte sin Daad og sin Tale^
Ci da vorder omsonst eller ufuldbyrdet din Neise.
Men est du ei en S on  af ham og af Penclopeia,

275 Aldrig da haabe jeg tyr, at ivark du fatter dit Anslag.
Sjeldcn man Sonnerne seer deres Fader i Dygtighed ligne, 
Ievnligen arte de ud, kun yderlig saa voree bedre.
Dog naar hverken du feig etter dum vil vorde med Tiden,
Og du est ei saa ganske forladt af Odysses's Snildhed,

280 D a  er der visselig Haab, at ivark du fatter dit Anslag.
B ryd dig ei om Vejlernes Naad og nedrige Nanker,
Taabelig er deres I d ,  de har hverken Forstand eller Retsind;
Ci om Doden de dromme og Dodsens sorte Gudinde,
A lt dog stunder det starkt ad den Dag, da de alle skal blode. 

285 Reisen, din Hu staacr t il,  skal ci ret lange forhales,
Saadan en fadrene Ven du cier i m ig, at jeg gjerne 
Ruster dig ud et lobende S k ib , og paa Vejen dig folger.



Gak t i l  Huset nu hjem, og fardcs i Betlernes Sam fund!
S org  for Kost t i l  vort Tog , og gjem den varlig i Kister,

2S0 Fyld oS Krukker med D u n , pak dygtige Poser af Lader
Fulde med Meel, som er Mandenes M arv , mens selv jeg af Folket 
Sanker i Hast frivillige M a n d , og af Skibe der ligger 
Rundt om Kysten en Mangde ved Jthaka, nye med gamle;
E t af disse jeg soger os ud, som mig tykkcS det bedste,

295 S n a rt er del kant og k la rt, da gaae vi ad vildene Bande.
Saaledcs taled Athene, hiin D atte r af ZeuS, og ved Stranden 

E i Telemachss noled, da Guddommens Stemme han horlc. 
S tra x  t i l Huset han flyndte sig hjem, mismodig i H jerte t;
D er han Beilerne tra f; paa Gaardcn de dristige Herrer 

300 Systcde tra v lt; her svede de Flest, hist flaacde de Geder.
S tra x  med et S m iil paa Laben Anrinoos gik ham imode, 
Trykkede fast hans Haand, tog Ordet og talte saalunde:

H o r ! hoirostede Svend, halsstarrige! var dog herefter 
E i bekymret i S in d  for O ndt, enten O rd eller G jern ing!

305 N - i !  va r munter, og spiis og drik fom ellers du plcicd!
N u stal Achaierue sorge for A lt hvad du Snstcr saa heftig,
Skib og dygtige Folk t il at roe, at snart du kan drage 
B o rt t il del hellige P y los , at sporqe dig for om din Fader.

Og den forstandige Svend Telcmachos gav ham til Gjensvar: 
310 Ne>! blandt M and saa kaade som I  er det plat mig umuligt, 

Taus at sidde tilbords, og i M ag tilgode mig gjorc.
Beilerc! var det ei nok, at tilforn min pragtige Velstand 
Rast I  fraadscd mig op, saalange jeg end var en Pebling!
N u da jeg stor er vorden, og tit i Tale med Andre 

315 Horer hvad Vasen I  drev, og m it M od i Barmen mig voxer, 
N < v i l  mod Eder jeg vakkc de radsomme DodsenS Gudinder, 
Ente« t il Pylos jeg gaaer, eller her jeg i Landet forbliver.
B o rt jeg maa, ei vorder det Tant med den Rejse, jeg navncd, 
Skjondt jeg maa hyre mig Snekke, thi ei over Skib eller Roerfolk 

320 Raadcr jeg her, saaledcs I  sclv har jo fundet det tjcnligst.
T a lt ;  og ud af Antinoos' Haand sin Haand han med Lempe 

D ro g ; nu Beilerne trav lt i Huset beredte sig M aa ltid ,
Medens de spodst ham haancd og gave ham spydige Gluffer.
D a  var i Svarm en der En af de trodsige Kusse, som udbrod: 

325 Ret for A lvor os nu Telemachos staser efter Livet;



Enten v il Hjelpere hid fra det sandede PyloS han fyre,
Eller endog fra S parta , og derfor han er saa forhippet,
Eller maaflee han endog til Ephyra, det frugtbare Landflab,
Agter at gaae, for der en dræbende G ift sig at hente,

330 Blande den lumsk med Vinen i Skaal, og os myrde tilhobe. 
S tra x  en Anden t i l  Orde da tog af de trodsige Knose:

Eller han selv, hvo veed, naar han flakker paa lobende Fartoi 
F jernt fra Hjemmet omkring, forliser sit Liv som Odysseus.
Meer Ulejlighed da han forsand os her vilde skaffe,

335 Inden vi alt hans Gods fik deeltz kun Huset alene
Levned hans Moder vi da, eller den, hun kaarer t i l Husbond.

T a lt;  men ned Telemachos steg i Faderens Kjelder,
Hvcrlvet og dyb og bred, hvor Dynger af Guld og af Kobber 
Gjemtes, og Klcrder i S kriin , og en Rigdom af duftende Olie.

349 Fade tillige der stod med en V iin  baade gammel og liflig ,
D et var en reen guddommelig Drik, som gjemtes i disse.
Langs med Vuggen de stode paa Rad, om mulig Odysseus 
Trods mangfoldige Farer igjen til sit HuuS skulde komme.
Tsmret af dygtige Fjcrler var Kjelderens D o r ,  og dens FlSie

345 Lukkede fast; baade Dag og N at en Fadebuursterne,
Euryklcia, en D atter af O p s ; som var Sen af Pejsenor, 
Færdedes her; aarvaagent og snildt hun forte sit Opsyn.
Hende t i l Kammerset kaldte Telemachos nu og begyndte:

H o r, du kjcrre M o r l i l !  nogle Dunke med V iin  du mig fylde!
350 Tag af den, som er sodest mrst efter den V iin , du saa nernsom 

Gjemmer i Haab om at see den usalige Konning Odysseus
Her i sit Huus, undsluppen fra Doden og Dodsens Gudinder. 
Tolv du mig fylde med V iin ,  og vel med Laag du dem spundse! 
D e rtil du pakke mig Meel i fasttilrimpede Poser,

355 Toti M aa l af det fineste Meel, som Qvcrrnen har knuset!
Tael dog ikke derom, og hav det alt i Beredflab!
Henimod Alten skal selv jeg hente det af, naar min Moder 
Op i Hoienloftskammeret gaaer, og t i l Roe sig fo rfo ier;
D iid , t i l  Sparta  jeg agter mig hen og det sandede Pylos,

360 D er v il jeg sporge mig for om min elskede FaderS Igjenkomst. 
T a lt ;  i Taarer da brast Eurykleia, den kjaerlige Amme,

Og med bevingede O rd hun jamrende talte saalunde:
Elskede S o n ! hvordan er du dog paa saadanne Tanker



28  Odysseen-

Falden? hvorfor vil paa Reise du gaae i Verden saa vide?
365 D u  min elskte, min eneste S o n ! siden Helten Odysfeus

Fjernt fra sit Hjem hos fremmede Folk er kommen af Dage- 
Reiser du bort, v il Bejlerne strax dig berede det Vanste,
Lumsk vil de tage dit Liv, og mellem sig stifte din Eie.
B liv  da her i Roe ved dit Gods! du bchover jo ikke 

370 O va l dig at hente paa flakkende Fart over Havet det golde.
Og den forstandige Svend Telemachos strax hende svared: 

Gamle! vcer rolig! ei uden en Gud min Beslutning er fattet. 
Svcrrg mig blot, at ei du derom til min Moder vil tale,
Forend at elleve Dogn eller tolv fra idag er forlobne,

375 Eller hun selv mig savner, og horer at bort jeg er d:agen,
For at hun ei fin deilige Hud stal stannme ved Taarer.

S aa  han taled, og hsit ved Guderne svor Eurykleia.
Men da hun saa havde svoret, og fuldelig givet ham Eedsord, 
Skyndte hun strax sig hen, og tyldede Vinen paa Dunke;

380 Derpaa hun pakkede Meel i fastrilrimpede Poser,
Medens til Salen Telemachos gik (il Betlernes Samfund.

Anden Beslutning nu tog den lysblaaoiede Pallas,
S e lv  hun i Byen omkring i Telemachos' Skikkelse vanked;
Hen hun treen, og talte t i l  hver en Mand, som hun modte 

385 Henimod Aften hun samles dem bod ved det hurtige F a n o i!
Men om det hurtige Skib hun selv anmoded Noemon,
Phronios' straalende SSn, og villig han lovede dette.
D a  det saa lakked ad Qvcrld, og Skumring paa Veiene bredtes, 
D rog hun paa D yb det hurtige S k ib , og bragte tillige 

390 Stcrngcr og Toug ombord, som de (ostede Skibe dem bcrre.
Pderst ved Bugten hun lagde det qvcrr; de dygtige Svende 
Stim lede did, og Gudinden dem selv opmuntred tilhobe.

Anden Beslutning nu tog den lysblaaoiede P a llas:
Flux hun skyndte sig hen t il den W dling Odysses's Kongsgaard, 

395 Der over Bejlernes Dine hun gjod den liflige S lumm er,
Sands hun de Svirende roved, og flog dem af Haand deres Bcrgre. 
Hjem gjennem Byen t il Hvile de skyndte sig; ei de forbleve 
Siddende lcrnge, da S0vn paa Linenes Laag dem var falden. 
Men til Telemachos talte den lysblaaoiede Pallas,

400 Mentor livagtigen lig paa Maflet og Legemets Bygning,
Cfterat Arst hun ud af den prcrgtige S a l havde kaldt hamr



H S r, Telemachos! a lt dine beenbepandsrede Svende 
Sidde paa T o ft, og vente paa Vink fra dig for at lette.
Derfor afsted, og lader os ei forsinke vor Ncise!

405 Saaledes taled Athene, med ilende Fjed hun foran ham 
Vandred paa Veien afsted, og Gudinden i Sporet han fulgte. 
Men da de ned vare komne til Skibet, som laae under Kysten, 
Nede ved Stranden de samlede fandt de haarfagre Ssmwnd. 
Derpaa den kraftige Svend Telemachos taled iblandt dem:

410 Kommer nu, Venner! og henter ombord vor Kost; i Paladset 
Ligger tilrede den a lt ;  ei veed min Moder det mindste,
Eller af Ternerne nogen; kun Een har Sagen erfaret.

Talende saa gik selv han foran; ham fulgte de Andre.
Kosten t il Reistn de hented, og pakked forsynligen A lting 

415 Ned i det toftede Skib, som Odysses's S on dem befalcd.
Derpaa Telemachos steg ombord, men forst dog Athene;
Agter i Skuden hun satte sig ned, jevnsides Gudinden
Tog han P lads, og hans Folk strax Linerne losned fra Bagstavn,
S e lv  ombord de saa gik, og paa Tofterne toge de Scede.

420 Pallas Athene dem flikked en foielig Kuling t il Reisen,
R a fl den lufted fra Vest paa de blaae hoitpladflende Vande. 
Derpaa Telemachos bod med lydelig Nost sine Svende,
Fat at tage paa Staenger og Toug, og flux de ham lystred. 
Masten af Gran de haled tilveirs, i den borede M id to ft 

425 Reiste de hoit den paa D « k , og fast de bandt den med Vanter, 
Heised saa skinnende S e il med snoede Liner af Kohud.
Blcrsten i S e il tog susende sat, og de purpurne Bolger 
Sqvulpede hoit om Fartoiets K jo l, mens det vandrede fremad; 
R a fl over Bolgen det lob, i en Fart fuldbyrdende Reisen.

430 Men da de Stcrnger og Toug i det tjcerede Skib havde fastgjort, 
Stillede Kummer de frem, som med V iin  til Randen var fyldte, 
Og for de salige Guder de stænkede Vinen til Offer,
Dog for Athene fornemlig, den lysblaaoiede Jomfrue.
Skibet ad Bolgerne lob baade N at og dcrmrende Morgen.



Eredie Sang.

Bessget i  py los .

^ r e m  af den deilige Sae i en F a rt Solguden sig hcrved 
Op paa den kobberne H im m el, at lyse for salige Guder 
Som  for hver dadelig Mand paa den scedfrembringende Jordkreds, 
Just som de styred mod Land ved det velbebyggede Pylos,

6 Neleus's S ta d ; der Tyre man slagtede, sorte tilhobe,
Ude paa S trand til Poseidon, vor Jords sorthaarede Ryster.
Her i ni forstjellige Hold havde Folket sig leiret,
Hvert femhundrede M and, og hvert ni Haveder offred z 
A lt  Indmaden de nad, og ristede Bove t i l  Guden,

10 Just som hine mod Land lob ind med den dygtige Skude,
S trag  dens S e il, fortSied den vel, og traadte paa Landjord.
Ud af Skibet Telemachos steg, men farst dog Athene;
S tra x  tilta lte ham da den lysblaaoiede P a lla s :

Nu, Telemachos l vcrr ikke bly i ringeste Maade,
15 D a  du jo drog over Havet, at sparge dig for om din Fader, 

Hvor han gjemmes i M u ld , og hvad for en Dad han sig hented. 
N e i! fr it trcrde du frem for Hestebetvingeren Nestor l  
Vide vi maae, hvad Raad han muligen gjemmer i B rystet- 
Ham indstændig du bede, dig A lt sandfcerdig at sige,

20 EL v il han tale med Falsk, thi haist forstandig er Gubben.
Og den forstandige Svend TelemachoS strax hende svared:



M entor! hvordan stal jeg gaae? hvordan fsrst tale t i l Gubben? 
Jeg er saa lidet forsogt i den Kunst mine Ord at belcrgge,
Og som den Pngre jeg blues at fritte den ZEldre med Sporgsmaal.

26 Ham gjensvared Athene, den lysblaaoiede Jom fruer 
Noget, Telemachos! selv i dit S ind  udtanker du vistnok,
Andet en Gud indstyde dig v il, thi det tor jeg mene,
E i est du fod og fostret de salige Guder til Ugunst.

Saaledes taled Athene; med ilende Fjed hun foran ham 
30 Vandred paa Veien afsted, og Gudinden i Sporet han fulgte. 

S n a rt de kom til de Pyliste M ^nds forsamlede Skarer;
D er sad Nestor i Svanernes Kreds; hanS Svende med Iv e r  
Lavede M a d ; her risted man Kjod, og hist man det spidded. 
S tra x  som de saae de fremmede M crnd, de stimled imod dem, 

36 Rakte t i l Hilsen dem ven!igen Haand, og bod dem at sidde.
Fsrst imode dem treen Peisistratos, Sonnen af Nestor,
Begge han krysted i Haand, og strax ved det festlige Gilde 
Gav han dem Plads paa laadcne Skind paa den sandede Havbred 
Hos Thrasymcdes sin Broder og Nestor sin elstede Fader.

40 Hver sin P art han af Indmaden gav, saa tog han og stjenked 
V iin  i en gylden Pokal, og drikkende Begge t il Velkomst 
Talte han saa til Athene, hiint B arn  af den hoie Kronion: 

Fremmede! beed nu forst din Bon ti! Drotten Poseidon.
HanS er Gildet, ved hvilket I  her os tra f ved Jer Ankomst.

45 Men naar du V iin  har offret og bedet en Bon som det bor sig, 
Flye saa din Ven Pokalen, at offre han kan af den sode 
V iin ,  thi ogsaa har han en BSn til de salige Guder,
Skulde jeg lroe, hvert Mennestcns Barn til Guderne trcrnger. 
Dog han er yngre, paa Alder med mig omtrent, som det synes, 

50 Derfor jeg forst til dig nu Guldpokalen v il rcrkke.
T a lt ,  og Pokalen han strax med den liflige V iin  hende flyede. 

Glad bemcrrked Athene hans vise betænksomme Adfcrrd,
A t han den gyldene Skaal med V iin  forst rakte til hende. 
Derpaa hun bonligen bad t il den mægtige Herster Poseidon:

55 Hor os, du mægtige G ud ! du Jordomflynger Poseidon!
See ei haant til os, opfyld den Bon, som vi bede!
Nestor og alle HanS Sonner du forst velsigne med Hcrder!
Ogsaa der ovrige Folk, hver M and, som boer udi Pylos,
Skjenke du gladelig Lpn for den herlige Festhekatombe!



^ Odysseen.

60 Endelig give du mig og Tclemachos Held t i l den Id r ir t ,
Som  over Bolgen har bragt os hid paa det tjcrrede F a rto i!

Bedende talte hun saa, og selv opfyldte hun BSnnen.
Derpaa hun Tvillingpokalen af Guld til Tclemachos rakte,
Og udi Bon udbrod den elskede S on  af OdysscuS.

65 Men da det overe Kjod var stegt, og taget af Bradspid,
Stykkcd de Bradcn i Parter, og holdt et glimrende M aaltid . 
Men da Enhver havde stillet sin Lyst til M ad og til Drikke,
Forst til Ordc da tog den crdle Gercniske Nestor:

Nu er det stjelligt at sporge de fremmede M «nd og forhore,
70 Hvem de cre, da nu de ved M ad har gjort sig tilgode.

Fremmede! hvem er I ,  og hvorfra er I  komne paa Sovci? 
D rog I  paa Handelen ud, eller gik I  paa vildsomme Farter 
Ret som en Vikingeskare, som flakkende vidt over Bolgen 
Sauter i Vove stt Liv for at plyndre hos Folket i Udland?

75 Og den forstandige Svend Tclemachos gav ham til Gjcnsvar, 
Frcidig i Hu, thi Akhene ham selv besjelcd med Mandsmod,
For at han frit kunde sporge sig for om sin savnede Fader,
Og et bcrsmmcligt Navn sig selv blandt Mennesker vinde:

Nestor! du Neleus's S o n ! Achaicrncs Herder og S to lthed!
80 Hvorfra vi kom, du sporgcr; det v il jeg paastand dig forterlle.

Hid er vi komne fra Jlhakas Bye ved Foden af Neion,
E i i folkeligt Hverv, men i eget, del nu jeg vil nervne.
Ud er jeg dragen at hore, hvad Rygter man har om min Fader, 
Helten Odysseus, som vidt er beromt; med dig, har man sagt mig, 

85 Drog han fordum i Leding, og styrled den Trvifle Kongstad. 
Grandt man veed om de ovrige Mernd, som kampcd i Troia,
H  vor Enhver af de G javc sig henled den grusomme Dodslod,
Men om Odysses's Dod lod Zeus hvert Rygte forstumme;
Hvor han er dod, har Ingen endnu kunnet sige med Vished,

90 Enten for ficndtlige M and han i Kamp er falden paa Landjord, 
Eller paa vildene Hav Amphitrite begrov ham i Bolgen.
Derfor jeg kommer at favne dit Knae, om du vilde mig sige 
A ll hvad du vecd om hans grusomme D od , hvad enten for Dine 
T c lv  du blegne ham saae, eller vandrende M and om hans Henfarl 

95 H ar dig fo rta lt; hans Moder ham bar t il den tungeste Skjebne. 
E i af Skaanscl du mildne dit O rd , ei heller af Medynk,
N r i!  men fort« ! reentud just saasom det kom dig for S ie !



D -s lig  jeg beder, saasandt min herlige Fader Odysseus 
Enten i Raad eller Daad har crrlig dig holdt hvad han tovcd 

100 Hist i Troerncs Land, hvor Achaierne doied saa meget,
O  saa kom det ihu, og siig mig den stcrrcste Sandhed!

Ham gjensvarede Nestor, den gamle Gereniste Vognhelt:
K ja re ! du minder mig her om al den Trængsel vi fristed 
Hist i Fjendernes Land, vi kraftige M^rnd af Achaia,

105 Enten paa Skibe vi soer hen over det graalige Havdyb,
Flakkende vidt efter Rov paa Tog, hvor Achilles os forte.
Eller i Marken vi drog om Priam os' mægtige Kongstad 
Kjcrkt med Fienden at slaaes; der segned de boldeste D rotter,
D er faldt A ias, den krigerste H e lt; der ligger Achilleus,

110 Der Patroklos hans Ven, en Mand saa snild som en Guddom, 
Der min elskede S on  Antilochos, bold og behjertet,
Han som var rap tilbeens og dygtig i Kamp som den Vedste. 
Fleer Ulykker vi leed endnu; hvad dydelig Skabning 
Mcegted at ncrvne tilhobe de O va le r, vi der maatte friste?

115 Selv om Aaringer fem eller sex dn hos mig vilde blive,
Og dn mig fritted om al den Nod Achaierne udstod,
Kjed af min Tale du blev for Enden, og drog til din Hjemstavn. 
N i samsirldige Aar uden Nast vi beredte dem Ufcerd,
Dvende al S lags List; knap Zeus da slutted vor Jdrcrt.

120 A l den Tid var der ei nogen Mand, som med ham sig L Naadflag 
Dristed at maale, thi hoit i al S lags List over Alle 
S tod den ZEdling Odysses, din Fader, saafremt du forresten 
Virkelig er hans S o n ; fordanses jeg maa ved dit Aasyn.
Ogsaa paa Talen du ligner ham svart; hvo skulde dog tcenke,

125 A t du, saa Ang du est, din Fader saa ligt kunde tale?
Dengang det hcrndte sig aldrig, at jeg og den ZEdling Odysseus 
Kom med hinanden paa Thinget i Tvist, ei heller i Naadet;
N ei! vi var eens tilsinds, og med Klogt og sindige Tanker 
Grunded vi stedse, hvordan Achaiernes Tarv kunde fremmes.

130 Men da saa Priam os' knejsende S tad  vi havde forstyrret,
Og vi var gangne tilskibs, og en Gud havde Folkene spredt ad 
D a  beflutted Kronion i S ind  en bedrdvelig Hjemfart 
For det Argeiste F o lk ; thi brav og forstandig var langtfra 
Sam tliges F « rd , og derfor en Deel kom grusomt af Dage;

135 S v a rt Athene dem flog i sin H arm , den VaeldigeS Datter,



D a  hun de to Atreider ophidsed t i l  K iv mod hinanden.
Sam tlige Mcrnd af Achaia t i l Thing de stivnede begge 
Reent mod Skik paa utimelig T id , a lt dalede Solen,
Derfor var Mamgden betynget af V iin , da de modte t i l S am lin g

149 S trax  kundgjorde nu hine, hvorfor man dem hid havde flcrvnet 
FSrst Menelaos befoel Achaiernes Sonner tilhobe,
Hjem ar seile paastand over Havsens mcrgrige Rygning,
Dog Agamemnon det Raad ei huede; heller han ynsted 
Folket at holde tilbage, og Festhekatomber ar offrez 

145 PallaS Athenes forfeerdende Harm han haabed at m ildne;
Lidet han vidste, den Daare, at ei hun var at forsone,
E i omstistes i Hast de salige Guders Beslutning.
Saaledes begge de stod, og klamredes svart med hinanden;
Op fra S«de da sprang de bepandsrede M «nd af Achaia

150 Med et forfærdeligt S k r ig ; tvedeelt var Folkets Beslutning.
Natten igjennem endog vi fiendst tilsinds mod hverandre 
Hvilte paa Leiet, thi Zens tilstikked os S tra f for vor Bryde. 
Aarle ved Grye var vi nogle, som drog vore Snekker paa Dybet, 
Hver rndstibed sit Gods og de smuktombeltede Qvinderz

155 Dog hos Atreus's S o n , Krigsfolkenes D ro t Agamemnon, 
Hælvten omtrent tilbage forblev af den samtlige Krigshår,
Medens vi Andre begav os ombord, og seilcd fra Kysten; 
Strygende gik det, selv jevned en Gud os det svcrlgende Havdyb. 
D a  vi t il Tenedos kom, vi Guderne bragte vort Offer,

169 Hjem vi længtes, dog Zeus endnu forhaled vor Hjemfærd,
H an, den Haarde, som ypped paany fordærvelig Tvedragt. 
Nogle nu vendte paastand med de toradaarede Skibe,
Og med Odysses, den snedige D ro t ,  de stcrvned tilbage, 
Atreus's S on Agamemnon igjen deres Huldstab at vise.

165 Jeg derimod tog Flugten med hvert et S k ib , fom mig fulgte,
D a  jeg i S ind  fornam , at en Gud tilstikked os Vanheld.
Ogsaa Tydeiden paa Flugt sig gav, og drev paa sit Mandstab. 
Seent os fulgte tillige den Guldhaars D ro t Menelaos;
Just han i LesboS os tra f, da vor lange Seilads vi betænkte,

179 Enten vi Nord om Chios den fjeldrige De skulde styre 
O p mellem Psyrias H o lm , beholdende Chios t i l Venstre,
Hvad eller Sonden om Chios forbi det stormende MimaS.
B yn lig  vi bad, et en Gud oS et varslende Tegn vilde vise,
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Tegnet han gav og bod os, at styre vor Kaas t il Euboia, 
Skarende tvers over Havet, at frelses desfor af vor Qvide. 
Vinden blev gunstig og ra f l;  ad de fiflbefv0mmede Veie 
Skibene lob i strygende Fart, og iland ved Geraistos 
A lt  om Natten vi kom, og Bovene strax af en Mangde 
Tyre t il Tak for den mægtige F a rt Poseidon vi offred.
Dage vi seilcd igjen; paa den fjerde var alt Diomedes, 
Hestebetvingcren Tydeus's S o n , med Snekker og Mandflab 
Landet paa Kysten af A rgos; jeg drog t il P y los , og aldrig 
Loied den gunstige V in d , da en Gud paa Fart havde sendt den. 
Derfor, min S o n ! jeg tidendelos kom hjem, og erfoer ei,
Hvem af Achaiernes Folk der forgik, og hvem der blev reddet. 
Men hvad jeg siddende her i m it Huus har erfaret as Andre,
D et jeg, som billigt, fortælle dig skal, og In te t  fordolge.
Hjem i Behold Myrmidonerne kom, de landseforsogte,
Helten Achilles's straalende S on  dem forte tilbage.
Po ias 's glimrende S on  Philoktetes var ligesaa heldig,
Og t i l sit Kreta Jdomeneus kom med alle de Kamper,
Krigen ham end havde levnet, ei Een han paa Soen forliste. 
S e lv  har I  bort, fljondt fjernt I  boe, hvordan Agamemnon 
Kom til sit Hjem, og Aigisthos en ynkelig D0d ham beredte; 
Dog en gruelig Hevn forsand ham tra f for hans Udaad.
O  hvor godt, naar den myrdede Mand en S 0n  har tilbage 
Efter sin D o d ! saaledes som hiin den Morder Aigisthos 
D rabte til Hevn, der lumsk havde myrdet hans herlige Fader. 
S a a , min K ja re ! var kjak, som jeg seer du er fager og voxen,
A t ogsaa du maa prises endog af sildige S la g te r !

Og den forstandige Svend Telemachos gav ham t i l  Gjensvar: 
Nestor! du Neleus's S o n ! AchaierneS Hader og S to lthed !
J a !  han hevned sig svart, og vidt v il Achaiernes Sonner 
Brede hans Roes, saa hores den fla l blandt kommende S lag te r. 
O  at de himmelske Guder mig lignende Kraft vilde fljenke, 
Bejlernes S va rm  at tugte for al deres nedrige Frakhed,
D a  de med Trods udove mod mig formastelig Voldsfard.
Dog en Lykke saa stor har Guderne ei mig beskåret,
M ig  saalidt som min Fader, dog nu maa jeg lide med Taalmod.

Ham gjensvarede Nestor den gamle Gerenifle Vognhelt:
K ja re ! da selv du minder derom, og navner mig Sagen;

3



M an har forta lt, at en Svcrrm  af Mcrnd, som frie t il din Moder, 
D ig  t i l Trods i Paladset et flammeligt Bwsen bedrive.
S iig  mig, om selv godvillig du kue dig lod, eller mulig 

215 Folket i Landet dig hader, forledt af guddommeligt Sandsagn? 
Dog hvo veed, om ei han engang til Hevn over Voldsmand 
Kommer alene tilbage, ja muligen fulgt af sit M andflab.
Gid dog Pallas Athene dig ligcsaa huld vilde v^re,
S om  hun din herlige Fader tilforn befljermed med Omhu 

220 Hist i Troia, hvor meget vi leed, vi M M id  af Achaia!
A ldrig har Guder jeg seet saa klart deres Naade bevise,
S om  det var k la rt, at Athene var rede til Hjelp for Odysseus; 
Elfled hun dig saa hoit, og viste dig lignende Omsorg,
D a  skulde Mangen af Betlernes Flok flaae B ry llup  af Tanke. 

225 Og den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 
A ldrig, min Gubbe! jeg troer, at dette vil flee som du siger.
N e i! dit Ord er for stort! du forfærder m ig ! aldrig et saadant 
Haab opfyldes for mig, selv ei om Guder det vilde.

Ham gjensvared Athene, den lysblaaoiede Io m fru e :
230 S sn  af Odysses! hvad Ord undslap dig fra Tambernes Na'kke? 

Lettelig frelser en Gud hvem han v il endog fra det Fjerne.
Jeg vilde heller forsand udstaae mangfoldige Trængsler,
B lo t jeg naaede m it Huus, og Hjemfcerdsstunden jeg flucd,
End efter lykkelig Fart forlise m it Liv ved min Arne,

235 S om  Agamemnon blev lumskelig drabt af sin D iv  og Aigisthos. 
Dog for den altodelceggende Dod har selv ikke Guder 
M ag t at bevare den Mand, som ret af Hjertet de elske,
Naar ham fra Jord bortrykker den langthenstrakkende Dodsmoe. 

Og den forstandige Svend Telemachos strax hende svared:
240 M en to r! ei tale vi meer om S lig t,  fljondt heftig vi sorge!

E i hjemkommer han levende meer, forlængst allerede 
B lev han i Gudernes Naad bestemt t il D0d og t il Henfart.
Men der er Noget forresten, hvorom jeg har Lyst t il at sporge 
Nestor, da hoit over Andre han staaer i Viisdom og Retsind z 

245  A lt  han har jo som D ro t tre Menneskeslægter behersket,
Derfor betragter jeg ham som en af de salige Guder.
Nestor, du Neleus's S o n ! fo rt« ! mig dette med Sandhed!
Hvad for en DSd fik Atreus's S on , den D ro t Agamemnon? 
Hvor var da Menelaos? hvad List t il den blodige Gjerning



250 Dved Aigisthos, den Skjelm , for den stcrrkere Mand at ihjelslaae? 
M on det Achaifle Argos han ci havde naact, men paa Hjemtog 
Flakked i Verden omkring, og hiin sig til Mordet formasted?

Ham gjensvarede Nestor, den gamle Gerenifle Vognhelt:
Dette jeg gjcrne, min S o n ! sandscrrdigen v il dig fortælle.

255 Selv begriber du let, hvordan det var gaaet Aigisthos,
Hvis Menelaos, den Guldhaars D ro t, ved sit Komme fra Troia 
I  Agamemnons Palads ham end havde truffet ilive,
D a  var han falden, og ei man med M uld  hans Liig havde deekket. 
D a  havde Hunde med Fugl hans Kjod af Knoglerne flanget 

260 Fjernt fra Byen paa vildene M ark, og er i Ackaia
Havde ham Qoinde begrædt, thi grov var den Synd han foroved. 
Medens i Troia vi laae, og Kamp paa Kamp maatte friste,
Sad han i M ag i en Krog af det hestopfostrende Argos,
Og Agamemnons V iv  ved sin smigrende Snak han bcdaared.

265 Forst hun forkastede dog den skjwndige Gjerning med Afstye,
Thi hun var crdel af S ind  som af B yrd , den V iv  Klyteimnestra; 
Ogsaa der leved i Huset en Skja ld, som Atreiden alvorlig, 
Dengang t il Troia han drog, forman ed at vogte hans Hustrue. 
Men da hun hildet af Skjebnen tilsidst dog foied hans V illie ,

270 Slcrbte han Skjalden af Huus, og sorte ham ud paa en ode 
.De, hvor han ligge ham lod, Rovfugle til P riis  og t il Bytte. 
Hjem til sit Huus han villig da forte den villige Qvinde.
S tra x  mangfoldige Bove paa Gudernes Alter han brcendte, 
Smykker han vied dem ind, baade Guld og prcrgtige Kloder,

275 Efter den svare Bedrift, som lykkedes over Forventning.
Sammen vi fulgtes paa Vei, Menelaos og jeg, over Havet 
Lige fra Kysten af Troia, thi hoit vi elfled hinanden;
Men da vi Sunion naaede, den hellige K lin t ved Athenai,
Drcrbt af Phoibos Apollon da blev Menelaos's S tyrm and,

280 Nam t af Guden med lempelig P iil han segned i Doden,
Bedst som med Roret i Haand han sad paa det lobende Fartoi, 
Phrontis, en S on af O netor; saa snildt som Faa eller Ingen 
S tyrcd hcm Skib paa D yb, hvor vildt end Stormene larmed. 
S aa  blev han sinket paa Vei, sijondt stcrrkt med Reisen han hasted, 

285 Medens sin Svend han stedte tilg ravs, og feired hans Liigfa'rd. 
A tter i Soen han stak, og lob ad de blaalige Vande;
Men da med Flaaden han kom til det hoie Maleiske Forbjerg,



Gav Fjernflucren Zeus ham en hsist bedrøvelig Neise;
Stormene blcrse han lod, saa de hvined i Lu ft, og paa Havet 

290 Reiste han larmende Bolger, vidunderlig hsie som B jerge;
Der han spredte hans Snekker og nogle sorflog han t il Kreta, 
Hvor Kydonernc boe omkring Jardanos' S trom m e;
D er er et Fjeld baade glat og hoit, som mod Soen sig strcrkkcr 
Ude paa Grcrndsen af Gortyn, langt ud i det graalige Havdyb. 

295 Stormen fra S yd  mod det vestlige Fjeld flaaer Bolgen ved Phaistos 
H 0it, men Fjeldet saa lavt dog dcemmer mod Bolgerne hoie ;
D id  blev Skibene flcrngte; med Nod og neppe sig bjerged 
Folket ombold, men i Q vag mod Rev de brydende Bslger 
Skibene flog ; af Flaaden dog fem blaastavnede Snekker 

300 Drev for den rullende S trom  og den strygcnde V ind t il Aigyptos. 
Saaledes drog Menelaos t i l Folk, hvis Sprog var ham fremmed, 
Vildsomt paa Soen omkring, og GodS og Guld han sig sanked, 
Medens Aigisthos i Borgen udtænkte den rædsomme Udaad,
S log  Agamemnon ihjel og hanS Folk t i l  Lydighed kued.

305 Aaringer syv han det guldrige Land Mykcne behersked,
Men i det ottende Aar t il hans Vee kom bolden Orestes 
Hjem iglen fra Athen, og t il Hevn han den Morder AigisthoS 
S log  ihjel, som lum fl havde myrdet hans herlige Fader,
Og efter endt Bedrift han Argeierne feired et Gravol,

310 D a  han sin nedrige Moder begrov og den Niding AigisthoS.
D id  kom just paa den ftstlige D ag den Helt Menelaos 
Hjem med Gods og Skatte saamange som Skibene magted.
Heller ci du, min Kjcrre! blandt Fremmede flakke mig lcrngc 
Borte fra Huus og Gods, mens hjemme du lod i Paladset 

315 S lige  fripostige M crnd ! thi vogt dig, at ei de fortåre 
A lt og dele dit Gods, og spildt da vorder din Neise.
Men jeg formaner og raader dig stcerkt Menelaos at gjaste,
Thi han er fprst fornys hjemkommen fra fremmede Lande,
Fjernt fra Folk, fra hvilke vel knap nogen Mand kunde haabe 

320 Hjem at flippe, naar Stormene forst ham did havde kastet 
Over et Hav saa stort, at neppe de hurtigste Fugle 
F lo i paa et Aar derover, saa stort, saa frygteligt er det.
V e l! saa begiv dig nu strax paa Fart med dit Skib og dit Mandskab! 
Men v il du rcise tillands, staae Hest og Vogn i Bered flab,

325 Og mine SSnner er rede paa Vei at gjsre dig Selskab



T il Lakedaimon den herlige S tad  og den D ro t Menelaos;
Ham indstændig du bede, dig A lt sandfcrrdig at sige,
E i v il han tale med Falsk, thi hoist forstandig er Manden.

T a l t ; nu dalede Solen, og M u lm  udbredte sig vide.
330 Ordet da tog Athene, den lysblaaoiede Jom fruer

Skje llig t, min Gubbe l forsand er hvert et O rd, som du talte« 
D e l ! udfljcrrer nu Tungerne flux, og blander os Vinen,
A t vi kan offre vor D rik  t i l Poseidon og ovrige Guder,
Og os forfoie t i l Noe, thi stcerkt det lakker ad Tiden,

335 Lyset har a lt bag Mdrket sig gjemt, og ei det sig flikker 
Lcrnger at sidde ved Gudernes Fest, men at gange t i l  Huse.

Saaledes talte den D atte r af Zens, og han lod hendeS Tale. 
Flux udoste Herolderne Vand over Sam tliges Hamder,
Knosene V iin  i Kummerne gjod, t i l  den flummed om Randen,

340 Fyldte saa Bwgre t i l  O ffring, og fljenkede rundt for dem A lle ; 
Tungerne flcengtes paa I ld ,  og staaende stcrnked man Vinen. 
Men da de V iin  havde offret, og drukket saameget dem lysted, 
Laved Athene sig t i l med den herlige S 0n  af Odysseus,
Begge tilbage t i l Stranden at gaae t i l det bugede Fartoi.

345 S trax  dog talede Nestor, og satte dem venlig irette:
Ner! det forbyde Kronion og alle de salige Guder,

A t I  fra mig skulde gaae t i l  den hurtige Snekke tilbage,
Ret som var jeg en Prakker, der knap havde Klcrder paa Kroppen, 
Eller som ei i sit Huus havde nok af Tcrpper og Bolstre,

350 Baade sig selv og Gjcester en magelig Seng at forskaffe.
N e i! jeg er godt forsynet med prægtige Tapper og Bolstre,
Derfor skal ei en S 0n  af saadan en Mand som Odysseus 
Sove paa D «k  ombord saalcrnge som jcg er ilive,
O g naar jeg doer, har jeg Sonner i Huus tilbage, som Herberg 

355 Hver en Fremmed skal give, der kommer som Gjast t il min Bolig . 
Ham gjensvared Atbene, den lysblaaoiede Jom fruer 

Kjcereste G am le! du taler saa smukt, og det sommer sig vistnok, 
A t dig Telemachos lyder, thi dette forsand er det Bedste.
Derfor med dig han folge nu hjem, og tage sin Hvile 

360 Under dit Tag, men selv jeg gaaer til det tjcrrede Fartoi 
Ned, vore Folk at muntre, og sige Besked dem om Alting.
Jeg er den eneste M and tilaars af den hele Besætning,
Resten er Knose tilhobe, som hid af Venskab os fulgte,



Alle de kan paa Alder omtrent med Telemachos vcrre.
365 D er for inat jeg hvile mig vil paa det tjcerede Farto i,

Men naar det dages, jeg styrer min Kaas t il de bolde Kaukoner; 
Der har et Krav jeg tilgode, som hverken er nyt eller ringe.
Men da du hjem til dit Huns som Gjwst Telemachos tager,
Send ham da bort tilvogns med din Son, og giv ham de Heste, 

370 S om  er til Lob de rappeste D y r, og dygtigst af Krcrfter.
Talende saa forsvandt den lysblaaoiede Patlas 

B ra t som en D rn, og Studsen betog Enhver, som det skned. 
Ogsaa den Gamle forbausedes svart, da han saae det for Dine, 
Greb Telemachos' Haand, tog Ordet, og talte saalunde:

375 K ja re ! jeg haaber sorvist, ei vordcr du feig eller kraftlos, 
Siden af Aar saa ung du alt ledsages af Guder,
Thi det var ei nogen Anden af Guderne hist paa Olympen,
D et var den D atter af Zeus, hiin herlige Tritogencia;
Ogsaa din kraftige Fader hun hoit blandt Argeierne hcrdred.

380 D ro tn ing ! forbliv os hu ld ! et priseligt Navn du forlene
Baade mig selv, mine Born, og den a'rbare Qvinde min Hustrue, 
Offre da vil jeg et fjorgammelt Nod, bredpandet og aldrig 
Avet, endnu ei tæmmet af dodelig Mand under Aaget,
Dette jeg offre dig v il, og dets Horn vil med Guld jeg beklwde. 

385 Bedende talte han saa, og blev hSrt af Pallas Athene.
Forrest i Skaren paa Vei sig nu gav den Gerenifle Nestor 
Med sine Sonner og Dottrenes Mamd til den prcrgtige Bolig . 
Men da de kom til det stolte Palads, som Kongen beboede,
Toge de Plads paa S to l eller Bcrnk jevnsides hverandre.

390 S tra x  da de kom, den Gamle paany dem blanded i Kummen 
D iin , som var liflig , og forst da den elleve Aar havde ligget, 
Losnede Skaffersken Baandet fra Spunds og aabnede Krukken. 
Heraf den Gamle nu blanded en Deel, og fromt til Athene, 
Aigissvingerens D atter, han bad, mens han st^nked af Vinen.

395 Men da de V iin  havde offret, og drukket saameget dem lysted,
Gik Enhver til sit Hjem, og lagde sig der til at sove;
Men i sit Huns beholdt den gamle Gerenifle Nestor 
Helten Odysses's S on , og rede han lod ham et Leie 
Under den hoitgjenlydende H al paa den snorktede Loibcrnk;

400 D er sov ogsaa den gja've Peisistratos, Hovding for Krigsfolk- 
End hos sin Fader han boede som eneste S on , der var Ungkarl.



S elv  svv Gubben i hoien Palads i det inderste Kammer,
Og ved hans Side hans Dronning bcprydcd del natlige Leie.

Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
405 S tra x  fra sit Leie da sprang den gamle Gcreniste Nestor,

Treen af Huset og salte sig hen paa en skinnende Scccnbaknk; 
Udenfor Huset man havde den sat ved den knejsende Borgport, 
Hvid var Stenen og blank som O lie , der havde Ncleus 
S iddet tilfo rn  saa tit, en Mand saa snild som en Guddom;

410 N u  var forlængst af Dodcn han ramt, og vandret t i l Hades.
Her den Gercniste Nestor, AchaierncS Fader, sig satte,
Holdende Staven i Haand, og trindt ham stimled hanS Ssnner; 
Ud fra Kammers tilhobe de kom, Echcphron og Perseus,
Stratios- og Thrasymcdes, en Mand som en Gud, og Arctos,

415 Dcrpaa som sjette den bolde Peisistrakos kom til sin Fader;
Ogsaa de forte Telemachos med, og b^nked ham blandt sig.
F-Srst t i l  Orde da tog den gamle G-reniste Nestor:

Skynder Jer nu, mine B o rn ! og sirtter i V « rk  hvad jeg Snster, 
A t jeg af Guderne forst os huld Alhenc kan gjSrc!

420 S e lv  skinbarlig hun gj-rstcd vor yppige Fest for Poseidon.
Cen stal paa Vang efter Oxcn begive sig ud, at den snarlig 
Kommer herind, QvcrgrSgtcren strax t il Byen den drive!
Een stal skynde sig ned til Tclemachos' Skib for at hente 
Alle hans Mcrnd herop, kun to stal blive tilbage.

425 Cen stal gaae for at bede paastand Guldslagcr Laerkes
Komme herhid, at han Hovedets Horn med Guld kan bcklerde; 
Resten forblive tilbage hos mig, og befaler derinde 
Ternerne strax i den prægtige S a l at lave t i l M aaltid ,
Hente det klareste Vand, og sorge for Brændsel og S to le !

430 S aa  han tåled, og Alle fik travlt, saa de pustcd af Ive r.
In d  kom Oxen fra Vang, og Helten Telemachos' Mandstab 
Kom fra det hurtige S k ib ; Guldslageren ogsaa sig indfandt, 
Ba'rende med sig i Haand sit kuustfuldbyrdcnde VerrktSi,
Baade sin Am bolt og Hammer og snildtindrcttcdc Ild ta n g ,

435 Guldet at smedde dermed; selv inrrmed sig Pallas Athene, 
Gunstig at n,d.e sit Offer, og Nestor, den aldrende Vognhelt,
Gav det behsnge G u ld ; strax Mesteren flog det om DyrelS 
Horn heel smukt, at Gudinden med Fryd den Pragt maatte stue. 
Oxen ved Hornene frem Cchephron og S tra tioS  ledcd.



440 Vand t i l H«ndernes T v« t i et Fad udsmykket med LSvvarrk
Hented Aretos fra HuuS, og en Kurv med det hellige Bygkorn 
B a r  han paa A rm ; da trecn den behjertede Helt Thrasymedes 
Frem med den hvæssede B i i l  i Haand, for Oxen at fcrlde;
PerseS med Karret t i l B lod stod hob, og Oldingen Nestor 

445 Tog af Vandet og Kornet, og vied med BSn t i l Athene 
Offrct, menS Haar han kastcd paa I l d  af Hovedets Pande.

Men da de saa havde bedet og drysset det hellige Bygkorn, 
Traadte paastand Ncstoriden, den modige Helt Thrasymedes,
Frem, drev Dxcn og hug, saa Senerne hen over Nakken 

450 Brast, og Hoveders K ra ft var forSdt; strax Oldingens DSttre 
Jamred med Ssnnernes Koner i Bon med samt Curydike, 
Nestors «rv<rrdige V iv , af KlymenoS' DSttre den erldste. 
Hovedets H a ls blev vendt fra den vidthenvcibare Jordbund,
Fast man holdt, flinkt flagtcd Pcisistratos, Krigernes Hovding, 

455 Nsdt udvcrldcde Blodet, og Livet fra Knoglerne flygted.
Rask de skilte nu Kr«ct, flå r Bovene fra i en Skynding,
A lt  med Orden og Skik, og bcvikled dem trindt med et dobbelt 
Lag af Fedt, som de d«kkcd igjen med et Lag af det Sk«re. 
Gubben det ristcd paa B a a l, og blussende V iin  han paa Braden 

460 G jSd; trindt Svendene stod, femflenede Gafler ihcrnde.
Men da de Bovene havde forbrcrndt, og af Indmaden nippet, 
S ka r de det Svrige Kjod itu , og stak det paa Bradspid,
S a a  blev det stegt paa de stingende S p id , som de drcied med Haanden. 

Badet Telemachos blev af den deilige Mtze Polykaste,
465 Nestors livsalige B a rn , a f alle hanS DSttre den yngste.

M en da hun havde ham badet, og salvet med glindsende Olie,
O g havde hyllet ham ind i en Kjortel og prunkende Kappe,
Steg af Karret han op, a f Skabning saa fljon som en Guddom. 
Derpaa hos Oldingen Nestor han satte sig, Folkenes Hyrde.

470 Men da det Svere Kjod var stegt og taget a f BrSdspid,
S ad  de tilsammen og spiste, mens herlige M «nd var paa F«rde 
F littig  at fljenke den liflige V iin  i de gyldne Pokaler.
Men da Enhver havde stillet fin Lyst t i l M ad og t i l  Drikke,
FSrst t il Orde da tog den gamle Gerenifle H>stor:

475 R a fl, mine B o m ! lad flux de fagermankede Heste
Sp«nde for Karm, at TelemachoS snart kan ende sin Reise!

Saa han taled; han- Ord de fornam, og kode ham villig.



H urtig  de kobbled for Karm et Spand rasttravende Heste. 
Skaffersten pakked paa Bogn baade Brod og V iin  og Suulmad, 

480 A lt  saadant som det nydes af gudopfostrede Konger.
O p paa den prunkende Karm sig nu Telemachos satte,
Og Nestoriden, den gjwve Peisistratos, Krigernes Hovding,
Steg ved hans Side tilvogns, og Tommerne greb han med Haanden, 
Jog saa med Svoben paa Gangerne rast, og villige fio i de 

485 Hen over S letten afsted fra det hoitbeliggende Pylos.
Dagen igjennem de lob , og Kobbelet rysted om Halsen.

Men da det lakked ad Qvseld, og Skumring paa Veiene bredteS, 
Kom de t i l Pherai, og holdt ved den ardle Diokles'S B o lig ,
S om  var Orsilochos' S o n , hvis Fader iglen var AlpheioS.

490 D er de beded om Natten og han dem beværtede gjarstmildt.
Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Kobbled de Hestenes Spand, og bestege den prunkende Vognkarm, 
Kjdrte saa gjennem den skingrende H a l og ud over Borggaard. 
Rast han med Svoben paa Gangerne jog, og villige flo i de;

495 S n a rt til den hvedebevoxede M ark de kom, og t i l  Ende
Reisen var b ragt; saa flinkt det varlige Spand havde kjort dem, 
Just som Solen sig bjerged, og Skumring paa Veiene bredtes.



Fj erde S a n  g.

Bessget r Lakedaimon.

Lakedaimon de kom, som ligger i D a l mellem Fjelde,. 
Kjorte t il Borgen saa hen til den priselig D ro t Menelaos.
Just de tra f ham i Vennernes Kreds som B ry llup  han feired 
I  sit Palads for sin S on  og sin D atter den yndige Jomfrue. 
Hende til Sonnen han gav af den knusende Kriger Achilleus,
D a  han i Troernes Land ham engang havde lovet og tilsagt 
Pigen tila'gte; nu Guderne selv fuldkorn deres B ry llup .
Nu til den pragtige S tad han med Ganger og Karm hende sendte 
Hvor Achilles's S on  Myrmidonernes Kamper behersted.
Men til sin kraftige Son Megapenthes en B rud han fra Sparta  
Hented, Alektors D a tte r; den S on  var senere fodt ham 
A f en Slavinde, thi Guderne ei velsigned med Livsfrugt 
Helena meer, da sin D atter hun forst havde baaret, den fagre 
Moe Hermione, saa skjon som den gyldene V iv  Aphrodite.

Her i den magtige Hoienloftssal ved det festlige Gilde 
Grander og Venner nu sad hos den priselig D ro t Menelaos 
Hjertelig froe; en guddommelig Skja ld  med Lyren ihande 
Sang t il sit klingende S p i l ,  og to Krumspringere blandt dem 
S log  med Fardighed H ju l,  saasaare sin Sang han begyndte.

Ude ved Porten t il Konningens Gaard med Vogn og med Heste 
Holdt Telemachos nu med Pcisistratos, Sonnen af Nestor;



Ud kom just Eteoneus, den agtede Kriger, og saae dem, 
Flinkbetjenende Svend hos den priselig D ro t Menelaos.
In d  t il Folkenes Hyrde han lob, at melde ham dette,

25 Trådende nar med bevingede Ord saalunde han talter 
Gudopfostrede D r o t ! to Fremmede gjaste Paladset;

Begge forsand see ud som B0rn af den hoie Kronion.
V i l  du, at her vi stal spande fra Vogn deres valige Heste,
Hvad eller flikke dem andenstedshen at soge sig Herberg?

30 Ham gjensvared med Harm den Guldhaars D ro t Menelaos: 
Aldrig mcd taabelig Snak, Eteoneus, du S on  af Boethos!
Kom du mig for, men nu som en Pog eenfoldig du taler.
S e lv  jo som Gjaster hos fremmede Folk vi Begge saa ofte 
Aad vort B rod , da vi seilede hjem; o maatte Kronion 

35 Frie os herefter fra lignende N od! spand flux deres Heste 
F ra , og for de fremmede M and herind til vort M aa ltid !

T a lt ;  bort flyndte sig Svenden af Huus, og kaldte paa andre 
Flinkbetjenende Svende, og bod dem flux sig at folge.
Disse nu spandte paastand af Aag de skummende Heste,

40 Derpaa med Grimer de fast dem bandt ved Krybben i Stalden, 
Stroede til Foder dem Spelt, som med hvidguult Byg var beblandet, 
Og ved den skinnende V ag  i Skuur opstilled de Vognen, - 
In d  i det prunkende Huus de nu forte de fremmede Gjaster,
Og med den storste Forundring betragtcd de Kongepaladset,

45 Thi sra den knejsende Borg hos den priselig D ro t Menelaos 
Straalede trindt en Glands saa lys som fra S o l eller Maane. 
Men da de ret ved det herlige S yn  havde Dinene gottct,
Stege de ned i blankede Kar, et Bad sig at tage;
Men da saa Ternerne havde dem toet og salvet med Olie,

50 Og havde hyllet dem ind i Kjortler og flossede Kapper,
Skikkedes Begge til Sade hos Atreus's S0n Menelaos.
En af Ternerne bragte nu Vand i en pragtig og gylden 
Kande, som stod paa et Bakken af S o lv , og t il Handernes Tvatning 
Gjod hun det u d ; saa rykked hun frem et skinnende Madbord.

55 Ogsaa den vårdige Skafferfle kom med Brod og med Netter,
Hvilke hun stilled paa Bord, fremsattende mildt hvad hun havde. 
Fade med alflens S u u l indbar i Salen en Madsvend,
S atte  dem frem, og stilled paa Bord forgyldte Pokaler. 
Rakkende Haanden til Hilsen udbrod den D ro t Menelaos:

v
l.



60 Spiser nu fdrst med fornoieligt S in d , men naar I  ved M aa ltid  
Eder tilgode har gjort, I  mig ncrvne forsand Eders Herkomst!
C i er Foraldrenes B y rd , det er k la rt, vanfla'gtet hos Eder,
Ned I  stamme forvist fra de kongstavfsrcnde D rotter,
Gudernes ZEt, thi saadanne B s rn  ei fvdes as Smaafolk.

65 T a lt; da tog han den stegte, den flommede Ryg af en Oxe, 
Hvormed han selv var hirdret som D ro t, og lagde den for dem. 
Disse nu langed med Haand t il den herlige Kost, som der vanked ; 
Men da Enhver havde stillet sin Lyst t il M ad og til Drikke;
Talte Telemachos saa tkl Peisistratos, Ssnnen af Nestor,

70 Rakkende Hovedet hen, at de Andre ham ci skulde hyre:
See dog engang, Nestoride! mig inderlig kjcrr i m it H jerte ! 

See hvilken straalende Glands af M a lm  i den stingrende Hvisal! 
See hvilken Glands af Guld og S S lv , af Elektron og Filsbeen! 
S a a , kan jeg troe, seer der ud i Zeus's Olympiske Hofgaard.

75 Hvilken uendelig P rag t! forbauses jeg maa ved at see det.
Disse hans O rd fornam den Guldhaars D ro t Menelaos,

O g med bevingede O rd han talede saa t i l dem begge:
Nei, mine B p rn ! med Zeus sig ei nogen Dvdelig maale! 

Reent uforgængeligt er jo hans Huus som alle hans Skatte 
80 D og lad dKdelig Mand sig kun, hvis han lyster, i Rigdom 

Maale med mig, thi meget jeg leed, og meget jeg flakkcd,
For i det ottende Aar i m it Hjem jeg med Skattene landed.
V id t jeg fiakked t il Kypros, Phoinikernes Land og Aigyptos,
T il Aithioper jeg kom, t i l  Sidoner, Erember, og gjcrsted 

85 Libyen selv, hvor Lammene strax faae Horn naar de fodcs,
Og hvor et Faar tre Gange har Lam i Lobet af Aaret.
D e t er et Land, hvor Hyrden saalidt som hans mcrgtige Herre 
Kjender t il ringcste Mangel paa K!0d eller Ost eller Sodmclk, 
Aaret igjennem kan Melk han af Hjordernes Pvcr sig malke.

90 Medens nu saa jeg flakked omkring, og al denne Velstand 
Sanked, forgreb en Morder sig lumst paa min elstede Broder; 
Heel uventet han faldt ved S v ig  af sin nedrige Hustrue,
Derfor med maadelig Fryd over al den Rigdom jeg hersker.
D og a lt dette forvist har I  hsrt Eders F«dre fortælle,

95 Hvo de saa er, thi meget jeg.leed, og m it Huus jeg forarmed,! 
Fordum saa velindrettet, og rigt paa kosteligt Jndboe.
Ejerne jeg kun med den tredie Deel i m it HuuS vilde leve,



Bare de M and var end i Behold, som Livet forliste 
Hist i Troia saa fjernt fra det hestopfostrende Argos.

100 D o g , hvor bitterlig end de Dvriges Tab jeg begrader,—
O fte , naar mod i Hu i m it Huus herhjemme jeg sidder,
S n a rt jeg letter ved Jamren m it S in d , snart holder jeg atter 
In d e  med Klagen, thi snarlig en Mand vordcr m at af at jamre, —  
Ci for dem Alle jeg grammes saa dybt, fljondt saare bedrovet, 

105 S om  for den Ene, som styrrer min Sovn og forjager min Madlyst, 
Naar jeg ham mindes, thi ei af Achaierne Nogen har denet 
D e t som Odysses har doiet og liid t, saa vilde det Skjcbnen,
Han flulde Trangfler bestaae, og jeg flulde ssrge min Livstid 
Over hans Lod, at han savnes forlangst, og Ingen erfarer,

110 Om han er dod eller lever; og nu bejamres han vistnok 
Hist af den gamle Laertes, den arbare Penelopeia,
Og af Telemachos Sonnen han spad lod i Huset tilbage.

Talende saa han vakte hans Trang t il Graad for sin Fader. 
Taarerne randt fra Vinenes Laag, da Faderen nævntes;

115 O p for de gradende Dine han flux sin Skarlagenskappe
Holdt med Handerne begge; det marked den D ro t Menelaos, 
Dog han betankte sig forst, og veied i S ind  og i Hjerte,
Om  det var bedst, man dvale ham lod ved Faderens Minde, 
Eller han selv flulde sporge ham forst, og med Lempe ham fritte. 

120 Medens paa dette han grundede dybt i S in d  og i Hjerte,
Kom just Helena ned fra sit duftende Hoienloftskammer,
Grandt hun Artemis ligned den guldpiilflydende Jagtmpe.
S tra x  en stadselig S to l Adraste for Dronningen satte,
Tappet dertil af fineste Uld bar M0cn Alkeste,

125 Phylo den Kurv af S o lv  hende b a r , som fordum Alkandra 
Hende forarede, Polybos' V iv ;  i Thcbai de boede,
Hist i Aigypterncs Land, hvor Rigdomme huses i Mangde. 
Polybos gav Menelaos sin Gjast to solverne Badkar,
T i Talenter i Guld og to trebenede Kjedlerz 

130 Og af Alkandra hans V iv  fik Helena kostbar Foråring,
Fik sig en Teen af Guld, og en Kurv med H ju l under Bunden, 
Heel og holden af S o lv ,  men af Guld var Randen foroven. 
Denne blev baaren af Phylo, som frem for sin Frue den satte, 
Svingende fuld af det fineste S p in d , og oven i Kurven 

135 Laae hendeS Teen beviklet med Uld saa blaa som Fioler.



Plads nu tog hun paa S to len, hvis Fod var forsynet med Skammel; 
Derpaa begyndte hun strax om A lt at sporge sin Husbond:

Veed man a lt ,  Mcnelaos, du gudopfostrede Konge!
Hvem disse Mcrnd udgive sig for, som gjcrste vor B o lig?

140 Farer jeg v ild , eller siger jeg sandt? men dog maa jeg tale; 
Aldrig endnu har jeg seet, tyr jeg troe, saa skuffende Lighed, 
Hverken hos Mand eller Qvinde, fordanses jeg maa ved at sec det, 
Som  denne Svend seer ud som en S on  af Helten Odysseus,
J a  som Telemachos selv, der end var spcrd, da hans Fader 

145 Neiste, den Tid I  Achaiste Mcrnd for mig, jeg Forvorpne, 
Stcrvned til Troernes Land, at yppe den hidsige Krigsfærd.

Derpaa til S va r hende gav den Guldhaars D ro t Mcnelaos: 
Ganske det Samme jeg troer, som du selv har fundet, min Hustrue! 
J a !  det er som man saae ham, thi saa var hans Hcrnder og Fodder, 

150 S aa  var Dinenes Kast, saa Hoved og Haaret om Issen;
Og da Odysses jeg mindedes nys, og kom til at ncrvne 
A l den Bekymring og O va l, som Helten for mig havde doiet, 
Nulled fra  Vipperne ned ham bitterlig Taare paa Taare,
Og for de grædende Dine han holdt sin Skarlagenskappe.

155 S trax  Nestoriden, den bolde Peisistratos, gav ham til Gjensvar: 
Atreus's Son Mcnelaos, du gudopfostrede Folkdrot!
J a !  han er virkelig her, Odysses's S o n , som du siger.
Men han er bly af Vaffen, og ei det tyktes ham kbrdsomt,
S trax  som han kom til dit H uns, hoirostct ac losne sin Tunge 

160 Her for dig, hvis Ord som en Guds henrykkcr os Begge.
M ig  medflikkede Nestor, den gamle Gerenifle Vognhelt,
Hid ham paa Reisen at folge z dig onfled han hoilig at gjwste, 
Om du maastee kunde give ham Raad t il Ord eller Gjerning. 
S va r er den Kummer forsand, som en Son, hvis Fader cl borte, 

165 Lider i fa'drene Huus, naar Mamd ham fattes til Bistand,
Net som Telemachos nu; hans Fader er fjern, og i Folket 
Ci sig reiser en eneste M and mod Vold ham at skjerme.

Ham gjensvared paastand den Guldhaars D ro t Menelaos: 
Guder! saa staaer da en S on  af den elstede Mand i min Bolig , 

170 Han som for mig saamangen mdisommelig Kamp maatte friste! 
Jeg var tilsinds, naar tilbage han kom, ham at hcrdre med Venstab 
Meer end nogen Argeier, saafremt den Olymper Kronion 
Gav os det Held t il Hjemmet at naae med de lobende Skibe.



Huus jeg havde ham bygget, og stjenket en Bye ham i Argos, 
'175 A lt hans Gods og hans S 0n  jeg havde fra Jthaka hentet,

Fdrt hans Folk herover, og een af de Stcrder dem rommet, 
S om  ere ncrrmest herved, og af mig som Konge beherskes.
D a  havde tit hinanden vi seet, og In te t i Verden 
Havde da stilt os to , som glcrdedes sammen i Venstab,

180 Forend at Doden i sortnende Skye. havde hyllet den Ene.
Dog saa herlig en Lod har en Gud os ventelig misundt,
O g  den usalige Mand han alene beroved sin Hjemkomst.

S aa  han taled, og Trang til Graad hos dem Alle han vakte, 
Lydt nu Helena grcrd, Kronions Argeiste Datter,

185 Lydt Telemachos grcrd, og Atreus's Son Menelaos.
Og Nestoriden ei heller fra Graad kunde holde sit D ie ;
S tra x  i Minde ham randt Antilochos, Helten den gjcrve,
S om  havde ladet sit Liv for en Son af den straalende Dagning, 
Og ved at Nrnke paa ham, med bevingede Ord han begyndte: 

190 Atreus's S o n ! som en Mand der stod i Forstand over Andre 
Priste D ig  Oldingen N e 'w r, saa tit som i Borgen derhjemme 
Snakkende sammen vi sad, og paa dig just Talen var falden. 
Hvis det er m u lig t, saa soi min B on ! min Glcrde forspildes, 
Naar jeg ved Nadver stal sidde med G raad; imorgen tilvisse 

195 Ogsaa der gryer en D a g ; slet ei fortcrnker jeg Nogen,
A t han begræder en D od , som Skjcbnen i Vold har annammet, 
S lig t  er for Jordens usalige Born jo den eneste Herder,
Haaret man klipper sig af, og paa Kind udgyder man Taare. 
Ogsaa har selv jeg en Broder jo tab t, af Argeiernes Kæmper 

200 Ikke den vaageste just; du kjendte ham nok, men sig selv ham 
Aldrig har seet eller m odt; dog hoit man Antilochos priser 
Baade som rap tilbeens og dygtig til Kamp som den Bedste.

Ham gjensvared paastand den Guldhaars D ro t Menelaos: 
Kjcrre! da her du har ta lt ,  som sikkert en viis og forstandig 

205 M and vilde handlet og ta lt, ja selv om af Aar han var crldre, — 
Saadan en Fader du har, derfor du taler forstandig;
Lettelig kjcnder man 2Et af en Mand, hvem Fader Kronion 
Dobbelt Velsignelse gav, ved hans Fodsel som og ved hans B ry llup , 
S aa  som han Nestor bestcrred det Held i R«kker af Dage,

210 Under de blideste Kaar i sit Huus som Olding at leve
M id t blandt Sonner af moden Forstand, og flinke t i l Landsen; —



Thi lad oS standse den Graad, t i l hvilken vi nylig oS hengav,
Atter t i l Nadveren vende vor Hu, og Hcrnderne tvcrtte 
Fvrst med V a n d ; imorgen er Tid for os Begge t i l Tale,

215 D a  vil fortrolige« jeg og Telemachos sporge hinanden.
Ta lt, og strax over Hcrnderne Vand Asphalion gjdd dem, 

Flinkbctjencnde Svend hos den priselig D ro t Menelaos.
Derpaa de langed med Haand t il den herlige Kost, som der vankcd. 

Anden Beslutning nu Helena tog, hiint B arn  af Kronion.
220 Hurtig hun kasted en S a ft i Vinen, som Mcrndene drak af, 

Kummer og Nag den dcrmped, og dpvede M indet om Modgang. 
Hvo som svcrlger den S a ft, naar den forst i Kummen er blandet, 
Fcrlder ci Taare paa Kind den Dag fra  Morgen t il Aften,
E i engang om hans Moder var dod og hans Fader tillige,

225 Ei om hans Brodér, og ei om hans elflede S dn  ved hans S ide 
Drcrbtcs af Fienden med M a lm , og han selv for Diet det skued. 
Saadan en S a ft  baade sindrig og god hiint B arn  af Kronion 
Eiedz hun fik den af ThonS livsalige V iv  Polydamna 
Hist i Aigypternes Land, hvor der groer i den yppige Jordbund 

230 Mange velgjsrende Urter, dog mange forgiftige blandt demz 
Der tillands er Enhver langt meer end Mennesker ellers 
Kyndig i Lagernes Kunst, thi de stamme forsand fra Paieon.
Men da hun havde den blandet i Skaa l og befalet at stjenke, 
Tog hun Ordet iglen, og talede t il dem saalunde:

235 Atreus's S on Menelaos! og I ,  som forsanden er Begge 
Sdnner af herlige Ma>nd! Gud Zens uddeler forskjellig 
Godt som Ondt blandt Menneskens Born, thi han herstermed Almagt. 
Spiser nu her i Salen med Lyst, og lytter med Glade 
T il mine O rd ! ret morsomme Ting jeg har at fortælle.

240 E i berette jeg kan, og ei opregne for Eder
Hver en Dyst han bestod, den haardfore Konning Odysseusz 
Kun en enkelt Bedrift af den kraftige Mand vil jeg navne 
Hist i Troia, hvor meget I  leed, I  M and af Achaia!
S e lv  mishandlcde grumt han sin Krop med S la g  af en SvHbe, 

245 Og som en T ra l om Skulder behangt med lurvede P ja lter 
In d  i det fjendtlige Folks bredgadcde S tad han sig listcd.
Heelt t i l  en Anden han stabte sig om, t il en uselig Stodder,
Han der var sandelig ei en S lig  ved Achaiernes Skibe.
S a a  tilsyns han t il Troernes S tad begav sig, og Alle



250 Lode ham gaae sin Gang, kun jeg den Formummede kjendte. 
Ogsaa jeg spurgte ham ud, dog snildt han hitted paa U d flug t; 
Men da jeg havde ham tvcettet i B ad , og med Olie salvet, 
H ylle t i Klcrder ham ind, og hoit med Eed ham forsikkrct,
Ci for Nogen i Troernes Folk Odysses at rpbe,

255 FSr han t il Teltene hjem og de hurtige Skibe var kommen,
Gav han mig fuld Besked om Achaiernes listige Anslag.
Forst nogle Trocr ihjel han flog med sit vceldige Malmsvcrrd, 
Derpaa han gik til Argeierne hjem, og bragte dem Kundskab. 
Troernes Qvindcr nu hylede ly d t, men af inderste Hjerte 

260 Frydedes jeg, thi m it S ind  havde vendt sig, atter jeg higed
Ester m it Hjem, og med Suk jeg den Brode fortrod, Aphrodite 
Fristed mig t il,  da hun forte mig did fra min elskede Hjemstavn, 
S k ilt  fra min eneste D a tte r , m it Brudegemak og min Husbond, 
Hvem det skorter forsand saa lidt paa V id  som paa Skjonhed. 

265 Derpaa t il S va r hende gav den Guldhaars D ro t Menelaos: 
Skje llig t forsand, min Hustrue! er hvert et Ord, som du talte. 
Mange fortrinlige Mcrnds Forstand og sindrige Tanker '
A lt  at kjende jeg lcrrte, thi vidt paa Jord blev jeg tumlet,
A ldrig endnu for m it Die jeg saae dog Mage t i l Mandsmod,

270 S om  hos Odysses, saa djervt var i Barm  bestandig hans Hjerte. 
Saadan Bedrift var det ogsaa den kraftige Kcrmpe foroved,
D a  i den tomrede Hest vi boldeste Mamd af Achaia 
S ad  i S k ju l, til Dod og Fordcerv over Folket i Troia.
D id , min Hustrue! du kom, tilskyndet forvist af en Guddom, 

275 Som  var tilsinds det Troiske Folk med Hcrder at smykke.
S e lv  dig fulgte Deiphobos did, den guddommelig fagre, 
Tregange rundt om det snedige S k ju l du vandred og klapped 
Hesten med Haand, mens du ncrvnte ved Navn DanaerneS D rotter, 
Og du fordreicd dit Mcele, som om deres Koner man horte.

260 Selv jeg sad med Tydeus's S on  og Helten Qdysseus 
M id t i Kcempernes F lok, og horte hvorledes du raabtez 
Begge vi Andre nu hidsige blev, og fast vi beflutted,
Ud at bryde paastand, eller strax at svare derinde,
Dog Odysses oS standsed, og styred vor heftige Attraae.

285 N u bomstille vi sad, vi dvrige M «nd af Achaia,
Kun AntikloS betogeS af Lyst at give dig Gjensvar,
Dog OdySseS paastand med begge de vwldige Narver



Stoppcd hans M u n d , og reddede saa Achaiernes Kæmper;
Fast saalaenge han ho ld t, t il Athene dig bort havde fjernet.

290 Og den forstandige Svend Telcmachos gav ham til Gjcnsvar: 
Atreus's S o n , Menelaos! du gudopfostrede F o lkd ro t!
Ak desværre! fra gruelig Dod flet In te t ham frelste,
E i om saa Hjertet, der flog i hans B arm , af Jern havde vwret. 
Dog, om det saa Eder tykkes, anviser os Seng, at vi snarlig 

295 Hvile kan finde paa le ie t, og sodelig qvcrges af Sovnen!
T a lt;  sine Terner nu Helena bod, den Argeisie Dronning, 

Hist under H a l at stille paastand en S e n g , og at la'gge 
Prcrgtige Skarlagensbolstre paa Lad, og brede derover 
Tcrpper og flossede Kapper af Uld at svobc sig ind i.

300 Ud af Storstuen ginge dc flux med Fakler ihEndc,
Redte saa Seng, og did en Herold strax Gasterne forte. 
Saaledes forrest i hoien Palads under Hallen til Hvile 
Helten Telemachos gik og Peisistratos, Sonnen af Nestor;
Men i det inderste Kammer sov Atreus's S on i Paladset,

305 Helena laae ved hans S ide, hans V iv  langfloret og deilig.
Men da sig viste ved Grye den rosensingrede Dagning,
S tra x  fra sit Leie da sprang den kraftige Helt Menelaos;
Forst sine Kl«der han axlcd, sit Svcvld over Skulder han hcengte, 
Og under glindsende Fod han bandt de dcilige Saaler,

310 Gik saa ud af sit Kammer, en Gud skinbarlig han ligned,
S a tte  sig saa hos Telemachos hen, tog Ordet, og sagde:

Bolde Telemachos! sug mig, hvad Hverv har vidt over Havets 
Ma'gtige Rygning dig bragt til den hellige S tad  Lakedaimon? 
Landsm«nds T a rv , eller eget Behov? fortcrl mig del sanddrue! 

315 Og den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 
Atreus's S sn  Menelaos! du gudopfostrede Folkdrot!
H id er jeg reist, dig at sporge, hvad mulig du veed om min Fader. 
Reent opfraadses m it Gods, mine frodige Marker forodes,
Fuldt er m it Huus af fjendtlige Mcrnd, som bestandig for Fode 

320 S lagte mig Hjorder af Faar og dorftsremvraltende Hornqverg, 
Mens de begfirre min Moder t i l  V iv , de trodsige Voldsmcrnd. 
Derfor jeg kommer at favne dit Kncre, om du vilde mig sige 
A lt  hvad du veed om hans grusomme Dod, hvad enten for Dine 
S e lv  du blegne ham saae, eller vandrende M and om hans Henfart 

325 H ar dig fo rta lt; hans Moder ham bar t i l den tungeste Skjebne.



Ei af Skaansel du mildne dit O rd/ ei heller af Medynk!
N e i! men sortcrl reent ud just saa som det kom dig for D ie ! 
BSnlig jeg beder, saasandt min herlige Fader Odysseus 
Enten i Naad eller Daad har crrlig dig holdt hvad han loved 

330 Hist i Troernes Land, hvor Achaierne doied saameget,
O  saa kom det ihu, og stig mig den flcrreste Sandhed!

Ham gjensvarcd med Harm den Gnldhaars D ro t Menelaos:
H a ! saa de vilde da gjerne paa denne behjertede Kcrmpcs 
Leie sig magelig hvile, fljondt selv saa daarlige Karle!

335 Dog, som naar inde bag Krat, hvor den vcrldige Love har Leie, 
Hinden har lagt sit nyfodte Kuld, to pattende Kalve,
Medens paa Bakken den selv og i urtcbevoxede Dale 
S tryger omkring paa Grcrs, men hjem til sit Leie da kommer 
Loven, og begge de Smaae en gruelig D0d den bereder;

340 S aa  stal Odysses en gruelig Dod vist hine berede.
Gid dog, Zeus A lfader! Apollon og Pallas Athcne!
Ligesaa st^rk som tilforn paa det vclbebyggede Lesbos,
Dengang han traadte t il Dyst, og brodes med Philomeleides, 
Kraftig han flog ham i Gulvet, t il Fryd for Achaierne alle;

345 Gid dog Odysses med lignende Kraft blandt Beilerne fremtreen, 
Brad for dem Alle da blev deres D od, og beefl deres B ry llu p ! 
Dog hvad du bonlig nu spSrger mig om, det vil jeg dig sige, 
Uden at fleie fra Sandheden bort; ei vil jeg dig fluffe z 
A lt hvad der blev mig forkyndt af den graae sandsigende Havgud, 

350 D eraf jeg In te t fordolge dig v il, eller skjule det Mindste.
Hist ved Aigyptos tilbage mig Guderne holdt, da t i l Hjemmet 

Iv r ig  jeg stunded, thi ei havde Festhekatomber jeg bragt dem; 
Stedse jo Guderne v il, at ihu deres Bud man bevarer.
Der i det skyllende Hav tva'rs ud for Floden Aigyptos 

355 Ligger en Holm i Bolgcrnes Skjod, man kalder den Pharos, 
Borte fra Land saa langt omtrent som en rummelig Snekke 
Seiler et Dogn, naar Vinden er ra fl,  og bcrrer paa Bagstavn. 
Der er en ypperlig Havn, fra hvilken man let med sit Fartoi 
Slikker i Soe, naar derind man lob at hente sig Ferskvand.

360 Tyve samf«ldige Dage paa Den mig Guderne opholdt;
A ldrig det lufted paa Soe fra de kulende Vinde, som fore 
Skibene frem paa Dei over Bolgernes mcrgtige Rygning.
Sluppen var Kosten forvist, og knuust a lt Mod hoS m it Mandflab,

4 *



HviS en Ubodelig ci, af Medlidenhed rs rt, havde frelst mig,
365 D et var cn D atte r af Pratens, den stanke bedagede Havgud,

S om  Eidothca blev kaldt, hendcS Hjerte jeg rprte t i l Medynk. 
Hende jeg modtc, da siilt fra m it Folk alene jeg vankcd,
D a  de sig spredte bestandig omkring paa Den, og fisicd 
Iv r ig  med bsiedc Kroge, thi S u lt  i Tarmene siar dem.

370 M ig  hun ncrrmcd sig strax, tog Ordet, og talte saalundc:
Fremmede M a n d ! en Taabe du cst, ester flanct af Tanke,

Eller du dorsicr med F lid , og sirtter din Lyst i Bekymring.
Siden paa Den saa lamge du holder dig op, og i Qvidcn 
Ci kan hitte paa Naad, mens FolkcncS Mod vordcr stcrkkct.

375 S a a  hun talte, men jeg hende strax gjcnsvarcd og sagde:
Dette jeg sige dig v il, hvem end du cst af Gudinder.
E i godvilligen »Sier jeg her, men grovt mig forsyndet 
H ar jeg mod Guderne vist, som boe paa Himmelen vide.
Dog forkynd mig nu dette, thi Guderne vide jo A lting,

380 Hvad for en Gud opholder mig her, og sinker min Neise?
Hvordan sial hjem jeg naac ad det fisibesvSmmcde H avdyb?

S aa  jeg talte, da svared mig strax den fagre Gudinde :
Dette, du fremmede M a n d ! vil jeg sige dig ganske sandfærdig. 
Jcvnlig paa Den sig viser den graac sandsigcndc Havgud 

385 Protcus ved Navn, AigvptoS'S Gud, som kjcndcr tiisulde
Sam tlige Dybder i Havet, og staacr under D rotten Poseidon. 
Han er den Fader, som avlede mig, efter hvad man har sagt m ig . 
H vis du med List oplurcdc ham og i Vold du ham fanged,
A lt han bcbuded dig vist om din Kaas og om Vcicncs Lamgde, 

390 Og om din F a rt t il dit Hjem ad det fisibesvpmmcde Havdyb. 
Ogsaa han sige dig kan, min H e lt! ifald du det onflcr,
A lt  hvad Godt eller Ondt i dit HuuS derhjemme sig tildrog, 
Medens du flakkcd omkring paa cn lang msisommclig Rcisc.

S a a  hun talte, men jeg hende strax gjcnsvarcd og sagde:
395 S e lv  udtcrnke du List t i l  at fange den aldrende Havgud!

Let undflyer han mig ellcrS, naar forst han nurrkcr og seer m ig, 
S v « r  for dodclig Mand er ubodelig Gud at betvinge.

S a a  jeg talte, da svared mig strax den fagre Gudinde:
Dette, du fremmede M and! v il jeg sige dig gansie sandf«rdig. 

400 Just som Solen er hsicst, og gaacr midt henover H im len,
O p da stiger af Dybet den graae sandsigende Havgud



Dcrkket af sortnende V and, som sig kruscr for luftende Vestvind. 
Kommen derop ban sig lcrgger t il Noe i den hvcrlvede Grotte,
Og Halosydnes, den deilige VivS, svomfodede Scvler 

405 Sove da trindt ham i F lo k ; fra de graaligc Bolger de komme, 
Og naar de snofte, da stinker det ramt af Vandet i Dybet.
D id  vil jeg fore dig hen, saasnart det dages imorgen,
Og i en Nad Eder lcrgge; thi vcrlge du maa af dit Mandstab 
Tre af de flinkeste Svende du har ved de toftede Skibe.

4L0 Ncrvne jeg vil dig enhver af Oldingens rædsomme Kunster:
Forst han omkring blandt Selerne gaacr, og ta ller dem alle,
Men naar han saa har synet sin Flok, og paa Fingrene ta lt dem, 
La'gger han ned sig iblandt dem, som Hyrden i FaareneS M idte. 
Naar I  nu see, at den Gamle har lagt sig ned for at sove,

41.5 Skynder Je r da, og bruger tilgavns Eders Krcefter og S tyrke! 
Holder ham fast, fljSndt han strider imod, og strcrber at undflye, 
Thi for at flye, v il han stabe sig om t il A lt, hvad paa Jorden 
Kryber og gaaer, eller ogsaa til Vand eller blussende Flamme. 
Holder ham da urokkelig fast, og klemmer ham dygtig!

420 Men naar han selv oplader sin Mund, og begynder at sporge, 
Saadan af Skabning iglen, som da forst I  saae ham sig leire, 
Hold da inde med Vold, og flip den bedagede Havgud!
SpSrg ham da strax, min H e lt! hvad Gud der er dig saa fiendtlig, 
Og om din F a rt t il dit Hjem ad det fistbcsvSmmede Havdyb. 

425 S aa  hun taled, og dukkede ned i det bolgende Saltvand.
Selv til Skibene gik jeg, som laae paa den sandede Strandbred, 
Og undervejs kom Hjertet i Barm  mig stwrkt til at klappe.
Men da t i l Kysten jeg ned var kommen igjen t il m it FartSi, 
Holdt vi vor Nadver; snart vcrldede frem det hellige Natm ulm , 

430 Og vi begav os til Noe paa den havbestyllede Strandbred.
Men da sig reiste ved Grye den roscnfingrede Dagning,
Vandred jeg hen langs S trand ved det vidtbeseilede Havdyb. 
Bon lig  for Guderne boied jeg Kncre, og Tre af m it Mandstab 
Fulgte, paa hvilke jeg bedst t il vovelig Fwrd kunde stole.

435 Ned i Bolgernes Skjod Cidothea var stegen imedens.
O p af Havet med fire fornys afflaaede Salskind
S n a rt hun dukked igjen, thi paa S v ig  mod sin Fader hun ponsed.
Forst hun dybned et Lcie t il Hver i det fugtige Strandsand,
S ad  saa paa Kysten og vented z da traadte vi hen t il Gudinden;



440 S trax  hun os lagde paa Rad, saa svobte hun Hver i et Scrlskind; 
P iin lig t det faldt os at ligge paa Luur, vi var ncrr ved at qvceles 
A f den forgiftige Stank af de havopfostrede Scrler z 
Hvo kan lcrgge med Lyst fig hen blandt hcrslige S edyr?
Dog Gudinden os bjerged, og lindrede kraftig vor Qvide,

445 S e lv  hun Ambrosia tog, og lagde den os under Ncrsen,
S vd t den dufted, og strax Sødyrenes Stank den fortrængte.
Her taalmodig vi tovede nu fra Morgen til Middag.
Op af Havet et M y lr  der kom af S ir le r, som alle 
Lagde paa Nad sig ned paa den havbeflyllede Strandbred.

450 A lt var det midt paa Dagen, da kom den Gamle fra Dybet, 
Fandt sine mcrstede S å le r, gik rundt, og talte dem nole.
V i var de fsrste, han talte, da Selernes S tim m el han monstred. 
E i han ahnede S v ig , og trostig ti! Noe han sig lagde.
O p nu foer vi med vildene S krig , med Hinderne greb vi 

455 Fa t paa den Gamle, som ei sine snedige Kunster forglemte,
Men til en Love med frygteligt Sksirg han forst sig forvandlcd, 
S aa  t il en Slange han blev, en Parder, cn glubende Dildbas, 
Derpaa t i l flydende Vand og et Trcre med knejsende Krone.
D og urokkelig holdt vi ham fast med det dsirrveste Mandsmod. 

460 Men da den Gamle blev trcrt af a t 0ve de grusomme Kunster, 
Aabned tilsidst han flu Mund og saa mig at sporge begyndte: 

Atreus's S o n ! siig frem ! hvad Gud tilraaded dig dette,
Lumsk at falde mig an med Vold? hvad er din Begjaring?

S aa han taled, og jeg ham paastand gjensvared og sagde:
465 Gam le! du veed det; hvorfor vil paa Skrom t om dette du spSrge ? 

Lamge paa Den jeg her alt holder mig op, og jeg mcrgter 
C i at hitte paa Naad, men i Barm  m it Mod vorder stcrkker. 
Dog forkynd mig nu dette, thi Guderne vide jo A lting,
Hvad for cn Gud opholder mig her, og sinker min Neise?

470 Hvordan stal hjem jeg naae ad det fisibesvommede Havdyb?
S aa  jeg taled, og han mig paastand gjensvared og sagde: 

Festlige Offre forsand t i l ZeuS og de pvrige Guder 
Burde du bragt, da du sejlede bort, for at komme som snarest 
Hjem t il dit Fædreneland paa Fart over blaalige Bolger.

475 Ci tilsteder dig Skjebnen, igjen at see dine Kjcrre,
Og at betrcrde dit prcrgtige Huns og dit fcrdrene Rige,
Fer t i l Aigyptos, den Flod med den regnopsvulmede Vandstrøm,



Atter tilbage du gaaer, og hellige Festhekatomber 
Bringer de salige Guder, som boe paa Himmelen vide,

480 D a  vil dig Guderne give den Fart, hvorefc r du lcenges.
S aa  han talte, da knustes af Grue i Barmen mit Hjerte,

D a  han befocl mig igjen paa Fart ad det blaalige Havdyb 
Hen til Aigyptos at gaae paa en lang moisommelig Reise.
Dog jeg fatted mig snart, tog Ordet, og gav ham t i  Gjensvar: 

485 A lt opfylde jeg stal, hvad du, min Gubbe! mig byder.
Dog fort«! mig nu dette, men siig mig den flareste Sandhed! 
Kom med Skibene hjem i Behold de Danacr tilhobe,
Hvilke jeg selv og Nestor forlod, da vi seiled fra T ro ia ?
Eller blev Nogen et Nov for den grusomme Dod paa sit Fartoi 

490 Eller i Vennernes Favn, da Krigen han alt havde udstridt?
S aa  jeg taled, og han mig paastand gjensvared, og sagde: 

Atreus's S o n ! hvi spSrgcr du saa? ei er det dig tjenligt,
A t du erfarer og horer hvad mig er bekjcndt, thi tilvisse 
Lamge for Taarer du holder dig ei, naar A lt du erfarer.

495 Mange forsand as hine forgik, men Mange blev frelste;
Dog af Achaiernes Drotter ei fleer end Tvende paa Hjemfart 
Livet forliste; ved Kampene hist var selv du tilstede.
Een er ilive, men fangen etsteds paa vildene Havdyb.
Aias forgik med samt sine langtbeaarede Skibe;

500 Forst Poseidon ham flog mod den hoie Gyrceiste Klippe,
Selv dog Guden ham bjergcd, at ei i Havet han omkom. 
Sluppen nu var han fra Doden forvist, stjondt forhadt af Athene, 
Havde han ei formastelig ta lt og broutct med Frcrkhed,
Ac han af Bolgcrnes Svcrlg selv Guder t i l Trods havde frelst sig. 

505 Dog da han flryded saa stort, fornam Poseidon hans Tale; 
S trax  Treforkcn han greb med de vafldige H inder, og drev den 
In d  mod det hoie Gyrcrifle Fjeld, og klovcd det ganske.
Noget blev staacnde fast, men i Bolgerne styrted en Fjcldblok, 
Oppe paa hvilken han sad og nys saa ugudelig talte,

510 Og i sit Fald den kasted ham ud i det flammende Havdyb. 
Saaledes Aias forgik og drukned i BSlgernes Saltvand.
Lcenge din Broder sig bjergcd, og flap fra DSdsens Gudinde 
Med sine bugede S k ibe , den vcrrdige Here ham fljermed.
Men da han ncormed sig alt det hoie Maleifle Forbjerg,
Reiste sig brat en rygende S torm , som den sukkende Konge



Over det fistbesvommede Hav henflcrngte saa vide;
Men da han atter fra vildene Soe fik lykkelig Reise,
Vinden af Guderne vendtes, og selv med sit Folge han landed 
Ude paa afsides Kyst, hvor i forrige Dage ThyesteS 

620 Havde sin B org , nu var den beboet af hans Arving Aigisthos, 
Traadte han inderlig glad i Land paa den hjemlige Sokysi,
Kyssed og knuged sin fcrdrene Jord, mens brændende Taarer 
Randt i S trom  over Kind, saa froe gjenskued han Hjemmet.
Dog fra sin Varde ham Speideren saae, som Skjelmen Aigisthos 

525 Der havde stillet paa V a g t, og hvem han til Lem havde lovet 
To Talenter i G u ld ; et Aar a lt sad han paa Udkig,
For at han ei skulde flippe fo rb i, og tcrnke paa Modvcrrn.
Flux t i l  Paladset han ilte t il Folkenes D ro t det at melde.
S tra x  paa snedige Rcrnkcr i S ind  nu ponsed Aigisthos,

530 Tyve fortrinlige Mcend, dem selv blandt Folket han kaared,
Lagde han lonlig paa Luur, men trav lt lod han lave t i l M aaltid . 
S e lv  han ilte med Ganger og K arm , at byde ril Gilde 
Mandenes D ro t Agamemnon, med grusomme Tanker i Hjertet, 
Forte ham hjem, og myrded sin Gjcrst, da mindst han det vented, 

535 Bedst som ved Gildet han sad, som man flaaer en Oxe ved Krybben 
E i blev der levnet en Mand af dem, som var fulgt med Atreiden, 
E i af Aigisthos's F o lk ; i Paladset tilhobe de blodte.

S a a  han talte, da knustes af Grue i Barmen m it Hjerte, 
Taarerne randt som paa Sandet jeg sad, og ikke mig lysted,

540 Lamger i Verden at leve, og stue det skinnende S o lly s ;
Men da jeg saa var mcrt af at vwlte mig om og at grcrde,
D a  tilta lte mig atter den graae sandsigende Havgud:

Atreus'S S o n ! lad ei saa ustandselig rinde din Taare!
In te t  det baader dig dog i din S o rg ; nei heller du strcrbe 

545 Hjem t i l  dit Fædreneland saasnart som muligt at komme!
H iin  ilive du træffer maastee, eller ogsaa Orestes
A lt  har dr«bt ham forinden, og did du kommer t il Liigsirrd.

S a a  han tåled; i Barmen m it Mod og mandige Hjerte 
S tra x  Husvalelse fandt, hvor dybt jeg end var bedrovet,

650 Og med bevingede Ord jeg talede t il ham og sagde:
Nok om disse jeg veed, men fortatt mig nu om den Trrdie, 

S om  er ilive, men fangen etsteds paa vildene Havdyb,
Eller er dpd; trods al min Sorg  jeg horer det gjerne.



S a a  jeg tåled, og han mig paastand gjensvarcd og sagde:
555 Gamle Lacrtcs'S S 0 n , hvis Hjem er JthakaS Dland,

Ham har jeg seet paa en Holm , og han grard sine modige Taarer 
Hist i Nymphen Kalypsos PaladS; med M agt hnn ham holder 
Fast, og ci han formaaer t il Fædrenelandet at reise;
E i har han Skibe med Aarcr omkring, og ri har han Sofolk, 

560 S om  kunde fore ham hjem vidt hen over Bolgerncs Rygning.
D ig ,  Menclaos! du ZEtling af Zens! blev ci det bestikket,
Hist at ende dit Liv i det hcstopfostrcnde ArgoS;
Guderne selv skulle fore dig ud t i l  Graendsen af Jorden 
T il den Elysiske M ark, hvor den GuldhaarS D ro t Rhadamanthos 

565 B oer, og hvor Menneskets L iv henrinder saa let og saa saligt; 
D er er ci fygende Snee, eller bidende Frost eller Regnskyl,
N c i! men fra D ag t i l Dag en frist mildvjftende Vestvind 
Lader OkeanoS lufte t i l KjSling for Mennestens SSnncr;
Helena har du til V iv , og en M aag du cst a f Kronion.

570 S a a  han taled, og dukkede ned i det bolgsnde Havdyb.
S e lv  jeg t il Skibene gik med de tre gudlignende Svende,
O g undervcis kom Hjertet i B arm  mig ft-rrkt t i l  at klappe.
Men da t il Kysten vi ned iglen t i l Skibet var komne,
Holdt vi vor Nadver; snart verldcde frem det hellige Natm ulm , 

575 Og vi begav oS t i l Roe paa den havbcstyllcde Strandbred.
Men da sig rciste ved Grye den rosenfingrcde Dagning,
Halcd vi Skibene forst fra Land i det hellige Havdyb,
Bragte saa Mast og S e il ombord paa de bugede Snekker.
Flux ombord vi nu gik, paa Tofterne toge vi Serde,

580 Alle paa R ad, og med Aarer dc flog de graalige Bolger,
Hen t i l A igyptos, den Flod med den regnopsvulmede Vandstrom, 
S tyred jeg nu min K aas, og Festhekatomber jeg offred.
Men da jeg havde ved Offer de Himmelskes Vrede forsonet,
For Agamemnon jeg tued en Grav t il evindeligt Minde.

585 Knap var den fcrrdig, saa stervned jeg hjem, og Guderne gav mig 
F-eiclig B o r, som bragte mig snart t il min ferdrcne Hjemstavn. 
Dog velan! forbliv nu hoS mig en S tund i min Kongsgaard, 
B liv  i det mindste, t i l elleve DSgn eller tolv er forlobne,
D a  vil jeg sende dig hjem, og give dig glimrende Gaver.

590 Gangere tre og en prunkende Karm jeg v il dig foråre.
D e rtil en deilig Pokal, hvoraf t i l  de salige Guder



Offre du kan, og tcrnke paa mig saal.rnge du lever.
Og den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 

Atreus's S o n ! formaae mig ei til at tove saalcenge!
595 Ejerne forsand hos dig et Aar jeg her kunde sidde,

Uden at Længsel mig greb efter Fcedrenehuus og Forcrldre,
Thi din Fortælling og Tale med inderlig Glcrde jeg horer;
Men allerede forvist mine Folk mig vente med Uroe 
Hist i det hellige P y los , mens her du forlcrnger m it Ophold. 

600 Siden du byder mig Skjenk, helst liggende Gods du mig give! 
E i v il Heste jeg med mig t il Jthaka fore; behold dem 
Her t il Lyst for dig selv, thi her i det Land du beherster 
Brede sig Sletterne v id t, bevoxede frodig med Enggrcrs,
Klover og S pe lt og Hvede, og bredtopvoxende Bygstraae.

605 Jthakas De har for lobende Hest hverken Eng eller S lette,
Geder den fostrer, og ligger for hoit til at due til Hestavl.
E i nogen De i Bolgernes Skjed har S letter og Enge,
Heste t il Kjorscl og G rusn ing, og Jthaka mindst af dem alle. 

S aa  han taled, da smilte den kraftige Helt Menelaos,
610 Klapped ham venlig med Haand, tog Ordet og talte saalunde: 

ZEdlingcblod du est, min S o n ! det rober din Tale.
V e l! saa bytter min Gave jeg om, thi det har jeg nemt ved,
Og af m it Liggendefæ jeg give dig vil t i l Fordring 
Hvad der af A lt i m it Huns staaer hoiest i V ^ rd  som i Skjonhed; 

615 Give jeg vil dig en Skaal, et skjont og prunkende Kunstværk, 
Heel og holden af S o lv , men af Guld er Nanden foroven;
Den er et Vcrrk af Hephaistos, og selv har Sidonernes Konge 
Phaidimos givet mig den, som engang paa min Reise t il Hjemmet 
Hused mig under sit Tag; men nu jeg til dig den forcerer.

620 Saaledes Ordene fa ld t, som her med hinanden de stifted.
Hen t il Kongens Palads hanL jevnlige Gstrster begav sig;
S e lv  medbragte de V iin  og Faar og Geder til S lagtn ing;
Brod dem sendte derhen dereS stjontbestorede Koner.
SaaledeS her i Paladset de trav lt tillaved et M aaltid.

625 Ude paa Gaarden imens, som laae for Odysses'S B o lig , 
Beilerne Tiden forslog ved at kaste med Spyd og med DistuS 
Hist paa den jevnede P lads, hvor vanlig de drev dereS Kaadhed. 
Kun AntinooS sad og Eurymachos, stjon som en Guddom, 
BeilerneS ypperste Maend, som i K ra ft stod over dem Alle.



Fjerde Vang.

630 Hen t il disse Noemon, en SSn af Phronios, traadte,
Vendte sit Ord til Antinoos strax, og talte saalunde:

S iig  m ig, Antinoos! veed man forvist, eller veed man det ikke, 
Naar Telemachos kommer igjcn fra det sandede P y lo s ?
Skibet, som forte ham bort, er m it; nu stal jeg det bruge;

635 Over t il E lis  jeg agter at gaaez tolv Hopper paa Sletten 
Har jeg derovre paa Gra'S, enhver med et pattende M uulfo l, 
V ild t endnu, jeg vil hente mig et, og lade det ave.

S aa  han ta lte; da gj0S de svart, thi ei de formoded,
A t han til Pylos var reist; de tcenkte han sad i sit Hjemland 

640 Enten hos Qvcrget paa M ark, eller ude hos Svinenes Hyrde. 
Ham Antinoos svared ig jen, hiin S on  af Eupeithes:

S iig  mig oprigtig, naar reiste han bort? hvem fik han t il Ledtog? 
Kaared han her Jthakesiske M wnd, eller var det hans egne 
Hyrede Folk eller Trcrlle? thi flig t kunde let han bedrive.

645 Ogsaa du dette mig sige forsand, at jeg faaer det at vide!
Har han med Vold og Tvang dit tjarede Skib dig berovet?
Eller har selv paa hanS tryglende Bon du villig ham laant det?

Ham gjensvarede Phronios' S 0n Noemon, og sagde:
S e lv  godvillig jeg har ham det laan t; thi hvad skal man gjore, 

650 Naar man af saadan en Mand, som har svar Bekymring i Hjertet, 
TrygleS derom? det var dog saa haardt at give ham Afflag. 
Gutter saa bolde, som mrst os selv de findes i Landet,
Fulgte ham v ill ig , og Mentor jeg saae som Hovding paa Skibet, 
Eller en Guddom det var, som i A lt livagtig ham ligned.

655 Eet dog undrer mig meget; igaar i den tidlige Morgen 
Mentor jeg saae, sijont seilet han var t il Pylos forleden.

S aa  han taled, og vandrede hjem t i l sin fcedrene Bolig.
Begge de Andre forbausedes svart i de mandige Hjerter.
Veilerne horte nu op med Leeg, og satte sig sammen;

660 Ordet i Kredsen Antinoos tog, hiin S on af Eupeithesz 
Bister i H u ; af Harm  hans trindtformdrkede Hjerte 
Svulmede hoit, og som gnistrende I l d  var begge hans D ine:

H a ! en vcrldig Bedrift har paa Trods TelemachoS fuldbragt, 
Denne hans F a r t ,  som vi meente saa vist ham ei vilde lykkes. 

665 Rast han sniger sig bort, den D reng , og trodser oS Alle,
Ruster et S k ib , og kaarer t il Togt de dygtigste Svende.
S om  han begynder har Ondt vi af ham med Tiden at frygte;



Zeus dog knuse hans K ra ft, for os han Skade forvolder!
Skaffer mig strax et lobende Skib og en fuld Snees Roerfolk, 

670 D a  v il paa Luur jeg mig lcegge, og passe ham op, naar han kommer, 
Hist i det Sund mellem Ithakas De og det fjeldrige Sam os,
D a  stal ham ilde bekomme den F a rt, han for Faderen gjorde.

S aa  han taled, og Alle hans O rd gav lydeligt B ifa ld .
S tra x  de reiste sig op , og gik ind i Odysses's B o lig .

675 Ci ret lcrnge det vared, for Penelopeia t il Kundskab
Kom om det stcrndige Raad, som Beilerne lumsk havde udtcrnkt. 
Medon, Herolden, fortalte det strax; selv udenfor Gaarden 
S tod  han og lytted, mens Beilerne der opspandt deres Ran,ker. 
F lux t il Dronningens Kammer han gik, hende Melding at bringe, 

680 Og da paa Tærskel han treen, tog Penelopeia t i l O rde:
S iig  mig, Herold! hvorfor har de trodsige Herrer dig hidsendt? 

M on for at give Befaling t i l Helten OdysseS's Terner,
A t deres D ont de stal standse, for strax at berede dem M aaltid? 
Gid deres Beilen var endt, og aldrig de meer sig forsamled!

685 Gid deres Nadver iaften var her i Paladset den sidste!
I  som stimle t il Huset, og reent opfraadse dets Belstand,
A lt hvad han eier, den bolde Telemachos! Har I  da aldrig 
H ort tilfo rn , mens end I  var smaae, Eders Fa'dre fortalte, 
Hvad for en M and Odysses har varet mod Eders Foraldre?

690 Aldrig med Ord etter Gjerning tilfoiede Nogen han Uret 
Her i sit Folk, og dog har de magtige Konger den Vane,
Ievn lig  at kaste paa Een deres Had, deres Gunst paa en Anden ; 
Han derimod har aldrig en eneste Mand forurettet.
Men EdcrS Hjerte ved skammelig Daad nu kommer tilstue,

695 Ci paastjonnes med ringeste Tak det Gode han oved.
S tra x  hende svared Herolden igjen, den forstandige M edon:

Gid blot dette, min D ronn ing! endda var det Barste, som tra f d ig! 
N e i! en storre F o rtrad , en meer oprprende Udaad 
Psnse nu Beilerne paa, dog S lig t afværge Kronion!

700 Myrde de v il din S 0n  med stingende M a lm , naar han kommer 
H jem , thi bort er han dragen, at spsrge sig for om sin Fader,
T il Lakedaimon den pragtige S tad  og det hellige Pylos.

S a a  han ta lte ; da rysted af Skrak hendes Knever og Hjerte. 
Ganske som maallpS en S tund  hun staaende blev, hendes Vine 

705 Fyldtes med TaarerncS S trpm , og det flydende M a le  var standset.



Endelig tog hun Ordet igjen, og svarcd saalnnde:
H vi, Herold! er min SSn rcist bort? hvad havde han nddig, 

B o rt med lobende Snekker at gaac, der for MenncskcnS SSnner 
Cre som Heste paa Havet, og vidt over Vandet dem bcrre?

710 M on for at selv HanS Navn skal reent udflettes paa Jorden? 
S tra x  hende svarcd Herolden igjen, den forstandige Medon: 

2kke jeg vccd, om en Gud tilflynded ham, eller HanS egen 
Hn til Pylos ham drev, al erfare maaflee, om HanS Fader 
Kommer igjen til sil Hjem, el'cr alt har hentet sig Dsdcn.

715 T a lt;  strax ind i Odysscs's S a l igjen han begav sig.
Hende paastand omhyllcd c» drerbendc Sorg , og hun mergted 
Ci sig at salte paa S to l,  hvoraf der stode saamange;
Ned paa Tarfllcn  hun sank i det smuktindrettcde Kammer, 
Pnkclig klagcd og grad hun, og samtlige Terner i Huset 

720 Unge med gamle sig jamrede lydt omkring deres Frue.
Dem med lydelig Hulken tilta lte  »» Penelope,'«:

Kjare Veninder! ak! mig har Olymperen Jammer beskåret 
Fremfor de Q v indcr, som fordum med mig opvoxed og leved. 
Fsrst jeg misted min bolde, min lovcbchjerlcde Husbond,

725 S om  i Danacrncs Folk siod hoit udmarkct ved Dyder,
Helten, hvis Nye har bredet sig vidt over Hellas og Argos.
Nu er tillige min elskede Son fra sit Huns uden Herder 
Veirct af Stormene bort, og ci crfocr jeg hans Neise.
Ingen as Eder, I  S lemme! der var, som i S indet beternkte, 

730 Op mig af Lcict at verkke, hvorvcl I  det vidste med Vished, 
Dengang ombord han gik paa det hule det tjerrede Fartoi.
Havde jeg blot dog vidst, at paa flig en Rejse han pSnscd,
D a  var han hjemme forblcvcn, hvor gjerne han end vilde reise, 
Eller han havde lllbagc mig ladt som Dodning i Huset.

735 O p ! lad Bud blive sendt efter D o lios, Svenden den gamle,
S om  af min Fader blev givet mig med, da fordum jeg hidkom, 
Nu mine Tracr i Haven han paLscr m ig ; flux t i l Laertes 
Gaae han, og satte sig hotz ham, og A lt  forterlle ham ndie! 
Muligen lykkeS det Gubben at hitte paa Raad i vor Qvide,

740 E ller med Jamren han selv staaer frem for de Folk, som sig mordisk 
V ille  forgribe paa HanS og Helten OdysseS'S ZEtling.

Strax til Svar hende gav Curykleia, den kjarlige Amme: 
Elskede Datter! du drcrbe mig nu med det grusomme Kobber,



Eller du spare m it Liv i dit Huus, jeg vil In te t dig dolge.
745 Se lv  jeg tilfulde det vidste, selv gav jeg ham hvad han forlangte, 

Brod og qvcrgende V iin ,  men helligen bod han mig svcrrge,
E i det at sige t il d ig , for elleve Dogn var forlobne,
Eller du savned ham stcrrkt, og crfocr, at bort han var dragen, 
For at du ci din deilige Hud stulde skamme med Taarer.

750 Gak nu heller i B a d , ifor dig tvcrttede Klcrder,
S tig  i Hoienloftskammeret op med de tjenende Terner,
Og til Athene, hiin D atter af Zcus, du bonligen bede!
D a  v il herefter forvist hun din S on  for Doden bevare.
Skaan den forgræmmede Gamle for Grcrmmelse! Mene jeg stulde, 

755 Arkefiadernes W t er ci af de salige Guder
Ganske fo rhad t; Een levnes der v il at raade som Herre 
Over det hoie Palads og de vidtomliggende M arker!

T a lt;  hendes Sorg hun dulmed, og standsede Taaren i Diet. 
S trax i Badet hun gik, og i tvcrttede Klcrder sig hylled,

760 Steg saa i Hoienloftskammeret op med de tjenende Terner,
Kom af det hellige Byg i en K urv, og bad til Athene:

H0r mig, du D atter afZeus, Skjoldsvingeren! Aldrig betvungne! 
Har saasandt i sit Huus den sindrige Konning Odysseus 
Flommede Bove dig ristet tilforn af Faar eller Oxe,

765 O  saa kom det ihu, og bevar min S on i din Naade!
Skjcrm  ham mod Beilcrnes F lok, de frcrkt huserende VoldSmcrnd!

S aa hun talte med Graad; hendes Bon blev horr af Gudinden. 
Beilerne stoied og larmed imens i den skyggende Hoisal;
D a  var i Svcrrmen der Een af de trodsige Knose, som udbrod: 

770 Vist til vort B ry llup  hun laver, den sta'rkttilbeilede D ronn ing ; 
Lidt kun drommer hun o m , at Dod hendes Son nu bercdes.

S aa  de ta lte , thi flet ikke vidste de, hvad der var hcrndct. 
Flux Antinoos herved sin Nost, og taled iblandt dem:

Vogter Jer dog, usalige M crnd! for ar tale saa dristig,
775 Alle tilhobe! det hores jo let, og meldes derinde.

Bedre forsand, at vi tyst staae op, og scrtte det Anflag
Rast i Vcrrk, som vi Sam tlige nys har meent var det bedste.

Ta lt, og strax han kaared en Snees af de flinkeste Som crnd; 
Ned t il det hurtige Skib de gik, som paa Kystcn var qvcrrsat, 

780 Ud i Bolgernes Dyb de forst og fremmest det haled,
Bragte saa Mast og S e il ombord i det tjcrrede Fartoi.



Dcrpaa lagde de Aarerne fast i Stropper af Lceder,
A lt  med Orden og S k ik , og Sejlene hvide de heised,
Ogsaa blev Vaaben ombord dem bragt af behjertede Svende;

?85 Hoit fortoied de Skuden hvor Vandet var smuult, og besteg den. 
D er de holdt deres Nadver, og toved til Aftenens Komme.

Men i sit Hoicnloflskammer den klogtige Penelopeia 
Fastende Uac, ei havde hun smagt enten M ad eller Drikke, 
Grublende paa, om fra Dod hendes herlige Son fkulde frelseS, 

?90 Eller den nedrige Flok af Bejlere skulde ham myrde.
Net som en Love betænker sig stcrrkt i Icrgernes S tim m el,
Na'd i .H u ,  naar omkring den de slaae deres listige Rundkreds; 
Saa hun grubled, dog snart den liflige Sovn hende favned; 
Sovende sank hun tilbage, og Lemmernes Lede blev flappe.

?95 Anden Beslutning nu tog den lysblaaoiede Pallas.
Flux hun en Skikkelse stabte, livagtige« lig med en Qvinde, 
Iphth im e ligned den ganske, den Helt Jkarios' D atter,
Som  var med Eumclos g ift ,  der havd' sin Bo lig  i Pherai. 
Denne hun stikkede ned til Helten Odysses's Kongsgaard,

800 Om det var muligt at sandse den jamrende Pcnelopeias 
Hulken og Graad, og dulme de taareforvoldende Sorger. 
Skikkelsen solved i Kammeret ind ved Remmen paa Laasen,
Treen ved Hovedet op, og log saalunde til Orde:

Sover du, Penelopeia! med Hjertet saa fuldt af Bekymring? 
805 Ei tillades det dig af de saligtlevende Guder,

Ar du dig vaander og grader; din Son stal komme tilbage,
Thi han har aldrig endnu mod Guderne grovt sig forsyndet.

S trax  til S va r hende gav den forstandige Penelopeia, 
Slumrende trygt i den sodeste Sovn ved Drommenes Porte:

810 H v i,  min Soster! bcsoger du mig? tilforn er du aldrig
Kommen til os, da det Huus, du beboer, er saa fjernt fra din Sosters. 
Og du formaner mig nu t il at standse min Graad og forglemme 
Alle de Ovaler, som dybt oprore mit S ind  og m it Hjerte.
Forst jeg mistcd min bolde, min lovebehjertcde Husbond,

815 Som  i Danacrnes Folk stod hoit udmærket ved Dyder,
Helten, hvis Nye har bredct sig vidt over Hellas og Argos;
Nu er min elstede S on  reist bort med et Skib over Havet,
Fast et Barn, ci ovet i Ord eller vant t il Strabadser.
Derfor jeg mere for ham bekymrer mig, end for OdysseuS,



820 Og jeg er flagen af Ransel og Skrcrk, at der træffer ham Uheld 
Enten hos Folket, t i l hvilket han drog, eller ogsaa paa Havet. 
Her har en Flok af fiendtlige Mcrnd lagt Ra^d op imod ham,
Og de v il flaae ham ihjel, fSr atter han naaer til sin Hjemstavn.

Derpaa til S va r igjen hende gav det taagede Natsyn:
825 S laae dig tilta a ls , og cengst dig ei saa svart i dit Hjerte!

Saadan en Ledsagerinde han har, som Andre t i l Bistand 
Gjerne sig pnsted forsand, thi M ag t hun har t il at hjelpe,
Pallas Athene det er, din Jammer har vakt hendes Medynk; 
Derfor har nu hun stikket mig hid, at forkynde dig dette.

830 Atter t il Orde da tog den forstandige Penelopeia:
Cst du saasandt en Gud, og har hort guddommelig Stemme,
O saa fo rta l mig hvorledes det gaaer min usalige Husbond,
Enten han lever endnu, og stuer det skinnende S o llys ,
Eller han a lt er dpd og gangen t il Hades's Bolig .

835 Derpaa t il S va r igjen hende gav det taagede Natsyn:
Ci formaaer jeg om ham dig ganske bestemt at fortælle,
O m  han er dod eller lever, og ei bpr i Veirct man snakke.

S aa  hun taled og svandt ved Laasen, som flutted t il Stolpen, 
Ud i den pustende V in d ; da soer Jkarios' D a tte r 

840 Op af sin S tv n  i det samme, husvalet i inderste Hjerte,
A t hun saa klar en D rom  havde dromt i den stumleste M idnat.

Betlerne gik ombord, og drog ad de flydende Vci?,
Pdnsende lumsk i S ind  paa Telemachos' blodige Henfart.
Ude paa Havet der ligger en Holm med takkede Klipper,

845 M id t i det Sund mellem Jthakas De og det fjeldrige Sam os, 
AsteriSz stor er den ei, men en dobbeltgabende Havbugt 
Danner en H avn; i denne paa Luur sig Achaierne lagde.



Femte Sang.

Odysses's Lartsi.

b a g n in g e n  steg af Seng fra den vidtberømte TithonoS,
Lyset at bringe hver dodelig Mand og udi-delig Guddom.
Sammen tilhobe nu Guderne kom, og midt udi Kredsen 
Sad Hoiltordneren Zens, som i K raft staaer langt over Alle.

6 S lra x  om Odysses's Trcengfler og Nod dem Athene fortalte, 
Omt hun huflede Helten, som nu hos Nymphen sig opholdt.

Zeus A lfadcr! og I  uforgja'ngelig salige Guder!
Aldrig der herste herefter en mild, huldsalig og venlig 
Kongstavforende D ro t med et S ind , som agter paa Retsord!

10 Barst i sit Ord og grum i sin F irrd bestandig han v^rre,
Siden at Ingen bevarer i Hu den ZEdling OdysseuS 
Hist i det Folk, han styrcd tilforn med faderlig Dmhed.
N u han dva'lcr paa Den forpiint af heftige Sorger 
Hist i Nymphen Kalypsos Palads; mcd M agt hun ham holder 

15 Fast, og ci han sormaaer til Fædrenelandet at reise;
Ci har han Skibe mcd Aarer omkring, og ei har han S i-fo lk, 
Som  kunde fore ham hjem vidt hen over Bi-lgernes Rygning.
Nu vil man myrde hans S on med stingende M a lm , naar han kommer 
Hjem, thi bort er han dragen at spSrgc sig for om sin Fader 

20 T il Lakedaimon, den prcrgtige S tad, og det hellige Pylos.
Hende paastand Skysamleren Zeus gjensvarcd og sagde:



Kjcrreste B a rn ! hvad Ord undslap dig fra Tandernes Rcrkke? 
V a r det da ikke dig selv, som fatted tilforn den Beslutning,
A t til sit Hjem Odysses igjcn skulde komme som Hevner?

25 S e lv  du fore Telemachos snildt, saa vist du det mcrgter,
A t han i god Behold hjemfinder sin fcrdrene Hjemstavn;
D a  maae Beilerne vende med Skib , og seile tilbage.

T a lt ;  og strax til Hermeias sin Son henvendte han Ordet: 
D u , Hermeias! der vanlig som Bud forkynder min V illie ,

30 Gak til den haarsagre Nymphe, og meld vor faste Beslutning,
A t t il sit Hjem Odysses, den kraftige Kampe, stal drage,
Ci ledsaget af Guder, ei heller af dodelig Skabning,
Men efter megen Besvar paa det fastbenaglcde Farten 
S ka l han paa tyvende Dag til det frugtbare Scheria komme,

35 Hvor Phaiakerne boe, et Folk saa saligt som Guder.
Der stal af Hjertet de hadre ham hoit, som var han en Guddom, 
Og paa et Skib befordre ham hjem til hans fcrdrene Kyster,
N ig t begavet med Kobber og Guld og Klader i Mangde,
Meer end fra Troia han med havde bragt, hvis hjem han var kommen 

40 Uden Forliis  med den Lod, som han der annammed af B y tte t; 
S aa  tilsteder ham Skjebnen, igjen at see sine Kjare,
Og til sit heie Palads og Fædrenelandet at komme.

T a lt ;  hans Ord adlod Budbringeren, Argos's Bane.
S tra x  han styndte sig nu, og bandt under Foden de gyldne 

45 Deilige, himmelste Saalcr, som bar ham hen over Havet 
Og over Jorderig vide, saa snelt som Pustet af Vinden.
Flux saa greb han sin S ta v ,  hvormed han Mennestens Dine 
Dysser i Sovn som ham tykkes for godt, eller vakker af S lum m er. 
Staven i Haand bortsloi den kraftige Argosbctvinger;

50 Forst paa Pieria gik han, saa soer han fra Luften mod Havet, 
I l t e  saa frem over Vandet, livagtigen lig med en Maage,
S om  i de rædsomme Bugter, der snoe sig fra Havet det golde, 
Fanger sig Fist, og dypper de fyldige Vinger i Saltvand,
Lig en Saadan han soer afsted over Bolge paa Bolge.

55 Men da Hermeias saa kom t il det fjerntbeliggende O land,
Steg han op fra det blaalige D yb , og vandred paa Landjord, 
In d t i l  den magtige Grotte han naaede, hvor Nymphen Kalypso 
Havde sit Hjem, og derinde han tra f den haarfagre Nymphe.
HSit paa Arnen der blussed en I ld ,  og fjernt over Den



60 Bredte sig D u ft of Dirak og splintrede Stykker af Ceder, 
Brændende ra f l;  derinde hun sang med sin deilige Stemme, 
Medens om Larven hun gik, og vov med den gyldene Skyttel. 
Rundt om Grotten en blomstrende Lund udbredte sin Skygge, 
Fuld af Eller og Popler og vellugtrige Cypresser.

65 Der havde Nede sig bygget en Hob bredvingede Fugle,
Ugler og Falke med samt bredtungcde Krager fra Stranden, 
Fugle, som jevnlig paa vildene Hav deres Syssel bedrive.
Rundt om den hvælvede Grotte man saae Diinstokken sig flynge 
Med sine yppige Nanker behængte med fyldige Druer.

70 Kilderne sprang med det blankeste Vand, og af dem var der fire, 
JevnL hverandre de lob, een her, een hisset sig flynged;
Trindt dem blomstrcd den jevneste M ark med Fioler og Kruusblad. 
S e lv  cu udodelig G ud, som kom derhen og det flued,
V ilde fordanses ved S yne t, og fryde sig hoit i sit Hjerte.

75 Her med Forbauselse standsed Budbringeren, Argos's Bane;
Men da han studsende snart havde A lt omkring sig betragtet, 
Treen i den mægtige Grotte han ind, og Gudinden Kalypso 
Vidste paastand hvem han var, da hun skued ham Ansigt til Ansigt, 
Aldrig udodelig Gud ukjendelig er for en Anden,

80 Staaer hans Bo lig  endog paa fjerntbortliggende Steder.
Ci dog derinde han traf den behjertede Konning OdysseuS,
Ude ved Stranden han grcrdende sad, som ofte han pleied, 
Martrende dybt sit S ind  med Graad, med Suk og med Jamren, 
Stirrende hen, mens Taarerne randt, over Havet det golde.

86 Flux t il Hermeias nu talte den fagre Gudinde Kalypso,
Bydende venlig ham Plads paa en blank og prunkende Hpistolr 

S ug , hvi kommer du hid, du guldstavb«rende HermeS!
Kjcrr og arvcrrdig du est mig, tilforn du gjcested mig aldrig.
Ncrvn dit Hjertes Begjcrr, hecl gjerne jeg foier dit Dnske,

90 H vis det staaer i min M ag t, og hviS det forresten er gjdrligt, 
Lrcrd dog ind, at dig times den Skjel, som skyldcS en Fremmed!

Saaledes talte Gudinden; et Bord for Gjcesten hun satte, 
S tilled  Ambrosia frem og blanded den rodlige Nektar.
M ad og Drikke da nod Budbringeren, Argos's Bane;

95 Men da han saa havde spiist, og med M ad sit S ind  havde gottet, 
Tog han Ordet paany, og gav hende dette t i l  Gjensvar:

M ig , en Gud, som gjaester dit Hjem, Gudinde! du sporger;



Thi v il jeg A l l  sandfærdig berette dig, som du forlanger.
Zeus mig bod, at begive mig hid, saa nodig jeg vilde,

100 Hvo vilde vandre med Lyst cn umaadelig Vei over saltcn 
Hav, hvor ei man trcrffer en Bye, hvis Folk kunde hadre 
Guder med rygende Offer og liflige Festhekatomber.
Dog umuligt det er jo, naar Zeus en. Beslutning har fa tte t,
A t nogen Gud undvige den kan eller gjSre t il Jutet.

105 Her, saa siger han, lever en M and, usalig som Ingen 
V a r af de M .rnd, som krigede hist om Priam os' Kongstad 
Aaringer ni, og i tiende Aar, da Staden var styrter,
Sejlede hjem, men grovt undervejs mod Athene forgik sig; 
Derfor cn rygende S to rm  og mcrgtige Bolgcr hun reiste.

110 D a  forgik hver eneste Cn af hans dygtige Mandstab,
S e lv  blev her han dreven iland af Stormen og Bolgen.
Ham befaler dig Zeus nu bort at sende som snarest,
Thi det er ei ham bestemt at doc langt borte fra Landsmand, 
A lt  tilsteder ham Skjcbnen, igjen at see sine Kjcrre,

115 Og t il sit hyle Palads og Fædrenelandet at komme.
S aa  han talte, da gjes den fagre Gudinde Kalypso,

Og med bevingede Ord hun talede t il ham og sagde:
Slemme forsand I  Guder dog er, og nidste som Ingen L 

I  som fortornes saa svart paa Gudinderne, naar de sig frilig  
120 Mage med jordiske M ^n d , og af dem cn Elsker sig udsee,

Som  da Orion var valgt af den roscnsingrede D agning,
D a  var I  vrede paa hende, I  salige Guder tilhobe,
In d t i l  med lempelig P iil den guldstolthronende Jomsrue 
Artemis stjod Orion ihjel paa Ortygias Marker.

125 Eller som dengang den haarfagre V iv  Demeter i Elstov 
Tog Jasjon i Favn paa den tregange ploiede Brakmark,
Foicnde Trangen i H jerte t; dog ei for Zeus blev det lcrnge 
S k ju lt, og Manden ihjel han flog med sin blussende Lynild. 
S aa  I  fortornes paa m ig, at en Mand nu her har sit Ophold, 

130 Hvem jeg bjergede selv, da han ridende svam paa en Skibskjol 
Ganske forladt, da Zeus hans hurtige Skib med sit blanke 
Lyn havde splintret i Q va g , da det lob over viinblaae Bolger. 
D a  forgik hver eneste En af hans dygtige M andstab;
S e lv  blev her han drcven iland af S torm en og Bolgen.

135 Ham  optog jeg og pleied ham 0mt, og vilde ham gjore
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T il en ubodelig M and, evindelig ung udi Fremtid.
Dag da det ej er muligt, naar Zeus en Beslutning har fattet,
A t nogen Gud undvige den kan, eller gjore t il In te t,
Lad ham da fare, naar Zeus ham selv tilskynder og driver 
Hen over Havet det golde; jeg selv bortskikker ham a ldrig ;
E i har jeg Skibe med Aarer omkring, og ei har jeg Sofolk,
S om  kunde fore ham hjem vidt hen over Bolgcrncs Rygning. 
V illig  jeg dog v il give ham N a a d , og Jntcr ham dolge,
A t  han i god Behold gjenfinder sin fadrene Hjemstavn.

Dcrpaa t il S va r hende gav Budbringeren, Argos's Bane: 
Send ham da bort paastand, og skjalv for Olympercns Harme, 
For at han ei af Nag skal gram dig vorde herefter!

Talende saa forsvandt den kraftige Argosbetvingcr.
Ud til Helten Odysses den vårdige Nymphe begav sig 
S tra x  da denne Befaling fra Zeus hun havde fornummct.
Ham ved Stranden hun siddende t ra f ;  ret aldrig i Diet 
Torredes Taarernes Lob ; sit L iv, det kjare, han hcngrad, 
Savnende langlig sit H jem ; ei meer ham Nymphen behaged. 
Sove han maatte hver eneste N a t i den hvalvede Grotte,
Se lv uvillig, men tvungen af Nod, hos den villige Nymphe; 
Men den udslagene Dag han sad paa Klipper ved Stranden, 
Martrende dybt sit S ind  med Graad, med Suk og med Jamren, 
Stirrende hen, mens Taarerne randt, over Havet det golde. 
Trådende nar tilta lte  ham saa den fagre Gudinde:

S tands din Graad, ynkvardige M a n d ! lad ei dine Dage 
Svinde med S o rg ! godvillig jeg nu v il lade dig reise.
O p ! hug dygtige Planker i Skov, og foi dem med Kobber 
Fast t il en rummelig Baad, og sat Skandsfjalerne rundtom 
H oit, at den bare dig kan henover de graalige Bolger.
Kost og V iin  baade liflig  og rod tilligemed Ferskvand 
Bringer jeg selv dig ombord, at betrygge mod S u lt  dig paa Reisen. 
Klader jeg giver dig ogsaa, og flikker dig onflelig Medbor,
A t du i god Behold gjenfinder din fadrene Hjemstavn,
V ille  det Guderne saa, som boe paa Himmelen vide,
Og som er langt over mig i K logt og Krast t il at virke.

S aa  hun talte, da gjos den hardede Konning Odysseus,
Og med bevingede Ord han taledc saa t il Gudinden:

Andet forvist i Sinde du har, og ikke min B ortfa rt,



D a  du mig byder at fare tilbaads langt hen over HavctS 
175 Farlige Svcrlg, hvorover et Skib  velbygget og hurtigt

Setter med Nod, naar det stoltelig gaacr for B l-rst fra Kronion. 
Derfor imod din V illie  jeg aldrig tilsocs mig vil vove,
For du forlroster dig til, med den dyreste Ced mig al sv-rrge,
Ci at ponse paa Ondt igjen, som mig Mecn kunde volde.

180 S a a  han tåled, da smilte den fagre Gudinde Kalypso,
Klappcd ham venlig med Haand, tog O rdet, og talte saalunde: 

D u  cst dog ret en Skalk, og ei paa Forstand det dig broster, 
Siden det saa i S indet dig fa ldt, at foic din Tale.
Jorden bevidne m it O rd, den ma-gtige Himmel foroven,

185 Vandet, som dybt hcnrullcr i S ly x ,  og af salige Guder
Sverrgcs der aldrig en Ecd, mcer dyr, mcer raedsom end denne; 
Ci stal jeg ponse paa Ondt igjen, som dig Mcen kunde volde; 
ZErlig jeg t«nker, og siger dig her hvad jeg vist havde udtænkt 

' S e lv  t il m it Bedste, saafremt jeg var stedt i lignende Vaande.
190 Ret og Billighed fjender min S jc l ,  og af Jern er i Sandhed 

C i det Hjerte, som flaacr i min Barm , men aabent for Medynk.
Saalcdcs talte Gudinden; med ilende Fjed hun foran ham 

Bandrcd paa Veicn afstcd, og Gudinden i Sporet han fulgte. 
S n a rt t il den hvælvede Grotte de kom, Gudinden og M anden; 

195 D er han satte stg ned paa den S to l,  fra hvilken Hcrmcias
N ys havde reist sig, og Nymphcn ham strax gav rundelig Spise, 
M ad og Drikke, som dod.lig Mand dem plejer at nyde,
S e lv  hun satte sig ned med Ansigtet vendt mod Odysscus; 
Ternerne dog for Nymphcn Ambrosia stilled og Nektar.

200 Begge nu langcd med Haand til den herlige Kost, som der vanked, 
Men da med M ad og Drikke de saa havde gjort sig tilgode,
Fprst t i l  Orde da tog den fagre Gudinde Kaiypso:

W tling  af Zeusl LacrtcS's S o n ! Odysses du snilde!
S a a  cst du allsaa tilsinds, dig strax at give paa Reisen 

205 Hjem t i l Lit Fædreneland? endda Levvel jeg dig onster.
Dog naar i S indet du vidste, hvad O va l og Trcrngsel dig Skjebncn 
End har bcsterret al lide, for hjem til dit Rige du kommer,
Heller forvist da blev du hos mig i denne min B o lig  
S om  en ubodelig Mand, hvor langlig endog du begjerrcr 

210 Atter at stue din V iv , ester hvem du dagligcn lcrngeS.
Ci for hende tilbage jeg staacr, det stulde jeg mene,
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Enten i Dcrxt eller Skabning, thi aldrig en dodelig Qvinde 
M aale sig tor med ubodelig V iv  i Skabni g og Aasyn.

Derpaa til S va r hende gav den sindrige Konning Qdysseus:
E i over dette fortornes du maa, arva'rdige Nymphe!
Fuldelig veed jeg, hvor langt den forstandige Penelopcia 
S taaer tilbage for dig i Vcrxt, i Skabning og Aasyn,
Hun er en dodelig Qvinde, men dm hverken dSer eller crldcs.
Dog jeg 0nfter endda, og fra Dage til Dage jeg higer,
A tter at finde m it Huus, og Hjemfcrrdsstundcn at flue.
Knuser en Gud mig end paa min Fart over blaalige Bolger,
S aa  vil jeg ba>'re det kjcrkt, m it Hjerte blev hoerdet ved Modgang; 
Meget har alt jeg liid t, og megen Besvcrr har jeg doict 
Baade paa Hav og i K rig , lad saa dette mig times i T ilg ift!

T a lt ;  nu dalede Solen, og M u lm  udbredte sig vide.
Begge begave sig ind i en Vraae af den hvcrlvede Grotte;
D er de sig fryded ved E lflov, og hvilede sammen paa Leiet.
Men da sig rciste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Axlede Helten Odysses paastand sin Kjortel og Kappe.
Se lv iforte sig Nymphen en solverstraalende Kaabe,
Pndig og fager og s iin ; om Midien bandt hun et Bclte 
Skjont og virket med Guld, og et S to r  om sit Hoved hun vikled. 
Derpaa hun tcenkte for A lvor paa Helten OdySses's Reise.
Forst en Dxe hun gav ham, og godt i Haanden den passed, 
Smeddet af M a lm , tveegget og stor; paa denne var Skaftet 
Sm ukt udflaaret af Olietrcre, og flutted tilborlig.
Derpaa han gav ham en B i i l  heel blank, og forte paa Vei ham 
Ud (il Kysten af Den, hvor Trcrerne voxte saa ranke,
Popler og Eller der stod, og flyhoitkneisende Graner,
Visne forlængst og torre, saa let de paa Vand kunde flyde.
Men da hun havde ham viist, hvor Treerne voxte saa ranke, 
Vandred hun hjem igjen, den fagre Gudinde Kalypso.

Lrcrer han hugged nu flinkt, og ra fl gik V o rte t fra Haanden, 
Tyve han fcrldcd ia lt, og dugged dem ril med sin M a lm b iil. 
Derpaa han fletted dem snildt, og skarpt ester S no r han dem retted; 
D a  blev er Boer ham bragt af den fagre Gudinde Kalypso. 
Planke for Planke han bored dermed, og fuged dem sammen, 
S lo g  t i l hverandre saa Stykkerne fast med Spiger og Klamper. 
Ligesaa bred en Bunk, som en Mand, der er kyndig i Skibsbygst,



"  Odysseen.

250 Hv-rlvcr almindeligviis, naar han tomrcr ct rummeligt Fragtskib, 
Ligesaa bred cn Dunk paa sin Holk indrctkcd Odysscus.
H s it oprejste han S lauds, og tcrt Krumholter han stillcd,
O g med forsvarlige Fja-le forhudcd han Skroget t il Slukning. 
Ogsaa han gav den en Mast, og :n Raae, som passcd tilbSrlig, 

255 Tomred sig dcrpaa et R oer, for at styre sin Kaos over Bolgen; 
Hegned saa Rælingen om mcd cn Fletning af Vidicqviste,
Skuden at sikkre mod Bolgen, og Gruus han dyngcd til Ballast. 
D a  blev der La'rrcd ham bragt af den fagre Gudinde Kalypso, 
S e il at skj-rre deraf, dem ligesaa snildt han sig lavcd.

260 O g da han havde bcsiaaet dem med B ra s , med S ljoder og G itoug, 
Skjod mcd S langer sin Holk han ud i det hellige Havdyb.

D et var af Dage den fjerde, da bragte sit V .rrk  han tilende, 
Og paa den femte fra Den den vandige Nymphe ham sendte 
Badet og vclindhyllel i virakduftende Klerder.

265 Ogsaa cn Dunk mcd morkerod V iin  og cn storrc mcd Ferflvand 
Gav Gudinden ham mcd ombord, og Fortaring t il Reisen 
Gjemt i cn S a k , og forfriflendc S un ! i rundelig Mangde,
O g t i l hans Fart hun ham siikked cn luun mildblasende Kuling. 
G lad udspilcd han S c il for L in d , den ZEdling Odysseus,

270 Agter han sad ved Noret, og snildt som den hvede Somand 
S tyred han frem; ci B lund han fik i de vaagcndc Dine,
Saac t il Plciadcrne op, til BooteS, som sildige,, daler,
Saae t i l B jorncn, som Himmelens Vogn man ogsaa benavncr, 
Hist den dreier sig om, og faster sir B lik  mod Orion,

275 D et er den eneste Stjerne, fom ci af OkeanoS bades;
Denne befoel ham Gudinden, den vårdige Nymphe Kalypso,
S tad ig  at have t il Venstre paa hele fin Fart over Havet.
S ytten  udslagene Dogn han soer over Bolgen i Magsvejr,
Men paa den attende Dag han de stovbcstyggcde Klipper 

280 Oincdc klart paa Phaiakcrncs De, der nu var ham „armest,
Og for hans B lik  saae ud som ct Skjold paa del graaligc Havdyb.

F ra  Aithioperncs Folk var just Poseidon paa Hjemvej.
F ra  de Solymiske Bjerge fik fjernt han Oic paa Manden,
Saae ham scilc paa Havel, og harmcdcs svart i sit In d re .

285 Bister sit Hoved han rysted, og talcdc saa til sit H jerte:
H a ! saa har Guderne nu forvist mcd Helten Odysscus 

Gansie bcternkt sig, mens jeg mig iblandt Aithiopernc opholdt!



A lt er han nssr ved Phaiakernes Land, hvor Skjebnen ham skjenker 
Frelse fra Jammer og Nod, som saa svart forfulgte ham hidtil. 

280 End stal jeg dog, t0r jeg troe, omtumle ham arrig i Tra'ngster.
T a lt;  strax Skyerne sammen han drev, og med Forken i Haandcn 

Rorle han Bolgerne op, og fra hvert as Vindenes Hjorner 
Rciste han rygende S to rm ; baade Jorden og Havet saa vide 
Hylled i Skyer han ind, og N at fremftyrted fra Himlen.

295) Vinden fra Dst og S yd  soer ud med den tudende Vestvind, 
Rullende Soen i Hob med den luftopklarende Nordvind.
B ra t da rysted af Grue Odysses's Kusser og Hjerte,
Sukkende dybt t i l  sin mandige Sjssl saalunde han talte:

Ak! jeg elendige M and ! hvad bliver der af mig til S lu tn ing?  
300 S v a rt jeg befrygter, at A lt er sandt, hvad Gudinden bebuded,

D a  hun de Q valer mig ncrvnte, jeg end skulde doie paa Havet, 
Forend jeg naacde mit Hjem, og nu fuldkommes det ganske, 
Saadannc Skyer har Zeus spssndt ud vidt hen over Himlen,
D yb t har han Vandene rort, og fra hvert af Vindenes Hjorner 

305 S ty rte r en S to rm  med M a g t; ak, nu er Dsden mig vis nok! 
Tre ja snefald Held de Danaiske Kssmpcr, som fordum 
Segncd i Troerncs Land, hvor Atreiderne Huldstab de viste!
G id jeg saasandt var falden, og der min Dod havde hentet 
A lt paa den D ag, da en Flok af de Troiste Kssmper imod mig 

310 Siynged de kobberne Spssr i Dyst om den faldne Pelcide!
D a  var jeg stedet tilgravs, og Achaierne havde mig lovpriist;
Nu det bestikket mig blev at times en ynkelig Henfart.

Bedst som han talede saa, blev han ramt af en Bolge fraoven, 
Frygtelig siyrtcd den frem, og rundt den dreied hans Fartoi.

3 l5  S e lv  overbord han faldt, og blev stssngt langt bort fra sin Skude, 
Noret afhssnde ham gled, og et S tod  af de susende Vinde 
Knsskkede Masten paatvcrt, saa vildt de raste paa eengang.
Langt i Bolgerne ud floi Naae og S e il med det samme;
Bolgen ham holdt en S tund under Vand, ei var det ham muligt 

320 S na rt at hssve sig op, den bovncnde Soe var for Mssgtig,
Thi af de Klssder betynget han var, som han fik as Kalypso. 
Endelig dukkcd han op, og af Mund udspytted han Sovand 
Beest og salt, som fra Hovedets Haar nedrulled i S trom m c.
Dog fljondt ilde bestedt han ci forglemte sit F a rto i;

325 Rast gjennem Bolgen han svam, og fik Hold igjen paa sin Skude,



Svang sig op, og satte sig midstibS, reddet fra Doden.
H oit gik Soen, og hid og did drev Hoiken for S trem m en;
S om  i den sildige Host, naar en S to rm , som blcrser fra Norden, 
Tidsterne veirer paa M ark, der er filtrede tcrt i hverandre,

330 Saaledes Stormen den tumled paa Hav baade frem og tilbage; 
S n a rt Sydvinden den kasted i Vold paa den klarende Nordvind, 
S n a rt Dstvinden til P riis  den gav for den ludende Vestvind.

Dog Lcukothea ham saae, den deilige D atter af Kadmos, 
Fordum en Qvinde med Mennesterost, da hedde hun Jno ,

335 Nu guddommelig ZEre hun nod som cn Havets Gudinde.
N ort ved den Nod, som Odysses bestod omtumlet paa Vandet, 
Steg af Soen hun op, livagtig at sec som cn Dnkand,
Og paa den fastbenaglcde Holk hun sat sig, og ta lte :

Arm e! hvorfor er Poseidon, den vcrldige Ryster af Jorden,
340 D ig  saa forfærdelig gram, at han al denne Nod dig forvolder?

Dog stal han ei dig berove dit Liv, hvor ivrig han striber.
G jor nu blot hvad jeg siger, og ei eenfoldig dm lader,
D rag  dine Klcrder af Krop, stip Skibet, og lad det for Vinden 
D rive paa D yb, streng Armene an, og svom som du evner 

345 Hen til Phaiakcrncs Land, hvor Skjebnen forunder dig Frelse! 
See! et ubodeligt S lo r  jeg rakker dig, skynd dig og bind det 
Under dit B ryst! da trodse du kan baade Farer og Doden.
Dog saasnart med din Haand igjen du rorer ved Landjord,
Los da S lo re t, og kast det saa langt fra Land som du ma'gter 

350 Ud i det blaalige D yb , men vend dine Dine fra Havet!
Saaledes talte Gudinden, og strax hun rakte ham S lo re t ;

S e lv  i det brusende Hav, livagtig ar see som en Dnkand,
Steg i det samme hun ned, og det graalige Vand hende skjulte, 
Men i fit S ind  tvivlraadig bctankte sig Helten Odysscus,

355 Hjertcbeklemt til sin mandige S ja l  saalunde han ta lte :
Vee m ig! blot en Gudinde dog ei har Ranker imod mig 

Spundet paany, da hun gav mig det Naad at slippe dit Fartoi. 
Ci dog endnu hendes Bud adlyde jeg v i l ;  i det Fjerne 
Skim ter jeg Land allerede, hvor selv hun mig Frelse forja'ttcd,

360 Thi vil jeg gjore hvad nu mig tykkes at vare det Bedste.
Medens i Fugerne fast endnu sig Plankerne holde,
B live r jeg her paa m it Skib, og finder mig djcrvt i min Qvide, 
Men naar den vældige Soe har Plankerne slidt fra hverandre,



Svdm m cr jeg strax afsted, Forsigtighed er jo det Bedste.
365 Medens paa dette han grundede dybt i S ind  og i Hjerte,

Reiste Poscidon, den mægtige Gud, en forfærdelig Bolge,
Hvælvet og hoi og tung, som styrtede ned over Helten.
S om  naar en rygende Blcrst en Bunke fortorrede Avner 
S p litte r paa Mark, og vcircr dem hen til sorfljellige Sider,

370 S aa  de forsvarlige Planker den spredte paa Hav, men OdysseuS 
Satte  sig flux paa en Planke paaflrcrvs, som en Rytter paa Ganger. 
Klcrderne drog han af, som han fik af Gudinden Kalypso,
Og under Brystet i muligste Fart han viklede S loret.
Hen over Bandet han kasted sig plat, og med Hcenderne udbredt 

375 Svam  han det bedste han kunde; men strax Jordrysteren saae ham, 
Bister sit Hoved han rysted, og talede saa til sit H jerte:

D r iv  nu saa over Bolgerne hen ester Farer og Trcrngfler, 
In d t i l  du naaer det Land, hvis Folk af Guder befljermes!
Ei endda, kan jeg troe, skal du lec ad den Nod, du har fristet. 

380 T a lt ;  og med Svoben han jog sine fagermankede Heste.
S n a rt til Aigai han kom, hvor han havde sin prcegtige Bolig.

Anden Beslutning Athene nu tog, hiint Barn af Kronion.
Veien hun spa'rrcd paastand for alle de ovrige Vinde,
Bod dem lcrgge sig brat, og til Roe sig forfoie tilhobe,

385 Lod det saa kule fra Nord, og klovcde Soen foran ham,
In d t i l  i Land paa PhaiakerneS Kyst hos de dygtige Sofolk 
Sluppen fra Dod og Fordcrrv den TEdling Odysses var kommen.

To samsirldige D0gn han drev paa de bovnende Bolgcr 
N at og D ag, og Doden hans S je l omsvcrvcde hyppig;

390 Men da den tredic Morgen var flabt af den haarfagre Dagning, 
S tra x  da lagde sig Vinden, og trindt ham bredte sig Havblik 
Uden den ringeste Blcrst, og Land heel ncrr sig han oincd,
D a  han af Voverne loftet tilveirs skarpt stirrede fremad.
Glade som B srn , naar der viser sig Haab til Faderens Redning, 

395 Naar han langsommelig Tid paa Hclsotsleiet har smcegtet 
Under de heftigste Smerter, forpiint af en hadelig Dcrmon,
Dog til inderlig Fryd af Oviden ham Guderne lose,
Ligesaa glad blev Odysses, da Land og Skove han oinedz 
Frem han svommed med Iv e r, sin Fod at f«ste paa Landjord. 

400 Men da han var den saa ncrr, som en lydelig Stemme kan raekke, 
Horte han Bulder og Brag om Klipperne ude ved Stranden, *



Brændingen drSncdc hsit, mens vildt den sproited sin F-raade 
O p mod Kysten af Den, og A lt  var hyllet i Havstum,
Thi der var ci nogen Havn eller Bngt t i l Lcic for Skibe,

405 Hccl var Stranden bekl-vdt med Rev, med S k firr og med Klipper. 
B ra t da rystcd af Grue Odysses's Kncrcr og Hjerte,
Sukkende dybt t i l fin mandige S jc l saalundc han ta lte :

Vee m ig! cftcral Zens mig det Held uventet har fljcnkct,
Land at see, og jeg a lt har klovct mig Vci gjcnnem Dybet,

410 V incr jeg ci en P let, hvor af Havet jeg op kunde stige.
Kantede Skjerr herude jeg seer overalt, og omkring dem 
Droner den pladflcnde Soe, og glat er Klippen paa Kysten.
In d e  mod Land er der dybt, og plat umuligt det vordcr,
Bund med Foden at naac, og vadende fries af Qvidcn.

415 Let kan den rullende Soe mod de staldede Klipper mig sla'nge, 
Medens jeg stiger iland, saa al min M sie forspildes.
Men naar et Stykke jeg svommer omkring endnu, for at hitte 
Enten en jcviitnedstridendc Bred, eller ogsaa en Havbugt,
D a  er jeg bange, den heftige S to rm  tilbage mig kaster 

420 Ud paa det fistbcsvommedc D yb , mig sukkende S takke l;
Eller en hadclig Gud opjagcr imod mig et Udyr,
Dem i det bolgendc Hav Amphitritc jo fostrcr i Mængde;
S e lv  jeg vccd jo tilfulde, hvor gram Jordrysteren er mig.

Just som paa dette han grundede dybt i S ind  og i f je rte ,
425 D rev en svulmende Volgc ham ind mod den stenede Strandbred. 

Der var hans Hud stamskravcl forvist, og knuste hans Knogler, 
Naar ikke Pallas Athcnc ham strax havde givet Beslutning;
Iv r ig  med H.rndcrnc begge han greb, og holdt sig ved Klippen 
Fast med et smerteligt Suk, t il Bolgen forbi ham var rullet.

430 S aa  han for Bolgen sig bjerged, men da den tilbage fra Kysten 
Skyllcd, den stog med M a g t, og stængte ham langt ud i Havet. 
Og som en Sopolyp, naar den rives med M agt fra sil Lcie,
Tykt er bcha'ngt med Kisel og Gruus paa de grenede Foddcr,
S a a  blev mod Klippernes Steen al Hud af de dristige Hanider 

435 Pnkelig reven itu, og den mergtige Bolge ham skjulte.
Nu var den Arme tilvisse forgaact mod Skjcbnens Beslutning, 
Naar ikke Pallas Athcnc Bcsindighcd havde ham givet.
O p han af Brændingen dukkcd, der sproited mod S tra n d  som den pleier, 
Svommed omkring, og stirrcd mod Land, for mulig at finde



440 Enten en jevntnedstridende Bred, eller ogsaa en Havbugt.
Men da ti! Gabet han hen af en stjontfremrullendc Bjergelv 
SvSmmende kom, der Kysten bcqvem ham tyktes til Landing,
D a  den for Klipper var frie, og skjamkede Lcre imod Blcvsten, 
Og da han stucd den skyllende S trom , bad fromt han i H jertet: 

445 Hor mig, o G u d ! ihvo du end cst, hid tyer jeg med Længsel, 
Flygtende vidt over Hav for den truende Hersker Posetdon.
S e lv  af de salige Guder den vildtomflakkende Vandrer 
Holdes i Agt, naar ydmyg han ncrrmer sig, ligesom jeg nu 
Ncvrmcr mig her din S trom  og dit Kna'e ester Farer og Trcrngsler. 

450 Derfor o Gud! forbarm dig! t il dig jeg tyer som en Pdmyg.
T a lt ;  strax sagtnede Floden sin F a rt, og scvnked sin Bolge, 

Tyssede Vandet foran ham i Noe og bjergede Helten 
In d  i sin gabende M u n d in g ; da bolede strax han til Hvile 
Knever og senede Arme, hans Hjerte var kuet af Havet;

455 Hele hans Krop var svullen, ned strom mede Vandet r Mcvngd e 
Over hans Mund og Nase, og Veir og M ttle  berSvet 
Sank afmægtig han om, forl'uet af gruelig Trcrlhcd.
Men da han aanded paany, og igjen var kommen til Sam ling, 
Loste han strax det hellige S lo r, han fik af Gudinden,

460 Og i den havudrislende Flod vaastand han det kasted,
Bolgcrne skylled det bort, det lob med StrSmmen, og Jno 
Fanged det op med sin Haand; nu fjerned han bort sig fra Floden, 
Lagde sig ned mell m Sivet, og kyssed den ncvrende Jordbund. 
Hjertebeklemt til sin mandige S je l saalunde han ta lte :

465 Vee mig ! hvordan er jeg stedt? hvad bliver der af mig til S lutn ing? 
Hvis jeg her en bedrovelig N at tilbringer ved Floden,
D a  kan jo let den taagede Dug og iisnende Riimfrost,
M a t som jeg er, forkue mig reent min synkende Livskraft,
Helst da Vinden fra Floden i Dæmringen blcrser saa raakold.

470 Men naar ad Bakken jeg op til den flyggende Skov mig begiver, 
La'ggcr til Noe mig i Krattet, om Kulden og Lemmernes Træthed 
Ellers vil unde mig Fred, og den liflige Sovn mig betagcr,
D a  er jeg bange, jeg vorder til P riis  og Bytte for Rovdyr. 
Medens paa dette han grundcd i S ind, fligt tyktes ham tjenligst. 

475 Hen t i l en Skov han gtk, som vidt i det Fjerne var synlig,
Na'r ved Vandet den laae z der krpb i L«e han af tvende 
Tcvt samvoxede Olietræer, et vildt og et frugtbart;



Ei soer Pust derind af de fugtigblwsende Vinde,
Aldrig den lysende S o l sine S traa le r derind kunde kaste,

480 Heller ei Regn sig trcrnge derind, saa ta't ved hinanden
S tod  de med Green indflettet i Green; her krob nu OdysseuS 
In d ,  og med Hcrnderne strax han af Ldv sig bunked sit Leie. 
HSit og bredt, thi tykt bestrSct var Pladsen med Blade.
D er kunde godt to Mcrnd eller tre sig bjerge mod Uveir,

485 S e lv  i Vinterens Tid, om saa Stormen var aldrig saa voldsom. 
Glad betragted han Leiet, den hcrrdede Konning Odysseus,
Lagde sig midt paa samme, og hylled sig over med Blade.
S om  naar en Mand tildækker en Brand med den graalige Aste 
Ude paa afsides M ark, hvor ei der sindes en Naboe,

490 Glemmende S to f t il I l d ,  at han ei stal hente den langveis, 
Saaledes d«kked Odysseus med Blade sig til, og Athene 
Sovn over Dinene gjsd ham, at snart den maatte ham qvcrge 
Efter det piinlige S lid ,  naar Dinenes Laag den ham lukked.



S j e t t e  Sang.

Odyeses's Ankomst r i l  phaiakerne.

^^aa ledcs der han sov, den hcrrdede Konning Odyssens,
Kuet af Mathed og Trang til S s v n ; men Pallas Athene 
Hen til Phaiakernes Land og S tad  begav sig imedens.
Disse beboede tilforn det anseelige Land Hypereia 

5 Ncrr ved Kyklopernes Folk, de overmodige Voldsmamd,
Hvilke befeided dem tit, og besad meer Styrke t il KrigSfaerd. 
Derfor med hele sit Folk var Nausithoos, Gudernes Lige,
Fjernt fra vor Jords erhvervsomme Mcrnd til Scheria fly tte t;
Der havde Huse han bygget, omstandset sin S tad  med en Ringmuur, 

10 Templer t il Guderne rejst, og Markerne declt mellem Folket.
Dog forlængst var af Doden han ramt og vandret t il HadeS,
N u var Alkinoos Konge, af Guderne prydet med Diisdom.
Hen til dennes Palads nu Pallas Athene begav sig,
Tcenkende stedse med Iv e r  paa Helten Odysses's Hjemfærd.

15 Flux hun styndte sig ind i det rigtudsmykkede Kammer,
Hvor Nausikaa sov, den Helt Alkinoos' D a tte r,
Skjvn som en himmelst Gudinde var Pigen af V « x t og af Aasyn. 
Stamget tilgavns var den straalende D dr, og bag ved dens Sto lper 
S o v  to deilige Terner, dem Pnde Chariterne stjenked.

2 0  Rap som et Pust af Binden t i l Jomfruens Leie hun svcrved,
Treen ved Hovedet op, og talede saa t i l  den Hulde,
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Lignende grandt en D atter af D ym as, en hæderlig Soemand, 
Cens af Alder de var, og Nausikaa hoit hende clfled;
Hende livagtige« lig begyndte nu Pallas Athenc:

Har da din Moder dig fodt t il flig en forsommelig Pige? 
Skinnende Klader I  har, men de ligge jo hen uden Tilsyn.
S n a rt er dit B ry llu p  forhaanden, da maa du med prunkende Klcrder 
Pynte dig selv og de Knose, som fore dig hjem til din B rudgom ; 
Derved fra Mund til M und vil din P riis  blandt Mennesker lyde, 
Og du vil inderlig glade din Fader og vårdige Moder.
Lad os da drage til Bast, saasnart det dages imorgcn,
S e lv  jeg folge dig v il, og tilhaande dig gaae, at du huru'g 
Fardig kan vorde, thi lange forsand ei bliver du Jomfrue.
A lt jo bcile til dig de ypperste M and, som der sindes 
Her i Phaiakernes Land, da du selv est adel af Herkomst.
B e l ! saa beed imorgen din herlige Fader ved Daggryc,
M uler at lade dig spande for Karm , hvorpaa du kan kjore 
Ud til Bast dine Belter og S lo r  og prunkende Tapper.
Ogsaa det flikker sig bedre for dig, at du ager end vandrer 
Ud paa din Fod, thi langt er jo Gruberne borte fra Staden.

Talende saa forsvandt den lysvlaaoiede Pallas 
B o rt til O lymp, hvor man siger, at Guderne har deres B o lig  
Evig og fast, som aldrig as S to rm  vorder rystet, og aldrig 
Lade t af Regn og befyget af Snee, men Luften sig skyfrie 
Breder derover, og lysende M ands omstraaler den altid.
D er fra Dage til Dage de salige Guder sig fryde;
D id  Blaapie sig svang, da hun Jomfruen havde formanet.

S n a rt paa sin prunkende S to l kom Dagningen frem, som as Sdvne 
Bakte Nausikaa op, og hun studsede brat over Drommen.
Hen gjennem Huset hun skyndte sig nu ti! sin Fader og M oder, 
S tra x  at fortalle sin D rom , og hun tra f dem Begge derinde. 
Moderen sad ved Arnen omringet af Tjenesteqvinder,
Spindende speblaae Uld paa Teen, men sin Fader hun modte, 
Just som han ud vilde gaae, for i Kreds med de hadrede D rotter 
Raad at holde, hvortil han var kaldt af Phaiakernes S torm and. 
Trådende nar hun talede saa t il sin elskede Fader:

H p r! lille Faer! v il ei du erl Vogn mig lade bespande,
HSi og med dygtige H ju l,  at t i l  Vask vore pragtige Klader 
Ud jeg t il Elven kan kjore, som smudsige ligge herhjemme.

.

>!



60 Som m cligt cr dct for dig, som flvrdeS med Folkenck D ro tte r, 
Rcenlige Kla'dcr at bcrre, naar sammen I  sidde paa Raadsthing; 
Og i dit Huns opfostrcdcs her fem elskede Sonncr,
Lo har sig gift allerede, men tre ere blomstrende Svendborn,
Disse forlange bestandig et Sert nylvirktcde K l«dcr,

65 Naar de skal op til Dands, og jeg maa jo serge for Saadant. 
S aa  hun talte, for blyc t il at mrvne dct blomstrende B ry llu p  

>§elv for sin elskede Fader, hgg nok han forstod dct, og fvarte!
Hverken jeg Mulernes Spand, eller andet, m it B a rn ! vil digncrgte. 

Gak kun d u ! mine Svende skal flux cu Vogn dig bcsp.rnde,
70 Hoi, med dygtige H ju l, og vel forsynet med Fading.

T a lt; strax gav han Befaling til Svendene; hurtig de lystred, 
lld  de trak den rullende Vogn, oa gjorde den rede,
Forte saa Mulerne frem, og kobblcd dem sammen for Vognen. 
Jomfruen henled af Kammer imens de pra'gtige Kladcr,

75 Og i den blankede Karm hun »cd deM pakkcd med Omhu.
Men til forfriskning et Skrin  med S u u l, med Gronscl og Bagværk 
Moderen pakkcd imens; c» Gedcflindsdunk hun tillige 
Fyldte mcd V iin , og da Jomfruen alt var tilvogns, hun en Krukke 
Gav hende med af Guld, som var fyldt med glindsende O lie,

80 A l efter Bad hun selv og Ternerne kunde sig salve.
S e lv  tog Jomfruen Svoben i Haand og den flunkende Tomme, 
Jog saa mcd Pidskcn, og Mulerne lob mcd donncnde Hovtrin, 
Iv r ig  de trak, og traved afstcd med Kl-rder og Jomfrue,
E i dog ene hun var, nogle Terner paa Vei hende fulgte.

85 Men da mcd M uler og Karm til den yndige Flod de var komne, 
D er hvor man Gruber t il Vask havde gravet, til hvilke bestandig 
Ltrom m cd dct klareste Vand, som dct smudsigste Toi kunde reentoe, 
Spændte de fSrst og fremmest i Hast deres M uler fra Karmen, 
Drev saa til Floden dem ned, at de langs dens rislende Vande 

90 Qv-rgende G ras kunde a'd«, saa log de Toict af Vognen 
Ud, og bar paa Armen dct ned i dct graalige Flodvand,
Stampcd dct saa i Gruberne ra fl og omkap mcd hverandre.
Men da de saa havde vafler, og Smudset aldeles var afloct,
Bredte de Toiet paa Nad langs S tra n d , hvor Bolgen fra Havet 

95 Kisel og Gruus havde rullet iland, og skyllet dem rencst.
Dcrpaa- de selv sig badcd, og salvcd med glindsende O lie,
S a tte  ved Bredden af Floden sig ned, og holdt dcrcS Davre,

6



Blivende der, ti! Toiet var tort i det varmende Solskin.
Men da ved M ad baade Pigen og Ternerne havde sig qva'gct, 

100 Kasted de strax deres S lo r ,  og legede Bold med hverandre,
Og t il en Sang den verne Nausikaa herved sin Slemme.
Net som naar Artemis vandrer paa Fjeld med Kogger og Bue, 
Enten paa hoien Taygetos's Tii;d, eller paa Erymanthos,
Glad ved den lyflige Jag t efter springende H jort eller D ildbas; 

105 Trindt hende landlige Nympher, Aigidebehcrskerens Donre,
Hoppe saa lystelig om, og hjertelig Leto sig fryder,
A t over Alle hun hcrver sig hoit med Hoved og Aasyn.,
Let i Hoben at fljelne, hvor fagre de andre saa ere z 
S aa  fremstraaled i Ternernes Kreds den uskyldige Jomsrue.

110 Men da saa rede hun var, for hjem ti! Borgen at kjore,
Toiet i Folder var lagt, og Mulerne spcrndte for Karmen,
Anden Beslutning da tog den lysblaaoiede Pallas,
For at Odysses, af Sovn vakt op, kunde Jomfruen stue,
Og at paa De i til Phaiakcrncs Land hun kunde ham fore.

115 Konningens D atter sin Bold just kastede ester en Terne,
Dog hun tra f hende ei, og den faldt i de hvirvlende Botger.
H o it nu Pigerne streg, da vaagncde Helten Odysseus,
Nciste sig strax overende, og grublcd i S ind  og i H jerte:

Vee mig! t il hvad for Menneskers Land er atter jeg kommen? 
120 M on det er raae uda'diste Bftrnd uden Net eller Love,

Eller et gjcrstfrit Folk, hvis S ind  for Guderne frygter?
Tydelig horte jeg nys spadmalede P iger, som ta lte ;
M on det var Rost af Nympher, som boe paa knejsende Fjeldtind, 
Eller i Flodernes Kilder og urtebevoxcde Dale,

225 Eller er mulig jeg nar ved talende Menneskeslægter?
Dog det er bedst, at jeg selv seer efter, og staffer mig Kundskab.

Saaledes tåled Odysses, da krob han ud af sit Kratskjul,
B rod med sin senede Haand i  den skyggende Skov sig en lovrig 
Green, og vikled om Livet den fast, for at stjule sin B lusel;

130 Traadte saa frem, som en Love fra Fjeld, der i Lid til sin Styrke 
Vandrer i Blwst og osende Regn med gnistrende Dine,
Enten den gaacr at soge sin Fangst blandt Faar eller Oxcr,
Eller paa Jag t efter Skovenes H jo rt; fremskyndet af Bugen 
Soger den Geder og Lam endog i den hegnede Qvcrgfold z 

135 S aa  vilde Helten Odysses nu hen t il de haarfagre Piger



Tr«de saa nSgen han var, thi haard Nsdvendighed tvang ham.
Bange de blev ved at see ham, saa f« lt  havde SSen ham tilred t; 

H id  og did de flygtcd af Angst paa den knejsende Havb.ink,
Kun Alkinoos' D atte r blev staacnde. Pallas Alhene 

140 Gjod hende Mod i Barm . og joa hende Frygten af L ivet;
Fattet hun vendte sig mod ham; da vog Odysses i Sindet,
Enten med Bonncr han ydmyg den Dejliges Kna-e fluide favne, 
Eller han standsende fjernt med smigrende Ord fluide bede,
A t hun ham Vci vilde vise t il Byc og give ham Klikdcr.

145 Medens paa dette han grundede dybt, det tyktes ham tjcnligst, 
Standsende fjernt med smigrende Ord hende bonlig at bede.
For at hun ci fluide vredes, ifald hendes Knever han favned. 
S lra x  med smigrende Ord han listelig talte t i l Pigen:

D ro tn ing ! jeg knaster for dig, om Gudinde du est eller Jordmse. 
150 Est du af Gudernes S la g t, som boe paa Himmelen vide,

D a  est du Artemis, lrocr jeg, hiint B arn  af den hoie Kronion, 
Hende du ligner saa grant af D a x t, af Skabning og Aasyn;
Men cst du runden af Menneskers ZEt, som bygge paa Jorden, 
Trefold salig c r ^ r  din Fader og vårdige Moder,

155 Trefold salig er Drodrencs F lok; i Barm  deres Hjerte 
M aa jo a f inderlig Fryd over dig opvarmes bestandig,
Hvcrgang de see saa fager en Blomst hcntrade t il Dandsen;

'  Dog langt meer end A ll-  den M and lyksalig jeg fla tter,
Som  med sin Gave dig sekster, og forer dig hjem som sin Hustrue, 

160 Thi jeg har aldrig endnu sect Mage til dodclig Skabning, .
Hverken en M and eller O vindc; fordanses jeg maa ved dit Aasyn. 
Saaledes saae jeg paa Delos engang ved Phoibos ApollonS 
Hellige A lter en Palme, som stod i sin friskeste Opverxt;
Thi ogsaa did jeg kom, ledsaget af talrige Kæmper,

165 Dengang jeg drog paa et Togt, som mig ynkelig Sorg skulde volde. 
Ligesom nu forbavset jeg stod og betragtede Palmen 
Lcrnge, thi aldrig saa fagert et Trcrc var voxct af Mulde. 
Saaledes, Pige! betragter jeg Lig med Beundring, og vover 
C i at savne dit Kn-rc, hvor svart end Sorgen mig trykker.

170 Hid har igaar jeg paa tyvende Dag fra Sven mig bjerget;
A l den Tid blev jeg dreven af Bolgen og heftige S torm e 
Fra  den Ogygifle De, og hid nu kasted en Gud mig,
Ventelig her at marrreS paany, thi knap mine Tr-rngfler

6-



Ende sig nu, langt flere vil Guderne fyrst mig berede.
175 Derfor Fyrstinde! forbarm dig! du cst jo den Forste, jeg tyer ti! 

Efter usigelig NSd, og ei en eneste Skabning 
Kjendcr jeg her i det Folk, som boer i Landet og Staden.
V iis  mig Deicn til Byen, og giv mig en P ja lt t i l Bedækning,
B lo t det Klcrde, du vist havde med at svebe din Bast i!

180 give dig Guderne A lt, hvad dit Hjerte sig on flc r!
GivWvig M and og H uns, hvor stjon Samdra'gtighed hersker!
D er er dog In te t i Verden saa gladeligt, In te t saa herligt,
S om  naar en Mand og Qvinde, der hjertelig elste hinanden,
Leve tilsammen i Huns, t i l TErgrclse for deres Fiendcr,

185 Men deres Venner til Fryd, og dem selv fortrinlig t i l  2Ere.
Ham Nausikaa svared, den liliearmcde Iom srnc:

Fremmede! hverken en uselig M and eller Taabe du ligner.
S e lv  bestyrer Olympcren Zeus hver Dodeligs Livslod,
O m  han er hoi eller lav, som selv for godt det ham tykkes,

190 S aa  han besta'rcd dig din, thi bare du taalig din S fjebne!
Men da du nu er kommen til os t i l  vor S tad  og vort D land,
D a  stal hverken paa Klcrdcr det mangle dZ^btle r p§a Andet,
Hvad der en fremmed ulykkelig M and bor^M ks med Foie.
Staden jeg vise dig v il, og sige dig Navnet paa Folket;

195 D et er Phaiakiste Mcend, som beboe baade Landet og Staden,
S e lv  cnhDattcr jeg er af Alkinoos, Drotten den bolde, ^
S om  det Phaiakiste Folk med M agt og Dcrlde bchcrster.

S aa  huu taled, og raabte paastand til de haarfagre Terner: 
S tandstr dog, P iger! hvor flygter I  hen ved Synet af Manden? 

200 Troer I ,  han hyrer maastee (il en Flok af ficndNige Krigsfolk?
E i der lever en dodelig M and, eller fodes med Tiden,
S om  sig formaster, Phaiakernes De at betrcrde som Fiende, 
Bringende Krig over Landet, thi hoit vi af Guderne clstes.
F jernt vi boe paa en De i Havets de pladstende Dolgcr,

205 Langt afsides, og ei har med Mennesker ellers vi Samqvem.
N ei! denne M and er en stakkels omflakkende F  cmmcd, som hidkom, 
H D n vi stylde Forpleining, thi Zens beskytter jo stedse 
Fremmed og trængende Mand, og den ringeste Gave kan glade.
V e l! saa qvceger den fremmede M and med M ad og med Drikke, 

210 Bader ham ogsaa i Floden, hvor Lae bestjarmer mod Blåsten! 
T a lt ;  strax Ternerne standsed, og skyndede rast paa hverandre.



Ned de ham forte til Floden, hvor Lcre bcfljermcd mod Blcrsten, 
A lt  som Nausikaa bod, den D ro t Alkinoos' D a tte r;

»Lagde saa Klædningsstykkerne frem, baade Kjortel og Kappe;
215 Derpaa de flyede ham Krukken af Guld med den smidige Olie, 

Og i den rislende Flod de bod ham gange til Badning.
S tra x  nu Helten Odysses til Ternerne talte saalunde:

Piger! I  trcrde tilside nu bort, mens Havets Uhumflbed 
A f mine Skuldre jeg toer, og Lemmerne guider med Olie,

220 A lt har lamge min Hud undværet den gva'gcnde Salve.
Ci for Jert Oie jeg stiger i Bad, thi vel maa jeg blueS 
Nogen at vise mig her i en Kreds af haarfagre Piger.

T a lt;  da ginge de bort, og talte til Konningens Datter.
S trax  i Floden sin Krop nu tvættede Helten Odysseus 

225 Reen for S a lte t, som derkked hans Ryg og kraftige Skuldre,
Og af sit Hoved han Skummet sig strog fra Havet det golde. 
Men da han havde sig tvættet tilgavns, og gnedet med Salven, 
Axled han flux de Klerder, ham Jomfruen selv havde givet.
S trax  nu Pallas Athene, hiint Barn  af den hoie Kronion,

230 Gjorde hans B a r t  meê rank. mecr fyldigt hans Huld, og lod Haaret 
Lokke sig k ro l le t^ ^ E ^ e n  ret som Hyacinlhernes Klokker;
Og som en duelig Mester med Guld bcpryder et Solvkar,
Naar han tilgavns har lcrrt af He'phaistos og Pallas Athene 
A lt hvad der horer t il Kunsten, og smukt er det Arbcid han danner, 

235 Saaledes Pnde hun gjod ud over hans Hoved og Skuldre.
S trax  afsides han satte sig hen paa Bredden af Havet, 
Straalcndc fager og fljon, og Jomfruen undred sig saare-;
S tra x  hun talede saa t il alle de haarfagre Terner:

Horer hvad sige jeg v il, hvidarmede Terner tilhobe!
240 Ci af samtlige Guder forfulgt, som boc paa Olympen,

Kan til de bolde Phaiakcr den fremmede Mand vare kommen;
For han mig tyktes forsand en uselig Stakke! at vare,
N u han ligner de Guder, som boe paa Himmelen vide.
Gid denlie M and saa herlig og fljon maatce vorde min Husbond 

245 Boende her iblandt os, og her med Glade forblive!
F r if l nu! qvagcr den fremmede Mand med M ad og med Drikke!

T a lt ;  hendes Ord fornam de paastand, og lod hende villig . 
S tra x  for Odysses nu frem baade M ad og Drikke de satte,
M ad og Drikke da nod den hardede Konning Odysseus



250 Saare begærlig, da lwnge han a lt havde fastet og tSrstet.
N n den vcrne Nausikaa tog en anden Beflu tn ing:
Tdiet hun folded, og lagde det op i den prunkende Fading, 
Spændte de stampende M uler for Karmen igjen, og besteg den. 
Derpaa hun muntred Odysses, tog Ordet og talte saalunde:

255 Op nu ! fremmede M a n d ! og begiv paa Vei dig t il Staden,
A t t il min klogtige Faders Palads jeg hen dig kan fore.
D er v il Phaiakernes ypperste M and du formodentlig trceffe.
G jor nu blot hvad jeg siger, og ei eenfoldig du lader.
Medens vor Vei over Agrene gaaer, dem Mamdene dyrked,

260 D a  skal du bagefter Vognen og Mulerne med mine Terner 
Rast henvandre tilfods ad den Vei, jeg selv Eder forer.

Men naar mod Byen man kommer, —  omkring den kneiser en Ringmuur 
HSit, og ind mod Staden der gaaer to yndige Bugter,
S m a l er Veien derind, da man der vore toftede Skibe 

265 Trcekker paa Land, thi Enhver har der et Skuur t il sir FartSi z 
Udenfor ligger et Torv om et prægtigt Poseidonstempel,
Rundt omhegnet med svirre og fastnedrammede Kampsteen z 
D er forfcrrdiges A lt hvad der horer t i l Skibenes Takling,
Der tilhugger man Aarer, der Toug beredes og Seildug,

270 Thi det Phaiakiste Folk ei sysler med Kogger og Bue,
Master og Aarer er al deres Lyst og bugede Skibe,
Hvormed de stoltelig fare vidt hen ad det graalige Havdyb.
Ejerne for kramkendc' Snak jeg sikkre mig vil, at man ikke 
Smcede mig stal paa min B ag ; den menige Mand er saa klaffcrstz 

275 Mode vi slig en Usling paa Vei, da hedder det sagtens:
Hvem gaaer dog med Nausikaa der? en hoi og en fager 
Fremmed? hvor hitted hun ham? han vorder endnu hendes Husbond. 
D et er en vidtomflakkende Mand, som fra Skibet hun medtog,
En som er langveisfra, thi na?r os boer der jo In g e n ;

280 Eller en-elstelig Gud er maastee paa Jomfruens Bonncr
Stegen fra Himmelen ned, hvem hun nu vil beholde sin Livstid. 
D e t var da ra rt, at hun selv gik ud, og fandt sig en Brudgom, 
S om  er fra fremmede Lande, da Vrag hun kaster paa Landsmand, 
Skjondt hun begjcrres til V iv  af saa mange saa bolde Phaiaker. 

285 S a a  vil man snakke forvist, og lettelig kom jeg L Vanryez 
Se lv  jeg vilde forarges ved lignende Fcrrd af en UngmSe,
Naar hun fin Fader og Moder t i l Trods, imedens de lcved,



Gav sig i Kast med Ma-nd, fdr B ry llup  var offentlig feiret. 
Fremmede! mark nu vel paa mit Ord, at saa snaU du som muligt 

290 Kan af min Fader befordres paa Bei, og rakke din Hjemstavn. 
N a r ved Veien du trasser en Lund, som er helliget Pa llas, 
Sm ukt bevoxec med Pop ler; der flyder en Bak over Engjord, 
^)er har min Fader sin Jord og en blomstrende Have tillige, 
Borte fra Staden saa langt som en lydelig Stemme kan rakke; 

295 Der kan du satte dig ned, og der maa du tove saalange,
In d t i l  vi Andre til Byen til Faders Palads ere komne.
Men naar formode du kan, at a lt igjen vi er hjemme,
Gak da flux t il Phaiakernes S tad, og sporg hvem du moder 
Efter min Faders Palads, den Helt Alkinoos' Hofgaardz 

300 Let at kjende den er, hver Pog, du moder paa Gaden,
Vise dig kan derhen, thi ci har nogen Phaiaker 
Bygget sig Huns, som kan lignes med Drotten Alkinoos' Kongsgaard. 
Mcn naar du ind over Gaardcn er traadt under Tag i Paladset, 
D a  stal du rast gjennem Salen begive dig frem, til du kommer 

305 Hen t il min Moder; i Luernes Skin ved Arnen hun sidder, 
Spindende soeblaa Uld paa Teen, er Under at stue;.
Ryggen mod Soilen hun la'ncr, og Ternerne bag hende sidde.
Der ved den blussende I ld  staaec ogsaa en S to l, hvor min Fader 
Sidder saa sroe som en Gud, naar han Bageret tommer ved Gilde. 

3L0 Ham stal du gange forbi, og strax med Armene favne
Pdmyg min Moder om Kmre, at du Hjemfa'rdsdagcn maa flue 
S n a rt og foruoiet i S ind , har du end langt borte din Hjemstavn. 
V iid , at ifald blot hun i sit S ind dig vorder bcvaagen,
D a  har du Haab om at see dine Venner igjen og at komme 

3 l5  Hjem til dir elskede Fædreneland og din Hoienlostsbolig.
S aa  Nausikaa talte, da jog hun med flunkende Svobe 

Mulerne frem, og paastand de forlod det rindende Flodvand;
Del var de rafle t i l  Lob, og flinkt deres Foddcr de flisted,
Fast dog ved Tommen hun holdt, at Odysses og samtlige Terner 

320 Kunde tilfods hende solge, thi brugte hun Svoben besindig.
Hen (il den prcrgtige Lund, som var helliget Pallas Athene,
Kom de ved S o lb jergstid ; der satte sig Helten Odysseus;
S tra x  anraabte han bonlig det B arn  af den hoie Kronion:

H or mig du D atter a f Zens Skjoldsvingeren! A ldrig Betvungne! 
325 H or omsider mig nu, da tilforn du aldrig mig horte,



Dengang Poscidon, den meegtige G u d , mig i H arm  vilde knuse. 
Lad det Phaiakiske Folk barmhjertigt og venligt mig finde!

Bedende talte han saa, og blev hort af Pa llas Athene;
330 E i dog synlig hun traadte ham n « r ;  arbodig i S indet

S k ja lv  hun for Faderens Brodér, som stedse med fnysende Harm« 
Helten Odysses forfulgte, so« hjem t i l  sit Land han var kommen.



Syvende Sang.

Odysses's Indtrædelse t i l  Alkinoos.

^^aaledes bad Odysseus, den kjwktudholdende Konning, 
Medens de kraftige M uler hjemagede Pigen t il Staden.
Men da Nausikaa kom til Faderens prcrgtige Baaning,
Holdt hun stille ved Porten; ud stimlede flux hendes BrSdre,

6 Knose saa fagre som Guder; Muulaflerne forst de fra Vognen 
Spcrndte, saa ind i Paladset de bar de vaflede Kla'der,
S e lv  gik Jomfruen ind i sit B u u r, og strax hendes Terne 
Tændte paa Stegerset I l d ,  den bedagede Eurymedusaz 
Fordum var did fra Apeira hun fort paa toftede Skibe;

10 D a  blev hun kaaret t il Skjenk for Alkinoos, th i han beherflcd 
Hele Phaiakernes Land, og Folket ham lod som en Guddom; 
S e lv  i Paladset hun havde den vcrne Nausikaa fostret;
Nu antcrndte hun I ld ,  og bercdede Maden derinde.

R a fl t il Staden Odysses nu gik, og Pallas Athens ' .
15 Hylled i Taage ham tcrt, af om Bekymring for Manden,

A t af Phaiakernes dristige Folk ei Nogen paa Deien
Skulde ham haane med Ord, eller sporge, hvorfra han var kommen.
Just som han ind i den yndige S tad  sig vilde begive,
Treen ham Gudinden imode, den lysblaaoiede Pallas,

20 Ganske hun ligned en Moe, som gaaer med sin Krukke t i l  K ilde; 
Staaende blev hun foran ham, da spurgte den Konning OdySleuS



B a rn ! kan ei du vise mig hen til Alkinoos' Vaaning>
H an, der raader som D ro t over Folkene her udi Landet ?
Tbi jeg er kommen herhid som en stakkels ulykkelig Fremmed 

25 Fjernt fra et langtbortliggende Land, og derfor jeg fjender 
Ingen af alle de M crnd, som boe her i Staden og Landet.

Ham gjensvarcd Athene, den lysblaaoiede Jom fruer 
Fremmede Fader! ret gjerne det Huus, hvorom du mig fpSrger, 
V i l  jeg dig vise, da ncrr ved min hudrede Faders det ligger.

30 Gak blot rolig og taus, imens jeg viser dig Veien,
See ei paa Nogen vi mode, og tael ikke heller t il Nogen,
Thi man er her mod fremmede Folk ei venligen sindet,
Heller ei gjcrster man m ildt den M and, som kommer fra Udland. 
Folkene her befare det svælgende D yb  i Fortrsstning 

35 T il deres hurtige Skibe, thi sligt Jordrysteren gav dem.
Og deres Snekker er rappe som Vinger og Menncstens Tanker- 

Saaledes taled Athene; m?d ilende Fjed hun foran ham 
Vandred paa Veien afsted, og Gudinden i Sporet lsan fulgte- 
Ci blev Nogen ham vaer af de soeberdmte Phaiaker,

40 D a  gjennem Byen forbi dem han gik, thi den haarfagre barske 
Pallas Athene tilstedte det ci, en usigelig Taage 
Trindt om Manden hun gjod, thi hun elsted ham hsit i sit Hjerte. 
S v a rt beundred Odysscus de prcrgtige Snekker og Havnen,
Torvet, hvor Heltene modte ti! Thing, og de knejsende lange 

45 M ure, med Perle forstandsede trindt, et Und r at stue.
Men da de saa vare komne til Konningens prcrgtige Hofgaard, 
Forst til Orde da tog den lysblaaoiede P a lla s :

Fremmede Fader! her ligger det Huns, du bad mig dig vise. 
Trcrffe du vil derinde de gudopfostrede D rotter 

50 Siddende glade ved Gilde, thi trcrd derind og for A lting
Da'r ikke r«d og forknyt; den modige M and har jo Lykken

»  *

Med sig i al sin Fcrrd, om han end er kommen fra Udland. 
Dronningen fremmest og forst opsoge du sial i Paladset,
Hende man kalder Arete ved Navn, og fra samme Forcrldre 

55 Stam mer hun ned, som Drotten Alkinoos bragte t il Verden.
Forst Poseidon sig avled en Son, Nausithoos kaldet,
Med Periboia en Moe, som i Dellighed stod over A lle ;
Hun var af Alder den Pngste af Helten EurymedonS D sttre,
Han som i forrige Dage behersied de frwkke Giganter;



60 Men i Fordcrrv han styrted sit Folk og sig selv ved sin Daarskab. 
Hende Poseidon omfavned, og Moder hun blev til en tapper 
S o n , Nausithoos kaldet, tilforn Phaiakernes Konning.
Fader Nausikhoos blev til Alkinoos og til Nexenor;
Denne blev kort efter B ryllupet drabt i sit Huns af Apollons 

65 Solverne B ue ; ei Sonner, men kuns en D atter Artte 
Lod han tilbage, og hende t il D iv Alkinoos fcrsted.
Hende han elsker saa hoit, at ei nogen Qvinde paa Jorden 
N u vorder elflet saa hoit af den M and , hvis Huus hun bestyrer, 
Saaledes elfles hun nu som tilforn med hjertelig Dmhed,

70 Ci af sin Mand Alkinoos blot og af Sonner og Dottre,
Men af det samtlige Folk, paa hende de see som en Guddom,
Og naar i Staden hun gaaer, da hilse de hende med Jubel,
Thi hun har selv ci Mangel paa Klogt, og ofte tillige 
Ved sit forstandige Raad selv Mcrndenes Trcrtter hun jevner.

75 Derfor ifald blot hun i sit S ind  dig vorder bevaagen,
D a  har du Haab om at see dine Venner igjen og at komme 
Hjem til dit elskede Fædreneland og din Hoienloftsbolig.

Talende saa forsvandt den lysblaaoiede Pallas 
Hen over Havet det golde fra Scherias yndige D land,

80 Kom saa t il Marathon hen og Athens bredgadede Kongstad,
Og i Ercchtheus's Borg indtreen hun, men Helten Odysseus 
Kom til Alkinoos' stolte Palads, der stod han og grunded 
D yb t i sit S ind, for han satte sin Fod paa den kobberne Tcrrflel, 
Thi fra den knejsende Borg hos Alkinoos, Drotten den bolde,

<85 Straalede trindt en Glands saa lys som fra S o l eller Maane. 
Vcrgge beklædte-med M a lm  lob hen langs Bygningens S ider 
D yb t fra Tcrrflelen ind, og Frisen omkring var a fB laas taa l;
Heelt as Guld var Porten, hvormed Paladset blev lukket,
Poster af S s lv  stod knejsende hoit paa den kobberne Tcrrflel,

90 Karmen var ogsaa af S s lv , men af Guld vare Dorenes Haandgrcb. 
Hunde paa Siderne stod, som af Guld og S o lv  vare stobte,
Hvilke Hephaistos engang med synderlig Klogt havde bildet,
For den behjertede D ro t Alkinoos' Gaard at bevogte;
Aldrig de kunne forgaae eller crldes i Dagenes Ncrkke.

95 Men i det In d re  langs Vcrggene hen stod Rader af S to le  
Heelt gjennem Salen fra Tcrrflelen af, fljontvirkede fine 
Tcrpper, et Vcrrk af qvindelig Haand, var over dem bredte.



Der sad stedse ved Gilde PhaiakerneS ypperste Herrer 
M untre ved Mad og D rik, thi der vanked bestandige« fuldtop.

100 Drenge der stod af Guld paa velindrettede Stader,
Blussende Fakler i Haanden de holdt, som lyste saa vide 
Hen gjennem Salen, naar Gjcrsterne sad om Natten ved Gilde.
Og i Paladset der boer halvhundrede Tjenesteqvinder,
Nogle har trav lt med at knuse paa Q v ^ rn  det graagule Brodkorn, 

105 Andre med Vcrven at flaae eller dreie den snurrende Haandteen, 
Siddende der som det bævende LSv paa Espen den ranke;
Linet, de vov, var faa tcrt, at det fljod den flydende O lie ;
Thi som Phaiakerne bedre sorstaae, end Nogen i Verden,
Lobende Skib at styre paa D y b , saa sorstaae deres Qvinder 

110 Kunstigen Verven at flaae, thi dem har Athene fortrinlig
Skjenket en herlig Forstand og Klogt t il det fljonneste Arbeid. 
Udenfor Gaarden ved Porten en rummelig Have paa sire 
Tonder sig strcrkker, og rundt omkring den lober et Gjerde.
Trcrer i Haven der groe, som knejse med frodige Kroner,

115 Pcrrer, Granater og Abild med glindsende Frugter paa Grene, 
Frodige Olietræer og liflige Figner tillige.
Aldrig det hcrndcs at Frugt flaacr fcil, baade V inter og Sommer 
Aarct igjenncm er Grenen ci gold, den pustende Vestvind 
D river bestandig en Deel i Blomst mens den modner en anden. 

120 Pare paa Pare blier saftig og mor, som ZEble paa Wble,
Llgcsaa Drue paa Drue, og Figen paa liflige Figen.
Plantet i Haven er ogsaa en skjon rigtbarende Viingaardz 
Her er en Plads som ligger for S o l, hvor Druerne torres,
Bredte paa Gronningcn ud, en Deel man plukker og andre 

125 Perser man a lt; hlst D ruer der groe, som ei cre modne,
Nogle har nys sat Blomst, mens andre saa sagtelig blaane.
Ude ved Kanten af Haven i velafmaalede Bede
Alle S lags Urter der groe, friflprangcnde Aarct igjennem.
Ogsaa er der to Kilder, heclt op gjennem Haven den ene 

130 Slynger sig hen, men ad hoien PaladS henrindcr den anden 
Ned imod Borggaardspladsen, hvor Vand Indvaancrne hente.
S aa  var Alkinoos' Borg velsignet med Gudernes Gaver.

D er med Forbavselse stod den kraftige Konning Odysseus,
Men da han ret i sit S ind  havde dybt beundret det Hele,

135 Lreen over Tirrskel han rast, og begav sig ind i Paladset.



D cr i Forsamling han tra f Phaiakernes Drotter og Raadsmcend^ 
Just som af Ba'ger de stcrnkede D iin  for Speidcrcn Hermes,
Hvem man offrer tilsidst, naar a lt man tcrnkcr paa Hvile.
Frem gjennem Salen nu trecn den kjasttudholdende Konge,

140 Trindt omgiven af Taagen, hvori Athcne ham hyllcd,
In d t i l  han naaede det S ted, hvor Alkinoos sad og Arcte,
S tra x  da slynged Odysseus om Dronningens K!^ire sine Arme, 
Og i det samme sig spredte den hellige Taage, han stod i.
Alle forstummed i Salen paastand, da Manden de skued,

145 Studsende svart ved det S yn , da bad Odysses saa bonlig:
Dronning Arete! du Datter af Gudernes ZEtling Nexenor! 

Hid jeg kommer at savne dit Kncre efter Trcrngsel og Modgang, 
Hid t il din Husbond og Grøfterne h e r; dem Guderne stjenke 
Langt og lykkeligt Liv, og Enhver sine Born efterlade 

150 Bostad og Rigdom i Huus, og den Hader, ham Folket har givet! 
O  men forskaffer mig snarlige« Hjelp sor at rcise til Hjemmet,
A lt har lange jeg fristet Genvordighed, stilt fra de Kjarc.

S aa  han taled, og satte sig ned i Asten ved Arnen 
N a r ved Ilden , da tang de qoar og forstummed tilhobe.

155 Ordet omsider da tog den bedagede Helt Cchencos,
S om  i Phaiakernes Folk ci blot var af Alder den TEldste,
Men en veltalende Mand, eg godt bevandret i Frasagn.
Dcnligen sindet han haved sin Rost, og tåled iblandt dem:

Konning Alkinoos! ci er det smukt, og ei er det stjelligt,
160 A t vi den fremmede Mand lade sidde paa Arnen i Asten.

Alle forholde sig stille, thi din Befaling de vente.
Neis da den fremmede Mand, og lad paa en solvcrbeslagen 
S to l ham tage sin P lads, befael saa nogle Herolder 
D iin  i Kummen ar blande, at ogsaa til Zens vi kan offre,

165 Han som hver from bonfaldende Mand ledsager paa Vandring. 
Lad ogsaa Skaffersten give den Fremmede Mad af dit Forraad.

D a  nu den kraftige D ro t Alkinoos borte hans Tale,
Tog han ved Haanden den kjastke forflagene Konning Odysseus, 
Rejste fra Arnen ham op, og ham satte paa flunkende Hoistol, 

170 Hvilken han bod sin S on  den bolde Laodamas rommc,
Som  havde siddet ham nerst, thi ham fortrin lig han elsted.
En af Ternerne bragte nu Vand i en pra-gtig og gylden 
Kande, som stod paa et Bakken af S o lv , og t il Hindernes Tvætning



Gjod hun det ud, saa rykkcd hun frem et skinnende Madbord.
175 Ogsaa den vrrrdige Skaffcrske kom med Brpd og med Rctter, 

Hvilke hun stillcd paa Bord, fremscrttende m ildt hvad hun havde. 
M ad og Drikke da nod den kraftige Konning Odysscus,
Og t il Herolden paastand sig stcrrkcn Alkinoos vendte:

Skynd dig, Pontonoos! flux, bland V iin  i Kummen og deel den 
180 O m  i Salen t i l Alle, a t ogsaa til ZcuS vi kan offre.

Han som hver from bonfaldende Mand ledsager paa Vandring.
S aa  han tåled, og qvcrgcnde V iin  Pontonoos blandcd,

Fyldte saa Ba'grc t il O ffring, og fljcnkedc rundt for dem Alle. 
Men da de V iin  havde offrct, og drukket saamcget dem lystcd, 

185 Hcrvcd Alkinoos hvil sin Rost, og tåled iblandt dem:
Horer nu Alle m it O rd , Phaiakifle D rotter og Naadsm rrnd! 

A t jeg kan sige, hvad Hjertet i Bryst mig byder forkynde.
Gildet er endt, Hver gang- da hjem, t il Roe sig at foie.
Men naar det dages, indbyder jeg Fleer af Folkenes S to rm a n d ; 

ISO Gilde skal fejres i S a l for vor Gj-rst, og herlige Offre
Bringes de salige Guder; derefter vi v il om hans Hjemfærd 
Gange tilsammen paa Naad, at han frie for Nod og Bekymring, 
Trygt ledsaget af os, kan komme ti! Fa-drenelandet 
Hurtig og glad i H u, har han end langt borte sin Hjemstavn, 

195 Og at der ci undervejs tilsteder ham S org  eller Vanheld,
For han sin sa-drene Jord har bctraadt; saa friste han siden 
A lt hvad Skjcbnen engang og de ubonhorlige Sostrc 
Spandt ham ved Fodflcn i Traad, dengang hans Moder ham fedte. 
Men er til os en ubodelig Gud nedstegen fra Himlen,

200 D a  er i Gudernes Naad sorvist noget andet besluttet.
A lt  fra umindelig Tid jo salige Guder sig klarlig 
Lade tilsyue for os, naar vi offre dem Festhekatomber,
S « lte  sig her tilbords, og spise med os som vi Andre.
J a  om endog en Mand paa sin eensomme Vandring dem moder, 

205 Aldrig de fj« le  sig dog, thi mrr vi staac dem i Frrrndskab,
Ret som Kyklopernes Folk og de vilde Gigantiske Stam m er.

Ham gjensvarcd Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 
Kong Alkinoos! tcrnk ci saa! jeg ligner i Sandhed 
Ikke de salige Guder, som boe paa Himmelen vide,

210 Hverken af V « x t eller Skabning, uei jordifte V-rsncr jeg ligner. 
Hvem I  kjende somhelst, der meer end Mennesker ellerS



S a n g. 85

DrageS med S org , med en S lig  i Elendighed kan jeg mig maale. 
J a  langt haardere Nod jeg kunde forvist Eder ncrvne,
S om  i m it Liv udstandcn jeg har ester GudcrneS V illie ;

215 Dog lad i Roe mig tcere min M ad, stjSndt Sorgen mig knuger: 
D e r er dog In te t saa frcrkt som den uforskammede Mave,
Stedse den fordrer med Trods, at ihu man kommer denS Nodrerft, 
S e lv  om man pineS af Kummer og bcrrer paa Sorg i sit Hjerte, 
Ret som nu jeg i m it Hjerte maa bcrre paa Sorg, men bestandig 

220 M ad og Drikke den krcrver, og bringer mig reent t il at glemme 
A lt hvad jeg doied og leed, hvcrgang den forlanger at mcrttes. 
Vcrrer da rede t il H jclp, saasnart det dageS imorgen!
Skaffer mig stakkels elendige Mand igjen til min Hjemstavn, 
S v a rt har jeg lidt, dog gierne jeg doer, naar forst jeg har gjenseet 

225 Baade min knejsende Borg og mit Gods, mine Terner og Svende! 
S aa  han taled, og Alle hanS Ord gav lydeligt B ifa ld ,

Hjem at forhjelpe den fremmede M and, thi HanS Tale var billig. 
Men da de B iin  havde offrct eg drukket saameget dem lysted,
Gik Enhver t il sit Hjem, og lagde sig der til at sove.

'230 Men udi Salen tilbage forblev den ZEdling Odysseus;
E  Ikkun den herlige D ro t AlkinooS blev med Arete
. Siddende hos ham endnu, og Ternerne rydded af Bordet.

Forst da taled Arete, den liliearmcde Dronning,
Thi baade Kappen og Kjortlen gjenkjendte hun strax, da de skjonne 

235 Klader hun saae, som hun selv havde virket med flittige Terner, 
Og med bevingede O rd hun talede til ham og sagde:

Fremmede M and ! jeg selv maa sorst om dette dig sporge: 
Hvem est du? fra hvad Land? hvem gav dig de Klcrder du dirrer? 
Sagde du ci, at du kom vildfarende hid over Bolgen?

240 Flux gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 
Tungt, o Dronning! det er, omstændelig A lt at fortcrlle,
Hvad jeg har liid t, thi Meget lod Himmelens Guder mig udstaae z 
Dette dog sige jeg v il, hvorom du mig sporger og fritter.
Fjernt paa Dybet der ligger en De, Ogygia kaldet,

245 Der har Kalypso sit Hjem, den haarfagre Datter af AtlaS.
Trcrdfl er Gudinden af S ind  og frygtelig. E i er der Nogen,
Vcrre sig Gud eller dodelig Mand, som med hende har Samqvem. 
Dog mig Stakkel en Gud drev did, hendes Vaaning at gjcrste, 
Ganske forladt, da Zeus m it hurtige Skib med sit blanke



Odysseen.

2S0 Lyn havde splintret i Q vag, da det lob over viinblaae Bslger. 
D er forgik hver eneste En af m it dygtige M andflab.
S e lv  jeg klynged mig fast t il m it aareforsyncde FartoiS 
K jo l;  ni Dogn paa Bolgen jeg drev, men tiende Aften 
Kosted mig Enderne hen t i l  Ogygias De, hvor Kolypso 

255 Boer, Gudinden saa fager af Haar, men radsom tillige.
Hun optog mig, hun plcicd mig omt, og vilde mig gjore 
S il en ubodelig M and, evindelig ung udi Frem tid;
Dog endda formanede hun ci at bevæge m it Hjerte.
D er forblev jeg Aaringer syv, og med Saarer jeg vadcd 

260 D ag lig  de himmclfle Kladcr, Kalypso mig havde foråret- 
Men da det ottende Aar saa langt om lange var kommet, 
Muntred hun selv til Ncise mig op, hvad enten Kronion 
Havde beordret det saa, eller selv hun S ind  havde skifret.
Planker blev naglede sammen til Skib, og bort hun mig sendte 

265 Baadc med M ad og M in  og svobt i himmclfle Klerdcr,
Og paa min F a it hnn mig flikkcd en lnnn mildblascnde Kuling. 
S ylten  udslagene Dogn jeg soer over Bolgen i Magsvejr,
Men paa den attende Dag jeg oimde fjernt Eders DlandS 
Skovbeflyggede Klipper, og hoit m it Hjerte sig ftydcd,

270 Jeg »salige M and, som end mangfoldige O valer
Skulde bestaac, dem Poseidon, Jordrysteren, over mig sendte. 
Stormene rejste han mod mig. og kind-red min Fart over Bolgen. 
Somme han lod det vildene Hav, saa den styrtende Sogang 
Ci tillod mig jamrende Mand at bares af Skuden;

27.v B ra t Orkanen i Stykker den slog, da maalte jeg Arme 
-Lvommendc klove det sva'lgcndc D yb , indtil jeg omsider 
H id  til Eder blev dreven i Land as Blåsten og Strommcn.
O p jeg steg, men nar havde Brand-ingen knuust mig mod Kysten, 
Kastel mig ind paa farlige S k ia r og magtige Klipper.

280 Derfor tilbage jeg vceg, og svommcd paany. t il jeg naacde 
Hen til en Flod, hvor Kysten bcqvcm mig tyktes til Landing,
D a  den for Klipper var frie og fljcnkcdc Lac imod Blåsten.
M a t nedsank jeg paa S trand, frem valdcd det hellige N a tm u lm ; 
B o rt fra den rcgnopsvulmcdc Flod jeg derfor begav mig 

285 J»d i Krattet, og lagde mig »cd paa Lov, som jeg sankcd
Sammen i Dunke, da fljenked en Gud mig umaadclig Slummer. 
D er indhyllet i Blade, men dybt bedrovet i Hjertet



S o v  jeg Notten igjennem og Morgenen lige t i l M iddag ;
Solen var alt ved at dale, da Sdvnen den sode forlod mig.

290 D a  blev paa Stranden din D atter jeg vaer, som med Ternerne lcged, 
S e lv  iblandt dem hun stod saa fljon som en himmelsk Gudinde. 
Hende jeg narmcd mig bonlig, og adel af S ind  hun sig viste?
Ci man venter sig just flig priselig F a rd , naar man Ung folk 
Moder paa Vei, i Ungdommens Aar paa Forstanden det droster. 

295 Baadc med M ad fuldtop cg med blussende V iin  hun mig qvaged, 
Bod mig i Floden mig bade, og gav mig de K ladcr jeg barer. 
Dette har jeg, bedrevet i Hu, sandfærdig berettet.

Derpaa til S va r Alkinoos gav, og talte saalunde:
Fremmede M a n d ! i dette forsand har min D atter dog ikke 

300 Teet sig forstandig, at ikke hun strax med de tjenende Terner 
Forte dig op t il vort Huus, da hende du forst havde bSnfaldt.

Ham  gjensvared Odysscus, den sindrige Konning og sagde: 
H e lt! for S lig t  du laste mig ci din herlige D a tte r!
S e lv  anmoded hun mig om at folge de tjenende Terner,

305 Dog jeg vagred mig strax, undseelig jeg var, og jeg frygted,
A t du i S ind fluide vredes paa mig, naar jeg kom dig for Dine. 
Let forivre vi os, vi Menncflcsonncr paa Jorden.

Derpaa til S va r Alkinoos gav, og talte saalunde:
Fremmede M a n d ! ci Hjerte der boer i m it B ryst, som t i l Vrede 

310 Cggcs for In te t ;  dog sommelig F-ard i A lt  er at prise.
Gid dog, ZeuS Alfader, Apollon og Pallas Athene!
Gid dog en M and, som du, der i S ind  mig ligner saa ganske, 
Vilde begjare min D atte r t il V iv ,  og forblivende blandt os 
Vorde min M aag, baadc HuuS og Gods jeg vilde dig fljenke,

315 H vis godvillig du blev; dog ci skal nogen Phaiakcr
Holde med Tvang tig  tilbage, nci S l ig t  forbyde Kronion!
Men til din Ncise beramme jeg v i l ,  at vide du kan det,
Dagen imorgcn; selv hvile du skal inddyssct i S lum m er,
Og mine M and  skal plsic den rolige Sve, ril du kommer 

330 Hjem til dit Land og dit Huus, eller og hvorhen det dig lyster, 
S e lv  om det end langt fjernere laae end Den Cnboia,
S om  er saa langt herfra, cflcr hvad mine Folk har forta lt mig, 
S om  har den flet dengang de den Guldhaars Helt Rhadamanthos 
Bragte derhen i Bcsog til TityoS, Ssnncn af Jorden.

325 D id  de kom, og uden Besvar fuldbyrded de Reisen.



B lo t paa cn eneste D ag , og bragte ham arter tilbage. '
S e lv  da kjende du skal, hvor ra fl mine Skibe kan seile,
Og mine Mamd med Aarernes B lad kan Bolgcrne vcrlte. 

T a lt ;  da fryded sig hoit den kraftige Konning Odysseus; 
330 Lydt udbrod han i B o n , og tog saalunde til Orde:

Zeus A lfader! o gid Alkinoos holder stt Tilsagn.
D a  vil han selv uforgængeligt Nye sig vinde saa vide 
Over den ncvrende Jord, og jeg gjcnfinde min Hjemstavn! 

Saaledcs Ordene fa ldt, som her mcd hinanden de siisted. 
33.5 Flux sine Terner befocl den liliearmede D ronn ing ,

Hist under H a l at stille paastand cn Seng, og ar lcrggc 
Prcegtige Skarlagensbolstre paa Lad, og brede derover 
Tcepper og flossede Kapper af Uld at svobe sig ind i.
Ud af Storstuen ginqe de flux med Fakler ihcrnde;

340 Men da de saa i en Fart havde redet et mageligt Leie,
Treen i Salen de frem, og talede saa til Odysseus: 

Fremmede! gak t il Roe, nu have vi redel dit Leie!
S aa  de taled, og Lcrngsel han selv fornam efter Hvile. 
Saaledes flumred Han der, den kraftige Konning Odusscus 

345 Under den hoitgjenlydcnde H al paa den snorklede Loibcrnk. 
Men i det inderste Kammer Alkinoos sov i Paladset,
Og ved hans S ide hans Dronning bepryded det natlige Leie.



Ottende Sang.

Odysseus fremstilles fo r  phaiakerne.

8 ^ c »  da sig rciste ved Grye den rosenfingrede Dagning, 
S tod  den kraftige D ro t AlkinooS op fra sit Leie.
Op stod ogsaa den ZEdling, hiin Stadomstyrter Odysseus.
Ham ledsagcd den kraftige D ro t Aikinoos derpaa 

5 Hen til Phaiakcrnes Torv, som laae ved Skibenes Stade.
Der de tog deres Plads paa glattilhuggcde Stene
N»rr ved hinanden; men op gjenncm Byen sig Pallas Athcne
Skyndte, livagtige« lig Herolden fra Kongepaladset,
Tcrnkende stedse med Iv e r  paa Helten Odysscs's Hjemfcrrd.

10 Trådende hen tilta lte hun saa hver M and, som hun modre.
Skynder Jc r dog afstcd, Phaiakiske D rotter og Raadsmoend! 

Hen til Forsamling paa Torv, at hore den Fremmedes Tale, 
S om  t il den klogligc D ro t Alkinoos nylig er kommen,
Tumlet paa Havet omkring, en Gud han ligner af Skabning. 

15 S aa  hun taled, og Lyst hos Enhver ved sin Tale hun vakte. 
S n a rt opfyldtes med Folk a lt Torvet og samtlige Bcrnke,
Altsom de stimlede sammen; med Studsen betragtede Mange 
Drotten Lacrkes's klogtige S on, th i Pallas Athene 
Over hans Hoved og H«ndcr udgjod vidunderlig Skjsnhcd,

20 Rankere gjorde hun Manden, dertil meer fyldig at stue,
For at det hele Phaiakiste Folk han ret maatte taekkeS



Ved sit anseelige Vasen, og kjakt bestaae sig i alstenS 
D ys t, hvori Phaiakernes M and  ham maatte forsage.
Men da saa Folket var samlet og stod i Vrim m el paa Pladsen, 

25 Haved AlkinooS hoit sin Rast og taled iblandt dem:
Harer nu A lle m it Ord, Phaiakifle D ro tter og Raadsmand! 

A t jeg kan sige, hvad Hjertet i Bryst mig byder forkynde.
Her er en Fremmed, jeg fjender ham ei, vildfarende kom han 
T il m it Palads, om fra Vest eller Dst, veed Ingen at sige;

30 Hjelp t il sin Rrise han ansker, og beder, at denne ham sikkreS. 
Lader os da, som tilforn vi plciede, fremme hans Hjemfard. 
A ldrig endnu behoved en Mand, som kom til min B o lig ,
Her at tave langsommelig Tid bekymret for Hjemfart.
Ud paa det hellige D yb  v il et Skib  vi flux lade trakke,

35 T ja re t og nyligen bygt; t il at roe stal valges af Folket 
To og halvhundrede Gutter bekjendte som dygtige Sam ånd.
Naar I  saa Alle tilgavns Eders Aarer paa Toft har besastet, 
S tige r saa alter i Land, og holder i Hast Eders M aaltid  
Hjemme hos m ig; for samtlige M and stal der godt blive sarget. 

40  Ungersvendene byder jeg S l ig t ;  I  Vvrige Alle,
D rotter med Konningestav, til min glimrende Daaning I  komme, 
For at den fremmede Mand i min S a l kan m ildt vorde gjastet; 
Ci unddrage sig Nogen! Dcmodokos hente man ogsaa 
H id, den hellige S k ja ld , hvem en Gud forlenede Sangen 

45 Alle t il Gammen, hvad Hjertet ham end tilsiger at qvade.
T a lt ;  selv gik han foran, og samtlige D ro tte r ham fulgte.

B o rt Herolden sig styndte, den hellige Sanger at hente.
Ogsaa de to og halvhundred udkaarede G utter begav sig 
Ned t i l  Stranden, som Kongen bcfoel, t il Havet det golde.

50 Men da t i l Havet de ned vare komne, hvor Skibet var qvarsat, 
Ud paa Bolgernes D yb  den tjarede Snekke de haled,
Bragte saa Mast og S e il ombord i det tjarede Fartoi.
Dernast lagde de Aarerne fast i Stropper af Lader 
A lt  med Orden og Skik, og Seilcne hvide de heised z 

55 H o it fortsied de Skuden, hvor Vandet var smuult, og begav sig 
T il den forstandige D ro t Alkinoos' pragtige Hofgaard.
Snart var Hallerne, Gaarden og Stuerne oppe paa Slottet 
Fyldte med Folk, thi Stimlen var stor af Unge som Gamle. 
Slagte nu Konningen lod to dorstfremvraltende Stude,



60 Sex Par Faar og fire Par S v iin ,  hvidtandcdc, fede.
Huden man kramged, og syslende trav lt tillaved man Maden.

In d  Herolden nu trcen med den yndede Sanger ved Haanden; 
Sanggudinden ham elfled, men Ondt med Godt hun ham fljenked, 
Roved ham Linenes S y n ,  men gav ham den liflige Sangkunst. 

66 Forst Pontonoos tog ham en S to l,  som med S o lv  var beslagen, 
M id t i Gjcrsternes Kreds han stilled den op mod en S u le ,
Og paa en Knag han hcrngte dernæst den klingende Lyre 
Over hans Hoved, og ledcd hans Haand, at han kunde den finde; 
S a tte  derefter for Skjalden en Kurv og et stadseligt Madbord,

70 D e rtil et Birger med V iin , at drikke naar Lysten ham paakom. 
Alle nu langed med Haand ril den herlige Kost, som der vanked, 
Men da saa Lysten var stillet t il M ad og Drikke, da vakte 
Sanggudinden den Skja ld t il en Sang om Heltebedrifter.
Ud af et Q vad, hvis Nye dengang havde bredt sig t i l  H im len, 

76 Valgte han Konning Odysscs's K iv med Pcleiden Achitles, 
Hvordan de stjendtcs engang ved Gudernes yppige M aaltid  
Heftig med knubbede Ord, og Mandenes D ro t Agamemnon 
Fryded sig hoit ved den S tr id  mellem Harens fortrin ligsteDrotter; 
T h i det var spaact ham saalunde tilforn af Phoibos Apollon,

LO D a  i det hellige Pyrho han trcen over Tempelets Steengulv, 
Guden at sporge tilra a d s ; alt da trak Jammerens Uveir 
Over Danacr og Trocrne op, efter Zeus's Beslutning.

Derom han qvad, den herlige Skja ld , men Konning OdySseuS 
Tog med de kraftige H inder og trak sin Skarlagenskappe 

86 Sammen omkring sit Hoved, og skjulte sit deilige Ansigt,
Thi for Phaiakerncs Ma'nd han ftammcd sig Taarer at fcrlde. 
Men da den hellige Skjald sir Qvad havde sunget til Ende,
Visted han Taaren af Kind, trak Kappen igjen fra sit Ansigt, 
Greb en Tvillingpokal, og offred til Himmelens Guder.

90 Dog da han atter begyndte sin Sang, og Phaiakcrnes D rotter, 
Froe ved ar hore hans Qvad, havde muntret ham op til at synge, 
Hylled Odysses paany med et Suk sit Hoved i Kappen.
Dog for de ovrige M ^nd  sine trillende Taarer han dulgte,
Ikkun Alkinoos saae det, thi siddende n«rr ved Odysscus 

95 Marked han snart at han grcrd, og dybt han horte ham sukke. 
F lux da talte han saa t il de aarebevante Phaiaker:

Horer nu Alle mit O rd, Phaiakistc D rotter og Raadsmarnd!



N u da vi alle har qvwget vort S in d  ved et rundeligt M aa ltid , 
D e rtil ved Lyren, som flutter sig huldt t i l  det festlige Gilde,

100 Lader os da gaae hen, og alflens Dyste forsoge,
For at den fremmede M and, naar engang han kommer til Hjemmet, 
Kan sine Venner fortælle, hvor hoit vi staae over Andre 
E i blot i Baxen og Brydning, men og i Syringen og Leben. 

S aa  han taled og iilte foran, ham fulgte de Andre.
105 O p paa Knagen da hcrngte Herolden den klingende Lyre,

Greb Demodokos' Haand, og forte ham ud af Paladser,
Ledende Sangeren frem den Vei, ad hvilken de andre 
Mcrgtkge Herrer var gangne, at see de forfljellige Dystspi!,
R a fl t il Torvet afsted, en mylrcnde Skare dem fulgte.

110 F lux sig reiste t i l Dyst en Flok af de adleste Gutter:
Frem Akroneos stod, Okyalos, Helten Elatreus,
Anabesineos, Thoon, Anchialos, Nautes og Prymneus,
Ponteus, Erctmeus og P ro reus ; frem treen Amphialos ogsaa, 
S om  var den Helt Polyncos's S on, hvis Fader var Zekton,

115 S a m t Curyalos, tapper og stcrrk som den blodige Krigsgud,
Og Nauboliden, den fagreste Mand af Skabning og Ansigt 
Ncest Laodamas, Konningens S on, blandt alle Phaiakcr.
Ogsaa der reiste sig tre af den Konning Alkinoos' S onncr,
F0rst Laodamas, Halios saa, og den H elt Klytoneos.

120 Disse forsogte nu fSrst et Lob omkap med hverandre.
R a fl fra Stadet nu frem de lob, og Alle tilhobe 
F lo i afsted i en Fart, saa det stSvede tykt over Sletten.
Men der var Ingen saa rap tilbeens som den Helt Klytoneos. 
Ligesaa langt som Mulerne gaae hen over en Brakmark,

125 Ligesaa langt han lob forud, og de Andre bagefter.
Frem de traadte derncrst at forsoge den rcrdsomme Brydning,
Og over alle de dygtigste Mcvnd Euryalos seired;
Men i behændige S pring  var Amphialos raskest af Alle,
Og i at kaste med D if lu s  var Ingen saa stink som Elatreus,

130 Men i at baxes var Konningens S on Laodamas Me ler.
Dog da samtlige Ma'nd havde Sindet forlyster ved Kampspil, 

Tog Alkinoos' S on  Laodamas Ordet iblandt dem:
Venner! velan, lad os sporge vor Gja'st, om der gives en Kampleeg, 

S om  han har lcvrt og forstaaer; ei svag han tykkes af Skabning, 
135 Hverken af Laar eller Been saalidt som af Arme foroven.
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Nakken er kraftig, og staerkt er han bygt, ei heller paa Ungdom 
Skorter det Manden, men haardt af Kummer og Sorg er han bolet. 
D er er dog In te t, jeg troer, som mcrgtcr en Mand at forknuge 
Meer end det vildene H a v , om han end er aldrig saa kraftig.

Ham gjensvarcd Euryalos f lu x , og talte saalunde:
J a !  et Sandhedens O rd, Laodamas, haver du taletz 
Trced da frem, udcrst ham til Dyst, og stig ham din Mening!

D a  nu den modige Son af Alkinoos horte hans Tale,
Treen i Kredsen han frem, og talede saa t il Odysseus:

Fremmede Fader! velan, trcrd frem, og forsSg dig i Kampleeg. 
Hvis du est dreven i nogen, og kyndig forsand du mig tykkes. 
Aldrig en Mand indlcrgger sig dog, saalcrnge han lever,
Stoltere Roes end ved Armenes K ra ft og Foddernes Rasthed. 
Vel, saa forsSg det engang, og flaae dine Sorger af Sindet,
Ci ret lcrnge det vare nu stal, for hjem du kan reise,
Skibet er trukket i Soen, og Mandstaber klart t il at lette.

Ham gjensvarcd Odysseus, den sindrige Konning og sagde: 
Hvor kan I  dog saa spodst, Laodamas, byde mig dette?
Sorgerne ligge mig nu langt meer paa Hjertet end Kampspil,
Jeg, som tilforn allerede har liid t og doiet saa meget,
Og i Forsamlingen nu med Længsel i S ind  efter Hjemfcrrd 
Her blandt Eder jeg sidder, bonfaldende Kongen og Folket.

Ham Euryalos svared, og haaned ham op i hans D ine:
J a ! du seer ikke heller mig ud som en M and, der er ovet 
I  de forstjellige Dyste, dem Mcrndene drive saa flittig ,
Men som en M and , der scilcr bestandig omkring med sin Skude, 
S tille t i Spidsen for Svende, der fare paa Handelens Vegne,
Ene bekymret for Ladning og Gods, som han har under Opsigt, 
Og for den fristende Vinding, men ci du ligner en Kcrmpe.

Ham gjensvarcd med rynkede B ryn  Odysses den snilde:
Ci du taler mig smukt; fripostig forsand du mig tykkes.
Dog, deres yndige Gaver ci Guderne give t il alle 
Mennesker, Skjonhed saalidt som V id  og veltalende Tunge.
Een er nemlig af Skabning kun uanseelig at stue,
Dog en Gud ham Veltalenhed gav, som paa Grimhcden boder, 
Folket betragter ham froe, han taler med Fynd og Bestemthed, 
D og med fortryllende B lu  ; som en Pryd i Forsamlingen staaer han, 
Og naar i Staden han gaacr, som en Gud ham Alle betragte.



Een derimod er af Skabning saa stjsn som de salige Guder,
175 Dog flet ikke han veed sine Ord at pryde med Pude.

Saaledes har ogsaa du en Skabning saa skjon, at en Guddom 
Knap kan flabe den bedre, men starkt paa Forstand det dig droster. 
N u  har i Norc m it Hjerte du bragt, saa det svulmer i Brystet, 
Bed din uartige Tale, thi ci er jeg Stym per i Dystlceg,

180 S om  du formoder, nei! mene jeg tor, jeg var Een af de Forste, 
Medens jeg end kunde stole paa Ilngdom og Armenes S tyrke ;
N u jeg drages med Jammer og S o rg , thi meget jeg udstod, 
Enten jeg dysted med M and, eller soer paa de farlige Bslger.
Dog endda, trods A lt hvad jeg leed, vil en Dyst jeg sorsoge,

185 Bidende lsd dit Ord, du har egget mig op ved din Tale.
T a lt;  og med Kappen om Krop fra sitSade han sprang og en D ifluS  

Greb han med Haand, baade vagtig og tyk eg mærkelig storre, 
End det var Skik hos Phaiakernes Folk ar bruge ved Kampleeg. 
Denne han svang med sin senede Arm , og flynged den fra sig, 

190 H u u lt gjennem Luften den sused, og ned mod Jorden sig boied 
Hine tilsoes saa beromte, t i l  Roening saa flinke Phaiakcr 
B ra t kom han kastede Stenen, og ud over Maalene floi den, 
Lobende let af hans Haand; et Marke da stilled Alhene 
Hist hvor den faldt, omflabt til en M and, og talte saalunde:

195 Fremmede! selv en B lind  kunde let med famlende H inde r 
H itte  dit Marke, thi mellem de ovrige findes det ikke,
N e i! langt fremmcre staacr det; var rolig for denne din J d ra t, 
Ingen Phaiaker vil rakke saa langt eller kaste forbi dig.

T a lt ;  da fryded sig hoit den kraftige Konning Odysscus.
200 Glad ved at see i Kredsen en M and, som var vcnligen sindet. 

Derpaa med lettere Hjerte han saa til Phaiakerne ta lte :
Kaster mig Mage til Kast! Gronflollinger! strax stal en anden 

D if lu s  jeg flynge, vel fuldt saa langt, ja muligen langer.
Hvem der forresten har Lyst eller Mod af alle de Andre,

205 Trade nu frem til en Dyst, thi grovt I  har mig fornarmct,
Enten t il Baxen, t il Lob eller B rydn ing, til A lt er jeg v illig , 
Hvem af Folket der lyster, undtagen Laodamas ene,
Han er jo her min Lerrz hvem snfler en Dyst med sin Gjastven? 
D e t var i Sandhed en uselig Mand og en Taabe tillige,

210 S om  t il en Kamp udafled sin Bert, der huser ham gjastmild 
M id t blandt fremmede Folk, sig selv han vilde jo stade.



Men af de ovrige M and  forkaster og vrager jeg Ingen,
Ejerne jeg proved dem Mand mod M and, for at see hvad de due t il,  
Thi jeg er ikke saa stakkels endda til alle S lags Kampspil.

215 Skikkelig vel jeg forstaaer at haandtere den blankede Bue;
Jeg vilde vare den Forste, hvis P iil en Mand fkulde ramme, 
Skjod paa Fjender vi lo s , om endog en Flok Kamerater 
S tod  i S tim m el omkring m ig, og sigted paa fiendtlige K rigsfo lk; 
Kun en eneste M and, Philoktet, vor min Mester i Buen,

220 Hist i Troen,e§ Land, naar Achaierne skjode med Armbrost. 
Flinkere Skytte jeg kalde mig to r, end Nogen af alle 
M a n d , som leve paa Jord og Markernes Grode fortåre.
Ei dog vil jeg mig maale med M and fra forrige Tider,
Ci med Herakles, og ci med Oichalernes Konning Curytos.

225 S om  med de salige Guder endog omkap kunde styde;
Derfor en drabelig Dod jo timedes Helten Curytos,
Ikke til Alders han kom i sin B o rg , thi Apollon i Vrede 
S lo g  ham ihjel, fordi han til Dyst paa Buen ham asted.
Ogsaa med Spyd jeg langere naaer, end Andre med Pile,

230 Ikkun i Loden jeg frygter, at en eller anden Phaiaker
Kunde mig komme fordi, thi min Fart vidt hen over Bolgen 
Tog mig urimelig med, da den Kost, jeg havde paa Skibet, 
S la p  for Reisen var endt, thi mattedcs svart mine Lemmer.

S aa han ta lte , da taug de qvar og forstummed tilhobe;
235 Ikkun Alkinoos svared igjen og talte saalunde:

Fremmede M and ! da du her har ta lt saa vakkert iblandt oS,i 
Og er beredt til at vise den Dygtighed, som du besidder,
Cgget til Harm  af Pnglingen hist ved fornærmelig Tale 
Her i vor Kreds, og saasandt din Dygtighed Ingen stal laste, 

240 S om  i sit Hjerte forstaaer at tale tiiborlig og retviist;
V e l! saa hor da dette mit O rd , at i kommende Dage,
Naar i dit Hiem med Hustrue og B0rn du sidder ved M aa ltid ,
Og vore Dyder du kommer ihu , du da kan fortalle 
Cn eller anden berommelig H e lt, for hvilke Bedrifter 

245 Zeus bestandig har givet os Sands fra Fadrenes Dage.
Ci kan vi Mestere kaldes i Baxen saalidt som i B rydsm aal,
Men vi har hurtige Foddcr t il Lob og er flinke t i l S k ib s fa rt; 
A ltid  ved festlige G ilder, ved Eithar og DandS vi forlyste-, 
Klader t i l Skiftn ing og rygende Bad og mageligt Leie.



250 Op da ! Phaiakiske Mernd, I  flinkeste Dandsere blandt oS,
Trcrder enDands, at den fremmede Mand, naar kan kommer t il Hjemmet 
Kan sine Venner fortcrlle, hvor hoit vi staae over Andre 
E i blot i Dands og Sang, men i smidige Foddcr og Skibsfart. 
Bud fla l tillige der gaae, for at hente den klingende Lyre 

255 Flux t il Demodokos hid, den hcenger etsteds i Paladset.
Saa Alkinoos taled, og flux sig skyndte Herolden 

Hen til Kongens P a lads , at hente den klingende Lyre.
N i Kampordnere stode nu frem og trem udi Kredsen,
S e lv  var af Folket de valgte, for A lt at ordne ved Kampleeg, 

260 Plads de jevned til Dands og vided den festlige Rundkreds.
N u kom ogsaa Herolden, og bragte den klingende Lyre,
S om  han Demodokos rakte; i Kredsen han treen, og om Skjalden 
S tillcd  de blomstrende Kusse sig rundt, som dandsed fortrinligst. 
R a fl de sprang paa den hellige P lads , og Helten Odysseus 

265 Saae paa de spillende Fodder, eg undred sig saare derover.
Skjalden i Strengene greb og besang med fortryllende Toner 

Arcs's Elflovsfa'rd med den krandsede 2?iv Aphrodite,
Hvordan de favnedes lonlig engang i Hcphaistos's Boclkg; 
Mangen Fordring han gav, og flamdede Cgteflabsleiet.

270 Solen, som snart havde seet, at de favned hinanden i Elskov, 
Skyndte nu flux ti! HephaistoS sig hen, at melde ham dette.
Men da den snilde Hephaistos fornam fligt harmeligt Budskab, 
J ilte  han ind i sin Smedie med snedige Ncrnker i S indet,
S tilled  sin mcrgtige Ambolt paa B lok, og smedded et Fanggarn 

275 Fast og ubrydelig stcrrkt, for ret at hilde ham sikkert.
D a  han sit listige V ark  havde endt, forbittret paa Ares,
Skyndte han strax i sit Kammer sig ind, hvor hans Seng stod opredt; 
Der sit kunstige Garn han rundt om Stolperne spændte,
Og under Loftet tillige mangfoldige Traade han flynged,

280 Fine som Edderkops S p in d , saa de ei kunde sees af Nogen,
Ci af Guder engang, saa snildt han havde dem lavet.
Men da han rundt om Sengen det listige Garn havde udspandt, 
Vandrcd han bo rt, som det lod, til det vclbebyggcde Lemnos, 
Hvilket han elskede meest af samtlige Lande paa Jorden.

265 Ei sad Ares iblinde paa L u u r, Guldtsmmernes S ty re r ;
A ldrig saasnart blev han vaer, at den kunstbersmte Hephaistos 
Havde sig givet paa Dei, spr han skyndte sig hen til hans Bo lig ,
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Tcrndt af Lyst til at favne den stjSnbekrandsde Kythere.
Hun var kommen fornys fra sin Fader den stcrrke Kronion,
Og i sit Kammer hun sad, da treen han ind i Paladset, 
Trykkede fast hendes Haand, tog Ordet og talte saalunde:

Elskede! kom, lad paa Leiet os omt forenes i Elskov;
Ci er Hephaistos i Landet, vist alt er han dragen til Lemnos 
Hen til de S in tifle  M ^n d , der tale saa raat og barbarisk.

S aa  han tåled, og Længsel hun selv fornam efter Leiet.
Begge nu Sengen besteg, og lagde sig ned, men paa Stedet 
Slynged Hephaistos's kunstige Garn sig ta t om dem Begge,
E i at lofte de mcrgted et Lem, eller rore d.t mindste,
Og de bemcrrked det forst, da F lugt ei lcenger var mulig.
Hjem til disse nu vandrcd den hoistnavnkundige Lamfod,
Thi han var a lt vendt om , forinden han naacde Lemnos;
Solen, som speidede grandt, havde bragt ham Melding om Sagen. 
Hjem til sin Bolig han iilte da strax, grimflagen i Hjertet,
Men ved sin Port han standsed, og fuld af den vildeste Harme 
Skreg han med frygtelig Nost, saa samtlige Guder det horte: 

Fader Kronion og alle I  salige Guder tilhobe!
Kommer og seer et latterligt S y n ,  som dog ei kan fordrages! 
Seer, hvordan Aphrodite min V iv  vandrer bestandig 
M ig , fordi jeg er halt, men elsker dm mordiste Ares,
For han er smuk og hurtig tilbecns, men jeg er en vanfor 
Stakkel fra Fodselen a f, og Skyld deri er jo Ingen 
Uden min Fader og M oder, o gid de mig ci havde avlet.
Seer dog engang, hvor kjelent og 0mt de favnes i Elstov, 
Hvilende her i min Seng, af Harm jeg forgaacr ved at see det. 
Knap dog stal de herefter, hvor omt de saa elste hinanden,
Ligge saalunde tilsammen, snart, haaber jeg, Lysten til Bolstab 
V i l  dem forgaae z men nu m it listige Garn stal dem hilde,
In d t i l  min Fader tilbage mig alle Forceringer giver,
Dem jeg som Beilcr ham gav for hans uforskammede Datter,
Thi hun er rigtignok smuk, men ei kan hun styre sin Kaadhed.

T a lt; da samled sig Guderne snart ved hans kobberne Hofgaard. 
Der indfandt sig blandt Andre den Jordomflynger Poseidon, 
Hermes, Velsignelsens Gud, og Phoibos Apollon tillige,
Men af Blufærdighed blev Gudinderne hjemme tilhobe.
Ude ved Porten nu stod de fryduddelende Vcrsner,



Men fra de salige Guder der skingred umaadelig Latter,
Over at see den snilde Hephaistos's kunstige Paafund.
Mangen da talte saalunde med Dincne vendt mod sin Naboer 

A ldrig det Onde kan trives, den Langsomme fanger den Rappe, 
330 Saalcdcs har ogsaa nu den langsomme halte Hephaistos

Krigsguden fanget ved List, endskjondr han er rappest af alle 
Guder, som boe paa O lym p, og nu maa Boleren bode.

SaaledeS Ordene faldt, som hcr med hinanden de flifted.
Derpaa til Hermes sig vendte Fjernskytten Apollon og sagde:

335 Hermes! du S on  af Zeus, Budbringer, Velsignelsens G iver! 
Gjerne du lod forvist i holdige Strikker dig sn«re,
Naar du tilsengs maatte gaae med den gyldne V iv  Aphrodite.

Ham gjensvared paastand Budbringeren, Argos's Bane:
2 a !  gid flig t kunde flee! Fjerntrammende Phoibos Apollon!

240 O m  saa et Garn, tre Gange saa stort, j r  uendeligt, holdt mig,
Og baade Guderne saae derpaa og alle Gudinder,
S o v  med Glcrde jeg dog hos den gyldene V iv  Aphrodite.

S aa  han ta lte , da brast de salige Guder i Latter.
Ene Poseidon fra Latter sig ho ld t, bestandig han bonlig 

345 Tryglcd den Kunstner HcphaistoS, og bad ham, Ares at lose,
Og med bevingede Ord han talede til ham og sagde:

Los ham ! jeg lover dig fo r, at selv han, som du forlanger, 
Bode dig v il, hvad der agtes for S k jc l blandt salige Guder.

Ham gjensvared Hephaistos, den hoistnavnkundige Lamfod:
350 Jordomfavner Poseidon! af mig ei flig t du forlange!

Borgen, som stilles t i l  Svage, kun svag Betryggelse giver.
S iig , hvordan skulde jeg blandt Guderne dig kunne binde,
Flygted nu Ares herfra, og sneg sig fra Baand som fra Bode? 

Ham gjensvared Poseidon, den mcrgtige Ryster af Jorden:
355 D e l! hvis Ares nu flygter herfra, og fra Boden sig sniger,

D a  vil jeg selv, Hephaistos! for ham tilsvare dig A lting.
Ham gjensvared paastand den hoistnavnkundige Lamfod:

Ci er det muligt, og ci er det S k je l, din Begjaering at afflaae. 
T a lt ;  da losnede Garnet han flux, den staerke HcphaistoS.

360 Men af det holdige Garn knap Guderne los vare slupne,
Forend de svang sig bort; t i l Thrakicn Ares sig skyndte,
Medens den smilende V iv  Aphrodite t i l Kypros begav sig,
Hen t il den hellige Lund og det duftende Alter i PaphoS.



Huldgudinderne der hende strax baade baded og salved 
365 Med den ambrosiske Olie, som dufter fra Gudernes Legem,

Og i den yndigste D rag t hende hylled, et Under at flue.
Saalcdes qvad den herlige Skja ld, og Konning Odysscus 

Fryded sit S ind  ved at hore derpaa, saavcl som de Andre,
Hine tilsoes saa beromte, til Noening saa flinke Phaiaker.

370 Konning Alkinoos bod nu Laodamas trcrde til Springdands 
Cne med Halios frem, thi med dem kunde Ingen sig maale. 
Dandserne toge paastand en stadselig Bold udi Haanden,
Som den forstandige Polybos smukt havde syet dem af Purpur. 
Hvergang den Cne den slyngede hoit mod de morkende Skyer, 

375 Boiende Kroppen tilbage, da sprang den Anden i Deiret 
O p , og greb den behandig, for Foddcrne Jorden berorte,
Men da de Legen med Bolden tilvcirs en S tund havde prsvet, 
Dandsed de let omkring paa den alternerende Jordbund,
Hyppig hinanden forbi, mens Knosene rundtom i Kredsen 

380 Klapped i Hender af F ryd , og stor var den S to i, som sig reiste. 
Derpaa den Konning Odysscus sit Ord t il Alkinoos vendte: 

Ppperste Mand i Folket, Alkinoos, hoie Behersker!
Nys dine Dandsere priste du mig som de bedste paa Jorden,
Nu stadfæstes dit O rd , jeg har seet dem med storste Forundring. 

385 T a lt,  og den kraftige D ro t Alkinoos fryded sig saarez 
Flux da talte han saa til de aarebevante Phaiaker:

Horer nu Alle m it O rd , Phaiakifle D rotter og Raadsmamd! 
Saare forstandig den fremmede Mand mig tykkes at vcrre, 
Gjwsteforerring vi give ham da, som Billighed kr«vcr!

390 Tolv stormægtige D rotter med Konningemagt over Folket
Naade jo her i vort Land, og jeg selv er den trettende blandt dem. 
Hver af os til Foråring en veltoct Kjortel og Kappe,
Og en Talent af kosteligt Guld den Fremmede fljenke.
Dette vi bringe herhid paastand, at vor Gjnst det ihernde 

395 S trax kan faae, og fornoiet i S ind  hjemvandre t il Nadver. 
Derncrst Euryalos soge, med Ord ham igjen at formilde,
Og med en Gave, thi ei har han ta lt som sig egner og anstaaer.

S aa han taled, og Alle hans O rd gav lydeligt B ifa ld .
Hver hjemflikked paastand en Herold for Gaver at hente;

400 Dermrst Eyryalos herved sin Rost og gav ham t il Gjensvar: 
Ppperste Mand i Folket, Alkinoos, HSie Behersker!



Gierne formilde jeg vil den Fremmede, som du befaler.
Dette m it Svcrrd fordrer jeg ham , af M a lm  er dets Klinge, 
H ja ltc t af skinnende S e lv , og beklædt er Balgen med Filsbccn, 

405 NySudfkaarct og blankt, stort V<rrd for ham vil det have. 
Talende saa han ham rakte det solvbenaglede Slagsværd,

Og med bevingede O rd han talede til ham og sagde:
H il dig, Fader og G j-rs t! undslap et fornerrmcligk Ord mig, 

Gid da Vindene brat maae veire det hen gjennem Luften!
410 Guderne give dig, atter at scc din V iv  og din Hjemstavn,

Siden du l-rnge har fristet Gjenvordighed, fkilt fra de Kjerrc!
Ham gjcnsvarcd Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 

H il ogsaa dig, min Ven! a lt Godt dig Guderne stjenke!
Gid du aldrig i kommende Tid maa savne dit Slagsvaerd,

415 S om  du mig nu med formildende Ord t il Foråring har g ivet! 
T a lt,  over Axel han herngte det solvbcnaglcde Slagsværd. 

M id lertid  dalede S o len , da kom de fortrinlige Gaver,
Og t i l  Alkinoos hjem de vakre Herolder dem bragte.
D er tog Konningcns Spnncr nu selv mod de deilige Gaver,

420 Gingc saa hen, og gav dem den elskede Moder i Verrge.
Forrest i Skaren den D ro t AlkinooS gik med de Andre 
Hjem i i l  Paladset: der toge de Plads paa prunkende Hsistol. 
Flux t il sin Dronning Arcte nu sta'rken Alkinoos ta lte :

Gak, min Hustrus! og hent det skjsnneste S kriin , som du eicr, 
425 L«gge du skal i det S kriin  en veltoet Kjortel og Kappe.

Lad saa en Kjedel med Vand blive sat paa Ild e n  at varmes,
For at vor Gsirst, naar han kommer fra Bad og seer sine Gaver 
Ordnede smukt, som bragtcs ham hid af Phaiakerncs Fyrster, 
Glad kan sidde ved Gildet og hore de tonende Sange.

430 Her er en prerglig Pokal af G u ld , den tage han ogsaa,
A t han af den kan offre t il Zens og de ovrige Guder 
Hist i sin S a l ,  og ternkc paa m ig , saalauige han lever.

S aa  lod Konningens O rd , og Arcte bcfoel sine Terner,
Flux at stille paa I l d  en rummelig trcbcens Kjedel.

435 Over den blussende I l d  paastand Badkjcdlen de stilled,
Fyldte den derpaa med V and , og stak saa Brændsel derunder; 
Luerne spilled om Kjedelens B u g , og i Kog kom Vandet. 
M idlertid hentcd Arete det praegtige S kriin  af sit Kammer 
Ud t i l  Gjcrsten, og lagde deri de herlige Gaver,



440 Baade det Guld og de Klcrder, Phaiakerne havde ham givet. 
Kappen hun lagde deri, og den prunkende Kjortel tillige,
Og med bevingede Ord hun talede til ham og sagde:

See nu selv efter Laaget, og luk det strax med en Knude,
A t underveis ci Nogen bestja'ler dig, medens du mulig 

445 Hviler i sodelig Sovn ombord paa det tjærede Fartdi.
Og da han sligt havde hort, den kraftige Konning Odysseus, 

S lutted han Laaget i Fa ls, og lukked det strax med en kunstig 
Knude, som Kirke den mægtige D iv havde l« r t ham at binde. 
Skaffersten treen nu ind, og bod Odysses at stige 

450 Flux i Karret til Bad, og inderlig glad i sit Hjerte
Saae han det rygende Bad, thi han nod kun maadelig Pleie, 
Siden den fagre Kalypso han havde forladt, i hvis Bolig  
Plciet og qvcrget han blev som en Gud under hele sit Ophold. 
Men da nu Ternerne havde ham toet og salvet med Olie,

455 Gav de ham Kjortelen paa og axled hans deilige Kappe.
Ud af Badet han treen, og gik til de drikkende G j^ster;
Der han Nausikaa modte; guddommelig fager af Aasyn 
S tod ved Stolpen hun just i den fastopbyggede Hoisal;
Heel forbauset hun blev, da hun stued Odysses for Dine,

460 Og med bevingede Ord hun talede t il ham og sagde:
H il dig, vor G first! ei glemme du mig naar hjem du er kommen. 

M ig  dog forst og fornemlig du skylder jo Tak for din Frelse.
Hende da svared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 

Hulde Nausikaa du, den ZEdling Alkinoos' D a tte r !
465 Hercs Gemal, Hoittordncren Zeus, saasandt mig forunde,

Atter at finde mit Huus og Hjemfcrrdsdagen at skue,
D a  stal jeg ogsaa derhjemme bestandig i kommende Dage 
Hylde dig som en Gudinde, thi du har frelst mig, o Pige!

T a lt ;  ved Alkinoos' Side han satte sig nu paa en Hoistol.
470 Maden blev deelt omkring, og i Kummerne blanded man Vinen. 

In d  Herolden nu treen, og leded den elskede Sanger 
Folkenes Pndling Demodokos frem z ham fik han ril Scrde 
M id t i Gj«sternes Kreds, saa han storted sig op mod en S u le . 
F lux til Herolden da talte den sindrige Konning Odysseus,

475 S om  af en G alt, hvidtandet og feed, havde snittet et Stykke 
Bcrvrende Flest af Ryggen, selv nok beholdt han tilbage:

B ring  dette Kjod, Herold, t il Demodokos! beed ham det spise!



Venlig jeg sender ham Hilsen, fljSndt dybt bcdrsvet i Hjertet. 
V id t paa Jorden omkring, overalt hvor Mennesker bygge,

480 Times jo Skjaldene Hcrdcr og A g t, thi SangenS Gudinde
Laerte dem selv deres O va d , og Skjaldene huldt hun beskjermer.

T a lt ;  Herolden det tog , og Helten Demodokos gav han 
Kjodet i Haand, og inderlig glad annammed han Gaven.
Alle nu langed med Haand t i l den herlige Kost, som der vanked; 

485 Men da Enhver havde stillet sin Lyst til M ad og til Drikke, 
Vendte den Konning OdySseus sit Ord til Skjalden og sagde: 

D ig , Demodokos! prisir jeg hoit over Mennesker alle,
V ist har Apollon dig lcrrt din Kunst, eller Sangens Gudinde, 
D a  du saa klart og saa grandt bcsynger Achaierncs Skjebne,

490 A lt  hvad de virked og leed, og al den Trængsel de fristed,
Ret som om A lt du selv havde seet, eller hort det af Andre.
Gak nu videre, S k ja ld ! og syng ti! P riis  om den Træhest,
S om  af CpeioS blev tomret ved Hjelp af Pallas Athenc,
Og som med List t il Borgen blev bragt af Konning Odysseus, 

495 Fuld af bevæbnede M am d, som forstyrred den Iliske Kongstad. 
H vis du saasandt formaaer at besynge mig dette noiagtig,
D a  vil jeg strax overalt blandt Menneskens Sonner fortælle,
A t dig en Gud i sin Naade den hellige Sang har forlenet.

T a lt;  af en Gud henreven begyndte Demodokos Sangen.
500 Forst, hvordan Achaierncs Mivnd paa de toftede Skibe 

Seilede bort igjen, da de forst havde brcrndt deres Telte,
Medens en Flok i Hob med den hcrdrcde Konning Odysseus 
S ad  i Hesten i S k ju l, omringet af Troernes S tim m e l;
Thi det var Troerne selv, som paa Borgen den op havde trukket. 

505 Der stod Hesten, og Mandene sad tcnvcd i Forsamling.
Snakkende frem og tilbage; tredcclt var Naadets Beslutning: 
Enten med Malmen at splintre den huultsammensirldede Trachest, 
Eller at trerkke den op paa et Fjeld, og fra Skrcrnten den styrte, 
Eller at lade den staae ril Guders Forsoning og 2Ere,

510 Og det var denne Beslutning, som skulde tilsidst vorde fuldfort, 
I l io n s  Fald var afSkjebnen bestemt fra den S tund, man til Staden 
Forte den vwldige Hest, hvor de gjoeveste M ^nd  af Achaia 
S ad  i S k ju l t i l Dod og Fordærv over Folket i Troia.
Videre sang han, hvordan Achaierne styrted af Hesten 

516 Ud som en Strom fra det snedige Skjul, og Byen forstyrred,



Ottende Sang- 1!.-

Og paa forstjcllige Kanter udplyndret) den knejsende Kongstad, 
MedenS den Konning Odysseus, saa vild som den mordiske Åres, 
Gik ti! Deiphobos' Huns med den herlige D ro t Menelaos;
Sang saa tilsidst om den radsomme Kamp, han der maatte friste, 

520 Og om den Seicr, han endelig vandt ved Pallas's Bistand.
Derom han qvad, den herlige Skjald, men Konning Odysseus 

Smeltet), og Taarerne randt ham fra Dincnes Laag over Kinden. 
Net som en Qvinde med Graad nedstyrlcr sig over sin Husbond, 
Raar han er falden i Kamp for sin fadrene S tad  og for Landsmand, 

525 Medens mod Jammerens Dag sine Born og sin Bye han forsvared z 
Hulkende lydt, naar for Die hnn seer den gispende Dodning,
Segner hun mat ned over hans Liig, men Fjenderne bagved 
Slaae hende vildt med Spydenes S kaft paa Nyg og paa Skuldre, 
Og hende stabe til Traldom afsted, ril S lid  og til O va le r;

530 S n a rt udtarcs da Kindernes Huld af ynkelig Kummer;
Saaledes randt hecl ynkelig Graad fra Odysses's Dine.
Dog for de ovrige M and sine trillende Taarer han dulgte,
Ikkun Alkinoos saae det, thi siddende nar ved OdysseuS,
Marked han snart at han grad, og dybt han horte ham sukke;

535 Flux da taled han saa til de aarebevante Phaiaker:
Horer nu Alle mit Ord, Phaiakiste D rotter og Naadsmand!

Nu stal Demodokos lade sin klingende Lyre forstumme,
Ci for os Alle til Gammen og Fryd har dette han sunget;
Siden vi ginge tilbords, og den hellige Sanger begyndte,

")40 Horer den fremmede Mand ei op med Suk og med Jamren. 
Sikkerlig er der en Sorg, som tungt bespander hans Hjerte;
Del, saa hore Demodokos op, at vi alle kan glades,

Gjasten saavclsom hans Verter, langt bedre forsand er jo dette; ' 
D et var jo dog for vor vårdige Gjast, at det Hele blev ordnet,

545 Skibet til Reisen og al den Skjenk, vi vcnligen gav ham.
Eier en Mand blot ringeste Gran af Dmhcd i Hjertet,
M aa han betragte som Broder en ydmygbedcnde Fremmed.
Derfor ci langer fordolge du mig under snedige Paastud,
Hvad jeg vil sporge dig om, Frimodighed klader dog bedre.

^50 Navn mig det Navn, hvormed du blev kaldt as din Fader og Moder, 
Og af dem alle derhjemme i S tad saavclsom i Omegn;
E i er der Nogen af Menncskcns ZEt, som aldeleS en navnlos,
Hei eller lav af Byrd , naar han forst er kommen til Verden;

6



FodeS et B a rn , strax faaer det sit Navn af de kjaere Forcrldre. 
555 Ogsaa dit Fcedreneland, din S ta d  og dit Folk du mig rurvne, 

For at m it Skib  paa sin Fart kan vende sin Hu mod din Hjemstavn. 
C i har Phaiakernes Skibe behov enten Lods eller S tyrm and , 
Roer ei heller de bruge, som ellers et Skib har fornddent,
Men af sig selv de forstaae Somcrndenes Tanker og Forsat;

560 Ogsaa de veed overalt hvor Folkenes Byer og Lande
Ligge paa Jo rd , og i strygende F a rt over Dybet de seiic,
Hyllede trindt i Taager og M u lm , og aldrig de frygte 
Hverken i S to rm  at forgaae, eller blot at komme t i l  Skade.
Oste dog selv jeg min Fader Nausithoos horte fortælle,

665 Hvordan Poseidon engang mod os vilde vende sin Harme 
N id fl, fordi vi saa trygt kan Enhver t i l Hjemmet befordre.
N aar nu Phaiakerne styred engang paa et stateligt Farto i 
Hjem fra saadan en Fart, da vilde Posiidon paa Havet 
S laae det i Q vag, og sijule vor S tad  bag mcrgtige Fjelde.

570 S a a  har Gubben forta lt, dog flig t fuldbyrder vel Guden,
Eller han lader det fare, a lt eftersom selv han behager.
D og fortcrl mig nu dette, men flig mig den sicrreste Sandhed! 
Hvor blev du tumlet omkring? t i l  hvad for Menneskers Lande 
Kom du? fortcrl om dem selv og de velbefolkede Sterder,

575 Hvor der var raae udwdisie Mcrnd uden Ret eller Love,
Hvor der var gjcrstfrie Folk, hvis S ind  for Guderne frygted.
S iig  mig derncest, hvi du grceder og sukker af inderste Hjerte,
Naar om Argeier du horer, Danaer og JlionS Skjebne;
S lig t  var Gudernes Va>rk, og Mandene lod de tilgrunde 

580 Gaae, at S ang derom blandt kommende S lag te r maa lyde.
S iig ,  har du mistet en Frende maasiee for I l io n s  M ure,
Enten en elskelig M aag, hvad eller din HustrueS Fader,
Hvilke man ncrst sin S la 'g t og sit B lod  meest skatter og crrer, 
Eller en redelig Ven, der forstod at gl«de d it Hjerte;

685 Thi naar man eier en Ven, som er snild og mener det irr lig , 
Sandelig ei tilbage han staaer for en kjodelig Broder.



Niende Sang.

Aikonerne. Lotophagevne^ E ventyre t hos Ryklopen.

^ a m  gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 
4)pperste Mand i Folket, Alkinoos, hyle Behersker!
D e l er i Sandhed en Fryd at hore paa Sang af en saadan 
Skja ld, som Demodokos her, en Stemme han har som en Guddom. 

6 Ei nogen Fcrrd kan jeg ncrvne, som meer hcnrykker m it Hjerte, - 
Cnd naar almindelig Fryd ved en Fest over Folket er udbredt, 
Og man i festlige Rader i Salene sidder ved Gilde 
Lyttende froe t il Skjalden, mens Bordene stande besatte 
Pppig med Brod og S u u l, og en Skjenk, som oser af Kummen 

10 Barrer den listige V iin  omkring, og Bægrene fylder;
S l ig t  mig tykkes forsand den sodeste Fryd som jeg fjender.

Dog, dit Hjerte dig drev t il at sporge mig ud om de tunge 
Sorger jeg leed, at jeg meer endnu maae grcrmmes og klage.
Dog, hvorom stal jeg forst, hvorom stal sidst jeg fortalle?

15 Heel mangfoldige Sorger lod Himmelens Guder mig udstaae.
Nu vil jeg sorst Eder lurvne mit Navn, at I  kunne mig kjende, 
Og at jeg selv i Tiden, hvis Utykkesdagen jeg undflyer,
Kan Eders Gjcrstcven vcrre, om end jeg boer i det Fjerne.
Jeg er Odysseus, Laertes's S o n , ved listige Paafund 

20 V id t blandt Mennesker kjendt, m it Nye har bredt sig t il Himlen.
Jthaka hedder m it Hjem, den bakkede De, hvor det hoie
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Neriton knciser jTra stolt med sin stovomraslede Isse ;
Trindt omgiven den er af en Kreds tætliggende Holme,
Same, Dulichions De, og det stovbekladte Zakynthos,

25 Lavt i Bølgerne ligger den selv længst oppe mod Norden,
Noget derfra de andre mod Morgenens Los og mod S o len ,
V e l er af Klipper den fuld, men dygtige Sonncr den fostrer,
Og noget sodere S yn  kan aldrig jeg see end mit Hjemland.
Ve l Kalypso tilbage mig holdt, den fagre Gudinde,

30 Hist i de hvælvede Grotter, og onsked at faae mig til husbond, 
Ogsaa paa lignende V iis  i Aia den listige Kirke 
Holdt i Paladset mig fast, og onfled at faae mig t il Husbond, 
Ci dog magtede Nogen af dem at bcvage mit Hjerte.
D er er dog In te t saa sodt som Fædreneland og Foraldre 

35 Se lv  for en M and, som beboer i det Fjerne den rppigste Vaaning, 
Men i det fremmede Land er f l i l t  fra elstede Frender.
Dog velan! forkaste jeg vil om den moisomme Hjemfart,
ZeuL Kronion mig gav, da jeg drog fra Troia tilbage.

Lige fra Troia med Vinden jeg kom til Kikonernes Sostad 
40 Is m a ro s ; denne vi plyndred, Indvaanernc bug vi for Fode 

Ned, og til Bytte vi tog baade Gods og Qvindcr i Mangdc, 
Skisted saa Bytte t, at Ingen sin fljettige Part stuldc savne.
S tra x  formancd jeg dog mine M and, med hastige Fodder 
B o rt at stye, men de lystrcd mig ci, de forblindede Daarer.

45 V iin  i styrtende Mangde de drak, og siagted ved Stranden 
Hjorder af Geder og Faar og dorstfremvraltende Hornqvag. 
S n a rt de romte Kikoner fik andre Kikoner fra Omegn 
Kaldte t il H jelp, som var ficer i Tal og bedre (il K rig s fa rd ; 
Langer de boede fra Soen, og flinkt de kamped paa Vogne,

50 Men naar det gjordes behov, tilfods deres Fiender de modre. 
Frem i talrige Skarer som Lov og Blomster om Vaaren 
Tidlig en Morgen de brod, da styrtede O va l fra Kronion 
Over os ned, vi Arme, og svart blev i Vaande vi stedte,
Frem de stod, og kamped en Kamp ved de hurtige Skibe,

55 Huggende los paa hverandre med malmbevabncde Landser.
Mens det var Morgen endnu, og den hellige D ag  var i T ilvaxt, 
H o ld t vi S tand, og varged os kjekt, stjondt Faa imod Mange, 
D og da Solen saa lakkede hen ad OxerneS Fritid ,
Tvang Kikonernes M ag t AchaierneS Folk t il at vige.



60 Sex becnpandsrede Mcvnd fra hvert af de hurtige Skibe 
Faldt i Striden, vi andre ved F lugt os rcdded fra Doden.

Videre seiled vi nu med dybtbedrovcde Hjerter,
For vore Venner vi misted, dog froe at Dsden vi undslap.
Ci af Stedet dog gik mine aarcforfynede Skibe,

65 Forend Enhver havde raabt tre Gange ved Navn paa de stakkels 
Brodre, som faldt paa Marken, i Kamp af Kikonerne drcrbte. 
S lra x  Skysamleren Zens gav Skibene Bind, som fra Norden 
Kuled med radsom Orkan, baade Jorden og Havet saa vide 
Hylled i Skyer han ind, og N at frcmstyrted fra Himlen.

?0 Skibene fljod cn strygcnde Fart, men krængede saare,
Medens den rasende S torm  med M agt fled Scilcne sSnder;
S n a rt fik disse vi sirede ned af Frygt for at synke;
Derpaa med Aarerne rast vi os frem arbeided mod Fastland.
To samfaldige Dage og to samfaldige Natter 

?5 Nasted vi der, af Kummer og S iid  i Hjertet forpiinte,
Men da den haarfagre Dagning det lredie Grye havde frembragt, 
Neistc vi Mast paa en frist, og da Seilene hvide var hciste,
Sad vi paa Toft, og lod V ind eg S tyrm and raade for Kaasen. 
Nu havde vist i Behold jeg naact mit Hjem, dersom ikke 

80 Strsmmen og Blåsten fra Nord, da rundt om Malcia vi stred, 
Havde forstaaet vor Kaas og jaget os langt fra Kytherc.

N i samfaldige Dage jeg drev for fnysende Vinde 
Over det sistbcsvommede Hav, men den tiende kom vi 
T il Lotophagernes Land, er Folk, som lever af Trafrugt,

85 Der vi stege paa Kysten iland, og hcnted os Ferstvand.
S trax  ved de hurtige Skide nu Mandskabet tog sig et 9)?aaltid, 
Meu da ved Mad og Drikle vi der havde gjort os tilgode,
Kaarcd af Folket jeg Tvende, og gav en Herold dem til Ledtog; 
Disse jeg stikked forud, og besoe! dem grandt al besp ide,

90 Hvad S lags Folk her levcd og Markernes Grode fortared.
Flux de ginge paa Vei, og snart Lotophagcrne traf de,
Og Lotophagcrne gjorde de M and, jeg stikkede til dem,
Ingen Fortrad, nci Lotos endog de gav dem at smage.
Hver af disse, som aad af ten Frugt, der var liflig  som Honning, 

95 Lystedes ei at bringe Bested eller komme tilbage;
Hos Lotophagerncs Folk, hvor de var, de vilde forblive,
Der vilde Lotos de plukke, og ei de tankte paa Hjemfard;



Dog ihvor bittert de grced, t il Skibene ned jeg dem sorte,
Slcrbte med M agt dem ombord, og basted dem der under Tosten. 

100 Derpaa jeg strax befoel den ovrige Deel af m it Mandstab,
Uden Forhaling at stibe sig ind paa de hurtige Snekker,
A t ikke Nogen, fik Lotos han smagt, stulde glemme vor Hjemfart. 
Flux ombord de nu gik, paa Tofterne toge de Scrde 
Alle paa Nad, og med Aarer de stog de graalige Bolger.

105 Videre fciled vi nu med dybtdedrovede Hjerter,
Og t il Kyklopernes Land vi kom, et ubcrndigt og lovlost 
Folk, som fortrostcr sig heelt paa de salige Guder alene.
Aldrig en Pmpe de satte, ei rore de Haand til at ploie,
V ild t groer A lt paa Marken omkring uden Ploining og Udsad,

110 Hvede saavelsom B yg , og yppige Ranker, som batte
Fyldige Druer i Ma'ngde, og Zens ved Regn dem befrugter.
In te t  de kjende t il Love, ci Raad de holde paa Thinge,
Men i de hvælvede Huler omkring paa Bjergenes Rygning 
Have de B o lig  og Hjem, og hver Mand raader som Dommer 

115 S e lv  over Q vindcr og Born, og bryder sig ei om de Andre. 
Udenfor Bugten der ligger en Holm , kun liden af Omfang,

Just ikke nar ved Kyklopernes Land, dog fjern ikke heller,
S ta rk t bevoxet med Skov; Vildgeder i frygtelig Ma'ngde 
Leve paa Den, thi Mennesters Fjed bortstrammer dem aldrig,

120 E i den af Jagere vorder bcsogt, som ellers i Skove
Dole saa megen Besvar og klattre paa Bjergenes Toppe;
Ikke den bruges til Grusning for Q vag , ci heller til Plovland 
Uden at sures af P lov og bcsaaes fra Dage t il Dage 
Ligger den ode for Folk, og ernarer kun bragende Geder,

125 Thi hos Kykloperne kjender man ei rodbovede Skibe;
E i Skibsbyggere finder man der, som kunde dem tomre 
Toftede Snekker, der vigtige Hverv udrette dem kunde,
Farende rundt fra S tad  t i l S tad , saaledes som hyppig 
M and over Bolgerne drage tilskibs, at gjaste hverandre;

130 Hvilke da vist opdyrkede snart og bebyggede Holmen,
Thi den er langtfra gold, snart Frugter den bar ester Aarstid. 
Langs med S trand  ved det graalige Hav udbrede sig Enge, 
Fugtige, kladte med G ras, hvor Ranken sig frist vilde holde.
Hist er Jordsmonnet stjont, og hsit vilde Saden sig bolge,

135 Moden til Meim'ng om Host, thi seed er Bunden derunder.



Havnen er der saa tryg, at ei man trcenger t i l Varptoug,
C i udkaster man D r« g , ei S tavn  man fortsier med Liner,
Skibet man driver mod Land, og tover en S tund t i l  det atter 
Sdmanden lyster at lette, naar V ind begynder at lufte.

140 Men i den inderste B ug t der risler den klareste Kilde,
Springende frem af en Grotte, og trindt omvoxet med Popler;
D e r vi seiled mod Land, og en Gud paa Veien os forte 
Gjennem en N at saa sort, at vi ei kunde skimte det mindste;
Tykt om Skibene ruged den taagede Luft, og paa Himlen 

145 Kom ei Maancn tilsyne, thi ta t var i Skyer den hyllet.
Derfor ei Nogen af hele vort Folk fik Die paa Den,
Heller ei Bolgcrne saae vi, som svulmende rulled mod Kysten, 
Forend mod Land allerede vi lob med de toftede Skibe;
Men da vi stod under Land, lod strax vi Seilene stryge,

150 Se lv udstege vi da paa den havbeskyllede Strandbred;
D er vi tog os et B lund, og vented paa Morgenens Komme.

Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Dandred vi rundt paa Den, og undred os svart ved at see den. 
Derpaa de hellige Nympher, Aigidebeherskerens D ottre ,

155 Geder fra Klipperne jog, mine Mcrnd t il et qvaegende M aaltid . 
Flux vore krummede Buer med samt langskaftede Haandspyd 
Hented fra Flaaden vi op, og i tre Afdelinger skilte 
Skjsd vi, og snart en onskelig Jag t en Gud os forundte.
Skibenes Ta l, som mig fulgte, var tolv, og ved Delingen faldt der 

160 N i Vildgeder t i l hvert, selv t i jeg tog mig af Bytte t.
Saaledes Dagen igjennem t il seent, da Solen sig bjerged,
S ad vi og nod fortræffeligt Kjod og V iin , som var liflig ,
Cnd var Folket paa Flaaden ci lens for Vinen den rpde,
End var der levnet en S lum p , rhi mangfoldige Dunke vi fyldte, 

165 Dengang Kikonernes hellige S ta d  vi forstyrred og plyndred.
Men fra Kyklopernes Land vi Rog kunde see, og fornemme 
Lyd af Mennesker, Geder og F a a r, saa n«r var de ved os.
Men da nu Solen sig bjerged, og M u lm  udbredte sig vide,
Ginge vi Alle t i l Roe paa den havbeskyllede Strandbred;

170 Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Kaldte jeg sammen m it Folk, og talede saa t il dem A lle :

B live r nu her, I  pvrige Mcrnd, I  troe Kamerater!
S e lv  er jeg nu tilsinds at gaae med m it Skib og Besætning



Odysseen.

Over t il Landet at speide, hvad Menneskeflags der beboer det,
175 O m  det cr raae udcrdifle M «nd  uden Ret eller Love,

Eller et gja'stfrit Folk, hvis S ind  for Guderne frygter.
Talende saa gik selv jeg ombord, og befoel mine Svende 

S e lv  at skibe sig ind og Linerne losne fra Bagstavn.
Flux ombord de nu gik, paa Tofterne toge de S^rde 

180 Alle paa Rad, og med Aarer de flog de graalige Dover.
Men da t il Landet vi kom, og ei ret langt var det borte,
B lev en rummelig Hule vi vaer, som ude paa Stranden 
Kneised, beflygget af Laubcertrcrer; der drev man om Aftnen 
Hjorder af Geder og Faar under Tag, og en Fold var omkring den 

185 Bygget, som hoit var hegnet med fastncdrammede Kampsteen, 
Rankopvoxede Graner og Eger med kneisende Kroner.
B o lig  den var for en grasselig M a n d ; afsondret fra Alle 
Ccnlig han vogted sit Qvcrg, kom aldrig i MennestcrS Samqvem, 
Men i sit eensomme Liv han ponsede stedse paa Doldsdaad.

190 Ryddelig stor var Risen af Vcrxt, han ligned i Sandhed 
Ci brodcrdende Mcrnd, men heller en kneisende Bjergrygs 
Skovbevoxede Aas, som herver sig over de andre.

F lux befoel jeg den ovrige Deel af m it trofaste Fplge,
N<de ved Snekken at t0vc, og passe mig vel paa mit Farto i.

195 S e lv  udkaared jeg tolv af de knoveste M ^ n d , og med disse
Gik jeg, mm med mig jeg tog en Gedeskindsdunk, som var fy ld t med 
D iin  baade liflig  og rod, den M aron, en S on  af Enanthes,
Prcrst for Phoibos Apollon, som Jsm aros nurgrig bestjermer,
Gav mig, fordi jeg skaante ham felv, hans Born og hans Hustrue, 

200 R 0rt as B lue for en M and, som beboede Phoibos Apollons 
Tcrtbevoxede Lund; han stjmked mig glimrende Gaver:
S y v  Talenter af Guld han mig gav, heel smukt forarbejdet,
S a m t en Pokal af det pureste S o lv , og desuden han gav mig 
D iin , som fylde han lod paa tolv tvehankede Krukker,

205 D iin , ublandet og sod, en D rik  for salige Guder.
Ingen i Huset den kjendtc, hans Svende saalidt som hanS Terner, 
Uden han selv, hans D iv  og F.debuursqvinden alene.
Men naar de drak den rodlige D iin, der var listig som Honning, 
Skjenked et Ba-gcr han fu ldt, og spa'dte saa Vinen med tyve 

210 M aa l af V and ; af Bcrgcr da steg guddommelig V e llu g t;
D a  var det sandelig ci nogen Fryd at styre sin Attraae.



Denne jeg kom paa en rummelig D unk, og M ad jeg desuden 
Tog i en S a k ,  thi det bares mig for i mit mandige Hjerte,
A t til en Mand vi gik, som besad umaadelig Styrke,

215 V ild  og udadisk, som ei t il Ret eller Billighed kjendte.
S n a rt t il Hulen vi kom, men ei vi tra f ham derinde,

Ude paa Vangen han drev sine Hjorder af triveligt Smaaqvag. 
2nd i Hulen vi trecn, og grandt bctragted vi A lting :
Kurve der stod svingfyldte med Ost; i Baasene vrimled 

220 Lam og K id , hvert S lags for sig selv indstanget i Lukke,
Hist af det tidligste Ku ld , af det mellemste her, og de spade 
Atter i fa rlig t Lukaf; hvert Kar flod over af Va lde ;
Hist stod Bstter og Spande, hvori han pleied at malke.
S trax  mine M and indstandig mig bad om Lov t il at drage 

225 Forst med Ostene bort, derefter i muligste Skynding
Drive hans Geder og Lam af S ta ld  til det hurtige Fartoi 
Ned, og seile dermed igjen over Havet det salte.
Dog jeg soied dem ci, langt bedre det dog havde vare t!
Forst jeg vilde ham see, ja vel faae mig som Gjast en Foraring, 

230 Men for mit Folk et lysteligt S yn  han ci skulde vorde.
I ld  antandte vi forst og offrede. Selv af hans Oste 

Tog vi nu for os og spiste, saa sad vi og vented derinde,
In d t i l han kom med sit Q va g ; selv bar paa sin Ryg han en magtig 
D rag t as knastort Ved, for ved Lys at holde sin Nadver.

235 Uden for Hulen han flangte det ned, saa det buldred og braged, 
Og i vor Skrak til den inderste Vraae af Hulen vi flygted.
In d  i den gabende Hule han drev af de maskede Flokke 
Geder og Faar til M alkn ing, men Hannerne lod han derude 
Staae, baade Vader og Buk i den hoitomhcgnede Fagaard.

240 Derpaa han lofted en Steen hcel stor og tung for at sparre 
Hulen dermed; ja for tyve og to siirhjulede starke 
Vogne det holdt vist haardt den Steen fra Pladsen at va lte ;
S lig  umaadelig Steen han stilled som D d r for sin Hule,
Satte sig saa til at malke snart Faar snart bragende Geder,

245 A lt med Orden og S k ik , og lagde de Smaae til at patte. 
Derpaa han lobede Halvten til Ost af Melkcn den hvide,
Knuged den a f, og pakked den ned i flettede Kurve;
Halvtcn i Botter han stillede hen, at have den rede,
Baade naar TSrst han sornam, og naar han fortared sin Nadver.
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250 Men da han saa med Iv e r  og J i l  havde rygtet sin Gjerning, 
T«ndte han I l d ,  fik Die paa os , og spurgte saalunde: 

Fremmede! hvem er I ,  og hvorfra er I  komne paa Sovei? 
D rog I  paa Handelen ud, eller gik I  paa vildsomme Farter 
Ret som en Vikingeskare, som flakkende vidt over Bolgen 

255 Scrtter i Vove sit L iv, for at plyndre hos Folket i . Udland?
S aa  han ta lte , da knustes paastand vore Hjerter af Rcrdsel 

Over hanS buldrende Rost og ham selv den frygtelig Rise;
Dog endda t i l  Orde jeg tog, og gav ham til Gjensvar:

V i er Achaiske M « n d , paa F a rt vi gav os fra Troia,
260 Men paa det svcelgende D yb  af stiftende Vinde vi tumles,

Higende hjem t i l vort Land, men vor Kaas og vor Vei blev en anden. 
Visselig tyktes det Zeus for godt, os sligt at bestikke.
Ud i Leding vi drog med Atreus's S on  Agamemnon,
Han som for Tiden er meest i Rye under Himmelen vide,

265 D a  han forstyrred saa msegtig en S tad  og betvang et saa ta lrig t 
Fo lk ; af en Hcrndelse kom vi herhid, og dit Kncee vi os ncrrme 
Pdmygt med B 0 n , om give du v il os en Gjcrsteforcrring,
Eller en Gave forresten, en S k je l, som times en Fremmed. 
Guderne frygt, du Gjcrve! med ydmyge Bonner vi komme,

270 Zeus er en hevnende Gud for ydmygbedende Gjwster,
Han hver from bonfaldende Mand ledsager paa Vandring.

S a a  jeg ta lte , men flux han svared mig ubarmhjertig: 
Fremmede! Daare du est, eller langveisfra er du kommen, 
Siden du byde mig kan, at blues og frygte for Guder.

275 Ci om den Aigisbevcebnede Zeus vi Kykloper os bryde,
Eller om salige Guder, vor K ra ft staaer hoit over deres.
V i id , af Frygt for Zeus'S Fortornelse staaner jeg aldrig 
D ig  saalidt som dit Fo lk , med mindre det saa mig behager. 
Dog, siig frem, hvor lob du t il Land med dit tomrede F a rtd i? 

280 Fjernt ved S trand, eller ncvr herved? Bested v il jeg vide.
Lumskelig talte han saa, men for snue t il at lade mig narre, 

Gav jeg ham listige O rd t il S v a r ,,  og talte saalunde:
Skibet i O-vag Poseidon mig flog , hiin Ryster af Jorden,

In d  mod de Klipper han drev det, som langs Eders Kyster sig stra'kkc, 
285 S e lv  han det slynged mod Nasset, og S to rm  sraSpcn forflog det, 

Dog blev jeg frelst fra gruelig Dod tilligemed Disse- 
S a a  jeg ta lte ; slet In te t  den Ubarmhjertige svared z



Op han sprang, og voldelig Haand paa m il Mandflab han lagde, 
Tvende han greb, og mod Jorden som Hundehvalpe han smed dem 

290 N ed, saa Hjernen j S trom  flod ud og besudlede Gulvet.
Led for Led han i Stykker dem f lå r ,  og laved sig M aaltid ,
Aad dem saa gridfl som en Love fra B je rg , og In te t han levned 
Hverken af Kjod eller Indvo ld , selv ei af de marvfulde Knogler. 
Alle med grædende Taarer til Zeus vore Hcrnder vi lofted 

295 Ved dette hanlige S yn , og fortvivlede var vi tilmode.
Men da Kyklopen sin mcrgtige Vom havde fyldt ved at crde 
Menneflekjod og drikke dertil den reneste Spdmelk,
Lagde han ned sig i H u len , og sov henstrakt mellem Facet.
Forst udtænkte jeg nu det Naad i m it mandige Hjerte,

300 Frem at trcrde, m it hvcrssede Svcrrd fra Linden at drage,
Og i hans Bryst det bore, hvor Leveren sidder i Livet,
Stodende til med min Haand, men en andenBetcrnkning mig afholdt. 
Ogsaa os selv en ynkelig Dod jo saa vilde times,
Thi det var plat umuligt for os med H inder at vcelte 

305 B o rt den mcrgtige Steen, som var sat for den gabende Indgang. 
S aa  med Suk vi ventede her paa den hellige Morgen.

Men da sig rciste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Tcrndte paany han I ld  og malked de prcrgtige Hjorder,
A lt med Orden og S k ik , og lagde de Smaae til at patte.

31.0 Men da han saa med Iv e r  og J i l  havde rogtet sin Gjerning, 
Greb han igjcn to Mcrnd af mit F o lk , og laved sig Davre,
Og efter Davren af Hulen han drev sine mcrflcde Hjorder.
B o rt han tog den valdige Steen og for Doren den stilled 
Ligesaa nemt igjen, som et Laag paa et Kogger man scrtter.

315 Derpaa med skingrende Floiten han drev sit »rurskede Smaaqvcrg 
Op mod B jerget; tilbage jeg blev og grunded paa Rcrnker,
Om jeg mig Hevn skulde faae, og Athene mig Hcrder forunde. 
Denne Beslutning tilsidst dog tyktes mig vcrre den bedste.

Henne ved Stalden der laae en S ta v , heel mcrgtig at see t i l,  
320 Gron og af Olietrcre, som Kyklopen sig flå r, den at bcrre,

Naar den blev to r; for os, da vi saae den, tyktes den hartad 
S to r som den kneisende Mast i et tjcrret og rummeligt Fragtskib, 
S om  over Bolgerne farer med toti Aarer om Nacling,
Saadan af Forelse var den at see, og saadan af Lcengde.

325 Hen jeg gik, og en Favn omtrent jeg kapped af Staven,



Rakle den t il mine M and, og befocl dem Stumpen at skave; 
Rast de gjorde den glat, og jeg selv i den yderste Ende 
Spidscd den t i l ,  og Spidsen jeg sved i de blussende Flammer. 
Stangen jeg lagde nu hen og forsigtig i Moget den skjulte,

330 Hvoraf i Hulen omkring der laae mangfoldige Bunker;
Derpaa jeg bod mine M and, strax Lod med hinanden at kaste, 
Hvo der med mig stulde vove, at lofte den mcrgtige Trastang, 
Og ham i Diet den bore, naar sodt i Sovn han var falden. 
Lodden nu faldt paa de M and, som selv jeg mig helst havde kaarct, 

335 Fire de var, og desuden var selv jeg valgt t il den Femte.
Hjem med sin Flok stjonuldede Faar han kom da det stumrcd; 

In d  i Hulen han strax tilhobe dem drev, og derude 
B lev ei et eneste Faar i den hoitomhegnede Fagaard,
Enten han ahnede S v ig , eller og en Gud ham det indgav.

340 Derpaa han lofted den valdige S te e n , og sparrcd sin Hule, 
S a tte  sig saa t il at malke snart Faar, snart bragende Geder,
A lt med Orden og S k ik , og lagde de Smaae t il at patte,
Men da han saa med Iv e r  og J i l  havde rogtct sin Gjerning, 
Greb han igjen to M and af mit Folk, og laved sig Nadver.

345 Hen t il Kyklopen jeg traadte nu flux, og talte saalunde;
Medens et Kruus af den rodlige N iin  med Haand jeg ham rakte: 

Der, Kyklop! drik V iin  t il det Menncskeljsd, du har karet, 
D a  stal du see, hvad D rik  der gjemtcs ombord paa vort Farlo i. 
Gjerne jeg offrer ril dig min V i in ,  ifald du barmhjertig 

350 Skikkcr mig hjem til m it Land, men ucaalelig raste du hidtil. 
Grumme! hvordan stal vel noget Menneskes Barn udi Fremtid 
Dove sig hid til dit Land, da du ci har skikkelig handlet?

Saalcdes talcde jeg; han tog og drak, og den sode 
D rik  ham smagte fo rtrin lig , og flux meer V iin  han forlangte: 

355 Skjcnk som Den paa en frist, og siig mig strax hvad du hedder, 
A t jeg kan gla'de din Hu ved at give dig Gsirstesorerring.
Ogsaa hos os Kykloper frembringer den yppige Jordbund 
Ranker med fyldige D ruer, og Zeus ved Regn dem besrugter, 
D og, din D iin  er en S lum p af Ambrosia vist eller Nektar.

360 Saa han tåled, og blussende V iin  paany jeg ham fljenkcdz 
Tregange gav jeg ham V iin , og tregange drak han den Taabc, 
Men da saa Vinen begyndte at lobe ham om i hans Hoved,
Talte jeg t il ham igjen med Ord saa sode som Honning:
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N ys du spurgte, Kyklop! om det Navn, hvormed jeg benævnes, 
S ige  det vil jeg, men giv mig den Gjasteforcrring du loved;
D iid  da, mit Navn er I n g e n ,  og Ingen mig kaldte bestandig 
Baade min Fader og Moder og samtlige Venner tillige.

S aa  jeg talte, men flux han svared mig ubarmhjertig:
I n g e n  fortcrrer jeg sidst, saa fuldt som alle hans Venner,
D-'g de Dvrige forst, sce! det er min Gjcrsteforcering.

Ta lt, og flingrende tumlcd han baglcvns omkuld, og paa Gulvet 
Laac han og krummed den lastede Hals, da greb ham den stcrrke 
Altovermandende S o v n , og ud af Struben ham styrted 

V iin  med Stumper af Mennestekjod, mens han gylped af Fuldstab. 
Flux jeg Stangen nu greb, og stat den i gloende Emmer,
T il den blev Keed, imedens jeg (alede Mod i m it Mandstab,
A t ikke Nogen af Skrcok, naar til Stykket det kom, stulde svigte. 
Men da vor Oliestang var ncrr ved at tcrndes i Lue,
Skjondt den var saftig og gron, og skinnede klarlig men rædsomt, 
Trak jeg af Ilden  den ud; omkring mig i Kreds mine Svende 
Treen, og et frygteligt Mod os en Gud indblcrste tilhobe.
Fat om Oliestangcn de greb, som var spidset i Enden,
Og i hans Die de jog den, mens jeg, som i Veiret mig rakte, 
Vred den omkring; som naar med sin D r i l l  en Tommermand borer 
Planken t i l  Skib, mens nede hans Folk, som i Enderne holde, 
Drcie den rundt med en Rem, og rast gjennem Trcret den lober; 
Saaledes holdt vi her den glodende S tang i hans Die,
Dreiende rundt, og B lod omstrom ned den hedede Trcespids; 
Dampen ham sved hvert Haar af B ryn  og rundtom hans Die, 
Mens baade Stenen blev brændt, og Rodderne surred af Heden. 
Ganste som naar en Smed en glodende B ii l  eller Dxe 
Dypper i svalende Vand, som lydelig hviner og bobler,
For den at hwrde, thi Jernet derved erholder sin S tyrke; 
SaaledeS hvisled hans Die om Spidsen af Oliestangen.
Rædsomt af Smerte han streg, saa det gjaldede hen gjennem Klippen; 
Alle tilbage vi soer af Forfærdelse. S trax  af sit Die 
Nev Kyklopen nu Stangen, som tykt med B lod var besudlet, 
Slamgte paastand med Haanden den bort, forstyrret af Pine,
Og med et frygteligt V raa l paa Kykloperne kaldte, som boede 
Trindt i Huler omkring paa de stormomsusede N«sser.
Flux paa hans Raab de stimlede did baade herfra og histfra,



Flokkedes udenfor Hulen, og spurgte ham, hvad der ham fcilcd: 
S l ig ,  Polyphemos! hvad Ondt er h«ndet d ig, siden du raabcr 

M id t i den hellige N at, og forstyrrer vor S ovn ved din Skrigen? 
405 V i l  nogen dodelig M and med M agt frarane dig Fcrmon?

Eller vil Nogen dig myrde maaflce ved List eller Voldsfærd?
Inde  fra Hulen dem soared den starke Kyklop Polyphemos: 

I n g e n ,  o Venner! mig myrder ved List, men ikke ved Voldsfard. 
Flux med bevingede Ord de gav Polyphemos t il Gjensvar:

410 Siden da Ingen dig volder F o rtry d , og du sidder alene,
S a a  er der ci noget Naad mod c» S o t, som ZeuS dig har tilsendt. 
Becd derfor t i l din Fader, den mægtige Hcrflcr Poseidon.

S a a  de tåled og gik, men listelig loe jeg i Hjertet,
A t jeg dem narred saa snildt ved m it Navn og m it prægtige Paafund. 

415 Dcrpaa Kyklopen, som sukkede dybt, og af Pine sig vaandcd, 
Famled med H-rndcrne for sig, og kostede Stenen fra DSren. 
M id t han i Doren sig satte, og ud sine Arme han bredte,
Hver at sange, som bort blandt Faarene vilde sig snige,
Sagtens han bildte sig ind, at jeg fluide vare saa tosset.

420 S e lv  jeg grundede paa, hvad der nu vilde vare det Bedste,
O m  jeg fra Doden maaflcc mine M and og mig selv kunde frelse, 
Og i m it S ind  opspandt jeg mangfoldige Ranker og Anflag,
D a  det jo gjaldt vort L iv , thi starkt sig narmcd en U fard.
Denne Beslutning tilsidst dog tyktes mig vare den bedste.

425 Vaddere gik der i Faarcncs F lok, tykuldede, fede,
S tore desuden og fljonnc, med Uld som morkc Fioler.
Disse jeg sagtelig bandt t il hinanden med flettede V idier,
Hoorpaa den arge Kyklop, naar han sov, sig strakte, den Vildmand, 
Tre og tre, den mellemste bar mig En af m it Folge,

430 Medens de T o , som ved Siderne gik, befljcrmcde Manden. 
Saaledes tre af Vaddcrne bar hver M a n d , men af Flokken 
Valgte jeg ud t il mig selv den allcrfortrinligstc Vaddcr.
Fat i Ryggen jeg greb, heelt ind jeg under den laadnc 
B ug  mig strakte, og holdende fast med Haand i den tykke 

435 Krollcde Pels krumboiel jeg hang, taalmodig i Hjertet.
Saa med Suk vi ventede her paa den hellige Morgen.

Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
S tyrtcd  de mandlige D y r  sig ud af Hulen t i l GrarSning,
MenS »malkede Hunnerne stod med Pverne spcondte,

k
»



440 Brcrgende hoit i B aaS , men Eieren, martret af P iinfler,
Ikkun paa Ryggen befolte med famlende Haand sine Varddre, 
S om  havde reist sig op, og ei han mcrrked, den Tosse,
A t under DyreneS pelsede Bryst mine M «nd vare bundne.
Sidst i Flokken en Vcrddcr kom stakkende hen imod Dsren,

445 Svcrrt betynget af Uld og af mig, som var Mester for Listen; 
Denne befolte den stcrrke Kyklop Polyphemos og udbrod:

Elflede V id d e r !  hvi ganger idag du sidst fra min Hule?
Aldrig du pleier i Faarenes Flok bagefter at lente,
Forst udvandrer du ellers paa blomstrende Marker at grceSse,

450 R a fl med vældige S k r id t, og forst t i l  de rislende Bcrkkez 
Og naar det lakker ad A ften , du forst hjemiler t i l Stalden.
N u derimod er du sidst; forvist med Smerte din Herres 
Die du savner, som In g e n ,  den nedrige Mand og hans lumpne 
Svende har blindet, da forst han med V iin  mig havde bedovet. 

455 Dog endnu, kan jeg troe, har han ei Fordærvelsen undflyet. 
Kunde du ttenke som jeg, og var du med Mcrle begavet,
A t du mig kunde fortcvlle, hvor nu for min Harm han har gjemt sig, 
Knuse jeg skulde hans Hoved paastand, saa Hjernen i Hulen 
Rundt skulde sproite paa Gulv, og vist jeg forskaffed m it Hjerte 

460 Lindring i al den O v a l,  den elendige I n g e n  har voldt mig. 
Talende saa lod Vcrddrene ud af Hulen han drage.

Mcn da fra Hulen og Folden et Stykke vi bort vare komne, 
Loste jeg selv mig fra Vædderen fsrst, og saa mine Svende.
Flux den talrige D r if t  hoibenede Faar vi nu gjenned 

465 B o rt ad krogede Veie, t il ned vi kom til vort Farto i,
Og vore troe Kamerater sig frydede hoit ved at see os 
S lupne fra truende Dod, men lydt de bejamred de Drcrbte; 
Dog jeg taalte det ei, og med blinkende Dine jeg bod dem 
Standse med G raad, og kaste paastand det uldrige Smaaqvseg 

470 Ned i vort Skib , og seile dermed over Havet det salte.
F lux ombord de nu gik, paa Tofterne toge de Såede 
Alle paa Rad, og med Aarer de flog de graalige Bolger.
D a  vi var komne saa langt, som en lydelig Stemme kan rcekke, 
Raabte med bidende O rd jeg hoit t i l Kyklopen og sagde:

475 Hor, Kyklop! den M and var dog ei nogen Kryster, hviS Svende 
D u  med ubændige Krcefter har crdt i din hvælvede Hule.
Over dig selv, du S ku rk ! din nedrige Daad maatte komme,



" "  Odysseen.

Siden du selv i dik Huus uden B lue opaad dine Gjaster,
Derfor har Hcvn dig ramt fra Zcus og de ovrigc Guder.

480 S a a  jeg tåled, og bister i Hu blev Kyklopen for A lvor. 
Toppen han rev af cl knejsende F je ld , og efter os kastet,
Ned den faldt kert nd for vor SkibS blaamalede Forstavn, 
Vandene pladskcd og steg for den bratncdstyrtendc F-jeldklods, 
Snekken blev jaget mod Land, da Bolgcrne strommcd fra Dybet, 

485 Skiftende brat deres Lob, og tvang den ind under Kysten.
S e lv  med min Haand en Stage jeg greb, den lerngste som fandtes, 
Stodke fra Land, og befoel med Hovedets Nik mine Svende, 
Rast deres Aarcr at roe, for at bjerges af denne vor Qvide. 
F lux de sprang til Aarcrnc hen, og brugte dem årlig .

490 Men da vi dobbelt saa langt fra S trand  over Bolgen var komne, 
Raabte jeg hen kil Kyklopen paany, skjondt Svendene trindlfra 
S tim lcd  omkring m ig, med venlige Ord at hindre min Id re r i:  

H v i vil du dog, Forvovne! end mecr ham tirre, den V ildm and? 
S om  jo fornys ved sit Kast j Bolgcrne jagcd vort Farkoi 

495 J»d  igjcn under Land, hvor vi a lt oS troede forlorne.
B lo t han et Ord eller Knyc havde hort af Nogen iblandt os, 
Havde han vist med den takkede Steen knust baade vort Farto i 
Og vore Hoveder med, thi Klem det har, naar han kaster.

S aa  de talte, men ci m it mandige Hjerte de boicd,
500 Og til Kyklopen paany med fnysende Harme jeg raabte:

^ H v is  nogen dodclig M a n d , Kyklop! i kommende Dage 
Sporger dig ad, hvordan du saa ynkelig misted dit Die,
G iv da til S va r, ot Odysseus, Lacrtcs's S on  dig har blindet, 
Han den S ladom styrtcr, som boer paa Ikhakas Dland.

505 S aa  jeg laled, og hylende hoit han gav mig til Gjcnsoar:
Vee m ig! saa flog del ind, hvad engang forlerngst blev forkyndt m ig! 
Fordum der lcvcd iblandt os en S eer, behjertet og kraftfuld, 
Zelcmos, Eurymos' S o n ; han var s.rr forfaren i Sandsagn,
Og i vort Land blev han gammel og graac som Kyklopernes Spaamand. 

510 Han mig bcbudcd, at A lt  vilde stce, hvad nu mig er herndct.
A t ved Odysses'S Haand jeg m il S yn  vilde vorde berovck;
Dog bestandig jeg venlcd, at hid en M and stuldc komme,
S to r  af Bygning og smuk, og med verldige Kraefter begavet,
N u derimod har en Stakkel, en svag og uselig Mandsling 

>15 Blindet m it Die, da forst han med V iin  mig havde bcdovct.



Del, Odysses! kom h id ! lad mig Gjcesteforaering dig give!
Lad mig hos storken Poseidon forskaffe dig Leide paa H jem fart! 
Jeg er en S on af ham, og han sig kalder min Fader,
S e lv  helbreder han mig, om han v il, og ei nogen Anden,

520 Hverken ubodelig Gud eller dodelig Jordebeboer.
Saaledes talte Kyklopen, men jeg gjensvared og sagde:

Gid jeg mcrgtede blot, dig ligesaa vist at berove 
Livet og Aanden, og ned til Hades's Bo lig  at flikke,
S om  ikke selv Poseidon igjen helbreder dit D ie!

525 Saaledes talede jeg, da bad han t il Drotten Poseidon,
Hinderne rakte han op mod den stjernede Himmel og udbrod?

Hor min Bon, o Poseidon, sortlokkede Favner af Jorden!
Hvis jeg saasandt er din S on , og du dig kalder min Fader,
Lad ci Odysseus, Lacrtcs's S o n , gjensinde sin Hjemstavn,

530 Han den Stadomstyrter, som boer paa Jthakas D land!
Dog, hvis det er ham bestikket, at see sine Venner, og atter 
Hjem at komme til Fædreneland og den prcegtige Bo lig ,
Seent og suurt, berooct sit Folk, og ombord paa et fremmed 
Skib han komme da hjem, og Sorg i Huset han finde!

535 S aa  han bad, og Havets sortlokkcde Herre ham hyrte.
Atter nu lofced Kyklopen en Steen, betydelig styrre,
Svang den, og strengre fin K ra ft umaadelig an da han kasted. 
Agter i Haver den faldt for vort Sklbs blaamalede Bagstavn, 
Og paa et hængende Haar havde Spidsen af Roret den tru ffe t; 

540 Bandene pladfled og steg for den bratnedstyrtende Fjeldklods, 
Frem drev Soen vort Skib og flylled det over t il Kysten.

Men da til Holmen vi kom, hvor de toftforsynede Skibe 
Sam tlige laae endnu, og hvor Svendene nede ved Flaaden 
Jamrende sad i en Kreds, og ventede langlig vor Gjenkomst,

545 Halcd vi strax vort Skib iland paa den sandede Sokyst z 
Se lv udstege vi saa paa den havbcflyllede Strandbred.
Qvcrget, vi tog fra Kyklopen, blev bragt iland, og paa Stedet 
Skifted vi Bytte t, at Ingen sin fljellige P a rt flulde savne.
Men mine beenbepandsrede Mcrnd tog Vcrdderen forlods 

550 Ud, da Qvceget blev deelt, og forcrrte mig. Denne paa Stranden 
S e lv  jeg til Zeus Kronion, Skysamleren, Alles Behersker,
Offred, og risted dens B o ve , men ei han crnsed mit Offer, 
Visselig grunded han paa, hvordan jeg flulde forlise



Baade de tostedt Snekker og dygtige Svende tilhobe.
685 Saaledes Dagen igjennem til seent, da Solen sig bjerged,

Sad vi og nod fortræffeligt KjSd og D iin , som var l i f l ig ;
Men da nu Solen sig bjerged, og M u lm  udbredte sig vide, 
Ginge vi Alle t il Roe paa den havbeflytlede Strandbred;
Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,

56V Nsled jeg ikke, men muntrede strax mine M ^n d  og befoel dem, 
S e lv  at skibe sig ind og Linerne losne fra Bagstavn.
F lux ombord de nu gik, paa Tofterne toge de S^rde 
Atle paa Rad, og med Aarer de flog de graaligc Bolger.
Videre sciled vi nu med dybtbedrSvede Hjerter,

865 For vore Venner vi misted, dog froe ak Doden vi undslap.



Elende Sang.

Aiolos. Laistvygonerne. Rirke.

den Aiolifle De vi kom nu; denne beboede 
Aiolos, Son af Hippotes, en Ven af de salige Guder.
Den L Bolgcrne svommcd, en M uur af Kobber omkring den 
Lob, ubndelig stevrk, og en glindsende Klippe sig h.vved 

5 S tc il imod Skye; i stolten Palads tolv Born vare fodt ham, 
Sex livsalige Svnncr og sex fristblomstrende Dottre,
Og sine Sonner han her havde Dottrene givet tilcrgte,
Hos deres elstede Fader og kjwrlige Moder bestandig 
Leve de ho it; i Mcrngde dem kostelig Spise beredes;

10 Floitens fortryllende Toner igjennem de duftende S a le
Lyder om Dagen, om Natten Enhver hos sin tugtige Hustrue 
Sodt paa Bolstrene hviler i smuktudsnittede Senge.
Disses anseelige S ta d  og stjonne Palads vi nu gsirsted.
Venlig han hused en Maaned mig der, og spurgte mig noie 

15 Ud om I lio n s  S ta d , om Achaiernes Snekker og Hjemfart,
Og jeg fortalte ham da omstændelig alle Bedrifter.
D a  jeg saa taled om Reisen, og bad ham, hjem mig at siaffe, 
Vcvgred sig Aiolos ei, men fremmende venlig min Neise 
Gav han en Serk mig af Hud, som var flaaet af en niaarS Oxe, 

20 Hvori de susende Vinde han tvang, og spcrrred dem Udfart;
Thi af den mcrgtigc ZeuS blev han sat tit Vindene- Herre,

9'



Altsom ham lyster, at lagge dem snart, og snart dem at reise. 
Sakken han bandt paa m it bugede Skib med en glimrende Solvsnor 
Fast, at ikke det ringeste Pust sig ud kunde trange;

25 Men t i l  min Fart udflyve han lod en forelig Vestvind,
Snekker og Folk at fore mig hjem, dog ikke han skulde 
Naae sit Meed, thi Jammer os tra f ved Svendenes Daarskab.

N i samfaldige D0gn baade Dag og N at vi nu sciled,
Men paa den tiende D ag vore fadrene Marker vi skimted;

30 I l d  derovre vi tydelig saae, saa nar var vi Kysten;
D og jeg var tra t, saa sodelig Sovn sig over mig listcd;
S e lv  havde Noret jeg dreiet paa hele vor Fart, og til ingen 
Anden det villet betror, for at komme desfor til min Hjemstavn. 
M idlertid sad mine M and, og gav sig i Snak med hverandre,

35 S ta rk t de formoded, at Gaver af Guld og S o lv  jeg paa Skibet 
Bragte fra Aiolos hjem, den behjertede S on  af Hippotes.
Mangen da talte saalunde med Dinene vendt mod sin Naboe: 

Guder! hvor hoit denne Mand dog elskes og agtes af alle 
Menneflens Sonncr paa Jord , hvis Land og S tad  han besoger! 

40 Meget og kosteligt Gods, som han fik af det Troiske Bytte , 
Bringer han med sig paa Skib , mens vi, som deelte hans Reise, 
Hjem til vort Fadreneland tomhandcde drage tilhobe;
D e rtil har Aiolos nys denne Venskabsforar ug ham givet - 
Lader os da see ester paastand, hvad dette kan vare,

45 Hvad for en Skjenk af Guld og S o lv  der gjemmes i Sakken. 
S a a  med hverandre de talte, da seired den onde Beflutning. 

S tra x  de loste for Sakken, ud Vindene soer i det samme,
Og i en rivende Fart Orkanen dem drev over Havet
V o rt fra den fadrene Kyst, saa de hyled og svommed i Taarcr.

50 Op af Sovne jeg soer, og vog i m it kraftige Hjerte,
O m  jeg fra Skib skulde styrte mig ud og fluges af Bolgen,
E ller med Taal det bare, og end blandt Levende fardes.
Dog taalmodig jeg bar det og blev, men svobt i min Kappe 
Ned jeg i  Skibet mig lagde, mens Stormen igjen vore Snekker 

55 T il den Aioliske De drev hen, og Folkene jamred.
D er iland paa Kysten vi steg, og hented os Ferskvand.

S tra x  ved de hurtige Skibe nu Mandskabet tog sig et M aaltid, 
Men da ved M ad og Drikke vi der havde gjort oS tilgode,
Tog en Herold og en Svend jeg'm ed, og begav mig med disse



60 Hen t i l  A iolos' glimrende B o rg , og Konningen tra f vi 
Siddende froe tilbords mcd samt sine Born og sin Hustrue;
Men da t il Salen vi kom, paa Tærskelen ned vi os satte 
Lige ved Stolpen, da studsed de svart, og spurgte saalunde:

Hvad? du her? Odysseus! hvad Gud forfølger dig fjendtlig?
65 Trolig vi sorged jo dog for din Fart, at du tryg kunde komme 

Hjem til dit Land og dit Huns, eller og hvorhen det dig lysted.
S a a  de taled, bedrovet i Hu jeg gav dem til G jenfvar:

M ig  har mit nedrige Folk, og dertil ulykkelig S lummer 
B rag t i Fordcrrvz o stander mig bi, thi Magten er Eders.

70 S aa  jeg tåled, og stræbte med venlige Ord dem at rsre,
Dog tilhobe de taug, men Faderen gav mig t i l Gjensvar:

Pak dig paastand fra vor De, forvorpncste M and under Solen!' 
E i har jeg Lov t il at huse, ei heller paa Vei at befordre 
S lig  en Mand,, som har gjort sig forhadt af de salige Guder.

75 Pak dig, da hid du est kommen, forfulgt af Gudernes Vrede.
S aa  han tåled, og jog mig Jamrende bort fra sin Vaaning. 

Videre feiled vi nu med dybtbedrpvede Hjerter,
Modet hos Folkene sank, som nu t il S tra f for vor Daarskab 
M aatte msisommelig roe, og ei det tegned til Hjemkomst.

80 Sex samsirldige DSgn baade D ag og N at vi nu seiled, 
Syvende Dagen vi kom t il Telcpylos, Lamos's Fjeldstad 
I  Laistrygonerncs Land, hvor den hjemadvandrende Hyrde 
Raaber til Hyrden, som drager tilvangs, og denne ham svarer; 
Og ved at offre fin Sovn kunde Hyre han tjene sig dobbelt,

85 Forst som Faarenes Vogter, og saa som Driver af Hornqvcrg, 
D a  baade Dag og N at tcrt folge hinanden i Sporet.
D a  vi nu kom t il den herlige Havn, om hvilken en Klippe 
Svimlende hoi sig strikker i Kreds fra Ende t il anden,
Men ved dens Munding sig bsie de langtfremragcnde Pynter 

90 In d  mod hinanden, saa Gabet er smalt til Skibenes Ind lob , 
Styred m it Folk derind mcd de toradaarede Snekker,
Og i den dybtudbugtede Havn de strax dem fortoied 
T « t ved hverandre, thi aldrig en Bolge sig, stor eller lille,
Harver derinde, bestandig er der det klareste Havblik.

95 S e lv  derimod jeg lagde t il Land med m it tjærede Fartoi 
Ude ved Enden af Bugten, og Linerne bandt jeg til Klippen. 
Derpaa det knudrede Fjeld jeg besteg, og skucd omkring mig,



Dog hverken Menneskers D on t var al see, eller Gjerning af P lovdyr, 
Rog alene vi saae, som ra fl sig hvirvled fra Jorden.

100 Tvende jeg kaared af Folket, og gav en Herold dem til Ledtog, 
Disse jeg flikked forud, og befoel dem, grandt at bespeide,
Hvad SlagS Folk her leved, og Markernes Grode fortared.
B o rt de vandred, og kom til en Vei, som var banet, ad hvilken 
Vogne fra Bjergenes Skov hjemagede Brændsel t i l  Staden.

105 T a t ved Byen en Pige de traf, starkbygget af Lemmer,
S om  var paa Vei efter Vand, Laistrygonen AntiphateS' D atte r, 
Just som paa Vandring hun var t i l Artakias yndige Kilde 
Ned, hvor Vand til Byen Jndvaanerne pleied at hente.
Hen til Pigen de treen, og strax udspurgte de hende,

110 Hvem der var Konniug i Landet, og raaded som D ro t over Folket, 
Og hun betcgned dem strax sin Faders anseelige Vaaning.
In d  i det stolte PaladS de treen, der tra f de hanS Hustrue; 
S v a rt de grued for Qvinden. thi stor hun var som en FjeldaaS. 
Hjem fra Forsamling paa Torv hun sin Mand AntiphateS kaldte, 

115 Og en forsmadelig Dsd tiltankte han strax mine Svende.
S e lv  den ene han greb, og beredte ham fiux til et M aa lttd ,
B o rt dog styrtcd de To, og til Skibene ned de sig bjerged.
Larm i Staden han gjorde paastand, og da dette de horte, 
Strymmed i tusinde Tal Laistrygonernes valdige Karlfolk 

120 Sam m en; ei M and af MenneflenS AZt, men Riser de ligncd. 
Stene fra Klippen saa tunge, som knap nogen M and kunde flabe, 
Kastcd de ned, og et frygteligt Gnye fra Skibene donned,
Draalet af dvende M and og Braget af splintrede Skibe;
Ligesom Fisk de dem spidded, og bar dem ti! grasseligt M aaltid . 

125 MenS Laistrygonerne myrded mit Folk i Havnen den dybe,
Nev jeg m it hvassede S va rd  fra Land, og kapped de Touge, 
Hvormed t il Klippen var bunden m it Skibs blaamalede Forstavn, 
Muntrede flux mine M and, og befoel dem Alle tilhobe,
R a fl deres Aarer at roe, for at bjerges af denne vor Ovide z 

130 Angsten for Doden dem drev, og flinkt de Bolgerne va lted;
Ud paa Dybet da flap fra Len flakfremragende Klippe 
Heldig mit Skib, men alle de ovrige ginge tilgrunde.

Videre seiled vi nu med dybtbedrovede Hjerter,
For vore Venner vi misted, men froe at Doden vi undslap.

135 Derpaa til Oen A laia vi kom, og denne beboede



T rendt Sang.

Kirke, den haarfagre bolde Gudinde med Menncstcstemme.
KjSdelig Soster hun er t i l den Neglige Konning Aietes,
Begge de have til Fader den jordoplyscnde Solgud,
Og deres Moder er Perse, Okeanos' yndige Datter.

140 Der vi roede mod Kysten vort Skib, og styred i Stilhed 
In d  i den fljermcnde Bugt, en Gud ledsagede Farten.
S tra x  vi stlbed oS ud, og forblev to Na'ttcr og Dage 
Rastende der, af Kummer og S lid  i Hjertet sorpiinte;
Men da den haarfagre Dagning det tredie Grye havde frembragt, 

145 Tog jeg i Haand mit Spyd og ved Hofte m it vcrldige Slagsværd, 
Skyndte fra Skibet mig bort, og besteg en Hoi for at speide,
Om der var Menneskers Gjerning at see, ester Stemmer at hore. 
Op jeg klattred, og som jeg nu stod paa den knudrede Bakke, 
Saae jeg en Nog, som steg fra den vidthenvcibare Jordbund 

160 Op Ira Kirkes Palads gjennem Skovenes Trceer og Buste,
O g i mit S in d  jeg veiede dybt, om jeg did stulde gange 
S e lv , og bespeide det Sted, hvor jeg saae den blaalige Rogstye. 
Medens paa dette jeg grunded i S ind , det tyktes mig tjenligst, 
Forst at begive mig hjem til m it Skib ved Bredden af Havet, 

156 Give m it Folk deres Kost, og M and udstikke paa Speiden.
Men da jeg nerrmed mig a lt m it toradaarede Fartoi,
D a  forbarmed en Gud sig over mig eensomme Bandrer;
In d  paa min Vei han stikked en stor strunkkncisende Kronhjort, 
Inde  fra Grusning i Skoven den kom, og hasted t il Bakken 

160 Ned, for at drikke, thi svart af den brandende S o l var den trykket. 
Just som paa Beien den springende kom, jeg midt i dens Rygrad 
T ra f den med S pyd, og den kobberne Od lob ud gjennem Bugen; 
Ned i S tovet den faldt med et S krig , bort Livet fra floiet. 
Saltende Foden mod Krop uddrog jeg Spydet af Saaret,

165 Kastede Hjorten tilgulvs igjen, og lod den saa ligge,
Medens jeg smidige Oviste mig rev af Vidiebuske,
Hvoraf jeg dreied et Baand paa en Favn med Knuder for Enden. 
Derpaa med dette jeg Lobene bandt paa det valdige Udyr,
Tog det paa Nakken, og vandrede ned til m it ljarcde Fartoi,

170 Skottende mig til m it Spyd, thi jeg magtede ei med den ene
Haand det paa Skuldre« at bare, saa stort var D yre t jeg faldte. 
T a t ved Skibet jeg stængte det ned, og vakkcd m it Mandstab, 
Traadte saa frem, og talte med kærlige Ord til dem A lle :



Venner! trods al vor S org  stal vi ei nedstige t il Hades,
175 Fsrend den D ag er kommen, som Skjebncn ti! Ddd os bestemte. 

V e l da! saalcrnge vort Skib er forsynet med Mad og med Drikke, 
Lader os tcrnke paa Spise, og ei med Hunger os plage!

Saa jeg taled, og Mandene flux adlod min Formaning.
Frem af de hyllende Kapper de sprang, og paa Bredden af Havet 

180 Saae de med Studsen min H jort, thi stort var D yre t jeg fceldte. 
Men da Enhver ved det herlige S yn  havde gottet sit Die, 
Tvcrtted de Hcrnderne flux, og beredte det prægtige M aaltid . 
Saaledes Dagen igjemiem til seent, da Solen sig bjcrged,
S ad  vi og n0d fortræffeligt Kjod og V iin , som var lif l ig ;

185 Men da nu Solen sig bjergcd, og M u lm  udbredte sig vide,
Ginge vi alle t il Roe paa den havbestyllcde Strandbred;
Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Kaldte jeg sammen mit Folk, og talcde saa til dem A lle :

Agter nu grandt paa m it Ord, I  sorgbetyngcde Brodre!
190 Hverken vi veed, mine Venner! hvor Dagningen er eller Morket, 

E i hvor den lysudbredcnde S o l gaaer ned under Jorden,
E i hvor den atter sig reiser, thi lader os noie betænke,
O m  vi forresten kan hitte paa Raad, dog trosr jeg det neppe; 
Th i da paa Toppen jeg stod af den knudrede Bakke, da saae jeg, 

195 A t vi er her paa en De, omkrandset af Vand uden Grcrndse,
F lad t den ligger i Havet, og op fra Midten af Den 

Ha'ved sig Rogen, jeg saae, gjennem Skovenes Traer og Buste.
S a a  jeg talte, da knustes i Barm  deres Hjerter af Ncrdscl, 

S tra x  i Tanker dem randt Laistrygonen Antiphatcs' ttdaad,
200 Og den uvorne Kyklop, den vccldige Menneskeæder.

Lydt tilhobe de grcrd, og Taarene rulled saa stride.
Dog deres Jamren og Graad kunde jo flet intet dem baade.

Nu jeg talte m it Folk, og det beenbcpandsrede Mandstab 
Deelte jeg flux i to Afdelinger, hver med sin Hovding.

205 Een anforte jeg selv, og Eurylochos forte den anden.
F lux i en Hjelm af M a lm  vi kastede Lod, og den ksirkke 
Helt Eurylochos' Lod sprang ud af den rystede M almhjelm .
S tra x  han gav sig paa Vei, og tyve og to af m it Mandstab 
Fulgte med Taarcr, os Andre de lod i Kummer tilbage.

210 S n a rt de kom til Kirkes Palads, som laae udi Dalen,
Bygget af glattede Steen paa en Plads med den srieste Udsigt.



Rundt om Huset de saae bjergfostrcde Lover og Ulve,
Hvilke hun havde fortryllet med S a ft  as forkoglende U rter;
Ei dog soer de paa Mcendene los, men brat de sig reiste,

2L5 Og med de viftende Haler de logrede venlig omkring dem.
Ligesom Hundene logre for Herren, som kommer fra M aaltid 
Hjem, thi en B id , som smager dem godt, medbringer han gjerne, 
Saaledes logred nu her st^rkkloede Lover og Ulve 
O m  mine M a 'nd , som gjos, da de saae de voldsomme Rovdyr. 

220 Ude ved Doren de staaende blev, og den haarfagre Kirke 
Kunde de hore, som sang med fortryllende Stemme derinde, 
Medens om Verven hun gik, og vov sig et kosteligt Stykke,
S to rt, uforgængeligt, fiin t, som Gudindernes herlige Arbeid.
Forst af Alle til Orde da tog den Hovding Polites,

225 Som  var mig meest hengiven og kjcrrest af hele m it M andflab : 
Venner! en Qvinde jeg horer, som listigen synger derinde, 

Medens om Va'ven hun gaacr, gjennem hele Paladset det flingrer, 
Dodelig eller ubodelig V iv ,  paastand vil vi kalde.

S aa  han ta lte , da raabte de strax med lydelig S tem m e;
230 Flux hun aabned sin straalende D o r ,  treen selv af Paladser 

Ud, og kaldte dem ind, og Taaberne fulgte tilhobe,
Kun Eurylochos blev, thi strax han ahnede Uraad.
In d  hun dem sorte, og sidde dem bod paa Hynder og S to le , 
Hentcd saa lyseguul Honning og Ost og M eel, som hun sammen 

235 Rorte med P ram nifl V i in , og desuden en gruelig Seidgist 
Kom hun deri, at Mandene reent deres Hjem skulde glemme. 
Dette hun bod dem, tilbunds de drak, og flux hun med Staven 
Gav dcm et R ap , og i  Svinenes S tie  hun stcrnged dem inde, 
Thi baade Hoved og Skabning som S v iin  og Borster og Stemme 

240 Havde de nu, men Forstanden beholdt de ganske fom forhen. 
H o it de hulked, da Kirke dem stMiged i  S tic , og t i l  Wde 
Olden hun kastede for dem, og Agern og rode Korneelbk'r,
S om  er de jordoprodende S v iins  sædvanlige Fode.

S n a rt EuryloH>os kom til den tjærede Snekke tilbage,
24H Bringende Bud om den Lod, som saa haardt havde ram t mine Svende 

E i at sige han mcegted et O rd , saa gjerne han vilde,
Th i han var ramt af ulidelig Sorg, og begge hans Dine 
Fyldtes af Taarernes V and; hans S ind  kun tcrnkte paa Jammer. 
M en da vi Alle med storste Forbavselse havde ham udspurgt,



250 D a  fortalte han oS, < t de ovrige Mcend var forlorne:
Konning Odysseus! som du befoel vi gik gjenncm Skoven;

Ned i Dalen vi kom, der fandt vi en prunkende Vaaning,
Bygget af glattede Steen paa en Plads med den frieste Udsigt. 
D er var en Qvinde, som sang, mens ved Verven hun gik, saa det stingred, 

255 Dodclig eller udpdelig V iv ,  og til hende de raabte.
Flux hun aabned sin straalcnde D or, trccn selv af Paladset 
Ud, og kaldte dem ind, og Taaberne fulgte tilhobe.
Jeg blev ene tilbage, thi strax jeg ahnede Uraad,
Alle de Andre forsvandt, og ei en Eneste saae jeg 

260 S iden, hvorvel jeg en S tund blev siddende der for at spcide.
S aa  han taled, og flux over Axel jeg kasted mir store 

Solvbenaglede Svwrd af M a lm , og min Bue tillige.
Derpaa j g bod ham at fore mig flux ad den Vei han var kommen, 
Dog sine Arme han flog om mit Kncre og bad mig saa bonlig, 

265 Og med bevingede Ord han jamrende talte saalunde:
For mig ei did med M agt, o D ro t! lad her mig forblive! 

Fu ld t jeg vecd, dn kommer ei hjem, eller bringer tilbage 
Nogen af Mcrndene hist, thi lad paastand os med disse 
Flygte herfra, endnu vi maaflce Fordærvelsen undgaae.

270 S aa  han talte, men jeg ham flux gjensvarcd og sagde:
V e l,  Cnrylochos! bliv da du paa Pladsen tilbage
Her ved det tjcrrede S k ib , og spiis og drik som dig lyster,
S e lv  maac jeg bort, thi mig den haarde Nodvendighcd maner. 

S aa  jeg taled, og vandrede op fra Skibet ved Stranden.
275 Just som jeg nu paa min Vei hen gjcnnem de hellige Dale 

Kom tll det stolte Pa lads, som Forkoglcrsien Kirke beboede,
Treen med sin gyldene S la v  i Haand mig Hermes imode,
Inden jeg naacde Paladset, omstabt til en blomstrende Pngling, 
Duunbeda'kket om Hagen, og end i den fcireste Ungdom;

280 Fast han trykked min Haand, tog Ordet og talte saalunde:
Arme! hvor vandrer saa ene du hen ad S tie  mellem Klipper, 

Necnt med Egnen ukjendt? dine Mernd ere fangne hos Kirke,
Hun har forgjort dem til S v iiu , og forsvarlige« staldet dem inde. 
Kommer du hid, at bcfrie dem maastee? dog selv vil du ncppe, 

285 Frygter jeg, flippe derfra, du bliver vist der som de Andre.
Dog fra den truende Jam m er jeg frelse dig v il og bevare.
D e r! denne kraftige Urt til Kirkes Palads stal du med dig



Tage, Fordærvelsens S tund asvarge den stak fra dit Hoved. 
Ogsaa jeg navne dig vi! hendes grusomme Ranker tilhobe.

290 Mundgodt vil forsi hun dig lave, men Drikken beblande med Seidgift, 
Dog endda stal hun ikke forkogle d ig , dette forbyder 
Ganste den kraftige U rt, du faaerz dog hor nu fremdeles!
Naar med sin valdige S ta v  et S lag  dig Kirke vil give,
D a  stal du drage fra Land din hvæssede Glavind og styrte 

295 Kirke t il l iv s , som var det din Agt at myrde Gudinden;
D a  v il hun gribes af Skrak og byde dig ind t il sit Leie,
Ci haardnakket du vagre dig da ved at hvile hos Kirke,
A t hun maa give dig Svendene lo s , og huse dig gjastmildt.
Forst dog byd hende svarge de Saliges hellige Eedsord,

300 Ci at ponse paa Ondt igjen, som dig Meen kunde volde,
Eller dig rovc din Manddom og Kraft, naar du Værget har nedlagt;

Saaledcs talte Hermeias, og gav mig en Urt i det samme. 
Op han af Jorden den rykked, og grandc han dens Dasen beskrev mig. 
Roden er sort, men hvid som Melk er Blomsten paa Stcngel, 

305 Guderne kalde den M o ly , for dodelig Mand vil det neppe 
Lykkes at grave den op, men A lt er for Guderne muligt.

Flux begav Hermeias sig bort til hoien Olympos,
Gjcnnem den skovrige D e, men til Kirkes Palads jeg mig skyndte. 
Dog undervejs kom Hjertet i Barm  mig starl't t il at klappe,

3 LO Og ved den haarfagre Kirkes Palads jeg ude ved Dorcn
Standsed min Gang, saa raabte jeg hoit, og min Stemme hun horte. 
Flux hun aabncd sin straalende D o r ,  treen selv as Paladset 
U d, og kaldte mig ind, og jeg fulgte, bedrovct i Hjertet.
In d  hun mig forte, og sidde mig bod paa en stadselig Hoistol, 

3 l5  R ig t benaglct med S o lv , ved Fodderne stod der en Skammel. 
S trax  i en gylden Pokal til Drikke hun lavcd mig Mundgodt, 
Dog arglistig i S ind  hun beblandede Drikken med S e idg ift;
Dette hun gav m ig, jeg drak, men Drikken forkogled mig ikke. 
Derpaa hun flog mig med S rav, tog Ordet og talte saalunde: 

320 Gak nu til Svinenes S t ie , og lag dig der hos de Andre!
S aa hun talte, da drog jeg min hvæssede Glavind, og styrted 
Kirke tilliv s , som var det min Agt at myrde Gudinden.
H oit hun streg, og dukked sig ned, mine Knaer at favne,
Og med bevingede Ord hun jamrende talte saalunde:

325 Hvem est du, af hvad Folk, fra hvad Land, og af hvilke F o ra ld re?



S v a rt forbauser det m ig, at min D rik  dig ei har forkoglet,
Aldrig endnu har en M and dens tryllende K ra ft kunnet modstaae,
D rak ban den forst, og fvcrlged den ned over Tiendernes Rcrkke,
Dog i din B arm  et Hjerte du ha r, fom ei kan forkogles.

330 S a a  est du vist Odysseus, den vidtbefarne, hvem ofte 
Guldstavsvingeren Hermes fortalte m ig, hid fluide komme,
Naar paa det tjierede Skib  til sit Hjem han stcrvned fra Troia- 
V e l!  faa stik i Balgen dit Svcerd, og lader os derpaa 
Begge bestige min Seng, at hvilende sammen i E lflov 

335 H u ld t forenes vi kan, og hinandens Fortrolighed vinde!
S aa hun taled, men jeg hende flux gjenfvared og sagde:

K irke! hvordan? du begjwrer, at jeg fla l vcere dig venlig,
D u  som her i dit Huus til S v iin  har forgjort mine Svende,
Og da mig felv du har faaet i V o ld , du mig lumskelig byder,

340 In d  i d it Kammer at gaae, og hos dig ar hvile vaa Leiet,
A t du kan rsve mig Manddom og K raft, naar jeg Vcrrget har nedlagt.
Th i er jeg ikke tilsinds, hos dig at hvile paa Leiet,
For du fortroster dig t i l ,  den dyreste Ced mig at svierge, i
E i at ponse paa Ondt igjen, som mig Meen kunde volde.

345 S a a  seg taled, og flux hun svor den Ced, jeg forlangte. >
Men da hun saa havde svoret, og fuldelig givet mig Eedsord,
Op da steg jeg paastand paa Kirkes fortryllende Leie.

T rav lt i stolten Palads nu fik hendes Terner tilhobe.
Disse var fire , fom rogtede flinkt al Gjerning i Huset,

350 D lM re de var af Kildernes V crld , af de frodige Lunde,
Og af de hellige Floder, som ud i Havet sig styrte.
Een af Ternerne lagde nu forst paa de prunkende S to le  
Hynder af Skarlagens S k in d , og linnede Tapper ved Foden.
Derpaa den Anden for Stolene frem to solverne Borde 

355 Rykked, dem siog hun ud, og paa Bord Guldkurve hun satte.
Men i en Skaal af S o lv  den Tredie blanded den sode 
Qvagende V iin , og Pokaler af Guld hun fordcclte paa Bordet,
Medens den Fjerde t il Bad forst Vand indhentcd og derpaa '
Fyrede starkt under Kjedelens B u g , snart lunkedes Vandet. j

360 Men da saa Vandet var sydende hedt i det skinnende M alm kar,
S a tte  hun selv mig i K a rre t, og baded mig Hoved og Skuldre, 
Blandende Vandet af Kjedlcn, for ret t il Behag det at kuldflaac,
In d t i l  hun reent mig af Lemmerne jog den stoppende Trathed.
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Men da hun havde mig badet, og salvet med glindsende O lie, 
365 Gav hun en Kjortel mig paa, og om Axel en prunkende Kappe, 

Forte mig ind , og sidde mig bod paa en stadselig Hoistol,
N ig t benaglet med S o lv ,  og ved Fodderne stod der en Skammel. 
Een af Ternerne bragte nu Vand i en prægtig og gylden 
Kande, som stod paa et Bcrkken af S o lv , og t i l Hindernes Tvætning 

370 Gjod hun det ud, saa rykked hun frem et skinnende Madbord. 
Ogsaa den vcrrdige Skasserste kom med Brod og med Netter, 
Hvilke hun stillcd paa B o rd , fremscrttende mildt hvad hun havde. 
Derpaa hun spise mig bod, dog ci det hued m it Hjerte,
D yb t hensunken i Tanker jeg sad, tbi jeg ahnede Uraad.

Z75 Men da Gudinden blev vaer, at jeg sad og ikke med Haanden 
Langed t il Maden paa D ist, men at Sorg  m it Hjerte betynged. 
Talte hun saa med bevingede O rd , idet hun sig ncrrmed:

Konning Odysseusl hvi sidder du der, som om du var maallos, 
Nagende Hjertet i B a rm , hverken M ad eller Drikke du rorer.

380 S v ig  paany du formoder maaflee, dog ei du behsver.
Langer at frygte, jeg gav dig jo a lt m it hellige Eedsord.

S aa  hun talte, men jeg hende flux gjensvared og sagde:
Kan nogen M a n d , o Kirke! som Ret og Billighed agter,
Bringe det over sit S in d , at rore ved M ad eller Drikke,

385 For han har frelst fine Venner, og seer dem igjen for sit Die? 
Derfor, hvis venlig i S ind  du M ad og Drikke mig byder,
S lip  dem da los, at jeg atter kan see mine trofaste Svende.

T a lt ; da flyndte Gudinden af Salen sig ud med den lange 
S ta v  i fin Haand, og flux Stalddoren hun aabned og drev dem 

390 U d, og de lignede grandt niaarige meestede Orner.
Frem for Gudinden de traadte paa R ad, da gik hun t i l  Alle 
Rundt, og bestrog Enhver med en modsatvirkende Seidgift.
B ra t fra Lemmerne svandt de Borster, som for ved den fule 
D rik  vare voxede frem , som Kirke dem nys havde givet.

395 Atter de blcve t il Mcrnd, og foryngede var de tilhobe,
Storre paa Vcrxten end fHr, og vakkrere Gutter af Aasyn.
S trax  gjenkjendte de m ig, og 0mt de krystcd min Ncrve;
Dog Deemodighed faldt dem paa S in d , og gjennem Paladset 
Lod deres jamrende S k r ig , og r0rt blev selve Gudinden.

400 Trådende mrr tiltalte mig da den fagre Gudinde:
ZEtling af Zeus, Laertes's S 0 n , Odysses du snilde !



Gak nu ncd t il dit hurtige Skib  ved Bredden a f Havet!
Forst og fremmest iland stal I  hale den kostede Snekke,
S aa  stal i Klippernes Huler I  gjemmc J c rt Gods og J c rt Skibskok, 

405 Kom saa tilbage t i l mig med samt dine trofaste Svende!
S aa  hun talte, beva'get da blev m it mandige Hjerte.

Ned jeg gik til m it hurtige Skib  ved Bredden a f Havet,
Og ved det hurtige Skib jeg fandt mine trofaste Svende,
Pnkclig jamrcd de sig, og Taarernc rusted saa stride.

410 Ret som naar Kalvene hjemme paa S ta ld , naar KocrncS Hjorder 
Merltcde vel med Urter fra Vang hjemkomme t i l  Gaarden, 
Springe dem heftig imodc, Fevhegnct kan ikke dem holde,
Og med evindelig Brergcn omkring deres Modre de lobe; 
Saalcdcs strommcd paastand mine M .rnd , saasnart de mig oined, 

415 Rundtomkring mig med Taarcr, i S ind  del tyktes dem hartad, 
S om  om de alc vare komne tilbage til 2thakaS FjeldSc,
Hjem til den Faedrcnestad, hvor Enhver var baaren og fostret,
Og med bevingede O rd de talte vccmodigcn til m ig:

Konning! vi frydcs saa hoit ved ak scc dig kommen tilbage,
420 S om  om vi a lt paa Ithaka  stod, vor elskede Hjemstavn.

Dog fort«! om den grusomme Lod, som tra f vore Brodre!
S aa  de ralte, med kstrrlige Ord jeg gav dem til Gjcnsvar: 

Forst og fremmest iland vil vi hale vor kostede Snekke,
S aa  v il i Klippernes Huler vi gjemme vort Gods og vort S k ib s lv i; 

425 Laver saa strax Eder kil, og solgcr mig Alle tilhobe!
D a  stal I  Vennerne sec i den hellige Bo lig  hos Kirke 
Sidde ved Mad og Drikke; fuldtop der vanker af Alting.

S aa  jeg tåled, og Mandene flux adlod min Befaling.
Dog Eurylochos proved m it Folk at holde tilbage,

4Z0 Og med bevingede Ord han talcdc saa t il dem Alle:
S ta k le r! hvor vandre vi hen? hvi tragtcr I  selv efter Uflrrd,

A t I  v il gange t i l Kirkes PaladS? hun stader os Alle 
Visselig om til S v iin  eller Ulve maastce eller Lover,
TvingeS La v il vi med M a g t, hendes hoie PaladS at bevogte; 

435 Saalcdcs gjorde Kyklopen, dengang vore Brodre hans Fergaard 
Gjastcd, og ginge derhen med den dristige Konning Odysscus,
D et var jo hans fremfusende F-errd, som kosted dem Livet.

S a a  han ta lte , men jeg i m it S ind  beternkte mig raadvild, 
O m  jeg fra Lamd stulde drage m it Svaerd med den valldige Klinge,



440 Hugge hanL Hored fra H a ls, og ned i S levet det styrte,
Skjondt han i S la g t var mig temmelig nar, dogVcnnerne trindtfra 
Styrtede frem, med venlige Ord at standse min J d ra t:  

Gudopfostrede Konning! lad ham, ifald dig saa synes,
B live tilbage ved Stranden, vort toftede Skib at bevogte;

445 Os derimod du fere til Kirkes den hellige B o lig !
S aa  de tåled, og vandrede op fra Skibet ved Stranden,

Dog ci heller Eurylochos blev ved det bugede Fartd i,
Men med os Andre han gik, thi han gjos for min heftige Trudscl. 

M idlertid havde Gudinden i stolten Palads vore Landsmand 
450 Ladet omhyggelig bade og salve med glindsende Olie,

D e rtil i K jortler dem kladt og flossede Kapper om Axel.
Siddende sroe ved Gilde vi tra f i Salen dem Alle,
Men da hverandre de saae, og Ansigt til Ansigt de kjendteS, 
2amred og grad de hoit, saa rundt i Paladset det gjenldd.

455 Trådende hen tilta lte mig da den hsie Gudinde:
Wcli'ng af ZeuS, Laertes's S on , Odysses du snilde!

Vakker dog ej Veeklager paany! selv vecd jeg tilfulde 
A lt hvad I  doicd og lecd paa det ststbesvommede Havdyb,
Og hvad Fordærv fjendstsindede M and Eder voldte paa Landjord. 

460 V e l ! saa spiser af Maden da nu, og drikker af Vinen,
2 n d til 2  atter i B arm  gjcnvinde det freidige Mandsmod,
S om  2  besad den S tund 2  fsrst forlod CderS Hjemstavn, 
2lbakas bjergrige De, nu Kraften og Modet er borte,
A ltid  2  kommer ihu den besvarlige Flakken paa Havet,

465 Gladen er svunden af S ind  efter al den O va l 2  har fristet.
S aa  hun talte, bevagcd' da blev vore mandige Hjerter. 

Saalcdes her Dag ud D ag ind, til Aarct var omme,
S ad vi og nod fortræffeligt Kjod og V iin , som var liflig.
Men da et Aar var forbi og Aarsens Tider forlobne,

470 Maaned paa Maaned forsvunden, og Dagenes R«kke tilende, 
Kaldte de trofaste M «nd mig frem, og talte saalunde:

Tamk, usalige M and! dog endelig nu paa din Hjemstavn,
Blev det dig ellers bestikket, at frelse dit Liv og at komme 
Hjem igjen til dit Fædreneland og din prægtige Bolig.

475 S a a  de talte, bevaeget da blev m it mandige Hjerte.
Saalcdes Dagen igjennem t i l  seent, da Solen sig bjerged,
S ad  vi og nod fortwffeligt Kjod og V iin , som var l i f l ig ;



Men da nu Solen sig bjerged, og M u lm  udbredte sig vide,
Gik mine M and til Roe i de trindtbeskyggede Sale,

480 Jeg derimod steg op paa det prægtige Lcie til Kirke,
Favned med Bon hendes Knae, og hun horte min bedende Stemme, 
Og med bevingede Ord jeg talede saa til Gudinden:

K irke ! nu hold dit O rd, og sat ivark hvad du loved,
Hjem til m it Land mig at sende, m it S ind  a lt drives af Længsel, 

485 Og mine Folks tillige, svm idelig martre m it Hjerte
Med deres Klynken og Graad, hvergang du ei er tilstede.

S aa  jeg talte, da svarte paastand den hoie Gudinde:
W tlin g  af Zeus, Laertes's S on , Odysses du snilde!
M od Eders V illie  stal ei i m it Huus I  langer forblive;

490  Forst dog andenstedshen Eders Vei stal gaae, I  stal drage 
Ned t il Hades's Hjem og den rædsomme Persephoneia,
D er stal Teiresias' S je l, den blinde Thebaiste Spaamands,
F 0 rs t I  lporge tilraads, hans Forstand er kraftig som fordum - 
Ham alene, selv efter hans Dod, lod Persephoneia 

495 Klogt og Viisdom beholde, de Longe flagre som Skygger.
S aa  hun talte, da knustes i Barm  af Nadse! m it Hjerte; 

Taarerne randt som paa Leiet jeg sad, og ikke mig lysted,
Lcrnger i Verden at leve og stue det skinnende S o lly s ;
Men da jeg saa blev m at af at vcrlte mig om og at grade,

500 Tog jeg til Orde paany, og gav Gudinden til Gjensvar:
Hvem, o Kirke! stal vise mig Vei paa denne min Neise? 

Ingen er kommen endnu paa sin ljarede Snekke t il Hades.
S aa  jeg talte, da svared paastand den hoie Gudinde:

ZEtling af Zeus, Laertes's S on , Odysses du snilde!
505 Plag ei dit S ind , Deiviser paa S kib  behover du ikke,

Reis blot Masten paa Toft, og naar skinnende S e il du har hciset. 
S a t  dig saa ned, en Kuling fra Nord stal fore dit Fartoi.
Men naar dit lobende Skib er gjennem Okeanos faret,
Hist hvor Kysten er lav, og hvor i Persephones Lunde 

510 Poplerne have sig rankt blandt evig ufrugtbare P ile,
Lag da t il Land med dit Skib ved Okeanos' hvirvlende Strom m e, 
Gak til Hades saa ned, hans beklumrede Bolig  at gjaste z 
D er Pyriphlegethon styrter sin S trom  i Acherons Bolger,
Ligesom ogsaa Kokytos, en A rm  af de stygiste Vande.

515 Men hvor de brusende Floder forene sig, ligger en Klippe,



Tien-e Sang. L45

Og uuder denne, min Heltl tat ind jeg byder LU gange;
Der opgrave du Murlidet,, em Alle« i Sangdew og Bredden,
Og over Gruben et Offer dur gyde M samtlige Dode;
'Tag forst Howuingemelk, og dem listigste Wiin for det andet,

52D> Og for det tredve Band „ og Meel du drysse derover,
Knal faa med, og lov at offre de stygtige Dode,
Raar du til Jthaka kommer, en gold og lydeslos Ovre 
Hvst i dm Gaard, og ot lagge paa Baal mangfoldige Gaver!! 
Mew Lill Teirestas farlig em Duk at stagte du Love,

522 Sort fra Hoved til Fod og deu hedste, fom studes i Hjordens 
Meu waar du Douueu har eudt til dem hadrede Dodningestare, 
D a stal et kulsort Faar og eu kulsort Nådder du stagte.
Disse du doie mod Erebos ued, meu selv du dig vende 
Bort, og ud mod deu DMeude Flod dine Hauder du strakke. 

5 M  Strax fremvaudre da vil mangfoldige Doduingefjele x
Da Aal du stux opmaude dit Folk,, og alvorlig dem byde.
Begge de Kaglede Faar, som faldt for det grusomme Kobber,
Rast at staae og at brande, og fromt tik Guderne bede.
Hades deu magtige Drot og deu radsomme Perfephonela.

232 Selv stal du drage dit hvassede Svard og med Svardet i Haaudeu 
Salte dig ued „ og holde dM stygtige Dodningestare 
Fjernt fra Blodet, foriudeu du faaer Teirestas raadfpurgt.
Suart, o Drotl vil ogsaa hau selv fremtråde, deu Spaamaud, 
Hau vil bebude tig Alt om dim Kaas og Weieues Laugde,

240 Og om din Fart til dit Hjem ad det ststbesvOmmede Havdyb.
Saa hun talte, da viste stg Dagningen fuart paa stu Guldstol. 

Derpaa Gudinden mig axled en Dragt, baade Kjortel og Kappe, 
Selv iforte sig Nymphen eu solverstraaleude Kaabe 
Hudig og fager og stin, om Midlen bandt hum et Delte 

242 Skjdnt og virket med Guld, og et Skor om sit Hoved hun vikled. 
Gjennem Paladset jeg styndte mig heu, og muntred mit Naudstab 
Traadte saa hen og talte med kjarlige Ord til dem Aste:

Sanger I  sove mig ei og uyde den listige Slummer!!
Ru maae vi bort! alt mindet mig har den vårdige Kirke.

220 . Saa jeg talte,, bevaged" da blev deres mandige Hjerter.
Herfra dog uden Forliis ikke heller jeg forte mit Mandst.rb. 
Blandt mine Mand var en Knos, Elpenor, as Mder den Hugste, 
Hverken behjertet i Kamp eller synderlig ftark paa Forstanden;



Han havde listet sig bort i Paladset, og fjernt fra de Andre 
565 Lagt sig t il Roe, for at lufte sig lid t, thi bestjenkct var Knoscn 

Men da han Buldret og S to icn fornam af det pvrige Mandstab, 
Foer af Sovne han op, men i Hovedet ganske fortumlet,
Husted han ei, at han ned skulde gaae af Trappen den lange, 
Frem han gik, fra Taget han styrtede brat, og sit Halsbeen 

560 M id t i Leddet han brak, og hans S je l nedvandrcd til Hades.
Men undervejs jeg talcde saa til m it ovrige Mandstab:

Vist I  troe, at vi nu stal hjem til Fædrenelandet 
Reise, nei! andenstedshen har Kirke bestemt os at drage,
Ned t il Hades's Hjem og den rcrdsomme Persephoneia,

565 Hvor den Lhebaier Teiresias' S je l tilraads vi stal spprge.
S aa  jeg talte, da knustes i Barm  deres Hjerter af Radsel. 

Ned de sig satte med Hylen, og rev sig Haaret af Hoved,
Dog deres Jamren og Graad kunde jo siet intet dem baade. 

Medens vi vandrede ned til vor hurtige Snekke ved Stranden- 
570 Alle med S org  i S ind  og med rullende Taarer paa Kinden, 

Havde sig Kirke begivet paa Vei til vort tjarede Fartoi,
D er et kulsort Faar og en Vcrddcr hun fast havde bundet;
Let var hun smuttet forbi os, thi puster en Gud sig at dolge, 
Hvo kan da see ham med Die, han vandre saa bort eller mod os?



E l l e v t e  Sang.

Sandsagn i  de Dsdes Rige.

da t il Havet vi ned vare komne, hvor Skibet var qvsersat, 
Haled vi ned fra Land vort Skib i det hellige Havdyb,
Bragte saa Mast og S e il ombord i det tiaerede Farto i,
Skibede Faaret og Vcrdderen ind, og bestege vor Skude,

6 Alle med S org  i S ind  og med rullende Taarer paa Kinden. 
Kirke, den haarfagre bolde Gudinde med Menneskestemme 
Gav os en rast seilfyldende B o r, paa vor Fart en fortrin lig 
Forer, thi agter den stod paa vor morkblaastavnede Snekke,
Men da iaa A lt ombord var kant og klart t il at lette,

10 Sad vi paa T o f t , og V ind og S tyrm and raaded for Kaasen. 
Dagen igjennem for svulmende S e il lob Skibet paa Bolgen,
Men da det lakket) ad Q vcrld , og Skumring paa Veiene bredtes, 
Naaede vort Skib den fjerneste Bred af Okeanosstrvmmen.

Der er det Land og den S tad , hvor Kimmerierfolket har hjemme, 
15 Landet er hyllet i Taager og M u lm , og aldrig den blanke 

S o l til Mcrndene her seer ned med sit straalende Die,
Hverken naar op den gaaer paa den stjernebedcrkkede Himmel,
Eller naar ned fra Himlen igjcn den daler mod Jorden;
Over de Stakler der ruger bestandig et ynkeligt Morke.

20 D id  vi kom, trak Snekken paa Land, og stibede Qvceget 
Ud, saa vandred vi selv langs hen med Okeanosstrpmmen,

10 *



148 Odysseen.

In d t i l vi naaede det S te d , som var oS af Kirke betegnet.
D er det hellige Qvarg Eurylochos og Perimcdcs 

H old t; selv drog jeg fra Lcvnd m it hvæssede Sva'rd, og med Klingen 
25 Gravede M uldet jeg op, en Alen i Længden og Bredden,

Og over Gruben et Offer jeg gjod t il samtlige Dode,
Tog forst Honningemelk og den lifligste V iin  for det andet,
Og for det tredie Vand, og Meel jeg dryssed derover.
Derpaa jeg kncrled og lovcd at offre de flygtige Dode,

30 Naar jeg t il Jthaka kom , en gold og lydeslos Qvie !
Hist i min G aard , og at lcrgge paa B aa l mang oldige Gaver,
Og til Teiresias farlig  en Buk at offre jeg lovcd,
S o r t fra Hoved t il Fod og den bedste, som findes i Hjorden.
Men da jeg alle de Dode med Lofter og Bon havde paakaldt,

35 Tog jeg Faarene flux , og sonder jeg flår deres Struber
Ud over Gruben, da randt det hoirode B lo d , og paa Stedet ^
S teg fra Erebos op mangfoldige Dodningesjele, ^
B rude, livsalige Knose og modgangprovede Gubber,
Moer i Ungdommens Vaar og med fr if l Bekymring i Hjertet. i

40 D e rtil en Skare der kom i blodbestankede Plader,
M and, som for malmbevabnede Spyd i Krigen var faldne;
Trindtsra stimled de sammen, og gik om Gruben i Skarer 
Med et usigeligt Skrig, og den blege Forfærdelse flog mig.
Derpaa jeg flux opmanded mit Folk, og bod dem alvorlig ^

45 Begge de slagtede F a a r, som faldt for det grusomme Kobber, ^
R a fl at flaae og at brande, og fromt t il Guderne bede,
Hades den maglige D ro t og den radsomme Persephoncia.
S e lv  uddrog jeg m it hvasscde S va rd , og med Svardet i Haanden 
Ned seg mig satte, at holde den flygtige Dodningeflare 

50 Fjernt fra B lode t, forinden jeg fik Teiresias raadspurgt.
Forst sremlreen en Dodningesjel, der var Svenden Clpenors z 

Ci i den vidthenveibare Jord var end han begraven,
Hist i Kirkes Palads vi havde hans Liig ladet ligge 
Hverken begradt eller jordet, thi travlt vi havde med Andet. ^

55 D a  jeg nu saae ham, i Taarcr jeg brast og blev greben af Medynk,
Og med bevingede Ord jeg talede til ham og sagde:

S i ia ,  Clpenor! hvordan kom du ned t i l det taagede Morke?
Nappere kom du tilfods, end jeg paa m it tjærede Fartoi.

S a a  jeg talte, da sukked han dybt og gav mig t i l Gjensvar:

r
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ZEtling af Zens! LaerteS's S s n !  Odysses du snilde!
M ig  har en Gud og bedsvende V iin  i Fordærvelse styrtet.
D a  jeg fornys i Kirkes Palads til Roe havde lagt mig,
Glemte jeg reent, at jeg ned skulde gaae af Trappen den lange, 
Frem jeg g ik, fra Taget jeg styrtede brat, og mit Halsbeen 
M id t i Leddet jeg brak, og min S je l nedvandred til Hades.
H oit besvcrrger jeg dig ved dem, du forlod i din Hjemstavn, 
Baade ved Hustrue og Fader, som tugred dig op fra din Barndom, 
Og ved din eneste Son, ved Telemachos hist i din Kongsgaard z 
Fu ld t jeg veed, at naar bort du drager fra HadeS's Rige,
S ka l paa dit dygtige Skib du seile paany t il A ia ia ;
D er, min D ro t,  jeg bede dig v il, ihu mig at komme,
Ci ubegra'dt og ujordet forlade du m ig, naar du atter 
S iger F a rve l, at jeg ei paadrager dig Gudernes Vrede!
N e i! t il Baalct mig sted med de Vaaben, jeg pleicd at berre, 
D yng over Graven en Tue paa S trand ved det graalige Havdyb, 
A t man i kommende S lag te r kan mig Usalige mindes!
O  fuldbyrd min Bon, og plant den Aare paa Graven,
Hvormed jeg roede dit S k ib , dengang jeg med Brodrene leved!

S aa  han ta lte , men jeg ham flux gjensvared og sagde:
A lt, usalige M and! fuldkomme jeg skal, som du beder.

Saaledcs sad vi der, og stijted en sorgelig Tale,
Her jeg selv med m it S va rd , som frem over Blodet jeg strakte, 
Hist Stalbrodercns Skygge, som talede meget og ivrig.

Frem kom atter en S je l,  min nys hensovede Moders 
S je l, Antikleias det var, den Helt Autolykos' Datter.
Cnd hun lcved, dengang jeg drog (il det hellige Troia,
Og ved at see hende brast jeg i Graad, og blev greben af Medynk. 
Hende jeg dog, skjondt nodig, tillod ci heller at trcrde 
Hen t il Blodet, forinden jeg fik Teiresias raadspurgt.

Frem trem nu den Thebaier Teiresias' S je l,  udi Haanden 
Holdt han sin gyldene S ta v , han kjendte mig strax og begyndte: 

ZEtling af Zeus! Laertes's S o n ! Odysses du snilde!
H v i,  usalige M and ! forlod du det skinnende S o llys?
H vi est du gangen til Dodninger ned og t i l Jammerens B o lig?  
Dog, viig bort fra Gruben, og gjem dit hvassede Slagsvcrrd,
A t jeg af Blodet kan drikke, da skal jeg forkynde dig Sandsagn. 

S aa  han talte, tilbage jeg vceg, og m it solvcrbesiagnc



Svcrrd i Balgen jeg stak, da drak den herlige Spaamand 
Forst af Blodet det sorte, og talede derpaa saalunde:

100 Straalende D ro t! udforste du v il om din onstede H jem fard- 
Denne besvares dig stal af en G ud; for starten Poseidon 
Dolges den knap, og Nag t il dig i sit Hjerte han barer,
Slagen af Harm, fordi du hans S on  berovede Synet.
Dog kan endda efter megen Besvar t il Hjemmet I  komme,

105 H vis du selv saavelsom dit Folk Eders Lyst kan betvinge;
Thi naar du hist ved Thrinakrias De med dit dygtige Fartoi 
S ty re r mod Land, i Behold undsluppen de blaalige Bolger, 
Finder du Hjorder paa G ras, baade Oxer og triveligt Sm aaqvag, 
Helliget S o len , den G ud, fom A lt baade stuer og horer.

110 Lader du disse med Fred, og bekymrer dig blot om din H jemfard, 
D a  stal I  end efter megen Besvar t i l Jrhaka komme;
Men hvis I  gjsr dem Fortråd, da bebuder jeg dig og dit Mandstab 
Dod, og din Snekke Forliis, og om felv end Livet du bjerger, 
Seent dog og suurt, berovct dit Folk og ombord paa et fremmed 

115 Skib du Hjemmet v il naae, og S org  vil i Huset du sinde, 
S to lte  fripostige M and, som frakt opade din Velstand,
Og som med Gaver begjare t i l V iv  din deilige Hustruez 
Dem stal for al deres Vold du tugte forvist ved din Hjemkomst.
M en naar du Bejlernes Flok i dit Huns har taget af Dage,

120 Enten med List eller aabenlys Fard med det hvasscde Kobber,
Tag saa en nem Skibsaare, og gak med denne paa Vandring, 
In d t i l  du kommer t i l Mennesker hen, som aldrig har Havet 
Seet, og som aldrig har spiist nogenMad, der var krydret med Strandsalt, 
M a n d , der ligcsaalidt har seet rodbovcde Skibe,

12H S om  handteerlige Aarer, dem Snekkerne bruge som Vinger.
Give jeg v il dig et tydeligt Tegn, som du el kan forfejle:
Naar paa din Vandring engang du moder en M and, og ban siger,
D e t er en Kastestovl jo, som du bar paa din kraftige Skulder,
P lant da paa Stedet i M u ld  din lethandteerlige Aare,

130 B ring  saa Drotten Poseidon et stjont og gladeligt Offer,
S la g t ham en Dadder, en Tyr og en soebespringende O rne ; 
Derpaa du drage t i l H jemmet, og hadre med Festhekatomber 
Alle de salige Guder, som boe paa Himmelen vide,
En efter Anden; tilsidst, dog ei paa det bolgende Havdyb,
Kommer den blideste D o d , og tager dig bort som en Gubbe
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M id t j velsignede Kaar, naar din Kraft er svunden, men Folket 
Trives og blomstrer omkring dig; nu har jeg forkyndt dig m it Sandsagn.

S aa  han ta lte , men jeg ham flux gjensvared og sagde:
S aa  har vel Guderne selv, Teircsias! fligt mig bestikket.
Dog forteel mig nu dette, men siig mig den stcrreste Sandhed! 
Her blandt Sjelene seer jeg min alt hensovede Moders,
Ncrr ved Blodet hun sidder, men taus, og hverken hun drister 
Op paa sin S on  at kaste sit B lik , eller med ham at ta le;
S iig , hvad gjor jeg, o D ro t! at hun dog kan kjende mig atter!

S aa  jeg ta lte, men han paastand gjensvared og sagde:
Let er det Bud, jeg forkynde dig vil og paa Hjerte dig lergge.
Hvem du giver Forlov af de hedenvandrede Dode
Hen til Blodet at trcrde, stal strax forkynde dig Sandhed;
Hvem du dette formener, vil bort Lgjen sig forfvie.

Saaledes talte Teiresias' S je l, og t il Hades's B o lig  
I i l te  den ned, da den Gudernes Raad mig havde bebudet.
Rolig jeg siddende blev, indtil min Moder sig mrrmed.
Knap sik hun drukket det sortladne B lod, for strax hun mig kjendte, 
Og med bevingede Ord hun jamrende talte saalunde:

S on ! hvordan kom du levende ned t il det taagede Morke? 
Svcrrt det falder for levende Mand at besoge vort Rige,
Mcrgtige Floder med frygtelig S trom  imellem os ligge,
Forst Okeanos' F lo d , over hvilken tilfods man umuelig 
S lipper, et Skib maa man have, og det et stcrrkt og forsvarligt. 
Kommer du efter langsommelig Tid paa vildsomme Farter 
Hid fra Troia med Mandstab og Skib ? har paa Ithakas Oland 
Ci du varet endnu, og seet i Paladser din Hustrue?

S aa  hun taled, men jeg hende flux gjensvared og sagde: 
M oder! t il Hades's Hjem den bittre Nodvendighcd drev mig,
Thi den Thebaier Teiresias' S je l raadsporge jeg maattc.
E i endnu t i l  Achaia jeg kom, ci heller vort Dland 
H ar jeg betraadt, men fra O va l t il O va l jeg tumles bestandig, 
Siden den S tu n d , da jeg forst t il det heuopfostrendc Troia 
D rog med den D ro t Agamcmnon, for Troerms Folk at befeidc. 
Dog fo rta l mig nu dette, men siig mig den stareste Sandhed! 
Hvad for et Endeligt gav dig den langthenstrakkcnde Dodsmoe? 
V a r det cu lang hentarende S o t, eller har dig den piilsroe 
Artemis ramt og drabt med lempelig saarcnde Pile?



Og om min Fader og S on , som tilbage jeg lod, du fortælle! 
1 .5  H ar de min Konningemagt i Havd endnu, etter kom den

A lt i Fremmedes Vold, da Haabct var tabt om min Gjenkomst? 
Endelig sige du m ig, hvordan min Hustruc er sindet,
Enten hos Sonnen hun boer, og i Havd hun holder vor Velstand, 
Eller blev fastct t i l  V iv  af en adelig Mand af Achaia.

180 S a a  jeg ta lte , da svarede fiux min arvardige M oder:
J a  tilvisse, hun boer endnu, men forgræmmet i Hjerter,
Hist i det HSie P a lad s ; i S o rg  og Kummer bestandig 
D ag henrindcr og Nak for din bitterlig gradendc Hustrne.
Ci er din Konningemagt i Fremmedes V o ld , dine Marker 

1S5 Dyrker TclcmachoS trolig j Fred, og Gilder for Folket
Lader han staac, som holdes de bor af den raadcnde Hersker,
Th i overalt han bydes til G jast; din Fader paa Landet 
B o e r, og aldrig t il Staden han gaacr, ei heller t il Leic 
Lader han rede sig Seng med Bolster og pragtige Tapper;

190 Vinteren lang han sovcr i S tuen , hvor Trattenc ligge,
S tra k t ved Ilden  i Stovek og svobl i daarlige K ladcr;
Men fra den tidlige Sommer til sccnt i den frodige Hosttid 
Reder han plat paa Jorden sin Seng af de Blade, som rundtom 
Faldt fra Grenene ned i hans viinbcvoxedc Have- 

195 D er sorgmodig han ligger, og mrrcr sin heftige Kummer, 
hamrende over din L o d , og forkuck af Alderens Byrde.
S e lv  hensvandt jeg paa lignende V iis  og henled mig D odcn;
Ci har hist j Paladset den fikkcrtsigtcnde piilfroe 
Artcm is ramt og drabt mig med lempelig saarcnde Pile,

200 Og ikke heller jeg fa ldt i S o t, som ellers saa jcvnlig 
Livet fra Lemmerne lister ved scent oplosendc Faring,
Langsel det var efter d ig , og Tanken om dig , min Odysscus!
Og om dit kjarlige S ind , som bcrovcd mig Livet det sode.

S a a  hun ta lte , da bankcd i B a rm  uro lig t m it Hjerte,
205 Moderens Dodningcsjcl i min Favn jeg onsked at slutte;

Tregange frem jeg soer, tilskyndet af brandcndc Langsel,
Tregange hun mig af Armene flo i som en D rsm  eller Skygge. 
D yb t i m it Hjerte fornam jeg en S org  meer bitter end forhen,
Og med bevingede O rd jeg saa tiltalede hende:

210 M oder! hvi flygter du bort, da jeg Snster t il Bryst dig at trykke. 
A t vi hos Hades endog kan kjarligcn favne hinanden,



s

Og at vi begge kan lette vort S ind  vcd gruelig Jam ren?
Cst du el B illcd  maastce, som den mægtige Pcrscphoneia 
Sendte herop kil mig, mine Suk og min Sorg at forege?

215 S aa  jeg taled, da svarede flux min «rvcrrdige Moder:
Ak! min S e n ! usaligste M and, som lever paa Jorden! 
Pcrscphoneia, den D atte r af Zeus, bcdaarer dig ikke,
Men det er saa hver Dodeligs Lod, naar de Livet forlade,
Ci kan Senerne mecr med Benene Kjodcl forene,

220 S tra x  den br«ndendc I l d  med sin Krast a lt dette forstyrrer 
Ganske, saasnart blot Livet de hvidlige Knogler forlader,
Medens den flygtige S je l som en D rvm  borlflyver og svinder. 
D o g , begiv dig t il Lyset paastand, og drag dig t il Minde 
A lt hvad du sake, at engang du forlalle det kan t il din Hustrue. 

225 S a a  med hinanden vi talte, da lrcen mangfoldige Qvinder 
F re m , som flikkedcs did af den vcrldige Pcrscphoneia,
Mægtige Konningers Born eller Hustruer var de tilhobe.
Nundtom det sortladne B lod de stimlede sammen i Skarer.
S tra x  jeg bctcrnkte, hvorledes Enhver udsporge jeg stuldc;

230 Denne Beslutning tilsidst dog tyktes mig vane den bedste:
Flux fra L.rndcn jeg drog mit Svcrrd med den magtige Klinge,
A t af det sortladne B lod de ci stuldc drikke paa cengang.
Cn efter Anden de narmed sig nu, hver Enkelt sin Herkomst 
N>rvn-d mig strax. og jeg udspurgte dem, Alle tilhobe.

235 Tyro, den ».'Velbyrdige V iv , var den F-Srste, jeg stucd;
Hun var en Datter, fortalte hun mig, af Helten Salmoneus, 
Og hun var gift med Aiolos' S on , den behjertede Krcthcus,
Men i Enipcus, den hellige Flod, hun sig havde forelsket,
S om  er den fljSnncste F lo d , der styrter sig hen gjcnnem Landet. 

240 Jcvnlig hun vankcd omkring vcd Enipeus's yndige Vover;
Ganske livagtig som Nokken omskabte sig stirrkcn Poseidon,
Og den livsalige V iv  han besov vcd det brusende Flodgab;
H 0it som et Fjeld opsvulmed det blaalige Vand, og omkring dem 
S tod det som dolgcnde Hegn for en Gud og cn dodclig Qr-inde; 

245 Listelig loste han B e lte t, og SSvn over Qvindcn han udgjod. 
Men da den mcrgtige Gud sin Elstovsbcdrift havde fuldbragt,
Greb han omt hendes Haand, tog O rdet, og talte saalundc: 

Q vinde ! v«r glad, at jeg tog dig i F a v n ! for Aaret er omme 
Foder du deilige BSrn, ei goldt er Gudernes Favntag.



250 Bdrnene plcie du o m t, og fostre dem op xaa det bedste!
Gak nu hjem til dit Huus, men var taus og fo rta l det til Ingen ! 
V iid , Poseidon jeg er, den valdige Ryster af Jorden.

S a a  han tåled, og dukkede ned i det bolgende Havdyb. 
Svanger ved Guden hun Moder t il Pelias blev og t il Nelcus; 

255 Begge til magtige D rotter af Zcus Kronion blev satte,
P e lia s , rigt velsignet med F a a r, bchcrflcd den store 
S ta d  Jaolkos, og Nelcus var D ro t i det sandede Pylos.
Ogsaa med Krcthcus, sin Husbond, blev Dronningen Moder til Sonncr, 
Aison og Phcres hun bar, og den Stridsvognshelt Amylhaon. 

260 Dcrpaa jeg blev Antiopc vaer, Asopos's Datter.
S e lv  hun roste sig af, at hun ZeuS i Favn havde hvile t;
Moder kil Tvillingesonner hun blev, Amphion og Zethos,
Og det var dem, som Thebcs syvportcde S tad  havde bygget,
Og med en M uur den forflandsct, thi ei uden Mure de magtcd 

265 Trygt at beboe stig rummelig S tad , trods al deres Kjakhcd. 
Nast efter hende jeg saae Amphitryons Hustrue Alkmenc,

S om  af Kronion blev krystct i F a v n , og bragte t il Verden 
S lurken Heraklcs den vovsomme Helt med et M od som en Love. 
Ogsaa Mcgara jeg saae, en D atter af Herskeren Krcion,

270 G ift med Amphitryons S o n , den uovervindelige starkc.
Ogsaa jeg saae Cpitaste, Oidipos's dejlige Bloder,

Hun som af Vaade bedrev en svar afskyelig G jcrn ing;
G ift hun blev med sin S S n , som drabte sin Fader og derpaa 
Mgted sin M oder, dog Guderne snart lod Skjandsclen rygtes. 

275 Han behcrsked Kadmcicrncs Folk i det yndige Thcbc,
S va rt af Jammer forfulgt efter GudcrncS grumme Bestutning, 
Hun t i l Hadcs's Borg med de fasttilstangcde Porte 
D rog, en qvalendc Strikke hun martrct af Nag under HSiloft 
B a n d t, og endte sit Liv, og ham tilbage hun levned 

280 A l den O v a l, som en ModerS Crinnycr vel kunne volde.
Frem treen Chloris den fagre, hvem Ncleus t il V iv  havde fastct 

For hendes Dcilighcds Skyld , rig Skjcnk det Bejleren kosted. 
Pngste D atter hun var af Jasos's W tling  Amphion,
S om  i de M inyers S ta d  Orchomenos fordum rcgjcrcd,

285 Dronning i Pylos hun blev, og glimrende Sdnncr hun fedte, 
Chromios, Nestor med samt Periklymcnos, Hellen den stolte r 
D e rtil en D atte r saa bold, den vidunderlig deilige Pcro.



Granderne bcilcd t il Pigen, men ei vilde Neleus sin D atter 
Give t il Anden, end den, som en Flok bredpandede Oxer 

290 Voved at drive fra Phylake bort fra storken Jphikles.
Svcer var Daaden forsand, og kun den fortrinlige Spaamand 
Bod sig t i l denne Bedrift, men ved haard Forfoining af Guder 
Hindret han blev ved piinlige Baand og Markernes Hyrder. 
Men da et Aar var fo rb i, og Aarsens Tider var omme,

295 Maaned paa Maaned forloden, og Dagenes Tal var tilende, 
D a  gav stcrrken Jphikles ham frie til Lon for de Sandsagn, 
S om  han bebudede Drotten, fuldbragt blev Zeus's Beslutning.

Ogsaa den deilige Leda jeg saae, Kong Tyndarcus' Hustrue, 
S om  med den kraftige D ro t havde fodt to modige Sonner 

300 Hestebetvingcren Kastor og Baxeren djerv Polydeukes.
Dem a lt gjemmer den ncrrende J o rd , dog leve de begge,
Thi under Jorden endog har Zeus den ZEre dem tildeelt,
A t det paa Skifte for Brodrene gaaer, at d0e og at leve 
Hver sin D a g , og Hwdcr beteer man dem, lige med Guder. 

305 Jphimedeia jeg derpaa blev vaer, som var gift med Aloeus; 
Hende Poseidon, fortalte hun selv, havde favnet i E lflov , 
Tvillingcsonner hun fodte, men stakket kun var deres Livstid, 
Otos en Mand som en G ud, og den hcrdrede Helt Cphialtes. 
Dem  opfostred den ncrrcnde Jord t i l Kcvmpcr af Skabning,

310 Og til de fagrcste Mcrnd rurst efter den ZEdling Orion.
A lt  i det niende Aar deres Krop ni Alen i Droiden 
H o ld t, og var voxen i Hoiden t il ni forsvarlige Favne;
S e lv  de salige Guder, som boe paa O lym pen, de trued 
Frcrkt med Krig og buldrende Kam p; deres Agt var at stable 

315 Ossa paa hoien O lym p og Pelions rastende Skovfjeld 
Ovenpaa Ossa igjen, for op t i l Himlen at stige;
Og deres I d  var bedreven, ifald de var komne t i l Mandsaar, 
H vis den mcrgtige S on  af Zeus og den haarfagre Leto 
Ei havde drcrbt dem begge, for Haarene frem under Tinding 

320 S p ired , og for deres Hage med krollede D uun var beflygget. 
Prokris og Phaidra jeg saae, og den deilige V iv  Ariadne, 

D atter af M inos den vise; engang havde Theseus fra Kreta 
Fort hende bort, da han drog t il Athens velsignede Marker;
E i dog nod han sin Lyst, thi paa Dionysos's Klage 

325 B lev hun af Artemis drabt paa det havomflyllede D ia .



M aira  tillige jeg saae og Klymene med samt Criphyle,
Qvinden, som stjarndig for kosteligt Guld forraadte sin HuSbond.
E i dog ncrvne jeg kan og ved Navn opregne dem Alle,
Hver en Konningedatter og Konningeviv, som jeg skued z 

330 For vilde svinde den hellige N a t , og Tiden mig maner
A lt om at gange t il Roe, enten her eller blandt CderS SSmcrnd 
Nede paa S k ibe t; paa Eder og Guderne hvile min Hjemfcrrd!

S aa  han talte, da taug de qvcrr og forstummed tilhobe,
Ret som fortryllede tyst de sad i den skyggende Hoisal.

335 Forst da taled Arete, den liliearmede D ronn ing :
N u ,  Phaiaker! hvad synes I  vel om den fremmede Kcrmpe? 

Hvad om hans Aasyn og Skabning, og om hans besindige Hjerte? 
V e l er han Gjast hos mig, men Enhver har Ret ham at hwdre; 
Haster da ei med a t sende ham b o r t, og giver ham ikke 

340 Karrige Gaver, han trcrnger saa haard t, I  har jo tilhobe 
Gods og Klenodier nok i Huns ved Gudernes Naade.

Ordet i Kredsen nu tog den bedagede Helt Echeneos,
S om  i det hele Phaiakiske Folk af Aar var den ZEldste:

Venner! med Skje l forsand og ganste saadan som vi ventcd 
345 Talte vor sindrige Dronning, thi foicr da flux hendes Dnske!

Dog paa Alkinoos her bcroer al Gjerning og Tale.
Derpaa t il S v a r Alkinoos gav, og talte saalunde:

J a !  Eders Ord skal stande ved M a g t, saasandt som jeg lever,
Og er den raadende D ro t over aarebevante Phaiaker.

350 Taalig dog maa vor Gjcrst, stjondt svart efter Reisen han lerngcs, 
Tove hos os t il imorgen, indtil jeg min Gjasteforaring 
Ganste faaer bragt istand, og ss'ge vi vil for hans Hjcmfcrrd 
A lle , men jeg fo rtr in lig , som her har Magten i Landet.

Ham gjensvarcd Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 
355 Hppcrste Mand i Fo lket! Alkinoos! hole Behersker!

O m  2  endog mig bad et Aar hos Eder at tove,
Men for min Fart dog si-rged, og glimrende Gaver mig skjcnked, 
Kunde jeg selv det buske, th i Gavn det vilde mig bringe 
Hjem med fuldere Haand til Faedrcnclandct at drage;

360 Me>r velkommen jeg blev, og meer hbiagtct af alle
Folk, som saae mig igjen hjemkommen til Ithakas Dland.

Derpaa t il S va r Alkinoos gav, og talte saalunde:
Dette tilfulde vi sec, naar vi dig, Odysses! betragte,



Ellevte Sang. 187

Hverken en Trccring du est eller S k je lm , af hvilke den sorte 
365 Jord blandt de vidtadsprcdede Folk erncerer saa Mange,

M»rnd, som hitte paa Logn, hvor den ei kan spores af Nogen. 
D u  derimod est crdel af S in d , og skjSn er din Ta le ;
Ganske som var du en Skja ld har sindrig og smukt du forta lt os 
Baade Danaernes Nod, og de Trængsler, du selv maatte friste. 

370 Dog fortcel mig nu dette, men stig mig den stcrreste Sandhed! 
H ar ikke Nogen du seet af de guddomlignende Kcemper,
S om  dig t il J lio s  fulgte, og der sig hentede Doden?
Lang er endnu den hellige N a t ,  og end er det ikke 
Tiden at sove, fortall da de selsomme Ting, som dig hcrndtes. 

375 Jeg kunde godt blive siddende her i Salen t i l Daggrye,
H vis blot du kunde holde det ud, dine Trcengfler at tolke.

Ham gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 
Ppperste Mand i Folket! A lkinoos! hoie Behersker!
Tid t il Fortælling er een, men Tid til Sovn er en anden;

380 Dog har du Lyst at bore, da skal du finde mig villig
T il at sortcrlle dig anden og haardere Jam m er, som ramte 
M ine behjertede Venner, som senere ginge til Grunde,
Og som med Held undslupne fra blodige Kampe ved Troia 
Dode paa Reisen til Hjemmet, og det for et Afskum af Qvinde. 

385 Aldrig saa snart var den skimlende Hob af Qvindernes Sjele 
Hid og did bleven spredt af den hellige Persephoneia,
Forend en S je l fremtreeu, det var Atreus's S on Agamemnon, 
D yb t bedrovet, og trindt ham Sjelene stod af de mange 
M «nd, som tilligemed ham i Aigisthos's Huus bleve drcrbte.

390 S tra x  han mig kjendte, saasnart han det sortladne Blod havde drukket, 
Lydelig brast han i G raad, og Taarerne rulled saa stride,
Armene strakte han ud med heftig Begjar mig at favne,
Dog hans K ra ft var flappct, og recnt var den Styrke forsvunden, 
S om  han i forrige Tider besad i de smidige Lemmer.

395 S tra x  da jeg saae ham, i Taarer jeg brast, og blev greben af Medynk, 
Og med bevingede Ord jeg talede t il ham og sagde:

Atreus's hcrdrede S on , Krigsfolkenes D ro t Agamemnon!
Hvad for et Endeligt gav dig den langthenstrcrkkende Dpdsmse? 
S i ig !  har Poseidon maaskee paa Skibene stilt dig ved Livet,

400 Reisende mod dig en svar Orkan as de rædsomme Vinde?
Eller har fjendtlige M «nd ihjel dig flaget paa Fastland,



Mens deres Hjorder af prægtige Faar eller Oxer du plyndrcd? 
Eller harDoden du hentet i Kamp for din S tad  og dens Qvinder? 

S aa jeg taled, og han mig paastand gjensvared og sagde:
405 ZEtling a fZ e u s ! Laertes's S o n ! Odysses, du snilde!

E i har stcrrken Poseidon paa Skibene siilt mig ved Livet,
Reiscnde mod mig en svar Orkan af de rædsomme Vinde, 
Ligesaalidt som mig Fiender ihjel har flaget paa Fastland.
Nei! Aigisthos det var, som Dod og Fordcrrv mig beredte,

410 Han med min nedrige Hustrue t il Gjcrst mig bod, og ved Gildet 
Myrded han mig i sin S a l,  som man flaaer en Oxe ved Krybben. 
Saaledes dode jeg selv en ynkelig Dod, og paa Stedet 
S vam  mine Kcrmper i B lod som en Flok hvidtandede Galter, 
Hvilke man stikker, naar Fest sial staae hos den mcrgtige Rigmand, 

415 Enten et B ry llu p , et folkeligt L a g , eller Gilde for Venner.
S e lv  var ofte du med, hvor blodige Pander der vanked,
S n a rt hvor Enkelte fa ld t, og snart i de vcrldige Feltflag,
Dog havde dette du seet, var dit S ind  langt meer blevet oprsrt, 
Hvordan vi rundt om Kummen paa D is i og de bugnende Borde 

420 Laae i Salen tilhobe, mens B lod randt hen over Tilien.
Pnkeligt var det at hore Kong Priam os' D atter Kassandra 
Skrige, dengang Klytaimnestra den skændige V iv  hende myrded 
Tatt ved min S id e ; paa Gulvet jeg laae, men doende lofted 
Haanden jeg op, for at drage m it Svcrrd, dog bort den Forvorpne 

425 Sneg sig, ei havde hun Hjerte, sijondt a lt jeg vandred til Hades, 
Enten at trykke mig Linene til eller Lcebcrne lukke.
D er er dog In te t saa sijcrndigt, og In te t saa argt som en Qvinde, 
D er i sit S in d  udtcrnker en flig afskyelig Udaad,
Ret som nu hun i sir S ind  udruged en gruelig Jdrcrt,

430 Og paa sin Husbond sig mordisk forgreb; jeg ventet) bestandig,
A t jeg t i l  Fryd og Gammen for Born og for hele m it Huusfolk 
Hjem var kommen igjen, men hun, den Mester i Ondskab,
Hun har med Skam  besudlet sig selv og samtlige Qvinder 
Gjennem de kommende Dage, selv dem, som gjore det Gode. 

435 S aa  han talte, men jeg ham flux gjensvared, og sagde:
Vee m ig! saa har Fjernsiueren Zeus paa Atreus's Sonner 
Skrækkelig kastet sit Had ved Ramker af nedrige Qvinder 
Lige fra Forskningen afz for Helena segncd saa Mange,
Og Klytaimnestra beredte dig S v ig , mens du var i det Fjerne.



440 S a a  jeg taled, og han mig paastand gjensvarcd og sagde; 
Derfor du vcere herefter ci a lt for om mod din Hustrue,
Ci skal du hende betroe hver T ing, der kom til din Kundskab, 
N e i! meddeel hende Noget, men hold det Andet forborgent.
Dog, din V iv , Odysscus! fla! ei berede dig Doden,

445 Manden Ika rio s ' D atte r den klogtige Penelopeia,
Hun er forstandig af S ind  og from af Hjerte tillige,
End var hun ung og nyligen g ift ,  dengang vi paa Krigstogt 
D rog og hende fo rlod , en Dreng hun havde ved Brystet,
Spcrd endnu, men i Mandenes Kreds han vist allerede 

450 S to lte lig  sidder, og ham skal den elskede Fader ved Hjemkomst 
See, og Sonnen sial favne ham froe som sig egner og anstaaer. 
D o g , min Hustrue forundte mig ci at fryde m it Die 
B lo t ved at see min S o n , forinden hun tog mig af Dage. 
Dette jeg sige dig v i l , og lcrg m it Ord dig paa Hjerte,

455 Lcrg ei frilig  t il Land med dit Skib , men gjor det i Londom, 
Naar t il dit Hjem du kommer, thi ei kan man stole paa Qvindfolk. 
D og, fo rta l mig nu dette, men stig mig den sikreste Sandhed! 
Har du ei Tidende spurgt om min S o n , som endnu er ilive, 
Enten maaflee i Orchomenos' S ta d , i det sandede Pykos,

460 Eller i Sparta maaflee hos Atreus's S on  Menelaos.
Thi han er ei henfaren og dod den M d ling  Qrestes.

S a a  han taled, og jeg ham flux gjensvared og sagde:
Atreus's S o n ! hvi sporger du mig? ei har jeg erfaret,
O m  han er dod eller lever, og ei bor i Veirct man snakke.

465 Skiftende saa med hinanden en heel bedrovelig Tale 
S tod  vi med sorgende S in d , og Taarerne runde saa stride.

Sjele sig viste paany: sorst trxen Peleiden Achilleus 
Frem med Patroklos, og derpaa med Helten Antilochos A ias, 
Telamons S on , som af Skjonhed og Vcrxt blandt alle Danaer 

470 V a r den fortrinligste Mand narst efter den bolde Peleion.
Knap havde Aiakos' W tling  fodrappen Achilles mig gjenkjendt,
For med bevingede Ord han jamrende talte saalunde:

W tling  af Zeus! Laertes's S o n ! Odysses du snilde!
Hvad forvovnere D a a d , Usalige! v il du bedrive?

475 H v i har du dristet t i l  Hades dig ned, hvor de Dode har hjemme, 
Barsener uden Bevidsthed, udlevede Menneskers Gjenfcerd?

S a a  han taled, og jeg ham flux gjensvared og sagde:



Peleus's S o n , Achilles! du gjcvveste M and af Achaia!
Hid jeg drog i det H a a b , hos Teiresias Raad mig at hente,

480 Hvordan tilbage jeg dog skulde komme til Ithakas Fjeldoe.
Ci endnu til Achaia jeg kom, ci heller m it Hjemland 
Har jeg betraadt; min Lod er S org , men aldrig, Achilles!
V a r der en Mand, lyksalig som du, eller vordcr i Frem tid;
Fordum vi Mamd af Argos dig hudrede hoit som en Guddom, 

485 Medens du leved, og nu est du her en D ro t over D ode;
Derfor Achilles, du grcrmme dig ei, at du vandrede heden!

S aa  jeg taled, og han mig paastand gjensvared og sagde: 
Trost mig ei for min D o d , du straalende S on  af Laertes! 
Heller jeg vilde som Trcrl paa Markerne flide for Daglon,

490 Hyret af trængende M and, som kun har Cie til Nodtorft,
End over samtlige Dode befale som overste Herre.
Dog om min straalende Son et Ord du maa mig fortalle,
D rog han i Leding som Hovding for Krigeres Flok eller ikke? 
S ug  mig desuden, har In te t  du hort om den cedelig Peleus,

495 O m  Myrmidoncrnes Folk endnu ham ha'drer som Konge,
Eller han tabte sin Herder omkring i Hellas og Phthia,
D a  den forkuende Alder afkra'fted hans Been og hans Arme.
Under den lysende S o l ci meer kan jeg yde min Bistand 
Kraftig som fordum jeg var, dengang t il Argeiernes Forsvar 

500 V id t i Troia omkring jeg vog de gjerveste Kæmper.
Kom til min Faders Palads som en S lig  jeg blot for en stakket 
S tund, da forfa'rdcd jeg snart ved K ra ft og farlige Hcrndcr 
Hver, som fornærmede Gubben, og gjorde ham Skaar i hans Herder.

S aa  han taled, og jeg ham flux gjensvared og sagde:
505 Ei har jeg hort et eneste Ord om den crdelig Peleus,

Men om din elflede S on Neoptolcmos stal jeg dig sige 
Ganske sandfcrrdigen alt hvad jeg veed, da du dette forlanger,
Thi jeg har selv ombord paa et rasthenglidende Fartoi 
Ovre fra Skyros ham bragt til de pladebedcrkte Danaer.

510 Hvergang ved Troernes S tad  med hinanden vi Konningcr raadstog, 
Talte bestandig han forst, og ei i sin Tale han famled,
Kun den herlige Nestor og jeg var i Tale hans Mestre.
Men naar med Malmen i Haand paa Troernes S lette vi dysted, 
Aldrig tilbage han blev i Krigernes Rad eller S tim m el,

515 N e i! langt stormcd han frem, ei veeg i K r if t  han for Nogen,
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Og i den rædsomme Dyst han vog mangfoldige Ka'mper.
E i dog mrvne jeg kan, og ved Navn opregne tilhobe 
Atle de Helte, han vog i Kamp til Argciernes Forsvar,
Eneste Telephos' SSn Eurypylos vil jeg dig mrvne,
Hvem han vog med sit S pyd , og rundt om Helten i Mcrngde 
Faldt hans Keteiske Kæmper, dem Qvindeforcrring bcdaarcd.
Han var den faqreste M and, jeg har seet ncest ZEdlingen Memnon. 
Men da vi gjavestc Ma'nd steg ind i den Hest, som Cpeios 
O s havde tomrct saa snildt, og man mig det Hverv havde givet 
S n a rt at aabne det listige S k ju l, og snart det at lukke,
D a  blev jeg vaer, at de andre Danaiste D rotter og Naadsnurnd 
Skrog sig Taarer af Kind, og at Knoerne under dem rysted; 
Aldrig jeg dog din S on  Neoptolemos saae for mit Die 
Skifte den livlige Farve, ci heller af blomstrende Kinder 
Taaren at stryge, nci! mindelig bad om Forlov han mig ofte,
Ud af Hesten at stige; med Haand Sva'rdhjaltet han krysted; 
E ller det vergtige Spa.'r, tbi Troerne vilde han ilde.
Men da vi Priamos' kneisende S tad  tilsidst havde hcrrget,
Steg han ombord paa sit Skib med glimrende Gaver og Bytte 
K a rfl og i bedste Behold, ei ramte ham Spyd fra det Fjerne,
Ci han i standende S tr id  fik S a a r, hvoraf der i Kampen 
Pleier at vanke saa mange, ifleng Krigsguden huserer.

S aa  jeg taled, med mcrgtige S krid t den rappe Peleides 
S je l da flyndte sig bort ad den liliebcvoxede Slette,
G lad, at jeg havde ham prust hans Son som dygtig i Krigsfærd.

Ogjaa den ovrige Flok af de Hedenvandredes Sjcle 
S tod med Bedrovelse hos mig, og Hver fortalte sin Modgang; 
Ikkun den vcrldige Aias, hiin straalende Telamonide,
Holdt sig tilbage, fo rb ittrc t' endnu for den Seicr jeg vandt mig, 
Dengang ved Skibene hist om Achilles's Vaaben en Netsstrid 
Havde sig rcist; hans Moder dem selv fremlagde paa Thingek,
Og det var Troiste Mcvlld og Athene, som mellem os domte.
O  at jeg aldrig i denne vor S tr id  havde Seier mig vundet! 
Derfor har Jorden nu taget i Gjem et Hoved som Aias, 
Tclamons S on , der i Skabning og Daad af alle Danaer 
B a r den fortrinligste Mand ncest efter den bolde Peleion.
S tra x  med venlige Ord jeg talede til ham og sagde:

A ias, den hcrdrende Telamons S o n ! saa glemte du ikke
i l



S elv  ester Doden din Harm  over hiin usalige Rustning,
565 S om  efter Gudernes Raad stor Jammer Achaierne voldte.

D u , deres stjcrmende B o rg , sank ned, og vi Mcrnd af Achaia 
Sorge bestandig saa dybt over dig, som dengang Achilles 
Livet forliste, dog Skyld deri er ei nogen Anden 
Cnd den alvwldige Zeus, som har paa Danaerncs Krigsfolk 

660 Frygtelig kastet sit Had, og som dig bestemte din Dodslod.
Dog, tråd ncrrmere, D ro t !  og ly t t i l m it Ord og min Ta le , 
Tving den heftige Vrede, som boer i dit mandige Hjerte!

S aa  jeg taled; han svarte mig ei, men gik til de andre 
Sjele, til Crebos ned, de Hedenvandredes Bolig .

565 Dog uagtet sin Harm han vist havde ta lt, eller ogsaa
Jeg til ham havde ta lt ,  men mit Hjerte var grebet af Lcrngsel, 
Fleer endnu at see af de Hedenvandredes Sjele.

M inos jeg saae derncest, den straalende S on  af Kronion,
Sidde med Staven af Guld som Dommer for samtlige Dode.

570 Rundt om Drotten de sad eller stod i stimlende Mcrngde,
Krævende Lov og Dom ved Hades's mægtige Porte.

Ncrst ester ham blev Orion jeg vacr, den vidunderlig stcrrkez 
Her han jaged det V ild t paa den liliebevoxede Slette,
S om  han tilforn havde bedet paa eensomtliggende Fjelde.

575 Kolven af M a lm  i Haanden han holdt, den ubrydelig stanke.
Ogsaa jeg Tityos saae, hvem den hcrdrcde Jord havde frembragt, 

S trak t paa Sletten han laae, hans Krop ni Marker bedcrkked, 
Og paa hans Sider der sad to Gribbe, som Leveren hakked, 
Trængende dybt under Kjodet, omsonst han med Hcrnderne kos dem. 

680 Vold han sved mod Leto, Kronions livsalige Mage
Dengang til Pytho hun drog hen gjennem det fljonne Panopeus.

Tantalos ogsaa jeg saae, ulidelig Pine han udstod.
M id t i en Soe han stod, hvis Vand ham naaede til Hagen, 
S v a rt han snurgted af Torst, men ei kunde Drikke han faae sig, 

585 Thi naar den Gamle sig bukked med langlig Begjcrr efter Drikke, 
S tra x  bortflurfedes Vandet og svandt, og rundt om hans Fodder 
Saae man sortnende M u ld , en Gud borttorrede Vandet. 
Kneisende Trcrer, som bugned af Frugt, hang over hans Isse, 
Pcrrer, Granater og Abild med glindsende Frugter paa Grene, 

590 Frodige Olietrcrer og liflige Figner tillige,
Men naar den Gamle sin Haand efter Frugterne rakte begjcrrlig,



S log  en pludselig V ind dem op mod de morkende Skyer.
Sisyphos ogsaa jeg saae, moisommelig Piinsel han udstod,

Thi en umaadclig Steen han maatte med Hinderne fla'be;
695 S v a rt han strengte sig an med Hamder og Foddcr, for Stenen 

O p paa et Fjeld at vcrlte, men just som han op over Skrenten 
Skulde den drive, da flog i det samme den om ved sin Tyngsel, 
Og med et Bulder den ublue Steen nedrulled t il Sletten.
A tter han maatte da valle den op med M o ie , saa Sveden 

600 Randt ad Lemmerne ned, og S tov  omfyged hans Ansigt.
Ncrst efter Sisyphos Die jeg fik paa storken Herakles,

Dog det var kun hans Skygge, th i selv blandt salige Guder 
Nyder han Gammen og F ry d ; hans V iv  er den deilige Hebe, 
D atter af Lyneren Zeus og den guldbeskoede Here.

605 Trindt ham flingrcd et Skrig  af Dodningcr, ret som af Fugle, 
Naar man har skrammet dem op ; han selv saa skummel som Natten 
S tod  med sin blottede Bue, en Pu l laae rede paa Strengen- 
Barsk han skucd omkring, og ligned en sigtende Skytte- 
Over det mægtige Bryst han bar en frygtelig Sveerdrem,

610 Klwdt med glimrende Guld, som prunked med kosteligt Arbeidz 
Der baade Kjorne man saae, ildoiede Lover og Vildsviin,
Kamp og hcrrgende Dyst og Mord og gruelig Mandflattz 
Aldrig den Kunstner forvist, som snildt havde dannet den Guldrem 
M agter et Arbeid at gjore paany, som er Mage til dette.

615 S e lv  han kjendte mig strax, saasnart han for Tie mig skued,
Og med bevingede Ord han jamrende talte saalunde:

ZEtling af Zeus! Laertes's S o n ! Odysses du snilde!
A rm e! du frister forvist en Lod saa haard og saa piinlig,
Som  jeg den selv maatte prsve den Tid under Solen jeg vandred. 

620 Vel var jeg S on  af Zeus, men alligevel maatte jeg drages 
Med en uendelig Kummer; en ringere Mand var t il Herre 
Over mig sat, og han mig befoel det strengeste Arbeid.
Ogsaa han flikked mig hid engang, for Hunden at hente,
Dette han holdt for den haardeste Dyst af A lt hvad han paabod, 

625 Dog jeg hentede Hunden, og bragte den med mig fra Hades, 
Hermes var med mig paa Vei og den lysblaaoiede PallaS.

Talende saa tilbage han gik t il Hades's Bolig ,
S e lv  tilbage jeg blev med Forventning, at frem vilde trcrde 
En eller Anden af Heltenes S la 'g t, som forlængst vare dode,

i t  -



630 Og efter Dnske jeg vist havde seet fleer Helte fra Fortid , 
Theseus maastce og den bolde Peirithoos, Sonner af Guder, 
H v is  ei Dodninger strax sig i tusinde Ta l havde flokket 
Med et usigeligt Skrig , saa den blege Forfærdelse flog mig'; 
N«d jeg gjos, om fra Hades den hellige Persephoneia 

635 Gorgo maaskee flulde sende, Utysket med grcesseligt Hoved. 
D erfor jeg gik t il m it Skib paastand, og befoel mine Svende, 
S e lv  at skibe sig ind, og Linerne losne fra Bagstavn.
F lux ombord de nu gik, og paa Tofterne toge de Scede;
Ned ad Okeanos' S trom  Flodbolgerne forte vort Farto i,

640 F0rst for Aarer det gik, snart lufted en foielig Medbor.



T o l v t e  Sang.

Seirenerne. Skylla. Lharybdis. Solgudens Oxer.

21^en  da vort Skib var ud af Okeanos' flyttende Stromm e 
S luppet, og atter vi lob paa det vidtbeseilede Havdyb,
Kom vi t il Den A iaia igjen, hvor den damrende Dagning 
H ar sin B o lig  og hcrdres med Chor, og hvor Solen sig reiser.

5 Op paa den sandede Kyst vi haled vort Skib  ved vor Ankomst, 
S e lv  udstege vi saa paa den havbeflyllede Strandbred,
D er vi tog os et B lund, og venred paa Morgenens Komme.

Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Sendte jeg strax t il Kirkes Palads et P a r af m it Mandflab,

10 Dem jeg befoel Elpenors afsjelede Legem at hente.
Brændsel vi hugged imens, og ude hvor Kysten var hoiest 
Jorded vi Liget med S org , og Taarerne randt os paa Kinden. 
Men da vi Dodningen havde forbrændt med alle hans Baaben, 
Tued vi M u ld  over Graven, og stilled en S lo tte  paa Tuen,

15 Dverst paa hvilken vi planted hans nemthandteerlige Aare.
S aa  vi syslede trav lt, men ei for Kirke det dulgtes,

A t vi var komne fra Hades igjen, thi selv hun paa Stedet 
Kom i en stadselig D rag t, ledsaget af Terner, som bare 
B rod og Kjod og blussende V iin  i rundeligt Forraad.

20 Trådende frem i vor Kreds udbrod den fagre Gudinde:
Dristige Mcvnd, som vandred i levende Live til Hades,



Dobbelt at dl-e, da dog Deden kun een Gang Mennesket tim es! 
V e l!  faa spiser af Maden da nu, og drikker af Vinen 
Her idag, men imorgen, saasnart der lysner et D agftja 'r,

25  Atter 2  drage tilsdes! baade Veicn og alle dens Farer 
Nkvne jeg v il Eder klart, at I  ci ved daarligc Anslag 
Enten t il Lands eller Vands fta l friste bedrøveligt Vanhelde 

S a a  hun taled, bevcegcd' da blev vore mandige Hjerter. 
Saaledes Dagen igjennem t il seent, da Solen sig bjerged,.

30. S ad  vi og nod fortræffeligt Kjod og V iin , som var liflig ,
M en da nu Solen sig bjcrged, og M u lm  udbredte sig vide,.
Lagde sig Folket t il Roe ved Tougcne agter i Skibet.
M ig  tog Kirke ved Haanden, og satte mig fjernt fra m it M andskab 
Leired sig hos mig fortrolig, og fritted mig ivriA  om A lting.

35 Hende fortalte jeg da noiagtigen hvad der var hcrndt mig, 
Hvorpaa den vwrdige Kirke tog Ordet, og talte saalunde:

Dette har nu t il Ende du bragt, men lceg nu paa Hjerte,
Hvad jeg fortælle dig v il, og en Gud derom dig vi! minde.
Forst t i l  Seirenerne komme du vil, fom fortrylle tilhobe 

40 Hvert et Menneftens B a rn , som vover sig na>r deres B o lig .
Hvo der af Vaade sig normer og horer Senenernes Stemme,. 
H am  fta l aldrig hans elskede V iv  og uskyldige Smaaborn 
Meer omringe med Jubel, og froe gjenhilse ved Hjemkomst,
Med deres klingende Sang Seirenerne vil ham forkogle,.

45  Siddende hist paa en E n g ; trindt ligger paa Stranden en Bunke? 
Smuldrende Menneftebeen, al Hud er fra Benene visnet.
D erfor du seile forbi, og stop Kameraternes Dren
T il med crltede Kager af Vox, at ei af dit Mandskab
Nogen skal Sangen fornemme, men lyster du selv den at hore,.

50 Lad dine M «nd  dig da surre opreist t il Foden af Masten 
Baade med Hcender og Been, og stcerkt Mastlinerne knytte.
A t du kan lytte med Fryd til Sang af de tvende Scirener;.
M en hvis du beder endda og befaler dit Folk dig at lose,
Lad dem da baste dig strax med fieer forsvarlige S trikker!

55 Cr I  nu stcevnede disse forbi, du selv og dit Mandskab,
D a  er jeg ikke tilsinds, forud at forkynde dig noie,
Hvad for en V c i af de to du vcelge dig vil, men bestemme 
M aa  du det selv i dit S in d , dog v il jeg om begge fortcelle.

Hist fremludende Klipper man seer, mod hvilke med Brusen



60 Bosgerne drives af Havets sortoiede D iv  Amphitrite,
Og af de salige Guder de kaldes de rorlige Klipper.
A ld rig  en Fugl kan flyve forbi dem, ikke de bange 
Flygtige D uer engang, som til Zeus Ambrosia bringe,
S e lv  af dem bortsnapper den glindsende Klippe bestandig 

62 Een, men Zeus strax skaber en ny, for Tallet at fylde.
A ldrig  endnu er et Skib  blevet frelst, som Klippen sig ncrrmed,
Men en fortærende Ildorkan og brusende Bolger
Slcrnger afsted baade Mcrndenes Liig og Skibenes Planker.
Kuns et eneste S k ib , det vidtnavnkundige Argo,

70 S la p  i Behold forbi, da det styrede hjem fra Aietes,
Dog selv dette var brat blevet knuust mod de vceldige Klipper, 
V a r det ei styret af Here, som huldt bestjermed Jason.

M en i den modsatte Retning man seer ro Klipper, den ene 
Stikker mod Skye sit Hoved saa spidst, indhyllet i blaalig 

75 Taage, som aldrig fortrykker, og hverken om Host eller Som m er 
Border dens Isse belyst af klar reensmilende B la a lu ft.
O p eller ned af Klippen kan ei nogen Dodelig klyve,
S e lv  om ti Par Hanider og ti Par Fodder han eied,
Thi den er glat, som om Stenen var trindt tilhugget og flettet. 

80 M id t i Klippen en Hule man seer, indhyllet i N atm ulm ,
Vendt mod Morkct og Credos hen, og den vil I  mulig 
S ty re  forbi med det bugede S kib , min straalende Konning!
S e lv  om den dygtigste G ut fra det hurtige Skib  med sin Bue 
Skjod derind, tra f Pilen dog ei den inderste Fjeldkloft.

85 D er har S ky lla  sin B o lig , det frygtelig glammende Udyr,
Og hendes Nost er skingrende klar, som B je f af en nyfod 
Hund, men arg hun er, og ei stal Nogen sig fryde,
Ci en Guddom engang, som faaer Utysket at flue.
Sex Par Fsdder i A lt  hun har, vanskabte tilhobe,

90 Sex frcmstikkende Halse dertil, og paa hver af disse 
Sidder et grueligt Hoved, hvori tre Rader af Tander,
Talrige, tcrt ved hverandre, bebudende Doden den sorte.
Lige t i l  m idt paa Livet hun sidder i Hulen fordybet,
Men fra det rcvdsomme S va 'lg  hun frem sine Hoveder stikker,

95 G rid fl om Hulen hun snuser, og der hun fifle r sig jevnlig 
Baade Delphiner og Sceler, ja fanger endog af de store 
Haier, hvoraf Amphitrite, den brusende, fostrcr saa mange.



O d y s s e e n .

End har aldrig en Skipper sig roest, at han der med sit Farten 
Lob i Behold fo rb i; i hvert af Gabene S kylla  

100 B « rc r en M and, som hun rev fra den morkblaastavnede Snekke. 
Lavere nede den anden du seer af de Klipper, jeg na-vncd,

Dog den fSrste saa na'r, at en P iil kan lange derover.
D er er en Figen, som heroer sig hoik med lovrige Grene,
Nede ved denne Charybdis indsuger det sortladne Sovand,

105 Tregange spyer hun det ud, og tregange suger hun daglig.
Gid du ci maa komme derhen, naar Vandet hun suger,
Ci da merqtcd Poscidon engang at frie dig fra Uflrrd.
Derfor du hellere styre dit Skib t<rt ind under Skyllas 
Klippe saa snelt du formaaer, langt bedre det er dog i Sandhed, 

110 Sex af Folket ombord end den hele Besatning ac miste, 
esaa hun tåled, og jeg hende flux gjcnsvarcd og sagde:

Dette, Gudinde! jeg beder, sandferrdigen du mig besvare.
V a r det ci muligt at flippr forbi den grumme Charybdis,
Og imod Skylla  mig va'rgc, saasnart mine Folk hun vil myrde ? 

115 S aa  jeg tåled, da gav mig til S va r den fagre Gudinde: 
Dristige M a n d ! vil ogsaa du her t il Kamp og til Volbsfcrrd 
Vende din H u? vil ci engang for Guder du vige?
Dodclig er ci S ky lla , ubodelig er hun det Udyr,
Nerdsom og lumst og grum, og ci kan i Kamp hun betvinges; 

120 Her er Kja'khcd omsonst, at fiyc er derfor det Bedste;
Thi hvis du dverler ved Klippen, for der til Kamp dig at ruste. 
D a  er jeg bange, hun falder dig an paauy og dig griber 
Med sine Gab, og i hvert af Gabene snapper en S o m a n d ;
Roe da forbi saa skrapt du formaaer, og bccd til K ra la is,

125 Utyskets Moder, som S kylla  har fsdt til Mcnneflcns Uflrrd, 
Datteren styre hun vil, at ci hun fornyer sit Angreb.

Komme du stal t il Thrinakrias De, hvor den hellige Solguds 
Oxcr og merskedc Faar i Meengdc paa Vangene gr«sse.
Oxcrncs Hjorder er syv, og syv er Faarcnes Flokke,

130 Hver halvhundrede Kra'e, men ved Pngel formeres de aldrig, 
MindflcS ci heller i Ta l, og Gudinder dem vogte paa Grersgang, 
To fkjSnlokkcde Nymyhcr, Lampetia og Phacthusa,
B 0rn  af Hyperions SS» den lysende S o l og Neaira.
Men da den vcrrdige Moder, som fodte dem, havde dem fostret, 

135 Sendte hun dem til Thrinakrias De at boe i det Fjerne,



Faderens Hjorder at vogte, hans Faar saavelsom hans Hornqvcrg. 
Lader du disse med Fred og bekymrer dig blot om din Hjemfcerd, 
D a  skal I  end efter megen Besv«r t i l  Ithaka  komme,
Men hvis I  gjor dem Fortrcrd, da bebuder jeg'dig og dit Mandflab 

140 Dod, og din Snekke F o rliis , og om selv end Livet du bjerger, 
Kommer du seent og suurt t i l  dit H jem , og berovet dit Mandflab.

T a lt ;  da reiste sig strax den guldstolthronende Dagning,
Og gjennem Den tilbage da gik den fagre Gudinde,
Men til m it Skib begav jeg mig ned, og befoel mine Svende, 

145 S e lv  at skibe sig ind, og Linerne losne fra Bagstavn.
F lux ombord de nu gik, paa Tofterne toge de Scede,
Alle paa Nad, og med Aarer de flog de graalige Bolger.
Kirke, den haarfagre bolde Gudinde med Menneflcstemme 
Gav os en ra fl seilfyldende B or, paa vor Fart en fortrinlig 

150 Forer, thi agter den stod paa vor morkblaastavnede Snekke.
Men da saa A lt  ombord var kant og klart t il at lette,
S ad  vi paa T o ft, og Vind og Styrm and raaded for Kaasen. 
Derpaa bedrovet i Hu jeg talede saa til mit M andflab :

V enner! det flikker sig ei, at en Enkelt af os eller Tvende 
155 Veed alene, hvad Kirke, den fagre Gudinde, har spaaet o s ;

Thi v il jeg sige det hoit, at vi velunderrettede Alle 
Enten kan doe, eller flye Fordcerv og reddes fra Henfart.
Forst hun alvorlig os byder at flye de lumske Seireners 
Altforkoglende Sang og den blommede Eng, hvor de synge.

160 Jeg alene maa lytte til Tonerne; dog skal I  surre
Fast mig med snærende Reeb oprejst til Foden af Masten,
S a a  jeg mig ikke kan rore, og stcrrkt Mastlinerne knytte.
Beder jeg Eder.endda og befaler mig atter at lose,
D a  skal I  baste mig strax med fleer forsvarlige Strikker.

165 Saaledes gjorde jeg nu mine Ma'nd bckjendte med Alting. 
M idlertid kom i strygende Fart vor dygtige Snekke 
Hen til S irenernes De, fremdreven as lempelig Kuling;
S tra x  nu loiede Vinden, og trindt os bredte sig Havblik 
Uden den ringeste Blcrst, en Gud sovndyssede Bolgen;

170 O p da sprang mine M<rnd, i en Fart de Seilene fired,
Lagde dem ned i det bugede Skib , og sad saa paa Noerbcrnk, 
Pidflende Vandet i Skum  med de glattilhuggede Aarer.
S e lv  en betydelig Kage jeg tog af Vox, med m it Malmsvcrrd



Skar jeg det smaat, og alted det starkt med valdige H in d e r;
175 S n a rt blev Voxet da blodt ved den Kraft, hvormed jeg det klemte, 

Og ved den straalende S o l, Hypertons S on  i det Hoie.
Voxet jeg klabed nu trindt om Mandenes Dren tilhobe,
Derpaa de surred mig fast opreist t il Foden af Masten 
Baade med H inde r og Been, og stcrrkt Mastlinerne knytted,

180 Toge saa Plads og flog med Aarer de graalige Bolger.
Men da vi var dem saa nar, som en lydelig Stemme kan rakke, 
Jagende rast afsted, da saae de den glidende Snekke 
Narme sig stcrrkt i sin F a rt, og den klingende Sang de begyndte: 

Kom, Odysses! du hcrdrede D ro t, Achaierncs S to lthed !
185 S tands dit S kib , og ly t t i l den Sang, Gudinder dig synge! 

A ldrig en Mand her seiled forbi paa sin tjcrrede Snekke,
Forend han forst havde hort den liflige Nost af vor Lcrbe;
Glad i Hu han reiscr da hjem og beriget med Kundskab.
O s er tilfulde bekjendt, hvad Ondt Achaier og Troer 

190 Hist efter Gudernes Raad og Styrelse fristed i T ro ia ;
A lt  vi veed, hvad der skeer paa den alternerende Jordkreds.

S a a  med fortryllende Stemme de sang, da lysted m it Hjerte 
S v a rt at lytte til Sangen, og Mandene bod jeg mig lose, 
Nikkende til dem med Hoved, men rast deres Aarer de brugte. 

195 O p da sprang Curylochos flux og med ham Perimedes,
Tog nogle Reeb endnu, og basted mig mere forsvarlig.
Men da de saa havde roet dem forbi saa langt, at vi ikke 
Meer kunde hore Seirenernes Sang og klingende Stemme,
B o rt da flangte paastand mine M and det Vox, som jeg klabed 

200 O m  deres Dren, og loste de Reeb, hvormed jeg var bunden.
Den vi neppelig havde paa Bag, da stued jeg klarlig 

D am p og svulmende Soe, og et Bulder jeg horte tillige.
Radde da blev mine M and, og flap af Haand deres Aarer; 
Pladstende lydt de flabte for S tro m , da sakked m it Fartoi 

205 S trax , thi ei nogen Haand tog Tag med de valdige Aarer.
Hen over Dakket jeg gik nu paastand, og muntred m it Mandstab, 
Frem jeg treen, og med kjarlige Ord til dem Alle jeg ta lte: 

Venner! vi ere jo ei hidtil ukjendte med T rangfle r;
S to rre  forsand er Faren ei her, end dengang Kyklopen 

210 Sparred oS inde med frygtelig K ra ft i sin hvalvcde Hule,
Derfra vi dog ved min Kjakhed, min Klogt og m it snedige Paafund



S la p  i Behold; den Dyst er vel knap Eder gaaen ad Glemme. 
Hprer da dette m it O rd , og lader os Alle det folge!
Tager paa Tofterne Plads, og flaaer de brændende Bslger 

215 K ra ftig  med Skarernes B lad , om maoflee den hoie Kronion 
H u ld t os forunder at frelses ved F lu g t af denne vor Qvide.
H s r saa, S ty rm and ! hvad stge jeg v il, og l«g det paa H jertet! 
Thi paa det bugede S k ib  er det d ig , som raader for Roret. 
S ty r  brav langt fra Brændingen hist og udenom Rogen,

220 Hold ad Klippen derhenne, og pas paa Skuden, at ikke 
Hist hun smutter dig hen, om en HalS da var vi tilhobe.

S aa  jeg tåled, og M-rndene flux adlod min Befaling.
Dog om S ky lla  jeg taug som en uafværgelig Fare,
Thi jeg befrygted forsand, at af Skrcrk mine Folk skulde standse 

225 B ra t med at roe, og sig skjule maaskee i Rummet af Skibet. 
Ogsaa forglemte jeg ganske den piinlige, strenge Formaning,
Kirke mig gav, da hun recnt forbod t i l Kamp mig at verbne.
F lux min glimrende Rustning jeg axlede, greb udi Haandcn 
To langstaftede Spyd, og stillcd paa D-rkk-t mig forskibs,

230 Thi jeg formoded, at der hun forst vilde komme tiisyne,
S ky lla , det Fjeldutyskc, som stod mine M and efter L ivet;
D og hun var ei at sce, og bitterlig a lt mine Dine 
Sved af at stirre med spejdende B lik  mod den taagcde Klippe. 

Hjertcbeklcmte tilhobe vr styred nu op gjennem Sundet;
235 Her oS truede S ky lla , og hist den barste Charybdis

Sugcd af Havet paa frygtelig V iis  det bslgcnde Saltvand. 
Hvcrgang hun spyede det ud, da plumredes Vandet og boblcd 
H oit som en Kjedel paa blussende B aa l, og Skummet i Vciret 
Steg og bcsproitede Toppen af begge de knejsende Klipper.

240 Naar derimod af Havet hun flugte det bolgcnde Saltvand,
Sank i M idten den plumrede S tro m  med et B rag, saa dct dSnncd 
H uu lt i Klippen omkring, og man saae den svalgende Havbund 
S o r t af det dyndcde S a n d ; da blcgned af Skraek mine Svende. 
Medens paa hende vi stirrede hen med frygtelig Dodsangst,

245 Havde den grusomme S kylla  mig alt bortsnappet fra Skibet 
Sex af m it Folk, de dygtigste Mcrnd af Krcrfter og Arme,
O g da jeg kastcd et B lik  hen over m it Skib  og m it Mandstab, 
H«nder og Fodder jeg saae af de S takler, som hoit allerede 
Sv«ved i Luften; med O va l i Hjertet de ynkelig raabte



250 T il mig, og n ivn te  m it Navn, for aldrig at n ivne det mere.
S om  naar en F ifle r paa N is  med sin langtfremstikkende Angle 
Madingen kaster i S0e, Smaafiflcne lumsk at forlokke,
Ud i Vandet han hiver sin S no r med Roret af Kohorn,
Og naar han fanger en Fisk, han iland den sprillende kaster,

255 Saaledes M indene her blev sprillende fling te  mod Klippen z 
M id t i den gabende Klost hun dem aad, og frygtelig skreg de. 
Strikkende frem deres Arme mod mig i gruelig Dodskamp.
Aldrig endnu saa ynkeligt S y n  var mig kommet for Dine,
Skjondt jeg t il R id s le r var vant paa min forflende F a rt over Bolgen. 

260 B o rt vi fra Klipperne flap, fra den grumme Charybdis og S ky lla , 
O g i en Fart vi kom til en Guds velsignede Dland.
D er havde Solen, Hyperions Son, sine talrige Hjorder,
M ifle d e  Geder og Faar og Koer, bredpandcde, fljonne.
Ude paa Soen jeg a lt fra D ik  paa det tjirede Fartoi 

265 Koerne horte, som brolede hoit paa Vang, hvor de grissed. 
Ogsaa jeg horte de brigende F a a r; da randt mig i Tanke 
Hvad mig den blinde Thebaier Teiresias havde bebudet,
Og den A iaiifle Kirke, som s tirk t fraraaded at styre 
Hen til den menneflefrydende S o ls  livsalige Dland.

270 Derpaa bedrovet i S ind  jeg talede saa til m it M and flab :
Agter nu grandt paa mit Ord, I  sorgbctyngcde Brodrc!

A t jeg forkynde Jer kan, hvad Teiresias har mig bebudet,
Og den A ia iifle  Kirke, som s tirk t fraraaded at styre 
Hen til den jordoplysende S o ls  livsalige Dland.

275 D er skal os times den haardeste O va l, efter hvad hun forsikkred. 
V e l!  saa styrer da Den forbi med det tjirede F a rto i!

S aa  jeg taled, da knustes paastand i B arm  deres Hjerter; 
S tra x  Eurylochos dog mig gav fripostig t i l Gjensvar:

Haard, Odysseus! du est, dit Mod og din K ra ft er ubind ig, 
280 Ei dine Lemmer kan flappes, heel flabt af Jern du mig tykkes; 

D u  som forbyder dit Folk, der af Arbeid og Vaagen er udflidt, 
Foden at fiste paa Land, og vist vi os kunde forskaffe 
Her paa den havomflyllede De en qvigende Nadver;
J a ! du forlanger endog, at Den forbi vi skal styre,

285 Og i den ridsomme N at omflakke paa blaalige Dolger.
Snarest om Natten sig reise de heftige Storm e, som volde 
Skibes Forliis , og hvorhen skal man tye, for Dpden at undflye,



H vis en ubændig Orkan med Eet begynder at rase,
Enten fra S y d  eller Dest, de tudende Storme, som jevnligst 

290 Skibene splintre til V rag, endog mod Gudernes D illie?
Dog, nu vil vi forsand adlyde den skumrende Aften,
Nu vil vi holde vor Nadver paa S trand ved den hurtige Snekke, 
S aa  v il imorgen ombord vi gaae, og Bolgen befare.

S aa  Eurylochos taled, og Mandene jubled tilhobe.
295 D a  formcrrked jeg klart, at en Gud tiltM ikte mig Ufcrrd;

Og med bevingede Ord jeg talede til dem og sagde:
M ig , den enkelte M and, kan I  let, Eurylochos! tvinge,

Dog med den dyreste Ced I  samtlige love mig dette!
Træffe vi ovre paa Den en Hjord af Faar eller Oxer,

300 Lover mig da, mine M crnd ! at I  ei med formastelig Voldsfærd 
Enten et Faar eller Hoved ihjel vil staae, men fortcerer 
Rolig den Kost, som af Kirke vi fik, den bolde Gudinde.

S aa  jeg tåled; strax Sam tlige svor den Eed, jeg forlangte. 
M en da de saa havde svoret, og fuldelig givet mig Eedsord,

305 Lagde vi ind med det dygtige Skib i Havnen den dybe,
N ^ r  ved en Ferskvandssoer da steg mine Svende tilhobe 
Ud af Skibet, og laved sig snart forsynlig et M aaltid .
Men da Enhver havde stillet sin Lyst til M ad og t i l  Drikke, 
Jamred og grced de lydt ved at mindes de elskede Brodre,

310 S om  fra vort Skib os S ky lla  fornys havde ranet og opcedt. 
S n a rt den liflige Sovn sig over de Grædende fivnked;
Men ved den tredie Deel af Natten, da Stjernerne daled,
Reiste med Eet Skysamleren Zeus et rygende S torm vcir 
Med en ubændig Orkan, baade Jorden og Havet saa vide 

315 Hylled i Skyer han ind. og N a t fremstyrted fra Himlen.
Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Sikkred vi Skibet og halcd det ind i en rummelig Hule,
Hvor Skovnymphernes Lunde man saae og yndige Dandsplads. 
Sammen jeg kaldte da Folket paastand, og taled i Kredsen:

320 Venner! da M ad og Drikke vi har ombord paa vort Fartoi, 
Lader os Qvcrget da skanne, at Ondt os ikke skal ramme;
Oxerne her og de prægtige Faar tilhore den hsie 
S o l, den mcrgtige Gud, som A lt baade stuer og horer.

S a a  jeg taled, bevcrged' da blev deres mandige Hjerter.
325 Men en langsommelig Maaned fra S yd  det blceste bestandig,



Aldrig der luftcd en V ind, undtagen fra Dsten og Sonden. 
Medens af M ad og V iin  der endnu var tilstrækkeligt Forraad, 
Lode de Qverget med Fred, af svar Bekymring for Livet,
Men da det ganfle var gaaet paa Grund med hele vor Skibskost, 

330 Streifcd de rundtomkring, og gav sig af Nod til at jage;
Fugle de fanged og F ist, og hvad der kom dem fra Haanden, 
Iv r ig  med boiede Kroge, thi S u lt  i Tarmene flå r dem.
O p paa Den jeg gik, til de salige Guder at bede,
O m  der maaflee var E n , som mig Vei vilde vise t il Hjemfærd. 

335 Men da jeg vandrende frem m it Folk var kommen af Syne,
Og i et Vand, som mod Bla'st var i Lcre, havde Hinderne tvcrttet, 
Bad jeg tit samtlige Guder, som boe paa hoien Olympos,
Og over Dinenes Laag de mig gjod den spdeste S lum m er.
Men til fordærvelig Daad Eurylochos eggcd de Andre:

340 Agter nu grandt paa mit Ord, I  sorgbetyngede Brodre! 
R«dsom er Doden bestandig for Jordens usalige Sonncr,
Dog, af Hunger at doe er af alle den befleste D odslod;
Lad os af Solens fortrinlige Koer da tage de bedste,
Og dem t il Guderne offre, som boe paa Himmelen vide;

345 Men naar vi komme til Jthakas De, vor fadrene Hjemstavn,
D a  vil vi Solen, Hypertons S on , et straalende Tempel 
Bygge paastand, og pryde det rigt med herlige Gaver.
Men hvis han tcendt af Harm for sin Hjord langhorncde Oxer 
Agter at knuse vort Skib, og Guderne fremme hans Forstrt,

350 Heller jeg doer da brat med Mund opspilet mod Bolgen,
End paa den eensomme De jeg her seigpincs saa lcrnge.

S aa  Eurylochos taled, og Mcrndene jubled tilhobe.
S tra x  de fortrinligste Nod de tog af Hjorden, som nwrved 
Vanked, thi ei ret tangt fra vort morkblaastavnede Fartoi 

355 Grcrssed paa Vang den himmelske S o ls  bredpandede Hornqvcrg. 
T rind t om Qvcrget de stod og bad t il de salige Guder,
Og af en knejsende Ceg de plukked de mygeste Blade,
Thi paa det tottede Skib det skortede ganske paa Bygkorn.
Men da de saa havde bedet og Dyrene slagtet og krcrnget,

360 Snitted de Bovene fra, og bedcrkked dem trindt med et dobbelt 
Lag af Fedt, som de dcekked igjen med et Lag af det Skcrre. 
Ogsaa de manglede V iin  t i l at vcrde det brændende Offer,
Derfor de stcrnkede Vand og Dyrindvoldene risted.
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Men da de Bovene havde forbrændt, og af Indmaden nippet, 
365 S kar de det ovrige Kjod itu , og stak det paa Bradspid.

M idtertid svandt mig fra Linenes Laag den liflige Slum m er. 
S tra x  jeg skyndte mig ned til min hurtige Snekke paa Kysten, 
Men da jeg ncrrmed mig alt det aareforsynede Fartoi,
Dufted imode mig strax en velluglspredende Fedtdamp,

370 Lydt da gav jeg et Skrig og til Himmelens Guder jeg raabte.: 
Zeus, Aifader! og I ,  uforgængelig salige Guder!

Vist t il Fordcrrv har I  dysset mig ind i ulykkelig S lum m er,
Og mine Ma'nd, som tilbage forblev, har ovct en Udaad.

Flux i sit flagrende S lo r  Lampetia iled til Solen 
375 Hen, ham at bringe det Bud, at m it Folk havde slagtet hans Oxer. 

S tra x  blandt evige Guder med Harm  i Hjertet han ta lte :
Zeus Alfadcr! og I ,  uforgængelig salige Guder!

Hevn over Laertiaden Odysses's Folk I  mig flaffe!
Frcrkt de vovcd ihjel mine Oxer at flaae, som bestandig 

380 Fryded min Hu, naar op jeg steg paa den stjernede Himmel,
Og naar fra Himmelen ned igjen jeg daled mod Jorden.
Men hvis de ei som forstyldt for Oxerne bode tilfulde,
S tige r til Hades jeg ned, og kaster mit Lys paa de Dode.

Hum gjensvarede Zeus, hun siyforsamlende Hersker:
335 H e lios! lys du kun for de salige Guder i Fremtid

Og for hver dsdelig Mand paa den kornfrembringende Jordkreds! 
S n a rt deres hurtige Skib skal i Qvag jeg flaae med mit blanke 
Lyn, og splintre det ad paa dels Fart over viinblaae BSlger. 

Dette jeg siden erfoer af den haarfagre Nymphe Kalypso,
390 S om  af Hcrmeias det selv havde hort, ester hvad hun fortalte.

Men da til Havet jeg ned var kommen, hvor Skibet var qv^rsat, 
Treen jeg t il Mamdene hen, og bebreided dem strengt deres Adsirrd. 
Ci var der Naad at hitte, thi a lt vare Oxerne drcrbte.
S tra x  de salige Guder dem gav ondtvarflende Jertegn,

395 Huderne krob, og Kjodet paa Sp id  sig gav til at brole,
Baade det raae og det stegte; det lod livagtig som Kobrps.

Sex samfcrldige Dogn bortdrev mine dygtige Svende 
Solens fortrinligste Oxer, og gjorde med S u u l sig tilgode.
Men da den mægtige Zeus havde sendt den syvende Morgen,

400 Lagde sig atter den heftige S to rm , som rased med Uveir.
F lux ombord vi da gik, det vildene Hav at befare,



176 Odysseen.

Rejste vor Mast paa Toft, og hejsede Seilene hvide.
M en da Thrinakrias De vi havde forladt, var der ikke 

Land at oine forresten; vi saae kun Himlen og Havet.
405 Over vort bugede Skib snart Zens udbreded en blaalig 

Skye saa mork, at Soen omkring os stod i en Taage.
Ci ret lcenge vort Skib over Bolgerne gik, thi fra Vesten 
Kom der med Eet en hvinende S to rm  med rasende Uveir.
Blcrsten med vcrldige Tag i Vanterne sled, saa de begge 

410 Sprang, da styrtede Masten omkuld, og Stcrnger og Takkel
Ned i Lasten blev flcengt; ved den agtere S tavn  fik vor Styrm and 
Hovedet knuust af den styrtende Mast, som flog ham paa Steder 
Hovedets Becn i Q vag ; brat styrted han ret som en Dykker 
Ud over Bord fra D kk , og Livet fra Knoglerne flygted.

415 M idlertid tordnede Zeus, og flynged sit Lyn mod vor Snekke, 
S v a r t i Skroget det dirred ved hvert af de knittrende Lynflag. 
Trindt stank Skibet af S vov l, og Mandene faldt over Borde; 
Ligesom svommcnde Krager en S tund de gynged paa Bolgen 
Rundt om det tjcerede S k ib ; en Gud beroved dem Hjemstrrd.

420 Om  paa Skibet jeg gik, t il den skyllende S tro m  havde revet 
Spanterne los fra Kjolen, som svommede bar over Bolgen.
Ogsaa vor Mast som vor Kjol fra Skibet blev flcrngt, men ved Masten 
Hang der endnu en Line, som stcvrkt var tvunden af Kohud;
Fat i Linen jeg greb, og surrede Masten til Kjolen,

425 Satte  paa disse mig fast, og drev for de rædsomme Vinde.
Knap havde Stormen, som raste fra Vest, begyndt sig at ta>gge, 

Forend det kuled fra S yd , m it S ind  til megen Bekymring,
A t jeg endnu flulde hen blive flamgt til den grumme Charybdis. 
Natten igjennem paa Vandet jeg drev, men aarle ved Daggrye 

430 Kom jeg til Klipperne hen, til den barste Charybdis og Skylla , 
Just som Charybdis af Havet indsuged det bolgende Saltvand.
Op mod den va'ldige Figen paastand jeg sprang, og om Stammen 
Klynged mig fast, og hang som en Flagermuus, thi der var ikke 
Plads til at stotte med Fod, og at klyve derop var umuligt,

435 Rodderne randt saa vidt, og for hoit mig hamgte de lange 
Ma'gtige Grene, som vidt og bredt bestygged Charybdis.
Fast jeg bestandig mig holdt, indtil hun igjcn havde udspyet 
Masten og K jolen; mig ventende Mand hccl lcrnge det vared. 
Dog mod den Tid, da en M and fra Torv hjemvandrer til Nadver



440 Hvor han i tvistigc Sager har dSmt mellem hidsige Ungfolk,
D a  forst langt om l«nge kom Plankerne frem af Charybdis. 
Oppe fra Hoiden jeg sprang da paastand med Hwnder og FSdder, 
Plumpede ned med et Pladst midt mellem de dygtige Planker,

^  "S trem mig med H«nderne roede.
445 L>kylla forresten at see, mig Guders og Menneskers Fader

E i tillod, og ei var jeg da undsluppen fra Dsden.
N i samfcrldige DSgn jeg drev, men tiende Aften 

Kasted mig Guderne hen t i l Ogygias De, hvor Kalypso 
Boer, den haarfagre bolde Gudinde med Mennestestcmme.

450 Hun mig gjoestcd og plejed; dog hvi gjentage det atter?
Her i Paladset jeg har jo igaar allerede fo rta lt det 
Baade t i l  dig og din herlige V iv , og jeg hader den Uskik,
Atter paany at fortcrlle hvad a lt man klart har beretter.
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t r e t t e n d e  S a n g .  Odysseus g«aer ombord, lcegger sig i S k ibet, seiler 
sovende t i l  Ithaka og boeres iland. Phaiakernes Skib seiler hjem, men 
bliver af Poseidon forvandlet t i l  Steen. Odysseus vaagner op, men 
gjenkjender ikke. sin Hjemstavn. Athene aabenbarer sig for ham, hjelper 

. ham at gjemme hans Gods og Kostbarheder i en H u le , raadflaaer med 
ham om Dellernes Drab, , og omskaber ham t i l  en gammel pjaltet Ligger.

F j o r t e n d e  S a n g .  Odysseus begiver sig hen t i l  Svinehyrden Eumaios, og 
sinder venlig Modtagelse i  hans Hytte. Hyrden scrtter ingen Lid t i l  hans 
Forsikkring om, at Odysseus er ilive og snart kan ventes hjem, men ly tte r 
opmcrrksom t i l  et ^Eventyr, som Odysseus opdigter om sig selv. E fte r 
Aftensmaaltidet frembryder en kold og stormfuld N a t. For at prsve 
Hyrdens Sindelag, om han v il give ham en Kappe at kaste over sig om 
N atten , fortceller han en skjemtsom Begivenhed, som engang tildrog sig i  
T ro ia .

F e m t e n d e  S a n g .  Telemachos siger Farve* t i l  Menelaos, af hvem han 
erholder kostbare Forceringer, kjsrer tilbage t i l  P y los, stiger strax om
bord, tager Spaamanden Lheoklymenos med paa S kibe t, og seiler om 
Natten hjem ad en Omvei, for at undgaae Beilernes Efterstræbelser. 
Svinehyrden fo rtM e r sit Levnetslsb t i l  Odysseus. Telemachos lander ved 
Daggrye, lader sit Skib seile op t i l  S taden, og vandrer selv hen t i l  
Eumaios.

S e  p t e n d e  S a n g .  Telemachos kommer t i l  Svinehyrdens B o lig , og befaler 
ham at bringe Penelopeia Budskab om hans lykkelige Hjemkomst. I  
hans Fravoerelse aabenbarer Odysseus sig for sin S o n , og aftaler med 

ham Beilernes Undergang. Im id le rtid  lande Telemachs Svende ved S ta 
den t i l  stor AErgrelse for Beilerne, som beslutte hans Dsd. Eumaios 
kommer tilbage t i l  sin Hytte.

S y t t e n d e  S a n g .  Ved Daggrye gaaer Telemachos t i l  Byen. Lidt bedre 
op paa Dagen begiver Odysseus som Ligger sig paa V e i, ledsaget af 
Eumaios, og moder Gedehyrden Melantheus, som mishandler ham. Han 
kommer t i l  sin Kongsgaard, og hans gamle Hund Argos gjenkjender ham. 
Odysseus gaaer rundt t i l  Beilerne og tigger. Antinoos kaster en Skam
mel efter ham. Penelopeia forlanger Odysseus i  Tale. Eumaios vandrer 
hjem.

A t t e n d e  S a n g .  Odysseus brydes med Betleren I ro s . Penelopeia viser sig 
for Beilerne, og erholder Forceringer af dem. Odysseus sornoermes af 
Husets Terner. Beilerne gaae t i l  Roe.

N i t t e n d e  S a n g .  Odysseus og hans Son boere Vaabnene ud af Salen op 
i  et Kammer. Samtale med Penelopeia. Ved Fodvaskningen bliver han



kjendt af- sin Amme Eurykleia paa et A r paa Benet. Penelopeia beflutter 
at lade Beilernes Frierie afgjsre ved Buestydning, og forfsier sig t i l  
Hvile.

T y v e n d e  S a n g .  Odysseus, som har tilb rag t Natten i  Forstuen, vaagner 
op ved at hsre sin Huftrues Jamren. Eurykleia rydder op i  Salen t i l  
Gilde paa Nymaanefesten. Kohyrden Philo itios lagger sin Troskab for 
Dagen. E t Jertegn afvarger Telemachs M ord. Ved Gildet bliver der 
kastet en Kofod efter Odysseus. Beilerne ere forstyrrede, og midt under 
den vilde Lystighed gribes de af Ahnelser om Dsden. Spaamanden Theo- 
klymenos bliver forhaanet og fjerner sig bort.

E e n  0 9  t y v e n d e  S a n g .  Penelopeia g jsr Anstalter t i l  den afgjsrende 
Buestydning. Lelemachos v il prsve sin Faders B ue , men Odysseus for
byder ham det. Beilerne forsage En efter Anden at spående Buen, men 
forgjavesz alle deres Kunster, for at gjsre den vag, nytte intet. Odys
seus giver sig tilkjende for de to arlige Hyrder, og befaler dem at laase 
Dsrene. Odysseus faaer endelig Buen i  Haand, og skyder en P i i l  gjen- 
nem D ie t paa den hele Rcekke af de opstillede J e rn , der-ere af Skikkelse 
som Bladet paa en Stridssxe.

"T o  0 9  t y v e n d e  S a n g .  Odysseus skyder Antinoos, og aabenbarer sig for 
Beilerne. Eurymachos beder om Skaansel, men Odysseus er ubsielig 
og vedbliver at skyde Beilerne ned, saalcenge han har P ile . Lelemachos 
henter Vaaben ned fra Kammeret, men glemmer at lukke Doren, hvor- 
paa Gedehyrden sniger sig derop, og staffer Beilerne Vaaben, men snart 
bliver han bunden af de trofaste Hyrder. Kamp. Afgjsrende Seier. 
Kun Skjalden Phemios og Herolden Medon blive flaante. Eurykleias 
Jubel over Seiren. Salen gjsres ryddelig, Ligene flcebes ud, og de 
trolsse Terner blive hangte. Odysseus ryger med Svovl fo r at rense 

Huset.
T r e  o g  t y v e n d e  S a n g .  Eurykleia fortæller sin Frue hvad der har t i l 

draget sig, men denne fa tte r ingen Lid t i l  Odysses's virkelige Hjemkomst. 
Odysseus foranstalter Dands og Lystighed i  Huset fo r at skjule Blodbadet 
fo r Folket paa Jthaka. Ved at meddele sin Hustrue en Hemmelighed, 
som ei er Andre bekjendr end hende, haver han al hendes T v iv l. Gjen- 
kjendelse. Gjensidig Meddelelse af hinandens Skjebne. Om Morgenen 
befaler Odysseus sin Hustrue at lukke sig inde, og vandrer derpaa med sin 
S sn  og Hyrderne ud paa Landet t i l  den gamle Laertes.

L i r e  0 9  t y v e n d e  S a n g .  Beilernes Sjele Lrcrffe i  Underverden Achilles 
og Agamemnon i  Samtale med hinanden. Agamemnon priser Odysseus 
lykkelig ved at hsre forta lle  om hans Hjemkomst og blodige Hevn. 
Odysseus aabenbarer sig med Lempe for sin Fader, og gjenkjenveS af 
Dolios og hans Ssnner. Antinoos's Fader Eupeithes vakker et O prsr, 
som snart dampes ved Athenes Hjelp.
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Tret t ende Sang.

Odysses's Ankomst t i l  Ith a k a .

han taled, da tang de qvcrr, og forstummed tilhobe; 
Net som fortryllede tyst de sad i den skyggende HSisal,
Derpaa t il S v a r Alkinoos gav, og taled saalunde:

Konning OdysseuS! da hid t i l  min hoie, min kobberne Hofgaard 
Kommen du est, saa troer jeg forvist, du stal ikke paa V ild fa r t 
Flakke paany til dit Hjem, stjSndt fSr du ddied saa meget.
Dette paa Hjerte jeg dog Enhver af Eder v il lcrgge,
2  som bestandig, naar Gilde der staaer hos mig i min Hsisal, 
Drikke den blussende Konningeviin, og lytte t i l Skjalden:
A lt  i et stadseligt S kriin  t il den fremmede Mand har vi pakket 
Klcrderne ned og de fljSnne Klenoder af Guld med de andre 
Gaver, som hid bleve sendte t il Skjenk af Phaiakrrnes Fyrster; 
D e rtil et Bcrkken vi hver is^r og en rummelig Trefod 
Give ham end; hos Folket vi Vederlag siden os fange,
Thi det maa trykke dcn enkelte Mand at yde saa meget.

S aa  Alkinoos tåled, hans Ord godt hued dem Alle.
Hver nu gik til sit H jem , og lagde sig der t il at sove;
Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrcde Dagning,
I i l t e  t il Skibet de ned med de hjertesorlystende Malmkar.
Om  paa Dcekket den hellige D ro t Alkinoos vandred,
O g under Toft forsigtig han stuved dem selv, at i Delen



Ci de hans Folk skulde staae, nsar rast deres Aarer de roede.
Derpaa de ginge t i l Kongens Palads, og holdt deres M aa ltid . 

S tra x  den hellige D ro t Alkinoos flagted et Hoved,
25 Hvilket han offred t i l Zeus, Skysorcneren, Alles Behersker. 

Bovene ristcd de fSrst, og snart ved det prergtige Gilde 
Veltilmode de sad; i Kredsen den hellige Sanger,
Folkenes Yndling, Demodokos qvad, men jevnlig Odysseus 
Drcicd sit Hoved, og saae mod den skinnende S o l, om den ikke 

30 S n a rt vilde gange tilbjerge, thi sta-rkt ester Reisen han la-ngtes. 
S om  efter Nadveren lcrngcs en M a n d , hvis rodbrune Oxcr 
Dagen igjenncm har kjort den tomrcde P lov over Brakmark,
G lad han vordcr i Hu, naar Solen er nar ved sin Nedgang,
A t han t il Nadver kan ile , men Knaenc svigte paa Hjemvei,

35 Saalcdcs dalcd den lysende S o l t il Fryd for Odysseus.
F lux da tåled han saa til de aarebevante Phaiakcr,
F-Srst og fremmest han dog til Alkinoos vendte sin Tale:

Ypperste Mand i Folket, Alkinoos! hoie Behersker!
Sender mig bort i Fred, saasnart V iinoffrct er udgydt!

40 Lever saa vel! beredt er jo A lt hvad m it Hjerte sig onstcr.
Farten og venlige Gaver; dem lade mig Himmelens Guder 
Vorde t i l H e ld ! og gid jeg maa sinde min Hnstrue ved Hjemkomst 
Reen og huld som tilfo rn , og ved Helsen og K raft mine Venner! 
2  som forblive tilbage, gid lange til Fryd I  maae leve 

45 Baade for Hustrue og B o rn ! de salige Guder velsigne 
Eder med Held, og aldrig i Land bosatte sig Vanheld!

S aa  han tåled, og Alle tilraadcd med lydeligt B ifa ld ,
Hjem at forhjclpe den fremmede M a n d , thi hans Tale var billig, 
Og t i l Herolden paastand sig starkcn Alkinoos vendte:

L3 Skynd dig, Pontonoos, flux! bland V iin  i Kummen, og deel den 
O m  i Salen til Alle, ac ogsaa t il Zeus vi kan offre;
S a a  v il den fremmede Mand til Fadrenclandct vi sende.

S a a  han taled, og qvagcnde V iin  Pontonoos blandcd,
Trem saa med Bagrenc frem, og dcclkc dem rundt t il dem Alle. 

55 Og t i l de salige Guder, som boe paa Himmelen vide,
Offred Enhver paa sin Plads, men op stod Helten OdysscuS,
Tog og rakte sin Tvillingpokal til Dronning Arcle,
Og med bevingede Ord tiltaled han hende saalundc:

Dronning Arete, lev ve l! bestandigen vel! t il omsider



60 Aldcren kommer og Doden, t i l hvilke vi Mennesker fodtes.
Jeg maa drage herfra, men du herhjemme dig fryde
Ved dine BSrn, dit Folk og Alkinoos, Drotten din Husbond!

Ta lt, og paastand over Tærskelen ud treen Konning Odysseus' 
S tra x  den hellige D ro t Alkinoos stikked Herolden 

66 Med ham, at folge ham ned til den hurtige Snekke ved Kysten. 
Dronning Arcte desuden befoel tre Terner ham folge,
Cen for ombord at bringe en veltoet Kjortel og Kappe,
Og det forsvarlige S kriin  hun gav den Anden at bcrre,
Medens den Tredie med Kost og V iin  nedvandred til Stranden.

70 Men da d.' ned vare komne til Skibet, som laae under Kysten, 
Toge de dygtige Gutter ombord, som ham hjem skulde bringe, 
F lux mod A lt, og gjemte det godt, baade Vinen og Maden,
Og i det bugede Skib de paa Dcrk for Odysseus et Uldstind 
Bredte med Lagen derover, hvorpaa han trygt kunde sove,

75 Agter i Skuden, saa steg han ombord, og paa Leiet sig lagde 
T aus ; Sogutterne satte sig flux i Orden paa Toften,
Losnede Rebet paastand fra det gjennemborede Steendrceg,
Boied sig frem og tilbage, og valtede Bolgen med Aarer.
Men paa Odysses's Dine ret snart neddalede Sovnen 

80 D yb  og qvcrgende sod, paa det ncrrmeste ligned den Doden.
S om  naar paa Veddelobsmark de vcrlige Hingster i Fiirspand, 
Styrtende frem, naar ec Nap af den smeldende Pidst dem har muntret, 
Lobe med hoppende S krid t i en Fart over Banen t il Maalet, 
Saaledes hopped den agtere S ta v n , og i Sejlerens Kjolvand 

85 Nulled den purpurne Bolge saa hoit over brusende Havdyb.
Sikkert og fast i sin Fa rt lob Skibet paa V and, saa vel neppe 
Glenten kan flyve saa snelt, den snareste Fugl under Himlen. 
Saaledes strog det afsted, og klovede Bolgen med Kjolen,
Farende bort med en M and, som i Klogt var Gudernes Lige,

90 Han som tilforn i S ind  havde liid t og doiet saa meget,
Enten han dysted med Ma'nd, eller soer paa de farlige Bolger, 
Trygt nu laae han og sov, forglemmende A lt hvad han udstod.

Just i det samme den Stjerne stod op, som blankest af alle 
Skrider paa Himmelen frem, at bebude det dcrmrende D aglys,

95 Seiled det havbefarende Skib mod Land under Den.
D er er en B ugt ved Jthakgs De, som er helliget Phorkyn, 

Havets bedagede G ud; her to fremspringende Nasser



Hcrve sig flakt, og boie sig frem mod Gabet af Bugten,
Disse for Bolgerne dcrmme, som bovnende ude fra Dybet 

100 Vcrltes af tudende Vinde z men trygt selv uden Fortoining 
Ligger derinde det toftede S k ib , naar i Havn det er kommet. 
Inderst ved Bugten et Olietrcre udfolder sin Krone;
Ta't ved Traeet der ligger en yndig og dcrmrende Grotte,
Helliget dem af Nymphernes S lcrgt, som man kalder Naiaderz 

105 Skaaler og hankede Krukker af Steen man finder derinde,
Hvor den arbejdsomme Bie har for Skik at lagge fin Honning; 
Vcrverelad af Steen der staaer, hvor Nympherne vcrve 
Kaaber af Farve som Bolgen i SSe, et Under at flue;
D er er evindelig rindende V and , og Grotten har tvende 

110 Dore, den ene mod Nord er Menneflers vanlige Indgang,
Og imod S yd  den anden, som kun er de salige Guders 
Hellige V e i, og aldrig af Menneflefodder betrcrdes.

D er de styred mod Land som M amd, der kjendte der Farvand, 
Og en saa strygende Fart fljod Snekken, at op den paa Kysten 

115 Lob ril Midten af Kjolen, saa flinkt Baadsmandene roede.
S trax  af det toftforsynede Skib udsteg de paa Kysten;
Derpaa de bar Odysses iland fra det bugcde Fartoi,
H ylle t i Lagen endnu, og strakt paa det flinncnde Uldflind,
Og paa den sandede Kyst de satte den slumrende Konning;

120 Skibed saa ud der kostbare G ods, som Phaiakernes S torm and 
Gav ham ved Reisen til Skjenk efter stolten Achenes Forsoining. 
Dette tilhobe de lagde ved Stammen af Olietræer,
Borte fra S tie n , at ci nogen Vandrer, som muligen didkom, 
Inden Odysses var vaagnet, ham lumflelig fluide bestjæle.

125 Derpaa til Hjemmet igjcn de seilede. Ei dog Poseidon
Havde den Trudsel forglcmt, som tilforn han engang havde udstod( 
Gram mod Helten Odysses, og Zens tilraads han nu spurgte: 

Fader K ron ion! forvist ei meer blandt salige Guder 
Border jeg agtet herefter, naar Mennesker ncvgte mig Herder,

130 Disse Phaiaker, som dog nedlede fra mig deres Herkomst.
Ve l i den ?roe jeg stod, at Odysses sit Hjem skulde finde 
Efter mangfoldig Besvcrr, jeg har aldrig aldeles hans Hjemkomst 
V ille t forpurre, du havde jo selv den forjcrttet og lovet,
Men paa et Skib har de nu ham sovende fort over Havet,

135 S a t ham paa Jthaka ned, og herlige Gaver ham givet,



Dynger af Kobber og G u ld , og vcrvcde Klcrder i Mcrngdc,
Mcer end fra Troia han med havde bragt, hvis hjem han var kommen 
Uden Forliis  med den Lod, han der annammed af Bytte t.

Ham gjcnsvarcde Zens, den skyforsamlcnde Hersker:
140 H a ! Jordryster, du vcrldige Gud! hvad var det du sagde?

Aldrig foragte dig Guderne vil, og flet det bekom dem,
O m  de Foragt paa den hsic, den vcrldige Gud vilde kaste.
Dog naar en dsdclig Mand, som pukker paa M agt og paa Styrke, 
E! dig vil crre, da staacr det til dig, engang dig at hevne;

145 E jSr da, hvad selv du finder for godt, og agter for tjenligst.
Ham til S va r Jordrysteren gav, den storke Poseidon:

Gjernc paastand jeg dit Raad, Skysormer! i Vcrrk vilde sirttc, 
A ltid  bctagcs jeg dog af Frygt og Blue for din Vrede.
N u  det mig lyster at knuse Phaiakcrnes dejlige Snekke,

150 S om  fra Odysses s Fart frcmilcr ad blaalige Vande,
A l de kan tyc sig herefter, og ende den Skik at befordre 
Fremmede hjem; og et knejsende Fjeld v il om Staden jeg rcisc.

Ham gjensvarcdc Zeus, den flyforsamlendc Hersker:
Kj-rreste Brodér! hvad her du har sagt, mig tykkes det bedste. 

155 Altsaa naar Folket, som stimlcr fra Bye, seer Skibet sig »crrme, 
S tra x  du forvandle det da t il en Steen tcrt inde ved Kysten, 
Ganske livagtig at sce som et Skib, al Enhver maa forbauses 
Over det S y n , og et knejsende Fjeld om Staden du rejse.

Knap havde dette han horl, den vcrldige Ryster af Jorden,
160 For han sig skyndte til Scheria hen, hvor Phaiakcrne boede.

D er han toved, men snart sig ncrrmcd det glidende Fartoi 
Rask i en strygcnde F a rt; frem focr da stcrrken Poseidon,
S lo g  paa Snekken med Fladen af Haand, og til Steen den forvandlcd. 
Naglet til Bunden af Havet den stod, og flux var han borte. 

165 Men med bevingede Ord nu snakkede sammen paa Kysten 
Hine t il Rocning saa flinke, tilsoes saa bcromte Phaiaker.
Mangen da tåled saalunde, med Linene vendt mod sin Naboe: 

Vee m ig ! hvo standsed paa Havet saa brat den lobcnde Snekke, 
Just som den styrede hjem? nys hccl og holden vi saae den.

170 S aa  de tåled, thi flet ikke vidste de, hvad der var hcrndct. 
F lux Alkinoos hcrved sin Rost, og tåled iblandt dem:

Vee mig! saa flog det ind, hvad engang forlcrngst af min Fader 
Varslet mig blev, at Poseidon mod os vilde vende sin Harme



Nidsk, fordi vi saa trygt kan Enhver befordre t i l  Hjemmet.
175 Naar nu Phaiakerne styred engang paa et stateligt Fartoi 

Hjem fra saadan en F a rt, da vilde Poseidon paa Havet 
S laae det i Q v a g , og sijule vor S ta d  bag mcrgtige Fjelde. 
S a a  har Gubben fo r ta lt, og nu fuldkommes det ganske.
Hyrer da dette m it O rd , og lader os Alle det fo lge:

180 Aldrig vil meer nogen Mand vi hjem befordre, som kommer 
H id og gjaester vor S tad , og tolv udkaarede Tyre 
Offre vi vil t il Poseidon, om mulig han vil sig forbarme 
Over vor S tad , og ei bag knejsende Fjelde den sijule.

S aa  han taled, da skjalv de, og sorged for Tyrenes Offring. 
185 Saaledcs offred og bad Phaiakernes Fyrster og Raadsmcvnd, 

Staaende rundt om Altret, til D rotten den stcrrke Poseidon.
M idlertid vaagned af Sovn den cvdelig Konning Odysseus 

Hist paa den fcrdrene Jord, men ei gjenkjendte han Egnen 
Ester saa rum Tids Frist, th i trindt en Guddom i Taage 

190 Hylled ham, Pallas Athene, hiin D atter af Zcus, for at gjore 
Helten ukjendelig selv, og om A lt at give ham Kundsiab,
For at hans Hustrue, hans Venner og Folk ham ei flulde fjende, 
Forend han Betlerne fuldt havde tugtet for al deres Vanart. 
Derfor var A lt for Konningens B lik  forandret og fremmed,

195 Baade de langthenrindende S tie r og sijermende Bugter,
Baade de svimlende K lipper, og frodige Trcrer i Skoven.
Op paa Stedet han sprang, og betragted den sirdrene Jordbund, 
Derpaa han sukked af inderste Bryst, med Fladen af Haanden 
S lo g  han sig heftig paa Laar, og med jamrende Stemme han udbrod 

200 Vce m ig! t il hvad for Menneskers Land er atter jeg kommen ? 
M on det er raae rrdcrdiske Mcvnd uden Ret eller Love,
Eller et gjcrstfrit F o lk , hvis S ind  for Guderne frygter?
Hvor henbringcr jeg a lt m it Gods? hvor vanker jeg vildsom 
Hen? o gid det dog heller var hist hos Phaiakerne blevet!

205 Gid jeg dog selv til en anden var tyet af de mcvgtige Konger,
S om  havde gjcestet mig m ildt, og sendt til mit Hjem mig tilbage! 
Ikke jeg veed, hvorhen jeg sial bringe det; lade det ligge, 
Vover jeg ligesaalidt, at det ei sial ranes som Gribsgods.
H a ! saa brpsted det altsaa Phaiakernes D rotter og Raadsmcrnd 

210 Ligesaavel paa Forstand, som paa S ind  t il at gjore hvad Ret er, 
Siden t il fremmede Kyster de forte mig z vist de mig loved,
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Hjem mig at staffe t i l Jthakas De, men de sveg deres Lsvte. 
S t ra f  dem ramme fra Zens, BSnfaldcndes Hevner, hvis Die 
Seer hver Dvdeligs Fcrrd, og som revser Enhver, der forbrod sig! 
Dog mine Skatte jeg talle nu v il, for at see, om de mulig 
Raned mig Noget, og forte det bort paa den bugcde Snekke.

S aa  han taled, og msnstred sit Gods, hver skinnende Trefod, 
Hvert Malmbcrkken, og Guldet, og alle de kostbare Klcrder;
Ikke det mindste han savned; da sukked han efter sin Hjemstavn, 
Og ved det brusende Hav med langsomme Fjed han paa Stranden 
Jamrende vanked omkring, da ncrrmed sig Pa llas Athene;
Ganske hun ligned en Knos, som Faar paa Gronningen vogter, 
F iin  af Lemmer og H u d , som Konningeborn for det meste. 
S lcrngt over Axlerne hang en siid og prunkende Kappe,
S aaler han bar under glindftnde Fod, og et Spyd udi Haanden. 
Glad blev Odysses, da Knosen han saae, treen strax ham imode, 
Og med bevingede Ord han talede t il ham og sagde:

Kjcrre! da du est den Forste, hvem her i Landet jeg trcrffer, 
Vcrr mig da hilset, og mod mig ei med Tr«sthed i H jertet!
Frels dette Gods, og frels mig selv! fom var du en Guddom, 
Naabcr til dig jeg om Hjelp, og dit Kncre omfavner jeg ydmyg. 
Ogsaa du dette mig sige forsand, at jeg faaer det at vide,
Hvad for et Land er dette? hvad Folk? hvad Mennesker boe her?
Er dette bakkede Land en De, eller strikker sig Ncesset
Her paa Kysten mod Havet maastee fra det frugtbare Fastland?

Ham gjensvared Athene, den lysblaaoiede Jom frue:
Fremmede! Daare du est, eller langvejsfra er du kommen,
Siden du sporgcr om Landet mig her; det er dog i Sandhed 
Ikke saa reent uden N avn, forvist heel Mange det kjende,
Baade de Folk, som boe mod Morgenens Lys og mod Solen,
Og i de Lande, som strakke sig hen mod det taagede Morke.
Bel er af Klipper det fuldt, og ei det duer til Hcstavl,
Men det er dog ikke goldt, dog ei ere Sletterne brede.
Kornet hos os velsignet paa Markerne trives, og Nanken 
Vppig sig slynger, thi Negn og qvcrgende D ug den befrugter. 
Tjenligst er Landet til Geder og K ser, vore Skove har asstens 
Trcrcr, og Band det udslagene Aar i Bukkene flyder.
Derfor har Jthakas Nye vist strakt sig lige t il Troia,
S om  ester Sigende ligger saa langt fra Landet Achaia.



250 T a lt; da glcrded sig hoit den kraftige Konning Odysseus, 
Inde rlig  sroe, da sit Fodelands Navn uventet han horte 
Naevnt af Pallas Athene, hiint Barn  af den hoie Kronion,
Og med bevingede Ord t i l  hende han taled saalunde: —  
Sandheden dulgte han dog, og sit Ord tog strax han tilbage,

255 Rede var stedse hans S je l t i l  at hitte paa listige In d fa ld . —  
Jthakas Navn har ogsaa jeg hort derhjemme paa Kreta 

Hiinsides Havet, og nu med det Gods, du seer, er jeg kommen 
H id, men ligesaa meget jeg lod mine Sonner tilbage,
D a  jeg blev n0dt t il at romme, fordi j g Jdomencus' egen 

260 S on  havde drcrbt, fodrappen Orsilochos, som i at lobe 
S tod  over alle behændige M and paa Kreta saa vide.
Rove han vilde mig a lt det Gods, som hjem jeg fra Troia 
Bragte som B y tte , for hvilket jeg dog havde doiet saa meget, 
Enten jeg dysted med M and, eller soer paa de farlige Bolger, 

265 B lo t fordi jeg var ikke tilsinds at tjene hans Fader 
Hist i Troernes Land, men selv anforte m it Krigsfolk.
Ham med m it kobberne Spyd jeg vog, da hjem han fra Marken 
Gik med en Svend; jeg lured ham op ved Siden af Veien, 
Himlen var skjult af den skumleste N a t, og ei var der nogen 

270 Dodelig Skabning, som saae os, i Lon jeg tog ham af Dage. 
Dog saasnart jeg med Kobberets Od havde givet ham Helsot,
Gik jeg ombord paa et Skib, som blev fort af bolde Phoiniker; 
Dem overtaled jeg snart ved Bonner og glcedelig Gave,
Enten til Pylos at fore mig hen, og iland mig at scrtte,

275 Eller t il E lis dct helligL Land, hvor Cpcierne herske;
Men en forfærdelig S to rm  forflog deres Skude fra Kysten 
Meget imod deres Dnste, thi ei de mig vilde bedrage.
Tumlede vidt fra vort M aat blev hid om Natten vi drevne,
In d  i Bugten vi roede med megen Besvcrr, og paa Nadver 

280 Ingen iblandt os tcrnkte, skjondt haardt vi havde den nodig.
Men som fra Skibet vi kom, vi strax os leired paa Kysten,
Og jeg var tratt, saa den liflige Sovn sig over mig listed. 
Ma'ndene bar nu fra Skibet mit Gods iland , som de lagde 
Ned altsammen, hvor selv jeg laae paa den sandede Strandbred, 

285 Steg ombord, og styrede hjem til Sidonias skjonne 
Blomstrende Land; tilbage jeg blev sorgmodig og ene.

S aa  han tåled, da smilte den lysblaaoiede Pallas z



Klapped ham venlig med H aand, og nu hun ligned en Qvinde, 
Fager, anseelig af Va'xt og ovet i glimrende Arbeid,

290 Og med bevingede O rd hun talede til ham og sagde:
^ Den maatte visselig vcrre forflagen og snue, som i Snildhed 

Skulde sig staae mod dig, var det end en Gud, som dig modte. 
Dristige Trcrring, som aldrig faaer nok af listige Paafund! 
Kan du da selv i dit Fædreneland ei dye dig sor Rcrnker 

295 Og for bedragerske Ord, som fra tidligste Aar var din Glcrdc? 
Dog ei meer om dette vi tale v i l ; begge forstaae vi 
Kunsten, thi du est forsand blandt Mennesker alle den Forste 
Baade t il Naad og O rd , som jeg blandt samtlige Guder 
Prises sor Klogt og L is t; dog end har ei du mig gjenkjendt, 

300 Pallas Athene jeg er, Skysamlerens D atter, som altid
Stander i hver en Trængsel dig b i, og huldt dig befljermer. 
Ogsaa fornys jeg Gunst dig vandt hos alle Phaiaker,
Dog nu kommer jeg hid, for med dig at hitte paa Anslag,
Og for at skjule det kostbare Gods, som de stolte Phaiaker 

305 Efter m it Naad og min Hu dig gav, da til Hjemmet du rcistc. 
S ige jeg vilde dig ogsaa, hvad O va l i din prcrgtige Bolig  
End dig bestemtes at lide, thi bcrr standhaftig din Skjebne!
Ei med et eneste Ord t il Mand eller Qvinde bctroe du,
A t du er kommen tilbage, men taal langmodig og stille 

310 A lt hvad ramme dig kan, og find dig i Mandenes Frcrkhed!
Flux gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 

Haardt det falder for dodelig Mand, dig at kjende, Gudinde!
Er han end snild, thi du flaber dig om til hvad det skal vcrre. 
Dette jeg veed dog forvist, at huld du var mig bestandig,

315 Dengang vi feided i Troernes Land, vi M «nd af Achaia.
Men da saa Priamos' knejsende S tad  vi havde forstyrret,
Og vi var gangne tilskibs, og en Gud havde Folkene spredt ad, 
Mcrrked jeg In te t t il dig, du 'D a tte r af Zeus! eller saae dig 
Trcrde t il mig paa m it Skib, at yde mig Vcern imod Faren.

320 Stedse jeg flakked omkring, forpiint af Sorger i Hjertet,
Indta l mig Himmelens Guder omsider af Qviden forlofte.
Forst da jeg kom til PhaiakerneS Folks velsignede Dland,
Talte du Mod i m it B rys t, og ind i Staden mig forte.
N u ved din Fader besvcorger jeg d ig, thi troe kan jeg neppe,

325 A t jeg er kommen til Ithakas De, ne i! vist i et andet



Land jeg tumles omkring, og hvad du mig nylig fortalte,
Sagde du vist for at drille mig blot, og m it S ind  at bedaare; 
S iig  mig forsand, om jeg virkelig staser paa min faedrene Jordbund! 

Ham gjensvared Arhene, den lysblaaoiede Jom fruer ^
330 Saadanne Tanker du ncerer forsand i dit Hjerte bestandig,

D erfor umulig jeg kan i Ulykkens S tund dig forsage,
Thi du est venlig af S in d , og skarp af Begreb og forstandig. 
V a r det en Anden, som fiernt fra vildene Farter var kommen, 
J ilte  han glad t il sit Huus at see sine B0rn og sin Hustrue;

335 D ig  det lyster dog ei at sporge derom eller forske,
For du har provet din V iv , som nu derhjemme saa ene 
S idder i hoien P a lads; i S org  og Kummer bestandig 
D ag henrinder og N a t for din bitterliggr«dende Hustrue.
A ldrig jeg tvivled dog paa, nei! grandt i Sindet jeg vidste,

340 A t du dit Hjem igjen skulde see, men berovet dit Mandstab.
Dog var jeg ikke tilsinds, med Poseidon, min kjsdelig Farbroer, 
S tr id  at yppe, som Nag til dig bestandig i Hjertet 
Bcrrer af Harme, fordi du hans S on  berovede Synet.
Kom! lad Jthakas Egn mig vise dig, at du kan troe m ig!

345 Her er den B ugt, som har Navn efter Phorkys, den aldrende Havmand, 
Hist ved den inderste Bugt staser Qlietrceet saa bladfuldt z 
D e r er den hveelvede G rotte , hvor selv du i forrige Dage 
Offred t il Nympherne mange fortrinlige Festhekatomber,
Og det er Neritons flovrige B je rg , som hisset sig harver.

350 T a lt; da spredte hun Taagen, og brat kom Landet tilsyne. 
Glad i sit Hjerte da blev den kraftige Konning Odysseus,
G lad ved sit Land han kyssed den sardfrembringende Jordbund,
Og t il de hellige Nympher han bad med oprakte Hcrnder:

Hoie Naiader, I  Born af Zeus! ret aldrig jeg vented 
355 Eder igjen at see, men nu med jublende Bonner

Hilser jeg Eder, og Gaver forsand stal jeg yde som fordum,
Hvis blot Hcrrfangsgudinden, hiin D atte r af Zeus, mig i Naade 
Livet forunder en Tid, og min S on  velsigner med Trivsel.

Ham tiltaled Atbene, den lysblaaoiede Jom fruer 
360 V « r  kun ro lig , og lad ei S lig t  bekymre dit Hjerte!

N u v il vi strax i den inderste Vraae af den hellige Grotte 
Gjemme dit GodS, at ligge det kan i sikker Forvaring,
Saa vil vi t«nke paa Raad, hvordan det bedst kan bedrives.



S aa  hun taled, da traadte hun ind i den dcrmrende Grotte, 
365 Og efter Fjcrlster hun sSgte med spejdende B lik , men Odysseus 

Slcrbte til Grotten sit Gods, baade Guldet og Malmen den haarde, 
Og de fortrinlige Klcrder, Phaiakerne havde ham givet.
V a rlig  han gjemte det der, og selv tog Pallas Athene, 
Aigissvingerens D atter, en Steen, og satte for Hulen.

370 Ned ved det hellige Olielrcrc de satte sig derpaa,
Og om de trodsige Beileres D sd med hinanden de raadslog.
Fvrst t i l  Orde da tog den lysblaaoiede P a lla s :

ZEtling af Zeus! Laertes's S S n ! OdysseS du snilde!
T«nk, hvordan du kan Hevn over Beilerne faae, de forvorpne, 

375 S om  i dit Huus tre Aaringer alt har teet sig som Herrer,
Og som med Gaver begjcrre t il V iv  din deilige Hustrue;
Men i sit Hjerte hun sukker bestandige« efter din Hjemkomst,
Alle hun holder med Haab, og Enhver hun lover det bedste, 
Skikkende Bud omkring, dog staae hendes Tanker t il Andet.

380 Flux gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde,
H a ! saa skulde da jeg, lig Atreus's Sdn Agamemnon,
Vist vcrret dSd en ynkelig DSd i m it Huus ved min Hjemkomst, 
Naar ikke du, Gudinde! mig A lt  havde noie berettet.
D e l! opspind mig et R aav, hvordan jeg hine skal tugte,

385 Staae mig troligen bi, og fyld mig med Kraft og med T illid , 
S om  da de straalende Tinder fra I l io n s  Mure vi styrted!
J a ! naar med Iv e r , som dengang, du nu vilde hjelpe mig, B la a o i! 
S e lv  trehundrede M «nd jeg dristede vel at bekarmpe,
Hoie Gudinde! med dig, naar du huldt mig undte din Bistand. 

390 Ham gjensvared Athene, den lysblaaoiede Jom fruer 
J a ! jeg v il stande dig b i , og ei af Die dig lade,
Naar vi omsider begynde vort V crrk , og da stal tilvisse 
Mangen af Beilernes S vw rm , som frcekt opcrde din Velstand, 
Segne t i l  Jorden, saa M uldet med B lod og Hjerne besudles. 

395 Dog nu v il jeg dig fSrst for Enhver ukjendelig gjsre,
Rynke den glindsende Hud omkring dine smidige Lemmer,
Tage fra Hovedet bort dine guldgule Haar, og en K itte l 
Hwnge dig om saa styg, at Enhver dig med Grue v il betragte,
O g dine D ine, saa funklende fd r , stal rddnes og vardste,

400 A t du for Bejlernes Flok kan staae som en uselig Stakkel,
Og for din Hustrue og S p n , som hjemme du lod i Paladset.



Selv stal du forst og fremmest begive dig hen til den Hyrde, 
S om  dine S v iin  bevogter, thi troe han er dig af Hjertet,
H oit han elsker din S on og den klSgtige Penelopeia.

405 Ham vil du siddende finde ved Svinenes F lok , som er dreven 
Ud t il det bakkede Korax, ei langt fra den B ak Arethusa,
Liflige Olden at ade, og Vand af Bakken at drikke,
Hvorved det bavrende Flest ret trives paa Skinker og Sider.
Tov hos ham, og sporg ham ud noiagtig om A lting,

410 Medens t il Sparta  jeg gaaer, den S tad  med de deilige Ovinder, 
S e lv  din elstede S on  Telemachos hjem dig at kalde,
S om  til det mægtige Land Lakedaimon t il Kong Menelaos 
D ro g , for om dig at sporge sig fo r, om du end var ilive.

Flux gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 
415 H vi fortaug du ham dette, du veed og fjender dog A lting?

M on for at ogsaa min S on, omtumlet paa vildene Bolger 
Kummer og Nod stal lide, mens Fremmede a'de hans Velstand?

Ham gjensvared Athene, den lysblaaoiede Iom frue :
V a r  dog ei for din S on  saa svart bekymret i H je rte t!

420 S e lv  ledsaged jeg ham, at han hæderligt Nye kunde vinde
Hist i det fremmede Land; ei lider han O nd t, thi han sidder 
Trygt i Paladset hos Atreus's S o n , omringet af Velstand. 
Rigtignok ligger en Flok Ungkarle paa Luur med et tjaret 
Skib , for at flaae ham ihjel, for hjem han til Jthaka kommer, 

425 Dog det befrygter jeg ikke, nei! for stal Jorden bedakke
Mangen af Beilernes S v a rm , som frakt opade din Velstand.

Saaledes taled Gudinden, og flux med sin S ta v  ham berorte, 
Rynked den glindsende Hud omkring hans smidige Lemmer,
Tog lra Hovedet bort de guldgule H aar, og bedakked 

430 Legemet trindt med et Skind som den graae udlevede Gubbes, 
Nodned hans Dine, saa funklende for, og med Vadste dem fyldte, 
Og om hans Krop hun hylled en uselig P ja lt og en Kjortel 
Laset, tilsmudset af stinkende R og , og modbydelig fliden,
Hangte derover et Skind af en H jort, heel staldet og haarflidt, 

435 Gav ham i Haanden en Kjep og dertil en Fattigmandspose,
Lappet og flidt, og et Reeb hang ved, i hvilket han bar den.

D a  de nu Naad havde lagt, adskiltes de. Pollas Athene 
Ester Telemachos gik t il det hellige Land Lakedaimon.



Fj or t ende  Sang.

Gdysses's Sammenkomst med Eumaios.

ad den knudrede S lie  gik strax Odysses fra Havnen 
Ejennem den bakkede Skov til det S ted , hvor Patlas Athene 
Havde ham sagt, at Hyrden, den herlige Mand, var at traffe, 
S om  af Odysses's Svende bevogtede troligst hans Famon.

5 Udenfor Hytten han fandt ham siddende; der var en Fagaard, 
B yg t paa en vidtomstuende Plads med et kneisende Indhegn, 
Sm uk og stor, med en Vei omkring, og selv havde Hyrden 
Neist den t il Svinenes Flok, imens hans Herre var borte,
Uden at gamle Laertes og Dronningen fik det at vide,

10 Se lv siabt Stenene sammen, og trindt den beplantet med Hvidtorn. 
U ^ M m  Fagaardspladsen nedrammede Staver han rundtom 
T a t ved hinanden og stanke, as Egenes klavede Kjerne;
Indenfor Hegnet til Leie for Svinene laved han Baase 
N a r ved hinanden og tolv i a lt ;  halvhundrede Stykker 

15 Rodende D y r  han stanged i hver, dog Sder tilhobe,
Svinenes Pngel at fremme, men Ornerne bleve derude,
Dog langt farre de var, thi de pragtige Beileres Fraadsen 
Mindflede svart deres T a l ; Dag ud D ag ind maatte Hyrden 
Senbe den G a lt, som var bedst istand i de maskede Flokker 

20 Cnd tilbage der var trehundred og tredsindstyve.
Fire fprsvarlige Hunde der laae, saa glubske som Rovdyr,
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Odysseen.

Altid paa Vagt, dem Hyrden fig holdt, hun Rogterncs Formand. 
S e lv  var han just i Lag med at passe sig Saaler t il Foden, 
Dem af en Koes velgarvede Hud han nys havde snittet.

25 Tre af hans Svende med Svinenes Flok drev om i det Gr0nne, 
Og med en G alt havde selv han sendt den Fjerde t i l Staden 
T il de fripostige Betlere hen, saa nodig han vilde,
A t Le ved Gilde med S u u l deres Lyst kunde styre tilfulde.

Die paa Konning Odysseus sik strax de gjoende Hunde,
30 Og med et Glam imod ham de soer, men Helten Odysseus 

S atte  betcrnksom sig ned, og sin Kjcp af Haanden han tabte. 
N u var ham hændet forvist en smædelig O va l ved hans Fcrgaard, 
Naar ikke Hyrden, som Lcrderet strax af Hinderne flamgte,
Ud af Doren var styrtet paastand med hurtige Foddcr;

35 Forst han paa Hundene sisivndte med buldrende Nost, og af Veien 
Jog  dem med Steen efter Steen, og talede dcrpaa til D rotten: 

Gubbe! kun lidet der fattedes i, at paastand mine Hunde 
Havde dig revet ihjel, for mig en evindelig Skjamdscl,
Og af Bekymring og Sorg gav Guderne nok mig foruden,

40 Thi for min guddomlignende D ro t forgræmmet og sorgfuld 
Sidder jeg her, og de glindsende S v iin  t il Fraadsen for Andre 
Feder jeg tro lig , mens selv han maaskee omvankende vide 
Tigger sit daglige Brod i fremmede Byer og Lande,
Lever han ellers endnu, og skuer det skinnende SollyS .

45 Dog velan, du Gamle! lad ind i Hytten os tnrde!
A t du med M ad og Dun kan qvcrge dit S ind  ester Attraae,
Og mig fortælle, hvorfra du est, og hvad Modgang du fristed.

T a lt, og ind i sin Hytte den crrlige Hyrde ham sorte,
Bod hgm saa sirtte sig ned paa en Bunke bclovede Qviste,

50 Hvorpaa han breded et Skind baade laadcnt og stort af en spattet 
Gemse, som tjente ham selv til Seng, og glad blev Odysseus 
Over saa venlig en Fa'rd, tog Ordet, og saled saalunde:

Zeus og de ovrige Guder, min venlige V c rrt! dig forunde, 
Hvad du dig onfter somhelst, da saa mildt du tager imod m ig!

55 Derpaa du gav ham til S va r, Cumaios, du Svimnes Hyrde 
E i var det sijelligt af mig, ot vise Foragt mod en Fremmed,
S e lv  mod en uslere Mand end d ig ; hver Fremmed og Fattig 
Horer Kronion jo t i l ;  men tarvelig Gave maa glarde,
Hedder det her blandt os, og saadan hoS Svendene gaaer det,
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A ltid  i Angest de leve, naar Herrerne er af de unge.
A k ! thi Guder har lcenge den Mand forhindret fra Hjemfærd, 
S om  mig t il Bedste forvist havde seet, og t i l  Eie mig givet 
A lt  hvad en crdelig Herre vel pleier sin Svend at forcere, 
Eiendomshuus med Jorde dertil og en elskelig Hustrue,
Naar han har tjent ham troe, og en Gud har velsignet hans Arbeid, 
Ret som det Arbeid velsignes, som her jeg stadig besyrger.
Lynnet da havde min Herre mig vist, var han her bleven gammel, 
Men han er borte; gid Helenas ZEt maatte ryddes af Jorden 
Ud! den Qvinde har givet mangfoldige Mcrnd deres Helsot. 
Ogsaa min Herre begav sig paa Togt t i l  JlionS Marker,
Kong Agamemnon at hcvdre, og Troernes Folk at befeide.

S aa  han taled, og lukked paastand sin Vam s med en Livrem, 
Gik saa t il Svinenes S t ie r ,  hvor stcrrkt der vrimled af Grise, 
Tog sig et Par af disse, og flagted dem begge t i l  M aa ltid ,
Sved saa Flestet, og star det itu, og stak det paa Bradspid.
Men da han saa havde stegt det, han frem for Odysses det satte, 
Spruttende hedt paa S p iddet, thi Meel var drysset derover. 
Derpaa han stjenkede V iin  som Honning saa syd i et Trcrkruus, 
S a tte  sig hen for sin Gjcrst, og muntred ham saa ved sin Tale: 

S p iis  nu, fremmede M a n d ! saa godt det for Svendene vanker 
Grise vi faaez de mcrstcde S v iin  selv Beilerne fraadse;
Hverken de tcenke paa Gudernes Hevn, eller kjende t il Medynk. 
Voldelig Daad dog aldrig kan tcrkkes de salige Guder,
N c i! kun Fromhcd og redelig Fcerd de hos Mennesket skatte.
S e lv  udcrdiste Mcrnd, som iland paa fremmede Kyster 

S tige for Rov at begaae, dem Zeus tilsteder at plyndre,
Og som, naar Skuden er fuld, igjen sig skynde til Hjemmet,
Ja  selv Saadanne grue dog svart for Gudernes Gjengjeld.
Dog disse Herrer maae vist, kanstee ved guddommeligt Sandsagn, 
Huns ynkvcrrdige D yd have spurgt, siden ci de for A lvor 
Beile til F ruen , ei heller vil hjem sig forfoie, men rolig 
Dde hans Gods ved frcrkt Fylderie uden ringeste Skaansel,
Thi baade Ncrtter og Dage, saa mange som Zcus lader stabe, 
Slagte de Qvcrg, eet Hyved dog ei forflaaer eller tvende,
Og ved umaadelig S v iir  de tilbunds Viinfadene lense.
J a  han var mcrrkelig rig paa Fcrmon z aldrig paa Fastlands 
Muldede Marker har end nogen D ro t havt Mage til Velstand,
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Aldrig paa Jthaka selv; knap tyve bemidlede Herrer
Eie tilsammen saa meget z opregne jeg v il Lig hans Rigdom.

100 Ovre paa Kysten der gaaer tolv talrige Hjorder af Hornqvwg, 
Faar desuden og S v iin  og Geder i lignende Mamgdez 
Deels af hyrede Svende og deels af hans egne de rygtes.
Her derimod paa afsides Vang i elleve Flokke
Greesse de strippende Geder, og dygtige Mamd dem bevogte;

105 Hver af disse maa daglig af Gedernes mistede Flokke
Sende t il Bejlernes Bord den Buk, som er fedest og laekkrest; 
S e lv  bevogter jeg Svinene her, og passer dem trolig,
Men jeg maa stikke dem daglig en G a lt, og voelge den bedste. 

T a lt;  men Odysses imens aad S u le t med Lyst, og af Vinen
119 Drak han begja'rlig, men taus, thi han grubled paa Bejlernes Ufcerdz 

Men da han saa havde spiist, og med Mad sit S ind  havde gottet, 
Rakte ham Hyrden det K runs, hvoraf han pleied at drikke,
Fy ld t med V iin  paa en fr is t; med Gl.^'de han tog imod Kruset, 
Og med bevingede Ord han talede t i l ham og sagde:

115 Hvem er den M and, min Ksirre! som dig for si: Gods haver kjobt sig? 
Hvem er den rige, den mcegtige M and, om hvem du forkaster,
A t han forliste sit L iv , for Roes Agamemnon at vinde?
N avn mig hans N avn ! det hcrnde sig tor, at jeg kjender en S aadan ; 
Zeus alene jo veed, og de salige Guder tilhobe,

120 O m  jeg kan melde dig, at jeg ham saae, thi vidt har jeg vandret.
Ham gjensvared Eumaios, Formanden for Svinenes Hyrder: 

Vandrende M and, min Gubbe! som kommer herhid. og os Budstab 
Bringer om ham, v il ei blive troet af hans S on og hans Hustrue; 
D e t er saa tit Landstrygeres S k ik , naar Hjelp de har nodig,

125 Rast at fare med LSgn, og ci sig t il Sandheden holde.
Hver omflakkende Vandrer, som her os paa Jthaka gjaster,
Gaaer t il min Frue paastand, og fortæller bedragerist O pd ig t; 
Dog hun gjdr ham tilgode, udfritter ham ivrig om Alting,
Og under Vinenes Laag fremstyrte den Jamrendes Taarer,

130 Som  det sig egner en V iv , der sin Mand har mistet i Udland. 
D u  var vel heller ei seen t i l  ZEventyr sammen at smedde, 
G raastjag! ifald man en Klædning dig bod, en Vam s og en Kappe. 
Dog allerede har Hunde ham vist og hurtige Fugle 
Huden af Knoglerne flangt, og hans S je l er fra  Lemmerne flsiet, 

135 Eller waastee har i Havet ham Fiskene a d t , og paa Kysten



Ligge hans Been etsteds, begravede dybt under Sandet.
Saaledes vist af Dage han kom, og Kummer beredtes
Alle hans Kjcere, men mig dog meest, thi saa naadig en Herre
Finder jeg aldrig ig jen, hvorhen jeg mig vender i Verden,

140 O m  jeg t il Fader og Moder saa gik t i l  min fcedrene Hytte,
Hvor jeg engang blev fod, og hvor selv de mig fostred fra Barnsbeen z 
Dem ikke heller jeg savner saa dybt, hvor stcerkt jeg end lcenges 
Efter at see dem igjen for m it Die paa fcedrene Jordbund,
S om  efter ham jeg langes, min mistede Konning Odysseus.

145 Knap, du fremmede M and! hans Navn jeg drister at ncevne,
S e lv  naar han ei er tilstede, thi han mig elsked med Dmhed, 
A ltid  den naadige Herre jeg kalder ham , fljondt han er borte.

Ham gjensvarcd Odysses, den kjcektudholdende Konning:
Siden du ncegter det plat, min V e n ! og siger, at aldrig 

150 Hjem han kommer igjen, og din S je l bestandig er vantroe,
S aa  vil jeg ikke fortælle dcL blot, men med Eed det bekræfte,
Hjem Odysses v il komme! dog L0n for gladeligt Budflab 
S tra x  du mig fljcnke, naar hjem til sit Huus igjen han er kommen, 
Og i en statelig D ra g t, baade Kjortel og Kappe mig klcede!

155 Fdr v il,  uagtet min N od , jeg ikke det bitteste tage;
Thi som Hades's Borg den Mand vederstyggelig er mig,
S om  af sin Fattigdom fristet fortceller bedragerisk Opdigt.
Zeus, den overste G ud, Odysses's A rne, t i l  hvilken 
Her jeg kom, og dit gjcestende Bord skal vcere mig Vidner,

163 A lt fuldkommet fla l vorde saaledes som her jeg forkynder:
Hjem Odysses fla l komme, endnu for Aaret er omme;
Just som Maaneden flutter sit Lob, og den nceste begynder,
Kommer han hjem igjen til sit Huus, og som Hevner han tugter 
A lle, som her formrrmed hans straalende S on  og hans Hustrue. 

165 Derpaa du gav ham til S va r, Cumaios! du Svinenes Hyrde! 
Aldrig fla l jeg dig give den Lon for glcedeligt Budflab,
G am le! saalidt som igjen til sit Hjem Odysses v il komme.
D rik  nu din V iin  i Roe, og lad om Andet os snakke!
M ind ei meer mig om dette, thi dybt i Barmen m it Hjerte 

170 Pines af Sorg , naar man taler til mig om min naadige Herre. 
Eden vi spare vel bedst; men gid Odysseus maa komme,
S om  vi det pnfle saa ho it, baade jeg og Penelopeia,
Gamle Laertes og ung Telemachos, Gudernes Lige.



Dog for Odysses's S o n , for TelemachoS grcrmmeS jeg bittert. 
175 Guderne trives ham lod som en fristopstydende Pmpe,

Og som en M and jeg ham haabed at see, der i In te t tilbage 
S tod  for den elstede Fader, et Under af Skabning og Aasyn. 
D og en vdodelig Gud hans sunde Forstand har forvirret,
Eller et Mennestens Barn, thi han drog t il det hellige Pylos,

180 N y t om sin Fader at sporge, og nu de Beilere stolte
Lure ham op, naar han kommer igjen, at forgjettet og navnlos 
Helten Arkeifios' ZEt kan her paa Jthaka uddoe.
D o g , om ham ei tale vi meer, hvad enten han fanges,
Eller han frelses, og Zeus sin Haand over Pnglingen holder!

185 Gam le! fort« ! mig nu lid t om hvad selv du fristed og udstod! 
Ogsaa du dette mig sige forsand, at jeg faaer det at vide,
Hvem est du, af hvad Folk, fra hvad Land, og af hvilke Forcrldre? 
Hvad for et Skib har fort dig herhid? hvorledes har Sofolk 
B rag t dig t i l Jthakas D e ? og for hvem udgive sig diSse?

190 Thi du est ei kommen vandrende hid paa din Fod, kan jeg tamke. 
Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde:

Dette jeg sige dig v i l ,  og tale den stcrreste Sandhed;
Havde vi To baade M ad og V iin  i klækkeligt Forraad 
For en langsommelig T id , og vi her i M ag i din Hytte 

195 Kunde fortcrre vor Kost, mens Andre besorged vor Gjerning, 
Hamdes det kunde da visselig let, at et Aar vilde medgaae,
Inden t i l Ende jeg kom med al den O va l at fortælle,
S om  i m it Liv udstanden jeg har efter Gudernes V illie .

Ned fra Kreta jeg stammer, en Ve, som strcrkker sig vide.
200 Jeg er en rig Mands B arn , og en Flok af SSnner foruden 

Fodtes min Fader, og fostredes op i hans H u u s ; de var Alle 
' B0rn  af hanS crgtede V iv ,  men Moder t il mig var en F rille , 

Kjobt af min Fader, dog ligesaa hoit som de ZEgte mig Kastor 
Clstede, Hylakos' S on , hvem stolt jeg ncrvner som Fader.

205 Han var af Kreternes Folk som en Gud hoiagtet i Landet 
Baade for Rigdom og M agt, og som Fader til deilige Sonner. 
Men da saa Dodsgudinderne kom, og hented min F-der 
Ned t i l Hades's Hjem, da stifted hans ivrige Sonner 
A lt  det Gods, han besad, og kastede Lod med hverandre;

210 M ig  kun lidet de gav, dog lod et Huus de mig arve.
S n a rt jeg fcrsted t il V iv  en Datter a f rige Foraldre,



f j o r t e n d e  d a n g .

Hvem vcd min Gfirvhed jeg vandt, thi hverken var dum jeg af Hoved, 
Eller en Kryster i Kam p, men forlængst er dette forsvundet;

^ Dog naar Stubben du seer, kan vist om Axet du domme,
215 Skulde jeg troe, thi nu er jeg ned i ttselhed sunken.

Ares og Pallas Arhene mig drabelig K ra ft havde skjcnket 
Og et urokkeligt M o d ; saa tit jeg t i l lonlige Strejftog 
Kaared de dygtigste Ma'nd, og truede Fienden med Ufirrd.
A ldrig da blev min mandige S je l anfægtet af Dddsfrygt,

220 Forrest i Skaren jeg styrtede frem , og kaldte med Landsen 
Hvem der i Fiendernes H a r ci rast som jeg kunde lobe.
Saadan i Kampen jeg va r, men Markarbejde jeg leed ei,
Eller det huuslige L iv , som syster med Dornenes Optugt.
N e i! min bestandige Fryd var aareforsynede Skibe,

225 Krigerist Fard, velstcrrpede S pyd, og Buer med Pile,
Disse forfærdende Ting, som ellers er Mennestens Nadsel;
M ig  de hued, den Lyk i mit S ind  en Gud havde nedlagt,
Een sig jo fryder ved dette, ved hiint sig fornoier en Anden. 
Inden Achaierms Sonncr paa Tog begav sig til Troia,

230 Havde jeg alt ni Gange som D ro t for Kamper og Skibe 
Fcidet mod fremmede F o lk , og vundet betydeligt Bytte.
Deraf jeg tog hvad der hued mig bedst, og Meget ved Lodkast 
Siden jeg fik ; ret snart i mit Huns opblomstrcde Velstand,
Og efterhaanden i Kreternes Flok blev jeg magtig og anseet.

235 Men da saa Lyneren Zcus havde hiint usalige Krigstog 
Fast besluttet, som gav mangfoldige M and deres Helsot,
D a  paalagde man mig og Idomeneus, Drotten den bolde, 
Flaaden at fore ti! I l io s  hen, og ikke var Lagring 
M u l ig , jeg maatte jo frygte for Folks nargaaende Paasagn.

240 Aaringer ni vi krigede der, vi M and af Achaia,
Men i det tiende A a r, da vi Priamos' S tad  havde hcrrget, 
D rog vi med Skibene hjem, og en Gud Achaicrne splitted.
Dog den vise Kronion besta'red mig Trængsler, jeg Arme.
Kuns en Maancd jeg blev i m it H u u s , og gla'ded m it Hjerte 

245 Ved mine Born, min elstede V iv  og de Skatte, jeg eied;
S n a rt tilsoes min Længsel mig drev til et Tog til AigyptoS, 
Skibe jeg rusted med Gutter ombord, gudlignende Knose,
N i Fartoier jeg rusted, og snart jeg sanked mig Mandstab.

Forst mine dygtige Folk sex Dage ved lystige Gilder



-

25g Levede ho it, thi Q vag  i Mangdc jeg gav dem at slagte 
Decks t il Gudernes Offring, og decks t il egen Fortæring;
Men paa Den syvende gik vi ombord, og seiled fra Kreta 
B o rt sor ei> flink raskkulcnde B or, som blaffe fra Norden;
Let vi lSb, som gjcnncm en Flod, ci lced noget Fartoi 

25S Ringeste Meen, i bedste Behold og karske tilhobe
S ad vi paa Toft, og lod V ind og S tyrm and raade for Kaascn. 
A lt til den flyttende Flod Aigyptos vi kom paa den femte 
D a g ; der lagde jeg qvar mine aareforsynede S k ibe ;
S lra x  befoel jeg den Smige Deel af m it trofaste Fslge,

260 Nede ved Flaaden at tyve, og Vagt ved Skibene holde,
Men nogle Spejdere skikk-d jeg ud paa de hsieste Bakker.
D og af Kaadhed forforte, og folgende Lysten t i l VoldSdaad, 
Harged de strax det Aigyptifle FolkS velsignede Marker,
RSvede Qvinderne bort med uskyldige B S rn , og ihiclflog 

265 Mandene selv; dog rygtedes snart ben Jammer til Staden,
Og da de Skriget fornam, de drog ved det tidligste Daggrye 
U d; da vrimlede Marken af M and tilfods og paa Stridskarm , 
Og af den lynende M a lm ; paastand ben Tordner Kronion 
S log  mine M and med ynkelig S k ra k , og at trade til Modvarn 

270 Ci en Eneste bristcd; Fordarvelsen trued dem rundtom.
Nogle de myrded paastand af m it Folk med hvassede Landser, 
Andre de fanged, og flabte dem bort at fljdc som Tralle.
Men i det samme mig Ieus indfljod i S indet en Tanke,
—  Gid jeg dog heller var dod, og strax havde endt mine Dage 

2?5 Hist i Aigypterncs Land, thi der vented mig Kummer i Fremtid! —  
Flux af m it Hoved jeg tog min smuktforarbcidcde Stridshje lm , 
Kasted af Skulder ^ n it Skjo ld, og flap af Haa»den min Spydstang, 
Lob saa hen imod Konningcns Vogn, og kysscd og favncd 
Bonlig  hans Knac, og han frelste m it Liv, barmhjertig imod mig, 

280 LSftcd mig op paa sin K arm , og forte mig gradendc med sig 
Hjem, mens den skimlende Hob fser idelig mod mig med Askspar, 
Gridst paa at flaae mig ih je l, thi svart var Folket forbittret.
Men deres Konge mig frelste, han grucd for Hcvn fra  Kronion, 
Gjastebefljermcrcn Zcus, som fortornes saa svart over Udaad. 

285 D er forblev jeg i Aaringer syv, og sankcd mig Rigdom 
HoS det Aigyptifle Folk, thi Foråringer fik jeg af Alle.

Men da det ottende Aar saa langt om lange var kommet,



Landede der en Phoinikier ju s t, som ret var en udl«rt 
Skje lm , og som a lt mangfoldig Fo rlr«d  havde stiftet i Verden. 

290 Han ved sin List mig forlokked, og forte mig med paa sit Farto i 
T il det Phoinikifle Land, hvor han havde sit Huns og sin Eie. 
N u  maatte der hoS ham jeg et Aar igjennem forblive,
Men da et Aar var fo rb i, og Aarscns Lider var omme,
Maancd paa Maaned forloden, og Dagenes T a l var tilende,

295 Tog han mig med paa et S k ib , som fluide t i l Libyen seile, 
Bildende lum fl mig ind, at min Hjelp han ved Ladningen onflcd; 
S<rlgc han vilde mig der, og betydelig Vinding sig tjene;
Dog jeg var nSdt t i l at folge, hvorvel jeg ahncde Uraad.
Skibet paa Bolgerne lob for en flink raflkulcnde Nordvind 

300 Lige t i l Hoiden af Kreta, dog Zeus tilt-rnkte dem Uf«rrd.
Men da vi Kysten af Kreta var komne forbi, var der ikke 

Land at oine forresten, vi saae kun Himlen og Havet.
Over vort bugede Skib  sngrt Zeus udbredcd en blaalig 
Skye saa msrk, at Soen omkring os stod i en Taage.

305 M id lcn id  tordnede Zeus, og flynged sit Lyn mod vor Snekke, 
S v a r t i Skroget det dirred ved hvert af de knittrende Lynflag, 
T rindt stank Skibet af S vov l, og Mandene faldt over B orde; 
Ligesom svommcnde Krager en S tund de gynged paa Bolgen 
Rundt om det tjærede Skib, en Gud beroved dem Hjemfærd.

310 M ig ,  hvormegct jeg end var sorpiint af Sorger i S indet,
Gav Kronion dog selv det morkblaastavncde FartSis 
Vcrldigc Mast i Favn, at fra Dodcn jeg end fluide frelses; 
Klyngende fast mig t il denne, jeg drev for de fnysende Vinde,
N i samf«ldige Dage jeg drev, men tiende Aften 

315 Kastcd den rullende Soe mig iland paa Thcsproticns Kyster,
Og den Thesprotifle D r o t , den crdelig Phcidon, mig gj-rstmild 
Huscd og plcicd; hans clflcdc S on  var den Forste, som tra f mig 
Ganske forkommen af Kuld og S lid , og hjem han mig forte 
Storkende venlig min A rm , t i l Faderens Vaaning vi naaede,

320 Hvor han med Klcrdcr forsyned mig strax, med Kjortel og Kappe. 
Der om Odysses jeg Tidende fik , thi Kongen fortalte,

A t han hos ham havde boet som Gjlvst paa sin Ncise t il Hjemmet; 
J a ! han mig viste det Gods, som Odysses paa Tog havde samlet, 
Kobber saavelsom Guld og Jern hecl kunstigen smcddet;

325 Vist for hans W tlingcr ned i tiende Led var der Rigdom



N ok, saa talrige Skatte der gjemtes i Kongcpaladset.
S e lv  var han reist t il Dodona, fortalte han, hisset fra Gudens 
Stoltbelyvede Ceg et Raad fra Zcus stg at hente,
Hvordan han bedst ester lang Fraværelse hjem skulde drage 

330 Atter t i l JLhakas De, om enten i Lys eller LSndom.
Ogsaa ved O ffring af V iin  mig Konningen svor i sin Hoisal,
A t der var halet i Sven et S k ib , og at Mandflab var rede, 
S om  t il det elskede Fædreneland ham hjem skulde bringe.
M ig  dog fyrst han flikkede bort; et Skib skulde dengang 

335 Just fra Thesprotien gaae til Dulichions kornrige Dland.
S trengt han befoel sine Manid, at de did t il Konning Akastos 
Skulde mig bringe; men Folket ombord et flammeligt Anslag 
Fatted imod m ig , at dybt jeg i Uselhed ned fluide synke.
D a  nu det havbefarende Skib  var ude paa Dybet,

340 S atte  de strax deres I d  ivcrrk, mig at gjore t il S la ve ;
Forst af Krop de mig Kloderne trak, baade Kjortlen og Kappen, 
Derpaa de kastcd omkring mig en uselig P ja lt og en Kjortel,
Lasede begge, saadan som du selv her seer dem for Die.
Men da mod Aften de kom til det bakkede Jthakas Marker,

345 Basted de mig paastand med et Neeb, som var snoet forsvarlig, 
Fast paa det toftforsyncde S k ib ; saa stege de hurtig 
Se lv  iland paa den sandede Kyst, og holdt deres Nadver.
Dog de salige Guder mig selv af Baandene loste 
Uden Besvcrrz i Pjalterne flux jeg hyllcd m it Hoved,

350 Klattred saa ned af det glattede N oer, m it Bryst over Bolgen 
Strakte jeg ud , og svam afsted med roende Hamder;
S n a rt jeg op af Bolgerne flap et Stykke forbi dem,
Steg iland, hvor jeg saae en tyk friflblomstrende Kratflov,
Krob derind, og forputtcd mig der; Skibsfolkene rundtom 

355 Streifed med fnysende Suk, men ei de for raadeligt holdt det, 
Lcrnger paa Speiden at gaae, om vendte de snart og bcstege 
Atter det bugcde Skib, men Guderne selv uden Moie 
Tog mig i Gjem, og forte mig hen til en Hytte, hvis Eier 
Baade var brav og forstandig z endnu gav Skjebnen mig Livsfrist. 

360 Derpaa du gav ham til S va r, Cumaios! du Svinenes Hyrde 
Fremmede M and! du S takkel! forsand du rorte m it Hjerte 
Ved at fortalle mig a lt hvad du leed, og hvordan du har flakket; 
Men hvad du har om Odysses forta lt er knap i sin Orden;
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M ig  faaer du ei t i l  at troe det; hvi v il dog en Gubbe, som du est, 
Lvgn opdigte saa frcrkt? om min Herres forvaskede Hjemfærd 
Veed jeg tilfulde Besked, hvordan han af samtlige Guder 
S v a r t er forhadt, og ei blandt Troerne gav de ham Dvden,
Eller i Vennernes Arm e, da Krigen han a lt havde udstridt;
A lt  Achaiernes Folk havde da ham tuet en Gravhvi,
Og et berommeligt Navn han sin S v n  havde levnet i Fremtid, 
N u Harpyerne veired ham bort, og rvved hans Hcrder.
S e lv  jeg eenlig med Svinene boer, og i Byen jeg aldrig 
Scrtter min Fod, naar ei den forstandige Penelopeia 
Kalder t il Byen mig ind, naar en Reisende kommer med Budflab. 
Alle da leire sig trind t, og om A lt de fritte ham nvie,
Enten de grcrmmes i S ind, at vor D ro t bliver borte saa lamge. 
Eller de fryde sig hvit, at de fr it kan crde hans Velstand.
Jeg er dog hjertelig kjed af al den Sporgen og Fritten,
Siden den Tid en Aitoler med falskelig Snak mig bedaared.
Han havde myrdet en M and, og flakkende vidt om i Verden 
Hid t il min Hytte han kom, og hjertelig tog jeg imod ham.
Han havde selv, som det hedd', hos Jdomeneus seet ham paa Kreta, 
Hvor sine Skibe han bvded, dem Stormene havde forknust ham; 
Komme han skulde saa vist t il Sommeren eller t il Hvsten 
Hjem med umaadeligt G ods, og med ham de herlige Svende. 
Derfor, usalige Gubbe! da hid du blev fvrt af en Guddom, 
S m id fl ei for mig med Lvgn, og spar din bedaarende Tale !
E i for S lig t  jeg cerer dig meer, og bevcerter dig bedre,
N e i! men jeg ynker din N vd , og Zeus er Gjcestebefljermer.

Ham gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde: 
D e t maa jeg sige forsand, din S je l er urimelig vantroe,
Siden ei Ccd engang bevæge dig kan til at troe mig.
V e l! med hinanden en Pagt oprette vi v i l ,  og t il Vidner 
Guderne tage deroppe, som boe paa hvien O lym pos:
Kommer din Herre tilbage saasandt t il denne din Vaaning,
D a  cst du pligtig en Klcrdning at give mig, Kjortel og Kappe,
Og til Dulichion sende mig bort, hvorhen jeg mig vnflerz 
Kommer han derimod ikke, som jeg forsikkrer og paastaaer,
Lad dine Tralle  saa styrte mig ned fra den hvieste Klippe,
D a  ville Stodderne nok for Lvgn sig vogte herefter.

Derpaa t i l S va r Cumaios ham gav, den crrlige. Hyrde:



Fremmede M a n d ! et priseligt Lov og Rygte tilvisse
Vandt jeg mig da blandt Menneskens B0rn baade strax og i Tiden,
Om  t il min Hytte jeg forte dig ferst, og der dig beva-rted,

405 S log  dig derefter ih je l, og beroved dig Livet det kjcrrez 
Freidig tilmode forsand t il Zens jeg kunde da bede!
Dog det lakker ad Nadveretid, gid snart mine Svende 
V a r her, at lave vi kan i Hytten et qvcrgende M aaltid .

Saaledes Ordene faldt, som her med hinanden de skifted.
4L0 S n a rt kom NSgterne hjem med Svinenes Flokke fra Marken, 

Og i de vanlige S tier de stcrnged dem ind for at sove.
Men en forfærdelig Grynten der lod, da de dreves i Stalden. 
Derpaa den cerlige Hyrde gav Svendene denne B efa ling :

Henter den fedeste G a lt!  for en Gjcest fra fremmede Lande 
455 Slagtes den stal, og os selv v il vi gjore tilgode, vi Stakler,

V i som saa suurt hvidtandede S v iin  a lt lcenge har rogtet,
Medens at Andre for In te t opfraadse vort trælsomme Arbeid.

T a lt; strax Brcendsel han klovede selv med den grusomme Dxe; 
Svendene hented en S a lt paastand, femaarig og smcelfeed,

420 Denne ved Arnen de stillede frem , og ikke forglemte 
Hyrden de salige Guder, thi from han var i sit Hjerte.
Offeret vied han forst, og i Luerne Borster af Galtens 
Hoved han kasted, saa bad han en Von til samtlige Guder,
A t til sit Hjem Odysses, hans klogtige D ro t, maatte komme,

425 Lofted en Knippel af Ccg, som laae uklovet, og gav saa
Galten et D rag saa den fa ld t; flux Svendene stak den og sved den, 
Og i en Fart var den stilt z men Cumaios af alle dens Lemmer 
Snittede Skiver til O ffring, beviklede tykt dem med Ister, 
Dryssede Meel derover, og kasted paa Ild e n  dem forlods.

430 A lt det Dvrige skare de smaat, og stak det paa Bradspid,
Nisted det derpaa forsigtig, og tog a lt Kjodet af Spiddet,
Lagde saa Braden paa Brikkerne ned; da reiste sig Hyrden,
S e lv  at stykke det ud, thi redelig var han af Hjerte.
Ligelig stifted han A lt i syv forstjellige Dele,

435 Een til de hellige Nympher og Hermes, Sonnen af M a ia ,
S tilled  han hen under Bon, og for Mandene satte han Resten, 
Men, for Odysses at hcrdre, han heel og holden ham Ryggen 
Gav af den mcrstede G a lt, og frydede hoilig sin Herre.
S tra x  den sindrige D ro t tog Ordet, og talte saalunde:
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Gid du Fader Kronion maa vorde saa kj«r, som du mig est, 
S iden du hcedrer en Mand som m ig , og gjor mig tilgode!

Derpaa du gav ham til S va r, Eumaios! du Svinenes Hyrde: 
S p iis , du fremmede S takke l! og fryd dit Hjerte ved Maden,
S om  den dig bydes! E t giver os Zeus, et Andet han mrgter, 
S om  det behager hans S ind , thi M agt han haver t il A lting, 

Ta lt, og Stykker af Braden han sorst t i l  Guderne offred, 
Stamked saa blussende V iinz  og den Stadomstyrter Odysseus 
Rakte han Ba'gret i Haandz ved sin Mad han a lt havde sat sig. 
B rod omdeelte nu Svenden Mesaulios, hvem sig Eumaios 
S e lv  engang havde kjsbt, imens hans Herre var borte,
Uden at gamle Laertes og Dronningen fik det at vide;
S e lv  han for Gods, som han eied, af Taphiske Mcrnd havde kjsbt ham. 
Alle nu langed med Haand til den herlige Kost, som der vanked, 
Men da Enhver havde stillet sin Lyst t il M ad og t i l  Drikke,
Tog Mesaulios Brodet af B o rd , og hurtig de Andre,
Mattede vel med Brod og S u u l, tilsengs sig sorfoied.

D et var en gruelig Nat, Maanlyset var flukt, og bestandig 
Negnede Zeus, mens det stormed fra Vest under osende Vande. 
Ordet Odysses da tog, for Eumaios at sa'lte paa Prove,
O m  han sin Kappe ham gav, naar han klcrdte sig af, eller krcvved 
En af Svendenes Kapper, trods al hans Omhu forresten:

Hor engang, Eumaios! og samtlige Hyrder tilhobe!
Tale jeg maa et braskende Ord, mig driver den lumske 
V iin , som den Kloge jo selv t il stoiende Sang kan forlede,
Eller ham friste t il kjelcnt at lee eller lystig at dandse,
J a  som et Ord aflokker ham let, der bedre var usagt.
Dog da jeg Munden har faaet paa Gang, vil jeg In te t  fordplge. 
Gid jeg var ung endnu, og min K ra ft urokket som fordum, 
Dengang i Troia vi drog med en Flok af Kcrmper ril Baghold! 
Hovding var Helten Odysseus og Atreus's S 0n  Menelaos,
Og jeg var selv den tredie D ro t, da de saa det forlangte.
Men da vi ncrrmed os Byen og kom t i l  de knejsende M ure,
Leired vi os i et K ra t ved en S u m p , som med S iv  var bevoxet 
T « t ved Staden, og der vi forstak os bag vore Vaaben.
Frem nu vwlded en gruelig N at, fra Norden en iiskold 
Blcest soer los, tykt sygede Snee fra oven som Riimfrost,
Bidende kold, og Skorper af J is  vore Skjolde beklædte.



Alle de ovn'ge M «nd , som i Kapper og K jortler var svobte 
S o v  ret trygt, og Skjoldet om Skuldrene luned mod V e ire t;

480 Jeg derimod havde vcrrct saa dum at glemme min Kappe
Hjemme hoS Folket, ei havde jeg drSmt om saadan en Kulde,
Ud var jeg dragen alene med Skjold og en prunkende Livgjord. '
Hen ved den tredie Deel af Natten, da Stjernerne dalcd,
Gav jeg Odysses, som mrrmcst mig laae, et P u f med min Albue,

485 S tra x  var han qvik, og horie m it O rd, og jeg talcde til ham:
ZEtling af Zeus! Laertcs's S o n ,  Odysses du S n ild e !

E i ret l<rnge jeg lever, jeg fryser ihjel med det Forste,
E i nogen Kappe jeg har, mig daared en Gud t i l  at drage 
H id i min Kjortel alene, og nu jeg veed ingen Udvci.

490 S a a  jeg taled, og strax i sit S in d  han fatted et Anflag,
Thi han var altid en M and, der var rede til Raad som t il Kampfcrrd;
Dcrpaa med sagtelig Rsst han hviskede t i l mig og sagde:

TyS! tie stille! lad ei af Achaicrne Nogen dig hore!
T a lt ;  paa sin boiede Arm  han Hovedet h.rved, og raabte:

495 Horer mig, Venner! den hellige D rom  kom til mig i Sovne.
A ltfo r langt vi fra Skibene gik; blot En af vort Mandstab ^
Hen vilde gaae for at sige t i l Atreus's S on  Agamemnon,
A t han fra Skibene strax maa Folk t i l Forstærkning os flikke!

Knap havde dette han sagt, for Thoas, en S o n  af Andraimon,
500 Sprang fra sit Leie paastand, og kastcd sin Skarlagens Kappe.

F lux han t i l Skibene lob , men jeg i hanS Kappe mig svobte 
Glad, og slumrede tryg t, t i l  Dagningen straaled paa Guldstol.
O !  var jeg ung endnu, og min K ra ft urokket som dengang,
Sikkert da gav en Hyrde mig her i Hytten fin Kappe,

505 Decls af Agt for en H e lt, og decks for at vise mig Venstab;
N u foragte de mig for de daarlige Klardcr jeg b<rrcr.

Derpaa du gav ham til S v a r , Eum aios! du Svinenes Hyrde:
D et var et kosteligt S agn , du der fortalte, du Gamle!
Ei har et O rd du ta lt ,  som var spildt eller ikke sig sommed, *

5 !0  Derfor ei heller paa Kladcr det mangle dig stal eller Andet,
Hvad der en fremmed ulykkelig Mand bSr gives med Foie,
Dog for idag kun, imorgen i Pjalterne maa du dig svobe,
Thi vore Kapper er bitterlig faa, og Kjortler t i l  Skifte  
Have vi ei, hver M and har een og ingen tilovers;

515 Men naar tilbage han kommer, den elflede S on  af Odysseus,



D a  v il han selv en Klædning forcrre dig, Kjortel og Kappe,
D g han v il skaffe dig hen, hvorhelst dit Hjerte begjcerer.

Talende saa han reiste sig b ra t, og ncrrmest ved Arnen 
Redte han Seng til sin Gjcrst med Skind af Faar og af Geder z 

520 Der Odysses sig lagde; da kastede Hyrden en Kappe
Over ham, stor og tyk, som han havde ved Haanden t il Skifte,
A t kunne hylle sig i ,  naar der rckste sig frygteligt Uveir.

D er Odysses til Hvile nu gik, og alle de unge 
Karle sig leired omkring ham , men ei det lysted CumaioS 

525 D er i Hytten at sove, saa langt fra Svinene borte;
Ud han gik, men bev^bned sig forst, og Odysses med Glcrde 
Saae, hvor trolig han vogted hans Qvcrg, imens han var borte. 
Forst sit stanpcde Svcrrd om de kraftige Skuldre han hængte, 
Derpaa han axled en Kappe, heel tyk og luun imod Bla'sten, 

530 Tog desuden et Skind af en stor og trivelig Vcrdder,
Og med et stingende Spyd til Vcrrn mod Mcrnd eller Hunde 
Dandrcd til Hvile han did, hvor hans Flok hvidtandede Orner 
S ov  under Klippernes Huler i Lcre for den bidende Nordvind.
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Femtende Sang.

Telemachs Ankomst t i l  Eumaios.

t i l  den wcrgtige S tad Lakedaimon var Pallas ALhene 
Dragen, at minde den straalende SSn af Helten Odysseus 
O m  at begive sig hjem, og muntre ham op til at reise.
D er hun Telemachos tra f og Peisistratos, SSnnen af Nestor, 
Hvilende trygt under H a l hos den priselig D ro t Menelaos. 
Nestors fortrinlige S on laae blidelig hildet af Sovnen,
Men fra Telemachos flygted den qvcrgende Slum m er, og vaagen 
Hele den hellige N at han laae, for sin Fader bekymret,
Trådende ncrr tiltaled ham Pallas Athene saalunde:

Ei er det smukt, at du lcrnger, Telemachos! flakker i Udland, 
Borte fra Huus og Gods, mens hjemme du lod i Paladset 
S lige fripostige M crnd; thi vogt d ig, at ci de fortcere 
A lt  og dele dit Gods, og spildt da vorder din Neise.
V e l! saa beed Menelaos paastand dig at sende tilbage,
For at du end kan trcrffe din herlige Moder i Hjemmet,
Thi hendes Fader og Brodre tilraade nu stcrrkt, at hun snarlig 
S ig  med Eurymachos g ifter, da han af Betlerne alle 
Meest hende gav, og lover den rigeste Brudeforcrringz 
Ud af dit Huus kunde Gods da let blive bragt mod din V i l l ie ; 
Sagtens du veed, hvad S ind  der pleier at boe i en Qvinde, 
Gjerne v il Boflab i Huus hun bringe den M a n d , hun har crgtet,



S n a rt har hun glemt sine forrige Born og sin Ungdoms Husbond, 
N aar han er dod og borte, ei meer hun ester dem spsrger.
Derfor begiv dig nu hjem, og bctroe dit Gods og dit Boflab 

25 Heelt til en Tjenesteqvinde, som syneS dig dygtigst t il Saadant, 
In d t i l  dig Guderne stjenke med Tiden en a'delig Hustrue.
Dette desuden jeg sige dig v i l ,  og lrrg det paa Hjerte:
A lt  har de tappreste M ^nd  af Beilernc lagt sig forra'dersk 
Hist i det Sund mellem Ithakas De og det fjeldrige Sam os,

30 Lsnlig at flaae dig ihjel, for hjem du t il Ithaka kommer.
D og, det befrygter jeg ikke, nei! for skal Jorden bedcrkke 
Mangen af Beilernes Flok, som frastt opcrde din Delstand.
S ty r  dit dygtige Skib  langt udenom Dcrnes Kyster,
S e il kun mens det er N a t, og viid, at en ynstelig MedbSr 

35 Sendes dig stal af en Gud, som dig huldt bevarer og fljermer; 
Men naar den ncrrmeste Odde du naacr af Ithakas Kyster,
D a  stal du stilke ril Byen dit Skib og hele dit Mandstab,
Men du stal selv paastand begive dig hen til den Hyrde,
S om  dine S v iin  bevogter, thi troe han er dig af Hjertet.

40 B liv  der Natten igjennem, men send dog Hyrden med Budflab 
In d  til Byen at melde den klogtige Penelopcia,
A t du cst sund og karst igjen hjemkommen fra Pysos.

S aa  hun taled, og ilede bort til hoien Olymposz 
Men af den sodcste Sovn han strax Peisistratos verkked,

45 Puffende t 'l  ham med Foden, og talede til ham saalunde:
Vaagn dog op, Nestoride Peisistratos! lad vore raste 

Gangere spande for Karm, at vi snart kan ende vor Reise!
Derpaa ham strax Nestoriden Peisistratos svared saalunde:

Ej er det va'rd, at vi kjore, Telemachos! mens det er bcelgmdrk 
50 Nar, hvorvel det med Reisen har Hast, men snart vil det dages. 

Tov desuden, til Atreus's S o n , den landseberomte 
Helt Menelaos i Karm faacr Gjcvsteforcrringcr lagt os,
Og til Farvel oS sagt nogle venlige Ord naar vi reise r 
Gjemme jo vil bestandig en Gja'st, saala'nge han lever,

55 Mindet om saadan en V § r t , som huld og venlig ham modtog. 
S aa  han talte, da viste sig Dagningen snart paa sin Guldstol, 

Op fra sit Leie da stod fra den haarfagre Helenas Side 
Kong Menelaos, og hen til disse paastand han begav sig.
Men da Odyssis's elstede SSn sik Die paa Drotten,

i i



60 Axled i H tti og Hast han om Krop sin flunkende Kjortel,
Og om de kraftige Skuldre sin pra'gtige Kappe han kastcd,
I i l t e  saa ud af Doren, trecn hen til Kongen og sagde:

Atrcus's S on  Menelaos, du gudopfostrcde Folkdrot!
Send t il m it elskede Fædreneland nu strax mig tilbage,

65 Thi t il m it Hjem igjen jeg af inderste Hjerte mig onsker.
Derpaa ham svared igjen den kraftige Helt Menelaos:

E i v il jeg holde dig op, Tclemachos! her i min Daaniug,
Siden du onsker at reisc; jeg selv mig harmer i Sandhed 
Over den venlige D ir r t ,  som sig teer saa yderlig kja-rlig,

70 A t han os yderlig piner; i A lt er Maadc det bedste.
Feilen er fuldelig cens, om man flynder sin Gjcrst tit at rcise, 
Naar han vil flaae sig til Roe, eller holder ham op, naar han haster 
B live r han, gjor ham tilgode, men vil han afsted, lad ham drage! 
Tov dog, indtik jeg forst i din Karm faaer lagt dig en vakker 

75 Gave, som selv du skal see, og Qvindcrne givet Befaling,
M ad at lave til Davre paastand af vort yppige Forraad.
D e t er en Gammen og Lyst, og Qva'gelsc er det tillige,
F0rst at spise sig mcrt, naar man langt skal drage paa Neise. 
M en har du Lyst at lcrgge din Vei gjennem Hellas og Argos, 

80 Tov, saa folger jeg med, og spander for Vogn mine Heste,
S e lv  at vise dig om i Byerne; uden Fordring 
Lader vel ingen os reise, een Gave vi faae i det mindste,
Enten et Birkken af M a lm , eller og en flinnende Trefod,
Enten et B irger af G u ld , eller og et Par dygtige M uler.

85 S tra x  den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar 
A lreus's S on  Menelaos, du gudopfostrede Folkdrot!
Lige t il Hjemmet jeg onfler mig helst, thi dengang jeg rcistc, 
Ingen tilbage jeg lod til at vogte m it Gods i Paladset,
A t ikke selv tilgrunde jeg gaaer, mens jeg soger min Fader,

90 Eller af Godset derhjemme mig ranes et kosteligt Stykke.
Knap havde dette han hsrt, den valldige Helt Menelaos,

FSrend Befaling han gav til sin B iv  og de tjenende Terner,
M ad at lave t il Davre paastand af det yppige Forraad.
Frem for Drotten nu treen Boethos's S on  Ctconeus,

95 N ys opstanden af Seng, og ei langt borte han boede.
Ham befoel Menelaos, i Stegerset Ild e n  at tiende,
Og dem en Brad at stege; og flux han Befalingen adlod.



Femtende Sang.

Derpaa begav han sig ind k sit Dirakduftcnde KamMer,
E i alene, men fulgt af Helena og Megapenthes.

100 Men da de kom til det Kammer, hvor Konningcns Skatte var gjcmte, 
Tog i fin Haand han selv en Tvillingpokal, den Atreide,
Og Megapenthes, sin clstede S en , han en skinnende Sslvstaa l 
Gav at bare; men Helena hen til Kisterne traadte,
Hvor hun de prunkende S ls r  havde gjcmt, som hun selv havde virket; 

105 E t af diSse nu Helena tog , den dejlige Qvinde,
SkjSnnest af alle baldyret det var, og tillige det stSrste,
Net som en Stjerne det funkled, og nedcrst det laae i Forvaring. 
Dcrpaa tilbage de gik gjcnnem Salene, indtil de naacde 
D id , hvor TclcmachoS stod; til Orde da tog Menclaos:

110 Hercs Gemal, HSittordncren Zcus, bcstjcrme din Ncise,
A t til dit Hjem du maa komme, Tclcmachos! som du dig Snstcr! 
Men af m it Liggcndestrc jeg give dig v il t i l  Foraring,
Hvad der af A lt i m it Huus staaer hoiest i V a rd  som i SkjSnhcd. 
Give jeg vil dig en Skaal, et stjsnt og prunkende Kunstvark,

115 Hccl og holden af S s lv ,  men af Guld er Randen foroven.
Den er et V ark  af Hephaistos, og selv har Sidenernes Konge 
Phaidimos givet mig den, som engang paa min Ncise t il Hjemmet 
Hused mig under sit Tag, men nu jeg t i l dig den forarer. 

Saaledcs taled Atrcidcn, og rakte ham Tvillingpokalen 
120 S e lv  i Haand; da Irecn hans kraftige Son Megapenthes 

Frem, og ned foran ham han satte den skinnende Sslvstaal. 
Dcrpaa sig Helena narmcd, ben V iv  med blomstrende Kinder, 
Holdende S lo re t i Haand, tog Ordet, og 'ta lte  saalunde:

Lag ogsaa denne Foraring, min S o n ! og gjem den som venligt 
125 Minde fra Hclenas Haand! paa Bryllupsdagen den glade 

B are  din B rud m il S ls r !  imens kan ein clstede Moder 
Gjemme det for dig i Kammer; a lt Held jeg dig Snster paa Reisen 
Hjem til dit Fadreneland og din smuktopbyggcde Bolig .

Talende saa hun S lo re t ham gav, og med Fryd han det modtog 
1-30 Helten Peisistratos Gaverne log, i en Kurv han paa Vognen 

Pakked dem ned, og betragtede A lt med den stSrste Beundring. 
Dcrpaa til Salen dem forte den Guldhaars D ro t Menclaos,
D er de satte sig ned paa prunkende Hynder og Stole.
Cn af Ternerne bragte saa Vand i en praeglig og gylden 

135 Kande, som stod paa et Birkken af S o lv , og t il H«ndernes Tvætning



Giod hun det ud, saa rykked hun frem et skinnende Madbord. 
Ogsaa den verrdige Skafferfle kom med Brod og med Rcttcr, 
Hvilke hun stillcd paa Bord, frcmsa'ttende m ildt hvad hun havde. 
S tra x  Bocthos's S on  flå r Kjodet og decltc det blandt dem.

149 Medens den D ro t Menclaos's S on  ifljenkcde Vinen.
Dcrpaa de langcd med Haand til den herlige Kost, som der vankcd; 
M en da Enhver havde stillet sin Lyst t il M ad og t i l Drikke, 
Spamdte Tclcmachos selv og Peisistratos, Sonnen af Nestor, - 
Hestene strax under Aag, og bestcge den prunkende Vognkarm, 

145 Kjsrte saa gjennem den flingrcnde Hal og ud over Borggaard.
Ud efter bisse da gik den Guldhaars D ro t Menclaos,
Atreus's S on , og et Bags? af Guld han holdt i sin Hsire,
F y ld t med den lifligste V iin  til Offring forinden de kjSrlc,
Frem for Gangerne lrccn han, og talte med Hilsen og Haandtryk: 

450 Ungcrsocnde, farvel! og Nostor I  bringe min Hilsen,
Folkenes D ro t;  som en Fader forsand var han kjarlig imod mig, 
Dengang vi krigcd i Troernes Land, vi M and af Achaia.

S tra x  den forstandige Mand Telemachos gav ham til Gjensvar 
J a !  tilvisse, min D ro t! vi skal O rd . til andet ham melde,

155 Hvad du har sagt, naar vi komme derhen; o kunde jeg ogsaa, 
N aar jeg t il Jthaka kommer, Odysses i Borgen fortalle,
A l jeg har varet hos dig, og hvor tja rlig  og Smt du mig modtog, 
Og at jeg med mig har bragt saa mange, saa kostbare Skatte ! 

Just som ha« talcde saa, da kom der en Drn fra Hoire;
160 Fast i Kloerne holdt den en G aas, nys ranet sra Gaarden, 

.H v id  og forbaiisende stor; med gjaldende Hnien og Skrigen 
Qvindcr og M and den forfulgte, men Fuglen, som flagrede nar dem, 
Focr sra Hoire forbi deres Gangere; inderlig glade 
Blev de ved Synet, og Hjertet i B arm  blev varmt hos dem Alle. 

165 Fond da tog Nestoriden Peisistratos Ordet og sagde:
S iig  forsand, Menclaos, du gudopfostrcdc Folkdrot!

Trocr du, en Gud har os eller dig tilsendt dette Varsel?
Ta lt, da veicd i S ind  den stridbare D ro t Menclaos,

Hvordan han dcdst stalde tude det ud cfl-r noie Bctankning.
170 Dog.bans rigibeflorcdc V iv  tog Ordet forinden:

§?orcr at mlg et Bedudelsesord, saaiedes som Gader 
S e lv  mig gav del i S ind , og som det sorvist vordcr opfyldt, 
Ligesom Druen fra F je ld , hvor den fSdlcs og har sine Unger,

*
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F lo i herned, og raned en G aas, som var fedet i Huset,
175 S aa  sial Odysses igjen efter Trængsler og vildsomme Farter 

Finde sit Hjem, og siaffe sig Hevn, eller mulig han sidder 
A lt i sit H uns, og grubler paa S tra f over Betlernes Skare.

Og den forstandige Svend Telemachos strax hende svarte:
Hcres Gemal, Hdittordnercn Zcus, det svie saalundel 

180 D a  sial saasandt i m it Hjem jeg hylde dig som en Gudinde. 
Talende saa han paa Hestene slog med smeldende Svobe,

Og gjennem Byen til Sletten de varlige traved i Fiirspring. 
Dagen igjennem de lob, saa Kobbelet rysted om Halsen,
Men da det lakfed ad Qvcrld, og Skum ring paa Deiene bredtes, 

185 Kom de t i l Pherai, og holdt ved den ardle Diokles's Bolig ,
Som  var Orsilochos' S dn , hvis Fader igjen var Alpheios.
D er de beded om Natten, og han dem beværtede gsirstmildt.

Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
K obbled de Hestenes Spand, og bestege den prunkende Vognkarm 

190 Kjorte saa gjennem den skingrende Hal og ud over Borggaardz 
Gangerne jog han med Pidsien, og ei uvillige 6oi de.
S n a rt derefter de kom t i l  det hoitbeliggende Pylos,
Derpaa Telemachos talcde saa til Sonnen af Nestor:

G jvr mig til V illie  hvad nu jeg beder dig om, Nestoride!
195 Gjwsteforbundne fra fjernere Tid gjennem Fcrdrenes Venskab 

Kan vi os stoltelig kalde, jevnaldrende er vi desuden,
Ogsaa vil denne vor Fart end meer t il hinanden os knytte;
Folg mig blot t i l  m it Skib , og lad der os skilles, du W dle !
For at den Gamle mig ei, af Lyst til at vise mig Venskab,

200 S ka l i sit Huus forsinke, thi haste jeg maa med min Hlemfcerd. 
S aa  han ta lte , da veied Peisistratos dybt i sit Hjerte, 

Hvordan paa skikkelig V iis  han sin Ven skulde gjSre t il V illie ,
Og da han havde betcrnkt sig, da tyktes ham dette det bedste 
Hestene styred mod Stranden han ned til det hurtige Fartdi,

205 Tog de herlige Gaver af Vogn, og lagde paa Bagstavn
Baade den D rag t og det G u ld , Menelaos ham havde foruret, 
Og med bevingede O rd han formanende talte saalunde:

S tig  nu strax ombord, og lad Folkene gjdre det Samme, 
Inden jeg naaer mit Hjem, og Besked faaer givet den Gamle; 

21o Thi allerede jeg klarligen seer i m it S ind  og m it Hjerte,
Heftig af S ind  som han er, han ladet dig vist ikke flippe,



38 Odysseen.

Selv han vandrer herned, for at byde dig hjem, og tilbage 
Vender han knap uden dig, thi bestemt vil han ivrcs for Alvor. 

S aa  han tåled og drev sine fagermankede Heste 
215 Hjem til de Pyliers S ta d , og snart han naaede sin Bolig .

Men sine Folk opmuntred TelemachoS ivrig og raabte:
Klarer nu op, Kamerater! paa Da'k i det tjærede FartSi, 

S tiger saa selv ombord, at vi snart kan ende vor Reise!
S aa  han taste, hans Ord de fornam , og lode ham villig ,

220 S tra x  de stibed si.g ind j og paa Tofterne toge de Srrde.
S aa  han sysied, og derpaa til Pastas Alhcne han offrcd 
Agter ved Fartoiets S tavn under Bon, da rrcen der en fremmed 
Mand til Telcmachos hen, som var romt fra Argos for Manddrab; 
Han var en S e e r, og ledede ned sin ZEt fra Melampos,

225 S om  havde boet i Pylos engang, hiint Faarenes Hjemland,
R ig som Ingen i Folket det prægtigste Huus ban beboede.
Senere drog han til Fremmede bort, og flygted af Landet,
Rcrd for den modige Ncleus, den stolteste Mand under Solen, 
Som  i et heelt kredslobende Aar med Bold sig bemestrcd 

230 A l hans R igdom , mens selv han laae i Phylakos' Bolig ,
Bastet med grusomme Baand, og leed forsmædelig Piinsel 
Deels for Neleus's D a tte r , og deels for en taabelig Id rc rt, 
H vortil hans S ind  blev fristet af Rædselsgudinden den bistre.
Frelst dog blev han fra Dodcn, og brolende Oxer til Pylos 

235 Hjem han fra Phylake drev, og Hevn for den stjamdige Gjerning 
Over Kong Neleus han tog; en elskelig V iv  han i Huset 
Bragte sin Broder, men selv til det gangererna'rende Argos 
Vandred han ud t il fremmede Folk, thi det var ham bestikket 
D er at fcrste sin Boe, og Argeiernes Folk ar beherske.

240 D er han bygged en knejsende Borg, og tog sig en Hustrue,
S om  ham Antiphatcs bar og M antios, kraftige Sonner.
Fader Antiphatcs blev til Oikles, den modige Kcrmpe,
Helten Oikles's S i-n  var den krigerste Amphiaraos,
Hvem baade Aigisbehersteren Zens og Phoibos Apollon 

245 Elsted usigelig ho it, dog ci t il Alderens Tarstel
Kom han; for Thebe han fa ld t, forraadt ved Qvindeforcering. 
Amphiaraos's Born Amphilochos var og Alkmaion.
M antios ' Sonncr var to , Polypheides og Kleitos den fagre, 
Kleitos blev ranet fra Jord af den guldstolthrone-ide Dagning



Femtende Sang.  M

250 A lt for hans Deiligheds S k y ld , hos de salige Guder at leve. 
Men Polypheides blev kaaret af Phoibos Apol til den bedste 
Seer, som fandtes paa Jord ester Amphiaraos's Henfart,
Men for en Tvist med sin Fader han til Hyperesia flyjHd, /
Der forkyndte han Menneskens B srn  deres kommende Skjebne.

255 S on  af ham var den Mand, og hans Navn var Theoklymenos, 
S om  sig Telemachos ncrrmed, og tra f ham just som han offred 
V iin  og bad andcrgtig en B0n ved det tjcvrede Fartd i;
Og med bevingede Ord han (alede til ham og sagde:

K ja re ! da her jeg træffer dig just iflvrd med at offre,
260 Beder jeg dig ved dit O ffer, ved Guddommen, og ved dit eget 

Hoved saavelsom ved Mandenes h r, som gjore dig Folge,
S iig  mig forsand hvad jeg sporger dig om, og fordolg mig det ikke, 
Hvem cst du? af hvad Folk? fra hvad Land ? og af hvilke Forwldre? 

S tra x  den forstandige Svend. Telemachos gav ham til Gjensvar: 
265 Dette, du fremmede M and ! v il jeg sige dig ganske sandfærdig. 

2thakas De er m it Hjem, og min Fader er Konniug Odysseus, 
Ak! han var det, men alt er han ynkelig kommen af Dage; 
Derfor jeg sankcd mig Fo lk , og stivnede hid paa et Fartoi,
Efter min Fader at sporge, som alt var borte saa la'nge.

270 Derpaa ti! S va r ham gav den kraftige Theoklymenos;
Saaledes har ogsaa jeg mit Hjem forladt, thi en Landsmand 
S log  jeg ih je l, og Brodre han har og Venner i Mængde 
Nundtom i Argos, hvis M agt er stor blandt Achaiernes SP uner; 
Nnd for DSd og sorten Fordcerv, hvormed de mig true,

275 Flyer jeg, thi nu er min Lod, omkring i Verden at flakke.
Tag mig da med paa dit Skib, jeg kommer som bedende Flygtning, 
Ellers de myrde mig vist, thi alt de forfolge mig sikkert.

S tra x  den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 
V e l! har du 2yst, da vil jeg dig ci bortjage fra Skibet;

280 S tig  ombord! og Kost sial du faae saa god som vi har den. 
S aa  han taled, og tog af hans Haand den kobberne Landse, 

Denne han strakte paa Da'k i det aareforsynede Fartoi,
S e lv  saa steg han ombord paa den havbefarcnde Snekke,
S atte  sig agter i Skuden, og Theoklymenos ved Siden 

285 Sidde han bpd; og hans Folk strax Linerne lssned fra Bagstavn. 
Derpaa med lydelig Nsst Telemachos bod sine Svende,
Fat at tage paa Stænger og Toug, og flux de ham iystred.



Masten af Gran de haled tilve jrs ; i den borede M id to ft 
Rciste de HSir den paa D ak, og fast de bandt den med Vanter, 

290 Heised saa flimrende S e il med snoede Liner af Kohud.
P a llO  Alhenc dem flikkcd en foiclig Kuling t il Reisen,
R a fl gjenncm Luften den blastc fra Skye, at det hurtige Farte, 
Kunde med I i l  fuldbyrde sit Lsb over Wolgcrncs Saltvand- 
Krunoi forbi det leb , og det flodbcflyllcde Chalkis;

295 Men da det lakkcd ad O va ld , og Skumring paa Vcicne bredtes, 
Kom det paa Heidcn af Phea, frcmjagck ved B last fra Kronion, 
Dcrpaa det hellige CliS forbi, hvor Cpeierne hcrfle.
D erfra han styrcd sit Skib mod de spidsfrcmstikkendc Holme, 
Grublende svart, om han drog til sin Dvd, eller frelst vilde vorde. 

SOO Konning Odysscus i Hytten imens hos den årlige Hyrde 
S ad  og spiste til Aften med samt hans Svende tilhobe.
Men da Enhver havde stillet sin Lyst til Mad og t il Drikke,
Tåled OdySses iblandt dem, for Hyrden al satte paa PrSve,
O m  han endnu vilde gjaste ham m ildt, og byde ham Herberg

305 Under sit Tag, eller mane ham til at vandre t il Staden.
HSr engang, Cumaios! og samtlige Hyrder tilhobe!

Lyst jeg har, naar det dages, til Byen at gaac som en Tigger, 
Ellers jeg dig og dit Folk saa let til Besvar kunde falde.
Tjen mig da med dit Raad, og giv en Mand mig til Folge,

310 Vcicn at vije mig did, men selv fla l omkring jeg i Staden
Gaac, om mig Nogen vil rakke maaflec en S lu rk  og en Kavring. 
Ogsaa jeg kommer vel hen til Konning Odysses's B o lig ,
Lidende bringer jeg da den forstandige Pcnclopcia;
Ogsaa jeg drister mig ind i de trodsige Bcilcrcs Skare,

315 M u lig  de give mig M a d , da de selv er forsynede fuldtop.
Gjernc jeg tjener dem da med hvadsomhclst de forlange,
Thi jeg maa sige dig Noget, men mark paa m it Ord og HSr m ig! 
Givet det blev mig af Hermes, Budbringeren, som jo forlcncr 
Skjsnhed og Takke til al den D o n t, som Mennesker ovc,

320 A t der blandt Menneflens Born knap findcS min Mester i F-linkhcd, 
Baade t il I l d  at bodc, og Ved at splintre til Brandsel,
Kjod at stege, og stykke det ud, og Pokaler at fylde,
Eller hvad ringere Mand maa gjsre for magtige Herrer.

Sukkende dybt du gav ham til S va r, du Svinenes Hyrde t 
Ak! du fremmede M and! hvorledes er saadan en Tanke



Falden dig ind? du v il dig jo reent i Fordærvelse styrte,
H vis du er sindet at vove dig ind blandt Bejlernes Skare;
A lt  deres Frækhed og Vold har naaet t il Himmelens Jernborg. 
?roe ei heller, at Folk som du de til Tjenere bruge,

330 N e i! glathagede Knose med prcrgtige Kapper og Kjortler,
A ltid  besmurte med O lie paa Hoved og blomstrende Ansigt,
Varte dem op, og i Salene staae velblankede Borde,
Bugnende fulde bestandig af V iin , af Brod og af Kjodmad.
B liv  da her! der vil Ingen besvcrre sig over dit Ophold,

335 Hverken jeg selv eller nogen af Svendene her i min Hytte.
Men naar tilbage han kommer, den elskede S dn  af Odysseus, 
D a vil han selv en Klcrdning forcrre dig, Kjortel og Kappe,
Og han vil staffe dig hen, hvorhelst dit Hjerte begjcerer.

Ham gjensvared Odysses, den kjcektudholdende KonninP 
340 Gid du Fader Kronion maa vorde saa kjcrr, som du mig est,

D a  du mig steder til Noe efter haard, moisommelig V ild fa rt. 
Der er dog In te t saa suurt for en Mand, som at flakke bestandig, 
Thi for den nedrige Bug maa Mennesket doie saa meget,
Naar man med Farer og Sorg og Fortvivlelse drages i Verden. 

345 Dog da du vil mig beholde, og vente mig bod til han kommer, 
V e l! saa fortcrl mig da lidt om Konning Odysses's Moder,
Og om hans Fader, hvem her han forlod paa Alderens Tcerstel, 
Enten de lever endnu, og den lysende S o l dem bestinner,
Eller de alt ere dode, og gangne til Hades's Bolig.

350 Ham gjensvared Cumaios, Formanden for Svinenes Hyrder: 
Dette, du fremmede M and! vil jeg sige dig ganske sandfærdig. 
End er Laertes ilioe, men Zens bonfalder han daglig,
A t dog hans S je l fra Lemmerne snart maa flygte derhjemme,
Thi han er svart forgræmmet af Sorg for sin S on, som er borte, 

355 Og for sin Ungdomsviv, den forstandige Qvinde, hvis Henfart 
Nærmest t il Hjerte ham gik, og gjorde ham tidligen gammel. 
Over sin hudrede S on  hun sorged saa dybt, at hun dode 
Net en ynkelig D od ; gid ei nogen M a n d le r  i Landet,
S om  er mig kja'r og huld, maa ende saa beest f iM  D age!

360 Medens hun leved endnu, hvor svart hun end var forgræmmet, 
V a r  det min Lyst at sporge mig fo r, og at snakke med hende, 
D a  hun mig selv havde fostret fra Dreng med Ktimene sin bolde 
Rigtbeflorede Datter, som blandt hendes B§rn var den yngste.



Sammen hun fostred os Begge, dog knap hun elsked mig m indre; 
365 M en da t i l  Ungdoms livsalige Aar vi Begge var komne,

Giftcd de Pigen t i l  Sam e for glimrende Brudeforaring,
Men hendes Moder en Kladning mig gav, baade K jorte l og Kappe, 
Ret en pyntelig D rag t, og Skoe hun paa Benene gav mig, 
Skikkcd saa ud mig paa Landet, men meer end for hun mig clsked. 

370 D og a lt dette jeg savne nu maa, men de salige Guder 
Trivsel forunde den D o n t,  som her jeg stadig besSrgcr,
D era f jeg spiser og drikker, og giver t il vårdige Gjaster.
M en af vor Dronning er ei nogen Venlighed langer at vente, 
Hverken i O rd eller D aad, fra den Tid de trodsige Herrer 

375 S tyrted  i Huset t i l  P lage, og Tjenere v il dog saa gjcrne 

Snakke med Madmoder selv, og sporgc sig for om Adskilligt, 
Fa^e sig en B id  og et K ru u s , og lid t t i l  at tage paa Landet 
Med sig h jem , og hvad der en Svend husvaler forresten.

Ham  gjcnsvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde:
380 A k ! saa blev du forvist, Eumaios! som Pog allerede 

V id t omtumlet i Verden fra Fædreneland og Foraldre.
D og fo rta l mig nu dette, men stig mig den skarcste S andhed! 
B lev din magtige S ta d  maaskce forstyrret af Krigsfolk,
H vor hos din Fader du boede tilforn og din vårdige Moder ?

385 Eller har sicndtlige M and  engang, mens ene du vogted 
Faar eller Koer, dig rovet, og fort over Havet og falbndt 
Her t il Herren i Huus, som for dyr Betaling dig kjobte?

Ham  gjensvarcd Eumaios, Formanden for Svinenes Hyrder : 
Fremmede M a n d ! da du sporgcr mig ud, og fritter om dette, 

390 S a t  dig da taus, hor efter, og gjvr dig med L inen tilgode!
N u  er jo Natten forfardclig lang, og vel sial man sove,
M en ved at snakke sial ogsaa man more sig; ei du behvoer 
T id lig  til Sengs at gaae, lang S vvn  er desuden en Plage.
Men af de ovrige M and  kan hvo som lyster og onsier 

395 Gange herfra t il Roe, men imorgen ved tidligste D aggrys
S tro x  ester Davre med Konningcns S v iin  2  drage paa Grasgang. 
M en i H»r Hytte v il her vi To ved M ad og ved Drikke 
M ore ved Tale hinanden om gruelig S o rg , som os ramte.
Ogsaa den Kummer, en M and har liid t, kan glade hans Hjerte, 

400 N aar han har doict mangfoldigt, og svart omflakker i Verden. 

N u  jeg forta lle  dig v i l ,  hvorom du mig spprger og fritter.



S y r ia  hedder en D e , kanstce du hortc den naevne,
Nord for O rtyg ia hen mod det S trS g, hvor Solen sig hverver;
Ci er den st«rkt befolket, men ypperlig er den iovrigt,

405 R ig  paa Oxer og F a a r , og med M in  og Hvede bcvoxct.
A ldrig  har Folket af Hungersnød liid t, ei heller af andre 
P lager, som falde saa haardt over Jordens usalige SS nner;
Men naar de Folk, som Den bcboe, cre stegne t i l  Alders,
Ncrrme sig Arlem is brat og Apollon med solverne Bue,

410 O g med en lempelig saarendc P ii l  berSve dem Livet.
Byerne der ere to, og A lt  har de dcelt sig imellem,
Men over begge regjcrcd tilfo rn  min Fader som Konge,
Ktesios, Ormenos' SS n, en M and som en Guddom at stue.

Hist nu landed engang nogle sobcvaute Phoinikcr,
415 S k jc lm cr, med F litte r og S ta d s  ombord paa det tjerrede Farten. 

M en hos min Fader i Huset der lcvcd en Phoinikerinde,
Fager og rank a fD a-xt, og kyndig i glimrende A rbcid ;
Hende forlokkede snart ved List de lumske Phoinikrr,
Th i da ved Stranden hun styltede Ts i, da fristed en Sdmand 

420 Hende ril Elskov og Lcie, hvorved saa ofte de svage
O vindcr forledes til O ndt, selv de, som ellers er brave.
Ogsaa han spurgte da, hvem hun var, og hvorfra hun var kommen, 
S tra x  om min Fader hun gav ham Besked og hans HSiculoftsboligt 

Fod og baarcu jeg er i det kobbcrstraalende S idon , - 
425 Jeg er A ryb a s 'D a tte r, og styrtende rig er min Fader,

Men af en S0r0vcrflok fra de Taphiers Laud blev jeg ranet,
Just som fra Marken jeg kom ; de forte mig bort, og mig falbod 
Her t i l Herren i Huns, som for dyr Betaling mig kjobtc.

Hende da svarcd den M and, som i Lvn havde nydt hendes Elstov 

430 H ar du ci Lyst at drage med os igjcn t i l dit Hjemland,
Atter i HSicnloftshunS at sec baade Fader og M oder?

End de leve forsand, og end man kalder dem rige.
Derpaa t il S va r gav Qvindcn igjcn > og sagde t i l M anden: 

J o !  det Snsted jeg gierne, naar blot I  love mig, SSmcend!
435 Og mig bekra-fcc med Ced, at I  hjem v il fore mig uskadt.

S a a  hun tåled, og S am tlige  svor den Ced, hun forlangte.
Men da de saa havde svoret, og fuldelig Eden bekræftet,
Talcde Qvindcn iblandt dem paany, og gav dem ril G jcnsvar. 

Gaacr nu stille tilvcvrks, og lad ci Nogen fra Skibet

*
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440 Tale mig t il med et O rd, ifald han mig moder paa Gaden,
Eller ved Kilden maaflee, at ej til den Gamle derhjemme 
Nogen fortcelle det skal, thi vist, naar han mcerkcde Uraad,
Basted han haardt mig i Baand, og Eder Fordcrrv vilde times. 
Holder da Sagen forborgen og dulgt, men iler med Indk job ;

445 Og naar I  Skibet har ladet med A lt hvad I  Huske t il Reisen, 
Sender da flux t i l  Borgen et Bud, at give mig V arse l!
D a  vil jeg tage hvad Guld der fyrst mig falder for Haanden,
Men for min Fragt vil jeg ogsaa en Lyn Eder give desuden.
M ig  har den mcrgtige Herre sin S on  betroet t i l Fostring,

450 Pogen er snild, og vandrer jeg ud, saa lober han med mig.
Ham v il jeg bringe til Skibet, og hvorsomhelst I  vil flrlge 
Drengen t il fremmede Folk, v il 2  faae anseelig Betaling.

S aa  hun tåled, og vandrede hjem til vor prcrgtige Bolig.
Dog ved vor Bye de liggende blev til Aaret var omme,

455 Og til det bugede Skib indkjobte de Varer i Mcrngde.
Men da saa Lasten var fuld, og Skuden var klar til at lette, 
Skikked de strax et Bud afsted med Melding til Qvinden.
Op t il min Faders Palads en snue Phoiniker som Krcrmmer 
Kom med et Halsbaand af Guld, som var smukt indfattet med Bernsteen. 

460 Baade min vcrrdige Moder og samtlige Terner i Salen
Tog det begjcrrlig i Haand, og betragtede Smykket med Studsen. 
Mens de saa tinged om Prisen, da nikkede taust han til Qvinden, 
Og da hans ZErind var rygtet, tilbage han gik til sit Farto i. 
Qvinden nu tog mig ved Haand, og fyrte mig ud af Paladset; 

465 Men i den forreste S tue stod Bcrgre paa dcrkke^e Borde,
Gjcrster man vented i Huus, som jevnligen kom t i l  min Fader, 
N u var de gangne til Things, og sad i Folkeforsamling.
Flux af de prcrgtige Bcrgre hun rapsede tre , som hun lynlig 
Putted i Barmen, og jeg eenfoldige Pog hende fulgte.

470 Just som Solen sig bjergcd, og Skumring paa Veiene bredtes, 
Kom med ilende Fjed vi ned til den stolende Sohavn,
Hvor det Phoinikiste Skib laae kant og klart t i l  at lette.
Folket nu Skuden besteg, og soer ad de flydende Veie,
Qvinden og jeg var ombord, og Zeus tilftikked os Medbor.

475 Sex samfcrldige Dygn baade Dag og N a t vi nu seiled,
Men da den syvende Dag var sendt af Fader Kronion,
D a  blev Qvinden med E t med en P iil af AttemiS truffen,



Ned i Sumpen af Skibet hun styrtede brat som en Maage.
Ud cver Bord paastand t il Nov for Saller og Fifle 

480 Hived de Q vinden; bcdrovet da blev jeg ene tilbage.
S n a rt drev Blcrsten og Strpmmen dem hen til Ithakas Kyster, 
D er de bod mig tilfa ls , og den crdle Laertes mig kjobte.
Saaledcs fdrst i m it Liv jeg Ithaka  saae for m it Die.

Derpaa den W dling Odysses gjensvarede Hyrden saalunde:
485 D yb t CumaioS! forsand har. du rort i Barmen m it Hjerte 

Bed at fortcrlle mig dette og al den O va l du har fristet.
Dog har Kronion forsand beskåret dig Held i dit Vanheld,
D a  du est kommen i Huns, efter alt hvad du lecd, hos en venlig 
M and, som kja'rlig af S ind  dig med M ad og Drikke forsyner; 

490 Her du lever et hyggeligt Liv, menS jeg som en Hjemlos 
Landede her, der fra Bye og til Bye maa flakke bestandig.

Saaledes Ordene faldt, som her med hinanden de flifted; 
Derpaa t il Hvile de lagde sig ned, dog stakket var Sovnen,
S n a rt paa sin prægtige S to l steg Dagningen. Men under Kysten 

495 S trog  Telcmachos' Folk nu S c i l ,  og firede Masten 
R a f l,  saa roede de frem, til Landingspladsen de naaede.
Flux udkasted de Drcrg, og fortoiede Skuden med Tougvwrk, 
Ginge saa selv iland paa den havbeflyllede Strandbred,
Laved sig Davre paastand, og blandede Vinen den rpde.

500 Men da Enhver havde stillet sin Lyst til Mad og til Drikke,
Tog den forstandige Svend Telemachos O rdet, og sagde:

Roer nu op til Byen det tjcrrede S k ib , Kamerater!
Medens paa Landet jeg ud til Hyrderne selv mig begiver, 
Markerne vil jeg besce, men i Skumringen gaacr jeg t il Staden. 

505 Vanke d.r skal imorgen den Dag til B llonning for Farten
Ret et fornoieligt Gilde med qva'gende V iin  og med Suulm ad.

Derpaa t il Pnglingen talte den kraftige Thcoklymenos:
Hvor fla l jeg dog, min S o n ! tye hen? hos hvem skal jeg soge 
Hnus af alle de Fo lk, som herfle paa Jthakas Fjeldoe?

510 Eller fla l lige jeg gaae til dit eget Palads og din Moders?
S trax den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar 

Ellers jeg raaded dig helst at begive dig op til vor B o lig ,
Ei skulde Noget du savne som Gjcrst, men nu var du daarlig 
Faren, da jeg er borte, og knap v il du trcrffe min Moder,

515 Sjelden i Salen hun lader sig see, hvor Dellerne fcrrdes,
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Helst afsides fra dem med sin Da'v hun syfler i Hsilost.
Dog en Mand jeg ncrvne dig v i l ,  t il hvem du kan vandre,
Gak t il den glimrende Helt Eurymachos, Polybos' Arving,
Hvem Jthakesernes Folk som en Gud betragte for Tiden,

520 Ingen er mcrgtig som han, og meest af Alle han vnster 
Baade min Moder t i l V iv , og Odysses's Harder at arve.
Ene dog veed Olymperen Zeus, som i Wtheren throner,
Om  ikke Jammerens Dag maaskee spr brylluppet kommer.

Just som han talede saa, da flp i der en Fugl fra Hoire,
525 Phoibos's hurtige Fugl, en Hpgz i Kloen en Due

Holdt den og plukked dens Fjcrr, men t i l Jord  den Vingerne tabte. 
M id t mellem Skibet de faldt og den Plet Telemachos stod paa. 
S tra x  fra Folkene bort nu Theoklymenos ham kaldte,
Trykkede fast hans Haand, tog Ordet, og talte saalunde:

530 Ci uden Guddoms Forfpining, Telemachos! Fuglen fra Hoire 
F le iz selv klart jeg den saae, og begreb, den var en Bebuder. 
Ikkun Odysses's ZEt, og ei nogen anden stal herske 
Her paa JLhakas Land, men Eders er Magten for evig.

S tra x  den forstandige Svend Tclemachos gav ham til Gjensvar 
535 Gid, du fremmede M and ! det saa maatte stee som du siger! 

Spore du skulde da snart m it venlige S in d , og erholde 
Gaver i Mcrngde, saa Hver, som dig tra f, vilde prise din Lykke.

Ta lt, og strax t il sin trofaste Svend Peiraios han sagde:
K lytios ' S pn  Peira ios! du lystred mig villig i A lting 

540 Meer end nogen af alle de M crnd, som mig fulgte til P y lo s ; 
Tjen mig da nu i at tage den Fremmede hjem t i l din B o lig , 
Qvceg ham venlig som Gjcrst, og hcrdre ham, indtil jeg kommer!

Derpaa ham svared igjen den landseberpmte Peiraios:
O m  du end aldrig saalcrnge, Telcmachos! hisset vil tvve,

545 S ka l jeg den Fremmede huse, og ei stal han mangle Forpleiuing. 
Talende saa gik selv han ombord, og befaled sit Mandstab,

Se lv  at stibe sig ind, og Linerne lpsne fra Bagstavn.
Flux ombord de nu gik, og paa Tofterne toge de Scrde.
Men under Fpdderne bandt sig Telemachos deilige Saaler,

550 Tog saa sit mcrgtige Spyd med den starptilspidsede Malmod 
O p fra Dcvk z men hans Folk strax Linerne losned fra Bagstavn, 
Derpaa de stSdte fra Land, og seilede op imod Staden,
S om  dem Telemachos bpd, den elstede S pn  af Odysseus.

G
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S elv med ilende S krid t han vandred afsted, t il han naaede 
555 Stalden, hvor Svinene stod i tusinde Tal, dem Cumaios

Vogtcd, den cerlige Mand med det kjwrligste S ind  mod sit Herflab.



S exLende Sang.

Telemachos gjenkjender sin Lader.

h o n n in g  Odysseus i Hytten imens med den crrlige Hyrde 
I l d  antamdte paa Arnen, og laved sig Davre ved Daggrye, 
Derpaa de Svendene sendte til Vangs med Svinenes Flokke.
D a  nu Telemachos kom, soer logrende mod ham de bidste 

5 Hunde, dog uden at gjyez strax mcerkede Helten Odysseus,
A t de med Halerne logred, og tydelig hyrte han Fodtrin.
S tra x  med bevingede Ord han talede saa t il Eumaios:

Vist er det enten en Svend, som nu sig ncrrmer din Hytte, 
Eller en anden Bekjendt, ci Hundene gjSe ved hans Komme,

10 Logrende stimle de trindt ham, og Lyd jeg fornemmer af Fodtrin. 
Ordet var knap udta lt, da stod allerede ved Hyttens 

D y r hans elstede S o n ; op sprang den forbausede Hyrde,
B ra t afhcrnde ham faldt de K a r, med hvilke han systed, 
Blussende V iin  at blande, da styrtcd han ud mod sin Herre;

15 Forst han kyssed hans Hoved og begge hans dejlige Dine,
Begge hans Hcvnder derna'st, og Taarene rulled saa stride.
Ret som den kærlige Fader sin S sn  omfavner saa henrykt,
Naar i det tiende Aar han kommer fra fremmede Lande,
Sonnen, den eneste, elstte, som dyb Bekymring ham voldte;

20 S aa  den crrlige Hyrde den fagre Telemachos kyssed,
Knugende fast ham i Favn, som om han fra Dyden var undflyet;



Og med bevingede Ord han klagende talte saalunde:
Kommer du, elskede S je l, Telemachos! Aldrig jeg vented 

Meer at see dig igjcn fra den S tund du seiked til Pylos.
25 Kom da, kjareste S o n ! trad ind, at min S je l jeg kan gotte, 

Ved at betragte dig ret, hjemkommen fornys fra det Fjerne.
Ci ret flittig  deSuden til Hyrderne seer du paa Landet,
Meest i Byen du lever, thi bedst det huer dit Hjerte,
A lt  det forstyrrende Vasen at see, som Beilernc drive.

M  S tra x  den forstandige Svend Tclcmachos gav ham t il Gjensvar: 
Vel', lad saa vare, F a c rlil! dog nu jeg kommer for dm Skylde 
Baade for selv at see dig igjen, og at hore din Tale.
Boer i Paladset min Moder endnu, eller blev hun af fremmed 
Mand fort hjem som Brud, og besudlcs Odysses's Leie 

35 A lt  af Edderkopsvav, da Ingen paa Bolsterne hviler?
Ham gjensvarcd Cumaios, Formanden for SvineneS Hyrder:

2 a  tilvisse, hun boer endnu, men forgræmmet i Hjertet,
Hist i det hoie Palads, i Sorg og Kummer bestandig 
Dag henrindcr og N at for din bitterliggradende Moder.

40 S aa  han taled, og tog af hans Haand den kobberne Landse. 
In d  ov.r Tærskelens Steen i Stuen Telemachos traadtez 
S trax  hans Fader Odysseus sin Plads ham veeg, da han indtrcen, 
Dog tilbage ham holdt Telemachos venlig og sagde:

B liv  kun siddende, fremmede M and! vi finde vel ogsaa 
45 Sagtens en Plads i H ytten ; den Mand nok staffer mig Seede. 

T a lt, og Odysseus igjen tog Plads z da bunkede Hyrden 
Lovfulde Qviste paa Gulv, og Skind han bredte derover.
Ned paa disse sig satte den elstede Son af OdySseus.
S tra x  fremsatte nu Hyrden paa Fad den ristede Kjodmad,

50 Som  de den forrige Dag havde levnt, da de holdt deres M aaltid , 
Og i en Fart han stablede Brod i Kurve t il Bordet.
Men da han V iin  havde blandet, som Honning saa sod, i et Trakruus, 
Satte  han selv sig ned, med Ansigtet vendt mod Odysseus.
Derpaa de langeo med Haand til den herlige Kost, som der vanked, 

55 Men da Enhver havde stillet sin Lyst til Mad og t il Drikke,
Tog Telemachos Ordet, og sagde til Svinenes Hyrde:

Fader! hvor kom den Fremmede fra? hvorledes har Sofolk 
B rag t ham til Ithakas De ? for hvem udgive sig disse?
Thi han er ei kommen vandrende hid paa sin Fod, kan jeg tanke.
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60 Derpaa du gav ham til S v a r, Eum aios! du Svinenes Hyrde: 
Dette jeg gierne, min S 0 n ! sandfcrrdigcn v il dig fo rta lle :
Ned han stammer fra Kreta, en De, som strcrkkcr sig vide,
M en, som han siger, han blev t il mangfoldige Byer i Verden 
Tumlet omkring, thi saadan en Lod ham bestcrred en Guddom; 

65 N ys bortromt fra et S k ib , besat med Thesprotiske Voldsmcrnd, 
Tyede han hid tit min H y tte , men nu til dig jeg bctroer hamz 
G jo r hvad der tykkes dig bedst! om Bestjermelse beder han ydmyg.

S tra x  den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 
B itte rlig  ondt, Eum aios! mig gjor det Ord, som du sagde,

70 Thi hvordan stal vel jeg den fremmede M and kunne huse?
S e lv  er jeg ung endnu, og ei paa min Arm  kan jeg stole 
Nok, t il at stande ham bi mod den M and, som vilde ham knrnke. 
Ogsaa min Moder i S ind  er heel tvivlraadig og uvis,
O m  hun stal blive derhjemme hos mig, og vare paa Huset,

75 Greben af B lue for sin Mgtemands Seng og for folkeligt Vanryc, 
Eller om folge hun stal den Achaier, som ypperst af Alle 
Kom t il Paladset som Beiler, og bod de rigeste Gaver.
Dog da den fremmede Mand er kommen engang t il din Bolig , 
V i l  jeg en pyntelig Klædning forcere ham, Kjortel og Kappe,

80 D e rtil et Svcrrd, tveegget og skarpt, og t il Fodderne Saaler,
Og jeg v il staffe ham hen, hvorhelst hans Hjerte begja'rer.
Dog, har du Lyst, saa behold ham her som Gjcrst i din Hytte, 
S aa  v il jeg sende ham Kla'dcr og al den Kost han bchover,
For at han dig og dit Folk ei her stal ligge t il Byrde.

85 Men at den fremmede M and til Beilerne hen sig begiver,
Raader jeg fra, th i al deres Fcrrd er formastelig Frcekhed;
Let de kunde ham haane, og dette mig svart vilde pine;
Lidet formaaer en Mand, naar ene han staaer blandt Flere,
Om han er aldrig saa kjcrk, langt stcrrkere hine dog ere.

90 Ham tiltaled Odysseus, den kjcrktudholdende Konning:
Kjcrre! saafremt ogsaa jeg tor Mund oplade t i l  Gjensvar,
Troe mig, det dybt i Hjertet mig fljcer, at hore fortælle 
O m  det uteerlige Vcrsen, som Beilerne drive saa frcrkke 
Hist i Paladset, t il Trods for dig, saa vakker en Yngling.

95 S iig  mig, om selv godvillig du kue dig lod, eller mulig 
Folket i Landet dig hader, forledt af guddommeligt Sandsagn 
Eller om Anke mod Brpdre du har, t i l hvilke man gjerne



S e tte r i Feidc sin Lid, om saa Kampen er aldrig saa hidsig.
O  var jeg end saa ung med saadant et M o d , som jeg foler,

100 Eller en S sn  af Odysses jeg v a r, eller Konning Odysseus
S e lv . . .  fra sin Fart kom hjem, thi endnu er der stjcllig Forhaabning, 
Gid en Ficnde da flux af HalS mig hugged m it Hoved,
H vis ikke jeg den samtlige Flok beredcd en Uf«rd,
Trådende frem i Odysscs's S a l,  hun Sen af Lacrtcs l 

105 Og om de saa mig enkelte Mand ovcrvrrlded ved M«ngdcn,
Heller jeg vilde da dSe, og slaaes ihjel ved min Arne,
End jeg med Taal vilde sce bestandig paa al denne Vanart, 
Hvordar: man Fremmede haaner og flaaer, og Piger t i l Utugt 
Sla-ber omkring paa stammelig V iis  i de prcrgtige Sale,

110 Fylder sig graadig mcd V iin , og S u u l opfraadscr med Gridskhed 
. Frcrkt, med umaadclig Kaadhed, og det uden M a a l eller Ende. 

Skrax den forstandige Svend Telcmachos gav ham t il Gjensvar: 
Dette, Lu fremmede M a n d ! vil jeg sige dig ganske sandfærdig.
E i er det samtlige Folk mig ficndsk eller hadelig sindet,

115 Heller ci Anke mod BrSdre jeg har, t i l  hvilke man gjerne 
Scrtter i Fcide sin Lid, om saa Kampen er aldrig saa hidsig.
Zcus holdt kun vor S lcrg t ved enkelte Fsdfler vcdlige:
Eneste S sn  var Lacrles, ei flecr Arkcisios avled,
Eneste S sn  var Odysses, og mig Odysses i Huset 

120 Lod eenbaaren tilbage, ci Glcrde han ned af sin Arving.
Derfor har her i Huset vi nu mangfoldige Fiender;
Alle de mægtige M «nd, som raade for Dcrne rundtom,
Sam e, DulichionS D e, og det flovbeklcrdte Zakynthos,
Alle de D ro tte r desuden, som herske paa Jthakas Fjeldpe,

125 Frie hver En t il min Moder, og haardt medtage de Huset.
S e lv  hun hverken formaner det skjerndige B ry llu p  at afflaae,
Eller at ende den F « rd ; men hine forede ved Fraadsen 
Rccnt mit Huus, og mig selv ret snart ombringe de voldsomt. 
Dog i Gudernes Skjdd forsand a lt dette jo hviler.

130 Skynd dig nu hen, F a c rlil! t il den Neglige Penclopeia,
S u g , at jeg sund og karsk er igjen hjemkommen fra Pylos.
Her jeg bliver imens, men kom, saasnart du har Budflab 
M eldt, dog kuns t i l  min Moder, lad ei nogen anden Achaier 
Faae det at hsre, rhj Mange der er, som ville mig ilde.

135 Derpaa du gav ham til S va r, Cum aios! du Svinenes Hyrde
4 *

G
 »



s»2 Odysseen-

G o d t! jcg begriber dm Mening, dit Bud jeg fatter tilfu lde ;
Dog nu sige du mig, men tael den sterreste Sandhed!
S ka l med det samme jeg gaae som Bud t i l den stakkels Lacrtcs? 
Han som tilfo rn , forgræmmet af S org  over SSnncn Odysscus,

140 Passcd paa Markens Bedrift, og selv i TrallcncS Stue 
Drak og spiste med dem, naar Hjertet i Barm det bcgjerrtc;
N u derimod fra den S tund , du gik over Havet t il Pylos,
Sm ager han ci, som man siger, den ringcstc M ad eller Drikke, 
Seer ei heller t i l Markens B e d rift, men sidder og sukker,

145 Jamrende lydt bestandig, saa Huden om Knoglerne strumpcS.
S tra r  den forstandige Svend Tclcmachos gav ham t il Gjensvar: 

S lem t forsand! men saa nodig vi v il, maae vi lade ham vente. 
S tod  det i Menneskcns M ag t at naac hvad helst de sig onstc, 
Forst og fremmest vi onstcd os da min Faders Jgjenkomst.

150 Kom da saasnart du har Budskabet bragt, men gjor ikke Omvei 
Ud paa Landet t i l Gubben, dog sige du maa t il min Moder,
A t hun saa snart som mulig stal sende sin Fadebuurstcrne 
LSnlig afsked; lad hende som Bud gaae ud til den G am le !

S a a  formaned han Hyrden, og denne paastand sine Saaler 
155 Bandt under Fod, og vandred til B ycs ; for Pallas Alhcnc 

Ikke fordulgt det blev, at Cumaios var gangen fra Hytten.
D id  hun strax sig begav, omstabt t il en dSdclig Qvinde,
Fager og rank af Vcrxt, og kyndig i glimrende Arbcid.
Lige ved Doren til Hytten hun stod, for OdySscs alene 

160 Synlig, og ei Tclcmachos saae eller markco Gudinden,
Ci for Mennesker alle sig Guderne lade tilsyne,
M en hun blev seet af OdysscS og Hundene; ikke de glammcd, 
Men gjenncm Hytten af S krak de knurrende soer t il en S ide. 
F lux hun vinked med B ryn , det forstod den Konning Odysscus, 

165 Ud af S tuen han gik heclt hen t i l det knejsende Gaardshegn,
Treen saa frem for Gudinden, da talede Pallas Athener 

ZEtling af Zens! Laertcs's S o n ! OdySscS du snilde!
Tael nu fr it t i l  din S S n , og forta-l ham A lt uden D o lgsm aa l!
A t t i l  den prægtige S tad  I  sammen kan gaae, og berede 

170 BeilerneS S v « rm  Fordcrrv og D S d ; jcg selv ikke l«nge
Borte stal blive fra Eder, thi svart ester Kampen jeg lamges.

Saaledcs taled Athcne, og gav ham et S la g  med sin Guldstav. 
F lux den forrige D ra g t, den tvLttede Kjortel og Kappe,
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Gav hun OdysscS om Bryst, og foroged hans V axt og hans Ungdom; 
Fyldige bleve hans Kinder paany, bruunladen hans Farve,
O g om hans Hage de krillede Haar blev msrke som fordum. 
Derpaa begav Gudinden sig bo rt, men Helten Odysseus 
Trcen i Hytten z den elskede S on  blev rad for sin Fader,
Dincne vendte han bort af Frygt, at han stucd en Guddom,
Og med bevingede Ord han talede til ham, og sagde:

Heel forflje llig du fremmede Mand nu viser dig for mig,
Ci er din D ra g t som den va r, og forandret er ganske dit Aasyn. 
Visselig cst du en Gud, som boer paa Himmelen vide,
V a r  barmhjertig! at bringe vi kan dig tækkeligt Offer,
Prunkende Gaver desuden af Guld, men spar os i Naade!

Ham gjcnsvared Odysseus, den kjaktudholdende Konning:
N e i! en Gud er jeg ikke; hvi holder du mig for en Guddom? 
N e l! men din Fader jeg er, for hvem du med Suk og med Klage 
Leed mangfoldige O va le r, forkuct af Mandenes Frakhed.

S aa  han taled, og kyssed sin S sn , og ned ad hans Kinder 
Styrtede Taarer t i l Jo rd ; bestandige« tvang han dem hidtil.
Ikke dog vilde Telemachos troe, at Manden, han fkued,
Virkelig var hans Fader; da tog han Ordet, og sagde:

N e i! min Fader Odysses umulig du est, men en Guddom, 
S om  mig bedaarer, end meer mine Suk og min S org  at forpge. 
A ldrig en dodelig Mand jo magtede saadan en Gjerning 
B lo t ved sin egen Forstand, men kun en Gud, som sig narmer, 
Lettelig efter Behag omstaber t il Ung eller Gammel,
O lding du var jo fo rnys, og kladt i lurvede Klader,
Nu du Guderne ligner, som boe paa Himmelen vide.

Ham gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde:
Ci, Telemachos! kla'der det smukt, med Beundring og Studsen 
Diet at faste saa stivt paa din elstede Fader ved Hjemkomst. 
A ldrig forsand hidkommer t il dig en anden Odysseus,
N e i! men jeg selv, den Mand, som leed og flakkcd saa meget,
Og i det tyvende Aar kom hjem t i l Fadrenelandet.
H iin t derimod er et V ark af Harfangsgudinden Athene,
S om  efter Tykke forvandle mig kan, thi hendes er Magten.
S n a rt hun staber mig om, saa ud jeg seer som en Stodder, 
S n a rt en Pngling jeg vorder med pragtige Klader paa Kroppen 
D et er jo let for Guder, som boe paa Himmelen vide,



S n a rt at forherlige dodelig M and, og snart ham fornedre.
S a a  han taled, og satte sig ned; men Telemachos klyngcd 

Fast sig om Faderens Hals med Jamren og strommende Taarer, 
2Z5 Og hos dem begge blev vakt en inderlig Trang til at grade.

Lydt de hulked og jamred med startere Skrig end en Rovfugl,
D rn  eller G rib med krogede Kloer, naar Knose paa Landet 
Roved dem Ungerne bort, endnu for smaae til at flyve.
S aa  fra Dinenes Laag heel ynkelig rundt deres Taarer,

220 Og under saadan en Jamren vist Solen var gangen tilbjerge, 
Naar ikke brat t il sin Fader Telemachos saa havde talet:

Elstede Fader! fo rta l, paa hvad for et Skib har dig Sofolk 
H id t il Jthaka bragt? for hvem udgive sig disse?
Thi du est ei kommen vandrende hid paa din Fod, kan ?eg tanke 

225 Ham tiltaled Odysseus, den kjaktudholdende Konnmg:
Dette jeg strax, min S o n ! sandfardigen stal dig berette:
H id blev jeg fort af Phaiakiste M a n d , beromte for Skibsfart, 
Hvilke saa Lit hjembringe de Fo lk , som Landet besoge.
Disse har nu paa et Skib mig sovende fort over Havet,

230 S a t mig paa Jthaka ned, og glimrende Gaver nng givet,
Dynger af Kobber og Guld, og varede Klader i Mangde,
Men efter Gudernes Naad i en Hule det ligger forvaret.
H id t il Hytten jeg kom efter Pallas Athenes Befaling,
A t vi om Fjendernes D rab kan Naad oplagge tilsammen.

235 V e l! opregn mig nu Vejlernes Flok, og navn deres Antal,
A t jeg tiifulde kan see, hvor mange de er og hvor starke,
O g for at veie jeg kan i mit klogtige S ind , og bestemme,
O m  vi alene formaae, vi T o , uden Fremmedes Bistand,
Spidsen at byde dem kjakt, eller Hjelp maae soge hos Andre. 

240 S tra x  den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 
A lt id , min Fader! forsand jeg horte dig hsiil'g berSmme,
A t du var stark t il at fore dit S p y d , og kløgtig ei! Raadflag z 
Dog dit Ord er for stort, du forfardcr m ig; aldrig vi! dampen 
Lykkes for To, naar alene de flaaeS med saa Mange, saa S ta rte . 

245 E i blot ti eller togange ti er Betlernes Antal,
N r : !  langt flere forsand, jeg stal strax optalle dig Flokken:
FSrst fta  Dulcchirns De §r i A lt halvhundred cg tvende,
Lutter anseelig: M crnd , sex Tjenere have de me) sig. 

ogarrge tcw er de M and, som hid ere r.rmn: fra Same,gr



250 Og fra Zakynthos en Snees Achaier der kom i det Hele,
Men fra vort Ithaka  her ere tolv hoibyrdige Herrer,
F u lg t' af Medon Herolden med samt en guddommelig Sanger, 
Og et Par kyndige Svende, som M ad udstykke ved M aaltid .
Gik vi nu los paa hele den Flok i Paladset derhjemme,

255 Radsom og beesk for dig selv blev da let din Hevn over Voldsmand 
Dog ifald i dit S ind  udgrunde du kan os en Hjelper,
Tank dig da om , hvem du troer v il freidigen yde sin Bistand!

Ham  tiltaled Odysseus, den kjcektudholdende Konning:
2 a !  forkynde det vil jeg, men mark paa m it O rd og hor m ig ! 

260 Tank selv ester, om ei Athene med Fader Kronion
Border os nok, eller og, om jeg Fleer bor soge til Medhjelp!

S tra x  den forstandige Svend Telemachos gav ham t i l  Gjensvar: 
Gode forsand er de begge, de Hjelpere, som du mig navnte,
Hoit i Skyer de throne, og hoit over Andre de raade,

265 Vare sig dodelig M a n d , eller og udSdelig Guddom.
Ham tiltalcd Odysseus, den kjcektudholdende Konning:

Visselig ci ret lcenge vil hun sig holde tilbage,
Fjernt fra den vceldige Dyst, naar fyrst i min S a l i Paladset 
Kampen begynder med K ra ft mellem os og Beilernes Skare.

270 D u , min S o n ! sial imorgen, saasnart der lysner et D a g flja r, 
Gaae t i l vort H u u s , og fardes som for med de trodsige Herrer; 
S e lv , ledsaget af Hyrden, vil siden til Byen jeg komme,
Skabt livagtigen om til en gammel ulykkelig Stodder.
Men naar de saa paa skammelig V iis  mig i Huset sorhaane,

275 Find dig da rolig deri, hvor slemt endog jeg behandles;
O m  de ved Foden saa flabe mig ud af D 0 r over Tilie,
O m  de saa efter mig kaste, saa see med Taal paa den M edfart! 
Dog maa du nok dem formane med venlige Ord t il at stoppe 
Med deres G aln inge-S treger, alligevel ei paa din Tale 

280 Agte de vil z allerede Fordærvelsens D ag er forhaanden.
Dette jeg ogsaa vil sige, men lag mit Ord dig paa H jerte!
Naar det mig siydes i S ind  af Naadgiverinden Athene,
Giver jeg dig med m it Hoved et V in k , og naar dette du marker, 
Tag da paastand, og gjem i en Vraae udi Hoienloftskammer 

265 Alle de krigerske Vaaben, som rundtom i Salene Hauge!
Skulde da Beilerne spyrge dig ad, ifald de dem savne,
D a sial du see med smigrende Ord deres S ind  at besnakke*



B o rt fra Nsgen jeg tog dem, ci mecr de ligne de Vaabcn, 
Fordum OdySses os levned i H uns, da han drog imod Troia, 

290 N u har de tabt deres Glands, saavidt Ilddampen har naaet dem. 
D e rtil Kronion en Tanke mig gav af storre Betydning:
Skulde der rejse sig K iv blandt Eder engang i en V iin ruus, 
Saare hinanden I  kunde da let, og derved bestamme 
Gjcrsters og Beileres Navn, thi Jern tiltrækker jo Manden. —  

295 Ikkun t i l hver af os stal et Spyd og et Glavind du levne,
D e rtil et Tyreflinds Skjold ril os hver at tage paa Armen,
A t vi kan gribe dem strax, naar frem vi storme til Angreb;
Dem v il Athene forvilde paastand og den vise Kronion.
Dette jeg ogsaa v il sige, men lag m it O rd dig paa H jerte!

300 Est du saasandt min S o n , og est af m it B lod du runden,
Ci erfare da Nogen, at hjem Odysses er kommen,
E i LaerteS engang faae N ys derom, eller Hyrden,
Ci nogen Svend eller Terne, ja selv ei Penclopeia!
D u  og jeg alene vil O-vindernes Stemning bespeide,

305 Raadeligt var det vel og, om vi Svendene proved, tillige,
Hvo der arer oS To endnu, og frygter i Hjertet,
Hvo der har glemt os, og viser Foragt mod en Pngling som du er.

Ham gjensvared hans straalcnde S on , og talte saalunde: 
Fader! jeg haaber forvist, du med Tiden stal kjende m it Hjerte, 

310 O g du stal see, jeg hverken er lad eller flygtig af Tanke;
D og, at dette dit Naad v il vorde til Gavn for os Begge,
Tvivler jeg paa, thi beder jeg dig, den S ag at bctanke.
Vandrer du om, og provcr Enhver, sosti rogter sit Arbeid,
D a  v il du sinke dig b lo t, mens Bejlerne rolig i Huset 

3L5 Dde dit Gods ved frakt Fyldcrie uden ringeste SAansel.
Dog tilraadcr jeg meget, at Qvindcrnes S ind  du bespeidcr, 
Hvem der agter dig ringe, og hvem der er frie for Brode;
Men at paa Landet vi gaae, og Mcrndcne prove ved Fastald, 
Huer mig ei, opscrttes det kan t i l kommende Dage,

320 Saae du saasandt et Tegn fra den Aigissvingcr Kronion.
Saalcdes Ordene fa ld t, som her med hinanden de stifted.

Ned til Jthaka styred imens det forsvarlige Fartoi,
S om  med Telemachos selv og hanS Ma>nd var seilet fra Pylos. 
Men da de saa vare styrede ind i Havnen den dybe,

325 Haled de strax paa Kysten iland den tjcrrede Skude,



Og deres Vaaben fra Skib hjembar behjertede Svende.
S tra x  t il K ly tios ' Huns de prcrgtige Gaver de bragte,
Men en Herold de stikked afstcd t il OdySses's Bolig ,
S om  stulde bringe det Bud til den klogtige Penelopeia,

330 A t hendes S on paa Landet nu va r, men havde til Staden 
Sendt sine Folk med S kibe t, at ei den mcrgtige Dronning 
Skulde betagcS af Angst, og fcrlde veemodige Taarer.
D er nu modtcs Herolden og Svinenes Hyrde paa eengang, 
Bringende begge den cvdelig L iv  eenslydcnde Budstab.

335 Men da de saa t il den herlige D ro ts  Palads vare komne,
Frem i Ternernes Kreds da treen Herolden og sagde:
N ys, min D ronn ing ! din elstede S on  er kommen tilbage.
Derpaa sig nærmede Hyrden, og sagde til Penelopeia 
A lt hvad den elstede Son ham havde beordret at melde.

340 Men da han A lt havde meldt hvad der var ham befalet at sige, 
Gik han til Svinene hjem, og forlod Paladset og Gaarden.

Betlerne crrgred sig svart, og heel modfaldne de vare;
Ud af Salen de gik, og ud for den knusende Gaardsmuur.
D er paa Bcrnkc de satte sig ned ta t udenfor Porten;

345 Forst tog Polybos' S on  EurymachoS O rdet, og sagde:
Venner! en v«ldig Bedrift har paa TrodS Tclemachos fuldbragt, 

Denne hans Fart, som vi mcente saa vist ham ei vilde lykkes. 
Nu v il vi drage paa Dybet et Skib, det bedste vi cie,
Fiskere kalde vi hid til at roe, og strax stal de bringe 

350 Hine den Melding, at stynde sig hjem saa hurtig de mcrgte.
Ordet var knap udta lt, da oined Amphinomos Skibet,

Just som han vendte sig om ; ind lob det i Havnen den dybe, 
Seilene saaUhan dem stryge, og Aarer med Hinderne gribe. 
S tra x  med hjertelig Latter han saa til Vennerne talte:

355 Bud at stikke behoves nu ei, thi alt er de hjemme,
Enten en Gud dem dette har sagt, eller selv de hans Skude 
Saae dem stryge forbi, men ei opseile den kunde.

S aa  han ta lte , da stode de op, og ilte til Stranden.
S trax  Skibsfolkene haled iland den tjcrrede Skude,

360 Og deres Vaaben fra Skib hjembar behjertede Svende.
S e lv  t il Torvet de samtlige gik, men ei nogen Anden 
Lode de Plads i Forsamlingen faae, hverken Ung eller Gammel. 
Ordet i Kredsen Antinoos tog, hiin S on  af Cupeithes:



H a ! hvor dog Guderne selv har frelst den Angling fra Userrd! 
365 Spejdere sad om Dagen omkring paa de luftige Nersscr 

Cn efter Anden bestandig, og hvcrgang Solen var dalet,
A ldrig vi sov om Natten iland, men krydsed paa Havet 
O m  med det hurtige Skib, og ventcd paa Morgenens Komme, 
Lurende skarpt for at fange TelcmachoS, og ham ihjelflaae;

370 D og imens har en Gud ham fSrt t i l  Hjemmet tilbage.
Lader os da om hans rædsomme D 0d her fatte Beslutning!
Ci undflippe han os! thi saalernge TelemachoS lever,
Troer jeg forvist, at aldrig vor I d  v il bringes t i l Ende,
Thi han er selv baade klogtig, og snild t il at hitte paa Anslag. 

375 Folket desuden er ikke som for os gunstigen sindet-
Derfor velan! for selv han t i l Thing Achaicrne kalder —
Thi jeg formoder forsand, at han ei ret lcrnge v il nole,
Terndt af Harme v il frem han staae, og forkynde for Alle,
A t ester Livet vi mordisk ham stod, men ikke ham fanged.

380 Prise v il Ingen os just, naar han horer om saadan en Udaad; 
J a !  maaskee mishandler man os, og jager os Alle 
Ud af vort Land , saa drage vi maae til fremmede Egne.
V e l!  lad forinden os myrde ham da paa Marken, fra Staden 
Fjernt, eller og paa Veien, og tage hans Gods og hans B o fla b ! 

385 A lt  v il vi fljclligcn dele, men Husene v il vi tilhobe
Lade hans Moder beholde, og den, hun kaarcr t il Husbond.
Huer ci dette m it Ord Eder godt, men heller I  o»fle,
A t han beholder sit Liv og hele sin fcrdrene Cie,
Lad os da ci forla're hans sindsforlystcnde Velstand,

390 Samlede her i en Flok, men lad Hver af os fra sin Hjemstavn 
Beile med Gaver t il B ruden, saa tage hun selv sig t il Husbond 
Den, som mcest hende fljcnkcr, og hvem hende Skjcbncn bestemte!

S a a  han tåled, da tang de qv«r, og forstummcd tilhobe. 
Dcrpaa sin RSst i Kredsen Amphinomos herved og talte,

395 Straalcnde S on  af N isos, hvis Fader var Drotten Aretos.
Han var den ypperste B ille r  af dem fra Dulichions gronne 
Hvedcbevoxcde M arker, og Penclopcia fortrinligst 
Fandt i hanS Tale Behag, thi brav var Manden af Hjerte. 
Venligen sindet han h.rved sin Nsst, og taled iblandt dem:

400 Venner! forsand, i Telcmachos' M ord samtykkcr jeg ikke,
M ord begaaet paa Konningcbarn er en gruelig Gjern ing.



N ei! men lader os forst raadsporge de salige Guder!
Skulde da S va r fra den mcrgtige Zens stadfæste vor Id rc rt,
S e lv  jeg villig ham drcrber, og raader Enhver t il det Samme; 

405 Men naar oS Guder forbyde den Daad, bor vi lade den ugjort. 
S aa  Amphinomos ta lte , hans Ord godt hued dem Alle.

Flux de reiste fig op , og gik t i l Odysses's Vaaning,
In d  de treen, og tog deres Plads paa blankede S tole.

Anden Beslutning nu tog den klogtige Penelopeia,
410 S e lv  at trcrde for Bejlerne frem, de trodsige Herrer-

N ys i sit Kammer erfoer hun den Fare , som truede S 0nnen; 
Medon, Herolden, som selv var paa Thing, havde sagt hende dette. 
Hen til Salen hun ilte , ledsaget af tjenende Terner,
Men da den herlige V iv  kom hen t il Beilernes Skare,

415 Standsed ved Stolpen hun brat i den fastopbyggede Hoisal, 
Hyllende tcrt om Kind en F lig  af sit skinnende Liinstor,
Og med bebrejdende Ord t il Antinoos heftig hun ta lte :

Frcrkke, udcrdiske M and, Antinoos! ofte man sagde,
A t du paa Jthakas De var den Bedste til Raad som til Tale 

420 B landt jevnaldrcnde M crnd, men en S lig  har aldrig du vcrret. 
Nasende M and! siig frem! hvi staaer du min S on efter Livet? 
Agter du ei Bonfaldendes Nost, dem Zeus er et Vidne?
D et er ugudelig G jcrning, Fordcrrv at berede hinanden.
Veed du ei, at din Fader engang hidkom som en Flygtning, 

425 Nommende rcrd for Folket, thi stor var Forbittrelsen blandt dem, 
D a  han paa Vikingetog i Hob med Taphiske Skibsfolk 
Vold mod Thesproterne oved, som dengang med os vare Venner, 
Myrde de vilde ham grum t, og af Bryst udrive hans Hjerte,
A lt  hans rige fortrinlige Gods de vilde fortabe,

430 Dog Odysses dem styred, og standsed det hidsige Oplob.
Nu hans Huus opcrder du fra'kt, t il hans Hustrue du beiler, 
Myrder hans eneste B arn , og martrer m it Hjerte saa grusomt; 
Derfor jeg beder dig stands, og raad de Andre det S am m e!

S trax  gav Polybos' S on Curymachos hende til Gjensvar:
435 Hor m ig , Ik a r io s 'D a tte r !  forstandige Penelopeia!

S laae dig tilta a ls , og lad ikke S lig t  bekymre dit H jerte!
Ci er der her nogen Mand, ei Nogen vil fodes og komme,
S om  stal med voldelig Haand din S on  Telemachos rore,
Medens jeg lever endnu, og kaster m it B lik  over M u ld e ;



440 Thi jeg forstikker dig hoit, og visselig bliver det fuldbragt,
D a  stal paastand hans H0ir0de B lod  omstromme min Landse. 
M ig  har ogsaa tilforn den Stadomstyrter OdysseuS 
Taget mangfoldige Gange som Pog paa sit Skjod, og i Haanden 
Stykker af S teg mig rakt, og den rodlige V iin  ladet drikke.

445 Derfor af samtlige Mcrnd jeg elsker TelemachoS hoiest,
Og i det mindste fra Bejlerne her bor ei han for Doden 
ZEngste sig meerz v il Guder hans Dod, undflyer han den ikke.

S aa  han trosted paa Skrom t, men ponsed dog selv paa hansUfcrrd. 
Dronningen op sig begav i sit straalende HoienloftSkammer,

450 D e r for OdySses, sin Husbond, hun grad, t i l Pa llas Athene 
Lod over Vinenes Laag neddale den liflige S lum m er.

Hjem til Odysses igjen og hanS S on  den årlige Hyrde 
Kom imod A ften; der begge de stod og lavede Nadver,
H vortil var slagtet et fjorgammelt S v i in ; men Pallas Athene 

455 Narmed sig forst til Odysses, Laertcs's S o n ; med sin Guldstav 
S log  hun ham atter, og stabte ham om igjen t il en O lding, 
Klcrdt i daarlige Klader, at Hyrden ham ei skulde kjende,
Bed at betragte ham grandt, og den klogtige Penelopeia 
Bringe den Tidende strax, og ei i sit Hjerte den gjcmme.

460 Forst Telemachos vendte sit Ord til Hyrden, og sagde: 
Kommer du dog, Eumaios! hvad N y t i Staden, du B rave !
E r den mandhaftige Flok af Beilere kommen fra Baghold 
Hjem? eller lure de hist bestandig endnu paa min Hjemkomst ?

Dcrpaa du gav ham til S v a r, Eum aios! du Svinenes Hyrde: 
465 Ikke jeg crndsed om S lig t at hore mig for eller sporge,

Vimsende rundtom i Byen; m it S ind  mig drev t i l at ile 
Hjem t il Eder igjen, saasnart m it ZEchid var rogtet.
Sammen jeg tra f dog der med et Bud, en Herold, som dit Skibsfolk 
D id  havde sendt; han bragte da forst din Moder sin Melding.

470 Eet dog veed jeg endnu, da jeg selv med m it Die har seet det:
Ud af Byen allerede, saa langt som t il Hermes's Bakke,
Kommen jeg var, da saae jeg et S lib ,  som seiled i Havnen 
In d  i en strygende F a rt, og stcrrkt var Skibet bemandet,
D e rtil med Skjolde betynget og dobbeltoddede Landser;

475 Fast jeg troer det var dem, dog vecd jeg det ikke med ViShed.
S a a  han taled, den kraftige Svend Telemachos smilte,

Hen t i l sin Fader han saae, men Cumaios'S Die han undvceg.



M m  da de nu havde endt dereS D ont, og lavet t i l M aa ltid , 
Spiste de; S indet sornam ikke S avn  ved den herlige Nadver; 

480 Men da Enhver havde stillet sin Lyst t i l M ad og t il Drikke, 
Lagde t il Nor de sig ned, og nvd den styrkende Slum m er.
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Syt tende  Sang.

Telemachos drager t i l  Ithaka  Bye.

da sig viste ved Grye den rosenfingrcde Dagning,
S tra x  den elstede S on  af den herlige Konning Odysseus 
Helten Telemachos bandt under Fod sine deilige Saaler,
Greb saa sit dygtige S pcrr, som godt ham passcd i Ncvven, 
Higende stcvrkt ester Byen, og talede derpaa t i l Hyrden:

Fader! t il Byen v il jeg begive mig ind, at min Moder 
Atter kan see mig for D ie, thi vist jeg troer, ar hun ikke 
Standser med ynkelig Graad og taareforvoldende Jamren,
Forend hun seer mig selv; men dig jeg ligger paa Hjerte,
S e lv  den fremmede Stakkel paa Vei til Byen at folge,
D er at tigge sit B rod ; da faaer han af hvem der har V illie  
Sagtens en S lu rk  og en Kavring; jeg selv ei evner at hjelpe 
Hver nodlidende Mand, jeg har nok med egen Bekymring.
B live r den Fremmede vred, for ham selv det vorder i Sandhed 
Vcerst; jeg siger nu helst m it Hjertes oprigtige Mening.

Ham gjensvared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde:
S e lv  ei heller, du Kjcvre! v il her ret livlige jeg blive;
Bedre den fattige Mand i en B ye , end ude paa Landet,
Mcrgter at tigge sit B ro d ; det faaer jeg af hvem der har V illie . 
Jeg er for gammel af Aar t i l at lade mig fcrste ved Qvcvgstald, 
Lydig at rogte den D o n t, min Herre mig bod at besorge.



25

30

35

40

45

50

55

Gak kun du, denne M and ledsager m ig, som du befoel ham,
Naar jeg ved Ild e n  har varmet mig fSrst, og Luften er m ildnet; 
S le t mig beflytter min pjaltede D rag t, og Morgenens Riimfrost 
Neppe bekom mig g o d t; der er langt, I  jo sige, t il Staden.

S aa  han taled, og ud af Hytten Telemachos ilte 
R a fl med hurtige F jed, thi han pSnscd paa Beilernes Ufcrrd. 
Men da saa kommen han var t i l  den smuktopbyggede B o lig ,
Tog han sit Spyd, og stilled det op mod en knejsende S u le ; 
S e lv  saa treen i Salen han ind over Tærskelens Flise.
Ammen, den troe Curykleia, blev forst ham vaer, da han indtreen, 
Just som med Skind af Faar hun de prunkende S to le  bedcrkked; 
Grcrdende gik hun imod ham, og trindt omkring ham tillige 
S tim led de Terner, som tjente den kraftige Konning Odysseus, 
Bode ham froe velkommen, og kyssed hans Hoved og Skuldre.
Ud as sit Kammer da treen den forstandige Penelopeia,
Artemis ligned hun grandt og den gyldene B iv  Aphrodite,
Og om den clflede SSn sine Arme med Taarer hun flynged, 
Kyssede baade hans Hoved og begge hans deilige Dine,
Og med bevingede Ord hun klagende talte saalunde:

Kommer du, elskede S je l!  Telemachos! aldrig jeg vented,
Meer at see dig igjen fra den S tu n d , du seiled t il Pylos 
Lonlig og mod mit Dnfle, at sporge dig for om din Fader.
Dog fort«! mig nu A lt hvad du saae og modte paa Reisen.

Og den forstandige Svend Telemachos strax hende svared:
Bcrk ei, M oder! min Kummer paany, opror mig dog ikke 
Hjertet igjen i min B a rm ! forst nys jeg Fordærvelsen undslap. 
Gak nu heller i B a d , ifor dig tvatttede Klcrder,
S tig  i Hoienloftskammcret op med de tjenende Terner,
Lov saa samtlige Guder fortrinlige Festhekatomber,
Skjenker os Zeus saasandt gjengjeldende Hevn over Voldsmand. 
S e lv  t il Torvet jeg gaaer, for der en Fremmed at kalde 
Hjem til vort Huus, som fulgte mig hid paa Farten fra Pylos; 
Ham jeg flikked forud med mine fortrinlige Svende,
Og jeg befoel Peiraios at tage ham hjem til sin B o lig ,
Qvcrge ham venlig som Gjcrst, og hcrdre ham, indtil min Hjemkomst 

S aa  han taled, og ei fls i Ordet forbi hendes Dren.
S tra x  hun gik i Bad, og i tvættede Klcrder sig hylled,
Loved saa samtlige Guder fortrinlige Festhekatomber,



69 Skjenkede ZeuS saasandt gjcngseldende Hcvn over Doldsnurnd.
Ud a f Paladset paastand Tclcmachos gik, og I Haandcn 

Holdt han sit S p y d ; ham fulgte paa Vei rapfodede Hunde.
Over hans Voescn Alhene da gjod vidunderlig Skjonhed,
Folket betragted med Studsen ham ret, da han treen i Forsamling. 

65 S tra x  omkring ham i Flok de dristige Beilcre stimlcd,
Venlig de talte forsand, men i S ind  de grunded paa Udaad;
Dog han gik dem forbi, undvigendc recnt dcreS Samqvem,
M en t il den Plads, hvor Antiphos sad, Halithcrses og Mentor, 
Hvilke fra fjernere O ld var hans FadcrS oprigtige Venner,

70 Gik han, og satte sig der, og om A lt de spurgte ham noie.
S n a rt t i l  disse sig n«rmcd den landscberomte Pciraios,
S om  havde fort den fremmede M and gjenncm Byen t i l  Torvet.' 
C i var Tclcmachos feen, men sin Gjerst imode han traadlc.
Forst Pciraios t il Orde da tog, og talte saalundc:

75 Send nogle Terner paastand, Tclcmachos! hjem t i l min Bo lig , 
A t de kan hente de Gaver, dig Kong Menelaos forirred!

S tra x  den forstandige Svend Tclcmachos gav ham til Gjcnsvar 
Ikke vi vecd, P cira ios! hvordan sig dette vil ende.
Times det mig i m it Huus, at de dristige Bejlere lonlig 

80 S laae mig ihjel, og m il faedrcne GodS imellem sig flifte ,
Heller de komme da dig t il Gavn, end Nogen af disse.
LykkeS det mig derimod dem Dod og Forderrv at berede,
B rin g  dem daglad t il m it Huus, naar selv jeg er glad i m it Hjerte. 

T a lt ;  og strax sin bekymrede Gj-rst t i l  Paladset han forte.
85 Men da saa komne de var t il den smuktopbyggcde Bolig ,

Lagde de Kapperne fra sig paa prunkende Hynder og S to le , 
Stege saa ned i blankede K a r , et Bad sig at tage;
Men da saa Ternerne havde Lem toet, og salvet med O lie ,
Og havde hyllet dem ind i K jortler og flossede Kapper,

90 Ud af Badet de treen, og toge paa S to l deres Sa.de.
Cn af Ternerne bragte nu Vand i en pr«gtig og gylden 
Kande, som stod paa et B«kkcn af S o lv , og t il Hcrnderncs Tvætning 
Gjod hun det ud, saa rykkcd hun frem et skinnende Madbord. 
Ogsaa den v«rdige Skafferfle kom med Brod og med Nctter,

95 Hvilke hun stillcd paa Bord, frcmsirttende m ildt hvad hun havde. 
Henne ved Stolpen af Dorcn sig Moderen satte paa Hynde 
Lige for Sonncn, og fiin t hun spandt paa snurrende Haandtcen.

»
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Derpaa de langed med Haand til den herlige Kost, som der vanked; 
Men da Enhver havde stillet sin Lyst til M ad og t il Drikke,

100 Fdrst t il Orde da tog den forstandige Penelopeia:
N u , Tclemachos! stiger jeg op i m it Hoienloftskammer,

D er at hvile paa Lciet, som kun til Kummer er redt mig,
Og som med Taarer jeg va'der, a lt siden Odysses t il Troia 
D rog med Atreiderne bort, da ei tilsinds du mig tykkes,

105 Forend de dristige Beilere her sig i Salen har samlet,
M ig  at bctroe hvad du mulig har hort om din Faders Jgjenkomst.

Og den forstandige Svend Telemachos strax hende svared:
Dette, min M oder! jeg strax sandfa'rdigcn skal dig berette.
Hen til Pylos vi kom til Folkebeherskeren Nestor,

110 Der i sit knejsende Huus den Gamle mig hjertelig modtog,
Og han mig gva'ged saa omt, som den kjerlige Fader sin Arving, 
Naar han omsider er kommen fra fremmede Lande tilbage;
Ligesaa emt han mig gjcrsted, saavclsom hans herlige Sonner. 
Dog om min Fader Odysses ham ei nogen Skabning paa Jorden 

115 End havde sagt, om alt han var ded, eller end var ilive.
Men paa en Vogn, forsvarlig og trukken af dygtige Heste, 
Sendte han mig t il Atreiden, den kraftige Helt Menelaos.
Der jeg Helena saae, den Argeiiste V iv ,  som saa megen 
O va l Argeier og Troer har voldt efter Gudernes D illie .

120 S tra x  adspurgte mig da den kraftige Helt Menelaos,
Hvad der mig did havde fort t i l det hellige Land Lakedaimon; 
S tra x  jeg fortalte ham A lt, og sagde ham Sandheden reentud. 
Derpaa til Orde han (og, og gav mig dette t il Gjensvar:

H a ! saa de vilde da gjerne paa denne behjertede Kcrmpes 
125 Leie sig magelig hvile, stjondt selv saa daarlige Karle !

Dog, som naar inde bag Krat, hvor den vældige Love har Leie, 
Hinden har lagt sit nyfodte K u ld , to pattende Kalve,
Medens paa Bakker den selv og i urtebevoxede Dale 
S tryger omkring paa G rcrs, men hjem til sit Leie da kommer 

l30 Loven, og begge de Smaae en gruelig Dod den bereder;
S aa  stal Odysses en gruelig Dod vist hine berede.
Gid han, Zeus A lfader, Apollon og Pallas Athene!
Ligesaa stcrrk som tilforn paa det velbebyggede Lesbos,
Dengang han traadte til Dyst og brodes med Philomeleides,

135 Kraftig han slog ham i Gulvet t il Fryd for Achaierne alle,
I I  5



Gid dogrOdysses med lignende Kraft blandt Bejlerne fremtreen, 
Brad for dem Alle da blev deres D vd, og beesk deres B ry llu p . 
Dog hvad du bonlig nu spSrger mig om, det vil jeg dig sige, 
Uden at fleje fra Sandheden bort, ei vil jeg dig flu ffe ;

140 A lt  hvad der blev mig forkyndt af den graae sandsigende Havgud, 
D eraf jeg In te t fordolge dig v i l ,  eller fljule det Mindste.
S e lv  paa en De, som han sagde, han saae din bedrovede Fader 
Hist i Nymphen Kalypsos P a lads; med M ag t hun ham holder 
Fast, og ei han formaaer t il Fædrenelandet at reisc,

145 E i har han Skibe med Aarer omkring, og ci har han Sofolk, 
S om  kunde fore ham hjem vidt hen over Bolgernes Rygning.

S a a  Menelaos tåled, Atreiden den Landseberomte.
Endt var m it Hverv, da reiste jeg hjem, og Guderne gav mig 
Foielig B o r, som bragte mig snart t il m it elflede Hjemland.

150 S aa  han taled, og dybt i Barm  hendes Hjerte han rorte; 
S tra x  til Orde da tog den kraftige Thcoklymenos:

HSr mig, du vårdige V iv  af Laertiaden OdySscus!
Hun ei vidste tilfulde Besked, men agt paa min Tale,
Sandheden vil jeg bebude dig fu ld t, og In te t fordolge.

155 Zeus, den overste G ud, Odysses's Arne, t il hvilken
Her jeg kom, og dit gjcrstende Bord fla l vcrre mig V idner! 
Visselig sidder Odysses paa fcrdrene Jord allerede,
Eller han lister omkring at forfare den Skjcrndsel man ovcd,
Men i sit S ind  han ponscr paa Vee over Bejlernes Skare;

160 Saadan en Fugl blev jeg vaer, dengang paa det toftcde Fartoi 
N ys jeg sad, og Tclemachos strax jeg Varslet forkyndte.

Ham gjensvarcde strax den forstandige Penelopeia:
Gid, du fremmede M and ! det faa maatte flee, som du siger! 
Spore du skulde da snart mit venlige S ind , og erholde 

165 Gaver i Mcengde, saa Hver, som dig traf, vilde prise din Lykke. 
Saaledes Ordene fa ld t, som her med hinanden de flifted.

Ude paa Gaarden imens, som laae for Odysses's Bo lig ,
Beilerne Tiden forsiog ved at kaste med Spyd og med D if lu s  
Hist paa den jevncde Plads, hvor vanlig de drev deres Kaadhcd. 

170 Men da det lakked ad Nadveretid, og Qvcvgct var kommet,
Ude fra Marken t il S lagtn ing af Driverne gjennct som ellers,
Talede Medon til hine, thi meest af alle Herolder
S tod han i Resternes Gunst, og stadig han var deres B o rd M s t:
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Pnglingcr! siden I  nu Eders S ind  har forlystet ved Kampsceg, 
Kommer saa ind i H u u s , at vi strax kan lave til M aaltidz 
Nadver at faae i betimelig T id , er ikke saa ilde.

S aa  han taled; op stode de strax, og gik som han bod dem. 
Men da saa komne de var t il den smuktopbyggede Bolig ,
Lagde de Kapperne fra sig paa prunkende Hynder og S to le. 
Dygtige Faar de flagtede ferst og maskede Geder,
Slagted saa glindsende S v iin  og et N e d , som af Hjorden var udsegt, 
T rav lt beredende Nadver. —  Men ivrig istand sig Odysseus 
Laved imens, for t il Byen at gaae med Hyrden Cumaios.
Forst t il Orde da tog Formanden for Svinenes H yrder:

Fremmede! siden du ensker saa svart at vandre t il Staden 
A lt idag, som min Herre det bed, —  langt heller i Sandhed 
Bilde jeg her dig beholde hos mig at passe paa Hytten,
Dog min Herre jeg arer, og bange jeg er, om der siden 
Vankede Skjand, det er tungt af sit Herskab at sattes irette; — 
V e l! saa lader os gaae, thi meer end Halvten af Dagen 
A lt  er forloden, og koldere snart det bliver mod Aften.

Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde:
G od t! jeg begriber din Mening, dit Ord jeg fatter tilfulde.
Lad os gaae! men paa Vei maa du fore mig lige til Enden;
G iv mig desuden en Kjep, har en du flaaren ved Haanden,
S om  jeg kan stotte mig paa, I  sige jo Beien er knortet.

S aa  han taled, og siangte paa Ryg sin Fattigmandspose, 
Lappet og slidt, et Reeb hang ved, i hvilket han bar den,
Og udi Haand Eumaios en Kjep efter Duske ham flyede.
Begge nu gav sig paa Vei, men Hyrder og Hunde ved Hytten 
Bleve tilbage t i l V a g t ,  og t i l Byen han forte sin Konge,
Skabt livagtige« om t il en gammel ulykkelig Stodder,
S tS ttet t i l  S ta v ,  og behcrngt om Krop med pjaltede Kloder.

Men da de saa samvandrende hen ad den knudrede Steenvci 
Ncer vare komne t i l B yen , og a lt havde naact den klare 
Smuktindhegnede K ilde , hvor Vand Jndvaanerne hented z 
Ithakos hegned den fSrst, saa Neritos, siden Polyktor z 
Rundtomkring var en Lund, hvor frist Wandpoplerne kneiste, 
Plantede trindt i en Kreds, og hoit nedstyrtede Vandet 
Jisnende koldt fra et Fjeld, paa hvis Top var bygget et A lter, 
V ie t t i l  Nympherne ind, hvor Vandreren bragte dem Offer,
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D er med Melanthios, D o lios ' S )n ,  tilfcrldig de modtes z 
Geder fra Langen han drev/ de bedste som fandtes i Flokken, 
In d  t i l  Bejlernes Bord, to Hyrder ham fulgte desuden.

815 Knap blev han Vandrerne vaer, for med buldrende Stemme han stsivndte 
Grovt og paa smcrdelig V iis , saa Odysses's Hjerte b lw  oprort: 

N u ! der driver forsand et Skarn afstcd med et andet; 
Saaledes parrer en Gud bestandige« Lige med Lige.
Hvor, elendige Hyrde for S v i in ! stal du hen med den S lu g h a ls ? 

220 S lig  modbydelig S todder, som Fadene flikker ved M aaltid ,
S tille r  ved Dyren stg hen, og Skuldrene gnubber mod Stolpen, 
Tryglende blot om S m u le r, og aldrig om Svcrrd eller Malmkar. 
O m  du mig vilde forcere den Karl t il at passe min Hytte,
Feie mig Staldene reent, og Lov t i l Gederne hente,

2L5 S n a rt ved Valden han drak vilde Flest han paa Lunderne satte; 
Dog da han kuns Udyder har la rt, saa har han vel ncppe 
Lyst t il nyttig Håndtering, men vandrer vel for som en Tigger 
Nundtom i Land, og fylder sin graadige Lom  ved ar betle.
Dette jeg sige dog v il, og visselig vorder det fuldbragt,

230 Drister den Stodder sig ind i Helten Odysses's Hofgaard,
Flyve da v il om hans Hoved fra Mandenes Hander i Salen 

Skammel paaSkammel,og splrntres iQvag,naar de ramme hansNibbeen. 
T a lt;  da gik han fordi, sprang op, og sparked af Kaadhed 

Betlerens H ofte , men magtcd dog ci ham fra Stien at rokke,
235 Fast han paa Benene stod; Odysses betankte sig raadvild,

*

Enten han frem skulde fare, og flaae ham ihjel med sin Knippes 
Eller ham lofte fra Gulv, og flaae hans Hoved mod'Jorden;
D og langmodig han styred sit S in d , men Hyrden Eumaios 
Skjeldte ham ud i hans Dine, og bad saa med oprakte H ander: 

240 Kildebestjermende Nympher, I  Vorn af J e u s ! har Odysseus 
Bove saasandt Eder ristet, og trindt med Fedt dem bedækket, 
Enten af Lam eller Kid, saa horer den Bon fom ieg beder:
Gid han komme tilbage, den H elt, hjcmfort af en Guddom !
Vist han foriaged da snart dine krye hoffærdige Nykker,

245 Hvormed du frakt flaaer om dig, fordi du< saa jevnlig i Staden 
D river omkring, mens Q vagct af nedrige Hyrder sordarves!

Derpaa ham svared igjen M elanth ios, Gedernes Hyrde:
H a ! hvad snakker han der, den Hund, den lumske Forrader! 
Sikkert jeg forer engang ham herfra ombord paa en Daksbaad

»
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250 Langt fra Jthaka bort, og tjener en Deel mig ved Salget.
M aattc Telemachos ligcsaa vist idag i Paladset
Falde for Beiternes Haand, eller rammes med P iil af Apollon,
S om  i det Fjerne sin Hjemfwrdsdag Odysses forliste!

Ta lt, da forlod han dem der, og med langsomme Skrid t de ham fulgte. 
255 S e lv  han styndte sig bort, og snart ankom han til Kongsgaard z 

In d  i Salen han treen, og i Bejlernes Kreds han sig satte 
Tvcers for Curymachos ned, thi meest han yndede denne.
Tjenerne satte da strax a f Kjodct en P a rt for Melantheusz 
Dcrpaa den vårdige Skafferske Brod at spise t i l S u le t 

260 Hented, og bod ham. Odysses imens og den årlige Hyrde 
Ncrrmed sig Kongens P a lads, da toned den hvælvede Lyres 
Klang dem imode, thi a lt havde Phemios grebet i Strengen. 
S tra x  da tog han Hyrden i Haand, og talte saalunde:

S a a  er da her, Eum aios! Odysses's prægtige Hofgaard!
265 Let at kj-nde den er, om end blandt mange man saae den, 

Bygning ved Bygning der staaer, og velomhegnet er Gaarden 
Baade med M uu r og K rands, og forsvarlig den dobbelte Floiport 
S lu tte r, ei skulde saa let nogen Mand den spramge med Krigsmagt. 
Ogsaa jeg nnrrker, at talrige Mamd i Paladset har Gilde,

270 D u ft af Brad opstiger, og lifligen klinger derinde 
Lyren, som Guderne gav det festlige Gilde til Soster.

Derpaa du gav ham til S va r, Eumaios! du Svinenes H yrde: 
Ja  du har R et! heri som i Meer est du ikke saa tosset.
Dog aftale vi maae, hvordan vi det nu skulle mage,

275 Om  duM)il selv gaae forst i den smuktopbyggede B o lig  
In d  til Betlernes F lok , og jeg stal blive herude;
Men har du Lyst, bliv du, saa v il selv jeg v«re den Forste.
Tov dog ikke for lamge, at Ingen, som seer dig herude,
Puffe dig skal eller flaae, det beder jeg dig at betcrnke.

280 Ham gjensvared Odysses, den kjcektudholdende Konning:
Godt! jeg begriber din Mening, dit Ord jeg fatter tilfulde.
Gak kun du foran, saa v il jeg her blive tilbage!
Troe mig forresten, t i l  P u f og til S lag  er jeg flet ikke uvant, 
Men jeg har Mod t il at taale, thi meget jeg leed allerede 

285 Baade paa Hav og i Krig, lad mig kuns faae dette som T ilg if t !  
D og at styre tilfreds den fortvivlede B u g , naar den raser,
D et er umuligt, den volder os Mennesker Plager i Mængde;
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Det er for den, at man ruster de tostede Skibe, som fare 
Hen over Havet det golde, medbringende Vee over Ficndcr.

Saaledes Ordene fa ld t, som her med hinanden de flisted.
B ra t en liggende Hund oplosted nu Hoved og Oren,
Argot,, Odysses's Hund, som han selv den kraftige Konning, 
Forend t il Troia han drog, havde fodret, men ikke havt Gavn af. 
Fordum blev ofte paa Jag t den fort af modige Knose,
S n a rt til Fjelds ester Geder, og snart efter Harer og Raadyr,
Nu foragtet den laae, da dens forrige Herre var borte,
S trak t paa Skarnet, som laae ei langt fra Doren i Bunke, > 
Moget af M uler og Oxer, indtil Odysses's Tra lle  .
Forte det ud, for ar gjode hans meget anseelige Jordlod.
Der laae Argos, hans Hund, og fuld var Staklen af ttto i. 
Aldrig saasnart blev Odysses den vaer, som ncrrmcd sig mod den, 
Forend den vifted med H alen, og sanked paastand sine Dren, 
Aarked dog ci, at flabe sig frem, at mode sin Herre.
Helten det saae, og visted i Lon af Diet en Taare,
Dolgende let for Eumaios sin Norelsez derpaa han spurgte: 

Synderlig nok, Eumaios! den Hund nu ligger paa Madding, 
Den er fortræffelig bygt, dog veed jeg ikke tilvisse,
Om den med saadan en Skabning engang var rap til at lobe, 
Eller den blot er en Hund af dem, som ved Mandenes Borde 
Fodres i S tu e n , og holdes til S tads af fornemme Herrer.

Derpaa du gav ham t il S va r, Eumaios! du Svinenes Hyrde 
Ak! den Hund tilhorer en Mand, som er dod i det Fjerne.
V a r han af Lemmer endnu og af Dygtighed hvad han har varet, 
Dengang Odysses t il J lio s  drog, og lod ham tilbage,
Studse du vilde da snart ved at see hans Naphcd og Styrke. 
Aldrig det handtes, at V ild tet i Skovenes Tykning ham undlob, 
Havde han jaget det op, og tillige han stovcd fortrinlig.
Nu er han ynkelig stedt, da sin Herre han mistcd i Udland, 
Ternerne ere saa dovne, de see ham aldrig til bedste,
Og naar en bydende Herre ei strengt paa Trællene driver,
Tabe de snart al Lyst, deres skyldige D ont at besorge;
Zens, Fjernstueren, stiller jo strax en Mand ved hans halve 
D r if t  t il at gjore det Gode, naar Trældommens Kaar ham fornedrer.

T a lt;  da traadte han ind i den smuktopbyggede Bo lig ,
Og gjennem Salen han gik t il Betlernes stolte Forsamling.

*
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Dog bortrykket blev Argos paastand as Doden den sorte,
D a  den OdysscS igjen havde seet i tyvende Aaring.

Forst den dejlige Svend Telemachos oinrd Eumaios,
Just som han ind var traadt, og flux med et V ink han ham til sig 

330 Kaldte; da kastede Hyrden i Salen omkring sine Dine,
Tog saa den ledige S to l ,  som ellers var Skafferens Såede,
Han som det yppige S u u l udstykked ved Betlernes M aa ltid ,
Denne han tog, og hen ved Telemachos' Bord han den satte 
Lige foran ham, og satte sig der; paastand en Herold ham 

335 Gav af Kjodct en P a rt, og Brod af Kurven ham rakte.
Ci ret lcenge derefter indtreen Odysses i Huset,

Skabt livagtigen om t i l en gammel ulykkelig Stodder,
S to tte t til S ta v ,  og behwngt om Krop med pjaltede Kloder.
Ned paa Tærsklen af Ask han indenfor Doren sig satte,

340 Lcrnende op sig mod Stolpen, som Mesteren snildt af Cyprestrcre 
Fordum engang havde tomret, og skarpt efter S n o r havde rettet. 
S tra x  af en stadselig Kurv et B ryd Telemachos udtog.
D e rtil af Kjodct et Stykke saa stort, som hans Haand kunde rumme, 
Kaldte paa Svinenes Hyrde, og talede til ham saalunde:

345 B ring  det hen t il den fremmede Mand, og stig ham tillige,
A t han stal gaae tii Bejlerne rundt, og om Almisse bede,
Thi for en betlende M and er ei Undseelighed tjenlig.

T a lt;  og bort gik Hyrden, saasnart han Befalingen horte. 
Trådende ncrr, med bevingede Ord saalunde han talte:

350 Dette forcerer Telemachos dig, og han siger tillige,
A t du fla l gaae til Beilerne rundt, og om Almisse bede,
Thi for en Betler, han siger, er ei Undseclighed tjenlig.

Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
Mwgtige Zeus! forund Telemachos Lykke paa Jorden!

355 Gid der maa times ham A lt hvadhelst i sit Hjerte han attraaer!
T a lt ;  med Hinderne begge han tog mod Gaven, og lagde 

Lige foran sine Fodder den ned paa sin smudsige Pose.
Derpaa han spiste sin M ad, mens Sangeren qvad udi Salen, 
Og som han endte sit M a a l, da taug den hellige Sanger.

360 Beilerne stoied i Salen nu ly d t, men Pallas Ath^ne
Ncrrmed sig Helten Odysses, Lacrtes's S0», ham at mane,
Brod sig at sanke hoS Beilerne strax, for at see med det samme 
Hvem der iblandt dem var ond, og hvem der var stikkelig sindet,
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E i dog endda fra Forderrv hun en Eneste agtcd at spare.
365 Tryglende gik han nu rundt t i l Enhver fra Venstre til Hoste, 

Rcrkkendc frem sin Haand, som om han var vant til at betle. 
Alle ham ynkcd og gav, og undred sig svart over Manden, 
Mcdensde spurgte paastand, hvem han var, og hvorfra han var kommen. 
Ordet i Kredsen da tog Mclanthios, Gedernes Hyrde:

370 Hyrer, I  D rotter tilhobe, som frie t il vor priscde D ronning! 
Hvad om den fremmede Tigger jeg veed, alt for har jeg seet ham.
Ei nogen Anden har hid ham viist, end Svinenes Hyrde,
Men fra hvad Slergt han stammer, det vccd jeg ikke tilvisse. 

S aa  han tåled, og heftig Anlinoos flstrndte paa Hyrden:
375 H vi har r il Byen den Tigger du bragt, fripostige Hyrde!

H ar vi da ei LandlSbere nok foruden og alstens 
Herslige Stoddere her, som Fadene flikke ved M aaltid?
NSies du ikke med dem, som terre paa Konningcns Velstand, 
Samlede her i en F lo k , da du denne tillige har hidkaldt?

380 Derpaa du gav ham til S v a r, Eumaws! du Svinenes Hyrde: 
ZEdel du est, men e i, Antinoos! taler du s tjc llig ;
Gaacr vel en Mand selv hen, og kalder en Fremmed t il Landet? 
Uden han horer t il dem, hvis Kunst er til Bedste for Folket, 
Saasom en Seer, en Tomrcr, en sothclbredcndc Lerge,

385 Eller vel og en guddommelig Skja ld, som os gflrder ved Sange. 
Saadanne Mernd indkalder man vel over Jorderig vide,
Stoddere kalder man ei, flg selv man voldte jo Plage.
Dog bestandig du cst trods Nogen af Bejlernes Skare 
Haard mod Odysscs's Folk, og mccst mod mig; men jeg bryder 

390 E i mig derom, saalcrnge den klogtige Pcnclopeia
Lever i Huset endnu, og Telemachvs, Gudernes Lige.

S tra x  den forstandige Svend Telemachvs gav ham t i l  Gjensvar: 
T ie ! naar du svarer den M and, saa spar vidtloftige Taler!
A ltid  med knubbede Ord saa barst Antinoos tirrcr,

335 S aa  er hans Skik, og t i l lignende F>rrd opmuntrer han Andre. 
T a lt;  med bevingede O rd han sig strax til Antinoos vendte: 

Sm ukt forsand du seer paa min Tarv, som en Fader paa SvunenS, 
D a  du befaler saa strengt, at den fremmede M and af Paladset 
Ud stal jageS med Trudfler; dog Guderne dette forbyde!

400 R-rk ham en Skjerv! jeg formener dig ci, jeg dig beder endogsaa,
. E i undsee du dig stal for min Moder, saalidt som for nogen



Svend eller Terne, som tjener i Helten Odysses's Hofgaard. 
Aldrig paa S lig t dog tcrnker det Hjerte, som flaner dig i Barmen, 
Heller fortcrrer du A lt ,  end giver en B id  t il en Anden.

405 S tra x  Antinoos svared igjen, og talte saalunde:
H a ! hoirostede Svend! halsstarrige! hvad for en Tale!
Gav Enhver af Veilerne her ham ligesaa meget,
Vist tre Maaneders Fred vi for Stodderen fik her i Huset.

T a lt ;  da rykked en Skammel han frem, som stod under Bordet, 
410 Hvorpaa han pleied at hvile de glindsende Fodder ved M aaltid .

Hver af de Andre ham gav en Deel, og fyldte hans Pose 
Baade med Brod og Kjod z og a lt tilbage til Tærsklen 
Agted Odysses at gaae, Achaiernes Gaver at smage,
Dog t il Antinoos forst han treen, og talte saalunde:

415 G iv mig ogsaa, du Kjcrre! ei ringest men snarere ypperst 
Tykkes du mig af Achaierne her, thi du ligner en Konge;
Derfor bor du trods Nogen en klækkelig Deel af din Suulm ad 
Give m ig; prise da stal jeg dit Navn over Jorderig vide.
V iid ! ogsaa jeg var en lykkelig Mand i forrige Tider,

420 N ig t var det Huus, jeg beboede, og ofte til Vandreren gav jeg, 
Hvordan han end saae ud, og i hvad for en Nod han befandt sig. 
Trcrlle jeg eied i tusinde T a l,  og A lt hvad forresten 
Kraves til lykkeligt Liv og det Navn at kaldes en R igm and;
A lt dog Zeus til In te t  har g jo rt, thi saa ham behaged.

425 Han mig egged til Togt med en flakkende Vikingeskare
Hen til Aigyptos at gaae, en Vei heel lang, til min Jammer. 
Med mine toftede Skibe ved Floden Aigyptos jeg landed;
S tra x  befoel jeg den ovrige Deel af m it trofaste Folge,
Nede ved Flaaden at tove, og Vagt ved Skibene holde,

430 Men nogle Speid<re flikked jeg ud paa de hoieste Bakker,
Dog af Kaadhed forforte, og folgende Lysten til Voldsdaad, 
Hcerged de strax det Aigyptifle Folks velsignede Marker,
Rovede Qvinderne bort med uskyldige Born, og ihjelslog 
Mandene selv; dog rygtedes snart den Jammer t il Staden,

435 Og da de Skriget fornam, de drog ved det tidligste Daggrye 
U d; da vrimlede Marken af M ttnd tilfods og paa Stridskarm  
Og af den lynende M a lm ; paastand den Tordner Kronion 
S lo g  mine Folk med ynkelig Skrcrk, og at trcrde t il Modvaern 
Ci en Eneste dristed, Fordærvelsen trued dem rundtom.



440 Nogle de myrded paastand af m it Folk med hvcrssede Landser, 
Andre de fanged, og flcebte dem bort at slide som Tra'lle.
M ig  de forcerede bort tit en M and, som paa Kypros dem gsirsted 
Dmetor, Jahsos's S s n , som var raadende Konge paa Kypros, 
Derfra jeg hid t i l Jthaka kom, forkuer af Modgang.

445 S tra x  med buldrende Rost Antinoos gav ham til Gjensvar: 
Hvad for en Gud hidforte det Skarn, vort Gilde t il Plage?
Pak dig bort fra m it B o rd , og forfoi dig hen i en Afstand, 
Ellers stal snart du see et beest Aigyptos og K ypros!
Mage har aldrig jeg seet t i l  frcrk og formastelig T igger;

450 Rundt du vandrer fra M and t il M a n d , og uden Betænkning 
Give de dig; thi de rutte saa rast uden Skaansel og Maade,
D e t er jo Fremmedes Gods, og der staaer fuldtop for dem Alle.

Listende bort ham svared den sindrige Konning Odysseus:
H a ! dit Hjerte forsand kun passer sig flet til dit Aasyn!

455 Vist i dit Huus du stjenkede knap en Betler et Saltkorn,
Siden du ei ved det fremmede Bord har S ind  t il at tage 
Ringeste B id , og rcrkke mig den, da du dog har saa fuldtop.

T a lt; end meer ved hans Ord blev i Hjertet Antinoos opbragt, 
Rynkede B ry n , og gav med bevingede Ord ham til Gjensvar: 

460 N u forsand! det siger jeg dig, godt flipper du neppe 
Ud af Salen igjen, da du selv dig formaster t il Haansord.

T a lt;  saa tog han en Skammel, og kyled den hen mod hans hoire 
Skulder ved Leddet af Halsen; dog fast han stod som en Klippe,
E i formaaed Antinoos' Kast ham af Pletten at rokke,

465 Taus han bevcrged sit Hoved, og grundcd paa Vee i sit Hjerte. 
Atter t il Tcrrstlen han gik, og satte sig ned, og sin fyldte 
Pose han lagde paa G ulvet; t il Beilerne talte han derpaa:

Horer mig, D rotter tilhobe, som frie t i l den prisede D ronning! 
A t jeg kan sige hvad Hjertet i B arm  mig byder forkynde.

470 A ldrig betages en Mand af Harm og S org  i sit Hjerte,
Naar han sig henter et S la g  i Kamp for det Gods han besidder, 
Enten t il Vcrrge han griber for skinnende Faar eller Oxcr,
Men efter mig jo kasted Antinoos blot for den ufle 
Nedrige Bug, som volder os Mennesker Plager i Mcrngde;

475 Dog, har den fattige Mand end Guder og Hevnsgudinder,
Doden Antinoos ramme, for her han feirer sit B ry llu p !

Ham Antinoos svarcd igjen, hiin S pn  af Cupeithes:



S « t  dig, og crd i S tilhed, du stemmede M and! eller pak dig! 
Ellers fla l Knosene sna r^til Lon for dit Ord gjennem Huset 

4 M  S l^b e  ved Arm  og Been dig, og flcenge dig Huden af Kjodet. 
S a a  han taled, og heftig fortornedes Alle tilhobe.

D a  var i Sværmen der En af de trodsige Knose, som udbrod 
Ci var det smukt, at du kastede saa paa den fremmede Stakkel 

Rasende M a n d ! ifald han var En af de himmelske Guder!
4tt5 Ogsaa sig Guderne vise som Mcrnd fra fremmede Lande/ 

Skabte mangfoldige« om , naar de Jorderigs Byer besoge, 
S e lv  at see, hvad der oves af Mennesker, Vold eller Retfcrrd 

Saa lod Beilernes O rd, dog ei deres Tale han «ndsed;
Men ved det Kast Bedrovelfln steg i Telemachos' Hjerte,

490 Ci dog fra Dincnes Laag en eneste Taare han fcrldte,
Taus han bevcrged sit Hoved, og grundcd paa Vee i sit Hjerte 

Men da for Dre det kom den forstandige Penelopeia,
A t han i Salen var flaaet, hun saa blandt Ternerne udbrod 

Saaledes ramme dig selv Apollon den Bueberomte!
495 Og hendes Skafferske strax, Curynome, tog t il at tale:

H vis det gik dem saasandt som vi tilhobe det onske,
E i opleved da Nogen at see den straalende Dagning.

Derpaa til S va r hende gav den forstandige Penelopeia: 
M oder! jeg hader dem A lle, thi kun de tamke paa Udaad, 

500 Dog Antinoos er mig saa leed, som Doden den sorte.
Nede der vandrer i Salen en fremmed ulykkelig Betler,
Bonlig han Mcrndene trygler om B ro d , tilskyndet af A rm od; 
Alle de ovrige Mcend tilhobe ham gav, og ham mcrtted,
Dog mod hans hoire Skulder Aminoos flog ham en Skammel. 

505 S aa  i sit Hoienloftskammer i Kreds af de tjenende Terner 
Dronningen taled; Odysses imens fort«red sit M aa ltid .
S tra x  efter Hyrden hun flikkede B u d , og talede t il ham :

G ak, Eumaios, du brave! og beed den fremmede Betler 
Komme herop, at jeg selv ham i Tale kan faae, og ham sporge, 

510 Om  han har Tidende hort om den haardfore Konning Odysseus, 
Eller for Die ham seetz han er vidt bereist, som det lader.

Derpaa t i l  S va r du gav, Eumaios! du Svinenes Hyrde: 
D ronn ing ! ifald Achaierne blot vilde tie dernede,
Ting han kunde fortælle, som ret vilde trylle dit Hjerte.

515 A lt tre N it te r  og Dage jeg husede ham i min Hytte,



Ferst han tyede t i l mig, da frelst fra Skibet han undkom,
Dog ei firrdig han blev med at mrvne mig A lt hvad han udstod. 
S om  naar en M and betragter en Skja ld , som af Guderne lcrrte 
Smeltende Q vad at synge til Fryd for Dsdeligs Hjerte,

520 O g med um<rtleUg,Lyst man lytter saalcrnge han synger,
S a a  han sortrylled min S jc l,  da hos mig han sad i min S tue. 
S e lv  han sig kalder fra F-rdrencs O ld  Odysses's Gjcrstven,
Og han har hjemme paa Kreta, hvor M inos'S W llingcr herske, 
Derfra han hid t i l  Jlhaka ko m , forkuct af Modgang,

525 Tumlet fra Land t i l Land, og han siger han vccd, at Odysscns 
N « r herved hos Thesproterncs Folk i det frugtbare Landflab 
Lever endnu, og at hjem mangfoldige Skatte han bringer.

Derpaa t il S v a r ham gav den forstandige Pcnelopeia:
G ak! og kald ham herop! at jeg selv kan tale med Manden.

530 Lad kuns udenfor Doren sig Bejlerne more med Dobbel,
Eller i Salen dernede, th i lystige kunne de vcrre;
A lt  deres Gods i bedste Behold jo ligger derhjemme,
Korn og kostelig V iin ,  kun Tyendet give de Foden,
S e lv  D ag ud D ag ind t i l vort Huus i Flokke de stimle;

535 R a fl vore Oxcr og Faar og mcrflede Geder dr flagte
T il deres Gilder og S v iir ,  og med blussende V iin  de sig fylde 
S om  dchar Lyst; stcrrkt svinder vort Gods, th ienM and  der os fattes, 
Saadan en Mand som Odysses, vort Huus at v«rge mod Ufcrrd.
O  at Odysses igjen kom hjem til Fædrenelandet,

540 S n a rt han vilde forsand med sin S on  Voldsmandene tugte!
S aa  hun taled, da nos Tclemachos ho it, saa det flingrcd 

Lydt omkring i Paladset; da smilede Pcnelopeia,
Og med bevingede O rd hun talede strax t i l Cumaios:

Skynd d ig ! og kald paastand den Fremmede bid t il m it Kammer! 
545 M «rker du ei, at min S on  har nyst t i l  Ordet jeg talte?

N u v il det sikkcrlig flce, at Doden v il Bejlerne ramme,
Ci fla l en Eneste flippe fra Doden og Dodscns Gudinde.
Dette jeg sige dog v il, og lcrg m it Ord dig paa H jerte !
Dersom jeg nurrker, at Sandhed i E t og A lt  han fortæller,

550 D a  v il en pyntelig Klædning jeg give ham , Kjortel og Kappe. 
T a lt ;  og bort gik Hyrden, saasnart han Befalingen horte. 

Traedcnde luer med bevingede O rd  saalunde han ta lte :
Fremmede Fader! dig kalder den klogtige Penelopcia,



Helten Telemachos' M oder; hun spprge dig vil om sin Husbond, 
655 Derefter lcrnges hun svart, fljondt dybt af Sorg hun er boiet. 

H vis hun da mcrrker, at Sandhed i E t og A lt du fortæller,
D a  vil en Kjortel og Kappe hun give d ig , hvortil du trcenger 
Meest; men Brod t il at mattte dig paa du rundtom hos Folket 
Let tilbetle dig kan, det faaer du af hvem der har V illie .

560 Ham gjensvared Odysses, den kjcrktudholdende Konning:
2 a !  t il Ika rio s ' D atter den klogtige Penelopeia 
Gjerne jeg Sandheden strax i E t og A lt v il fortcelle.
Meget jeg vced om ham, eens Nod vi begge har fristet,
Men for de grusomme Beilere her en Angest jeg foler,

565 A lt  deres Frcvkhed og Bold har jo naaet til Himmelens Jernborgz 
Net som fornys den Herre, da frem jeg gik gjennem Salen 
Gav mig et smerteligt D rag , og jeg gjorde dog ikke det mindste, 
Hverken Telemachos dog eller En af de Andre det hindred.
Beed da Penelopeia, at tove hun v il i sit Kammer,

570 Skjondt hun svarligen lcrnges, til Solen er gangen tilbjerge,
D a  kan hun sporge mig ud om sin Husbonds forpustede Hjemfcrrd, 
Naar hun ved Ild e n  har givet mig Plads, thi pjaltede Klcrder 
Har jeg, det veed du bedst, da forst t il dig jeg jo tyede.

T a lt ;  og da Hyrden hans Ord havde H0rt, tilbage han ilte, 
575 Og som han trcen overTcrrstlcn, strax Penelopeia ham spurgte: 

Bringer du ei ham med? hvorpaa bctankcr sig Manden? 
Frygter han her M ishandling paany? eller og han sig undseer 
Her i det hoie Palads? den undseelige Betler maa sulte.

Derpaa ti! S v a r du gav, Cumaios! du Svinenes Hyrde: 
580 Skjc llig  han taler forsand, og som han Enhver vilde tcrnkez 

Boldelig Fa'rd af de trodsige Ma'nd v il gjerne han undgaae.
. Ogsaa han beder dig tove, t il Solen er gangen tilbjerge,

Og for dig selv, min D ronn ing ! langt bedre det er, om du scrrlig 
Taler med Manden, og horer i Lon hvad han har at fortcelle. 

585 Atter til Orde da tog den forstandige Penelopeia:
Hvo han end er, den fremmede Mand, usnild er han ikke.
A ldrig man seer jo ellers, at Mcrnd af dodelig Herkomst 
Dve formastelig Daad med saa stor en Frcekhed som disse.

Saaledcs Dronningen ta lte , da gik den crrlige Hyrde 
590 Hen t il Bejlernes S vcrrm , saasnart hans W rind var rpgtet,

Og med bevingede Ord han saa t i l Telemachos talte,
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Rcrkkende Hovedet hen, at de Andre ham ei skulde hl-re:
Kjcrre! nu vandrer jeg hjem, at vare paa S v iin  og paa Resten, 

Hvad der er D it  og M it ;  selv vogte du A lt i Paladset!
595 Fprst og fremmest bevar dig selv, og tag dig for Fare 

Ve l ia g t; af Achaierne her v il Mange dig ilde.
FSr dog knuse dem Zeus, end os de vorde t i l  Jam m er!

S trax  den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 
S a a  det flee! min Fader! men gaae ei førend det aftnes,

600 Kom, naar det dages, igjen, og bring af det ypperste Slagtqvcrg! 
S e lv  skal med Gudernes Hjelp jeg her nok sorge for A lting.

T a lt, og igjen paa den blankede S to l Eumaios sig satte;
Og da han saa havde stillet sin Lyst til M ad og til Drikke,
Gik han t il Svinene hjem, og forlod Paladset og Gaarden,

605 Hvor der af Gjcrster v ir  vrimlende fuldt, som sig glade forlysted 
Baade med Sang og Dands, thi alt det ad Skumringen lakked.
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Attende Sang.

Odysseus brydes med Iros-

*A id  en Tigger nu kom, der paa Jthaka betled hos Hvermand 
Rundt i Byen fra D o r t il D s r ;  for sin graadige S lugvom  
V a r han bekjendt overalt, thi bestandige« aad han og drak han; 
Vel var af Bygning han hsi, men K ra ft og Styrke han mangled z 
Egentlig hedd' han A rna ios , det Navn hans vårdige Moder 
Gav ham ved Fodflen, men Jros han kaldtes af Ithakas Ungfolk, 
Thi han blev brugt t il at vandre som Bud, saasnart man forlangte. 
S tra x  da han kom, han Odysses af eget Palads vilde jage,
Og med bevingede Ord han fused ham over, og sagde:

Dcek fra Ddren, du Gamle! fvr bort du ved Benene slcrbes; 
M «rker du ei, at Alle med blinkende Dine mig byde,
F lux at flcebe dig bort? men jeg flammer mig dog ved den Medfart 
Pak dig da strax, at det ei mellem os fla l komme til S lagsm aal!

Ham gjensvarcd med rynkede B ryn  Odysses den S n ilde : 
Hverken i O rd eller Gjerning, min Ven! har jeg gjort dig der Mindste; 
E i misunder jeg dig, om man gav dig aldrig saa meget;
Tærsklen har Rum t il os Begge, og ei er det smukt, at du viser 
N id over Fremmedes Gaver; du est, som det lader, en Betler 
Ligesom jeg, men Rigdom er Held, som Guderne fljenke.
2Efl mig dog ikke saa ra fl t i l Kam p, thi gjor du mig hidsig, 
Kunde jeg let, saa gammel jeg er, baade Lcrber og Bringe



SmSre dig ind med B lod, da fik jeg imorgen desbcdre 
Fred for dig, thi mene jeg ts r ,  at du neppe herefter 
Meer vilde scvtte din Fod i Helten Odysses's Kongsgaard.

25 Hoist forbittret i Hu tog Betleren I ro s  t il Orde:
H a ! hvor fladdre han kan med lobende Tunge, den S lugha ls ! 
Ret som en Kjcrrling ved Ovnen; ja ! ham har jeg Lyst til at tugte, 
Banke ham sonder og sammen, og hver en Tand af hans Kjcrver 
Ud ham siaae, som man gjSr ved en scrdoprodende Orne.

30 Lav dig nu flux istand, at Ma'ndene her kunne see os
Slaaes, men hvordan vil en Dyst du bestaae med en Mand, som er yngre?

S a a  med heftige Ord og forbittrede Hjerter de Begge 
KlamredeS svart ved den knejsende D o r paa den blankede Tcrrflel. 
Men da den kraftige D ro t Antinoos horte dem fljcrndes,

35 S tra x  med hjertelig Latter han saa blandt Bejlerne ta lte :
A ldrig tilforn, mine Venner! tildrog sig Mage til Lo ier;

Hvad for en kostelig M orflab  en Gud har sort os l i l  Huset!
I r o s  er raget i Kiv med den fremmede Stodder derhenne,
N u vil paa Naver de slaaes, kom! lader os hidse dem sammen! 

40 S aa  han taled, og Atle paastand sig reiste med Latter,
Og i en Fart de trindt om de pjaltede Tiggere stimled.
Ordet da strax Antinoos tog, hiin S on  af Cupeithes:

Horer hvad sige jeg v il,  mandhaftige Beilere a lle!
Hist i Stegers paa Nist nogle Gedemaver der ligger,

45 Stoppede baade med Ister og B lod, som vi gjemte t il Nadver. 
Hvo der af Begge med S e ir gaaer bort, og vinder i S triden, 
Trade saa hen og valge deraf sig hvilken han lyster,
Og han fla! spise bestandig med o s , men ei nogen Fattig 
S ka l det forresten tillades, at komme herind for at betle.

50 S aa  Antinoos tåled, hans Ord godt hued dem Alle.
Listig t i l  Orde da tog den sindrige Konning Odysseus:

N0dig forsand, I  K ja re ! t il Kamp mod En, som er yngre, 
Trader en aldrende M and, som er svakket af Nod z men den lumpne 
Bug mig frister endda til at prygles og kastes i Gulvet.

55 Dog med den dyreste Eed I  samtlige love mig dette!
Ci med sin valdige Haand maa Nogen, for I r o s  at hjelpe, 
Lumsk mig flaae, og ved Vold imod mig tilvende ham Sejren.

S aa  han taled, og Sam tlige svor den Eed han forlangte; 
Men da de saa havde svoret, og fuldelig givet ham Cedsord,



60 Tog den kraftige Svend Tclemachos Ordet, og sagde:
Fremmede! dersom dit Mod og mandige Hjerte det byder, 

Derrg dig da mod din Fjende, men frygt ci nogen Achaicr! 
S tr id  med Flere sig flaffed Enhver, som dristcd at slaac dig. 
V a r t  i Huset er jeg, og de to forstandige D rotter,

65 Helten Antinoos hist og Curymachos, give mig Medhold.
S aa  han tåled, og Alle bekraefted hans Ord, men Odysseus 

Kiltcd om Midien op sine Pjalter, og baade de fljonne 
Fyldige Lander tilskue han lod, og de senede Arme,
Kraftige H-rrdcr og B ryst; da ncrrmcd sig Pallas Alhene 

70 Folkenes D ro t, og Fylde hun gav hans Lemmer tilhobe.
Ret med den storste Forundring ham Bcilerncs Skare bctragtcd, 
Mangen da talte saalunde med Oincne vendt mod sin Naboe:

Bist har I r o s ,  den Stakkel, sig snart paadragct en Usirrd, 
Saadanne Laendcr har Gubben bag Pjalterne draget for Lyset.

75 S aa  de tåled, men I ro s  af Grue blev ilde tilmode,
S tra x  dog Svendene frem ham trak, og med M agt de hans Klerker 
Killed om L>rnd, mens han b>rved, faa Kjodet om Lemmerne dirred. 
F lux Antinoos skammcd ham ud, og talte saalunde:

Gid du var langt herfra, eller aldrig var fod, du P ra lha ls !
80 Siden du ryster og b-rvcr saa soart for at trerde til B rydsm aal 

Frem mod en aldrende M and, som er svag af de Trerngfler, han udstod. 
Dette jeg sige dog v il,  og visselig vordcr del fuldbragt,
H vis den Gamle med S c ir  gaacr bort, og vinder i Striden,
Kaster jeg dig paa et S k ib , og sender dig over t il Fastland,

85 Hen til Echctos, den D ro t, som er hver en Dodcligs Rerdsel; 
Dren og Nerse han flarer dig af med den grusomme Malmkniv, 
River din Blusel af Liv, og for Hunde den kaster til Wdc.

S aa  han taled, og stærkere Angst focr Iro S  i Livet,
Frem blev i Kredsen han si.rbt, og Hinderne herved de Begge.

90 Forst bcternkte sig nu den hcrrdcde Konning Odysseus,
Om han med Kraft skulde flaae, saa Livet forgik ham i Faldet, 
Eller ham lempelig flaae, og kuns i Gulvet ham kaste.
Medens paa dette han grundcd, det bedst ham tyktes med Lempe 
Manden at flaae, at han ci sor Achaicrne fluide sig robe.

95 Hamdcrne loftcd de flu x , og i hoire Skulder ham Iro s
S lo g , men paa Halsen Odysses ham hug under Dret, og knuste 
Benet derinde; det hsirode B lod udstyrted af Munden,
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Drolende faldt han i S to v e t, og f lr lt  han med Tienderne gnidsted, 
Medens han sparked med Hcelen mod J o rd ; strax Bejlerne lofted 

100 Hinderne hoit, og af G riin  var de ncrrved at dSe, men Odyssens 
V o rt fra Dorcn ham slcebte ved Benene lige t il Gaarden 
Hen t i l  Porten af Hallen, og der han fik ham til Siede,
Lamet mod Gaardsrumsmuren; en Kjep han gav ham i Haanden,
Og med bevingede Ord han talede til ham, og sagde:

105 S id  nu der! og hold baade S v iin  og Hunde fra Gaarden, 
Daarljge K a r l ! t il Herre du ei over Fattig  og Fremmed 
Kaste dig op herefter, thi vttrre det da kunde gaae dig!

S aa  han taled, og sliengte paa Ryg sin Fattigmandspose 
Lappet og flid t; et Neeb hang ved, i hvilket han bar den;

1 l0  Gik saa tilbage til Tcrrstlen, og satte sig der, men med Latter 
Beilerne treen under Tag, og med venlige Ord de ham hilste: 

Fremmede M a n d ! dig Zens og de ovrige Guder forunde 
A lt hvad du puster dig mcest, og hvad helst dit Hjerte begjcrrer, 
D a  du fra Halsen os staffed den graadige Fraadser, som altid 

115 Tigger hos Folket; ret snart vil vi sende ham over til Fastland, 
Hen til Cchetos, den D ro t, som er hver en Dodeligs N^dsel.

S aa  de taled, og glad ved det varslende Ord blev Odyssens; 
S tra x  Antinoos hented og gav ham den vcrldige Mave,
Stoppet med Ister og B lod, og Amphinomos tog i det samme 

120 Ud af en stadselig Kurv to B ro d , og lagde dem for ham,
Drak ham saa til af en gylden Pokal, og talte med Haandslag:

H il dig, fremmede Fader! gid Held i kommende Dage 
Fplge dig maae, thi med svar Gjenvordighed drages du h id til! 

Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde:
125 D u  mig tykkes forstandig, Amphinomos! som det sig egner 

Sonnen af saadan en M a n d , thi hoit jeg horte bcromme 
Nisos, Dulichions D ro t, for Nigdom saavelsom for Netsind;
D u  er hans S on , har jeg hort, og venlig af S ind du mig tykkes, 
Derfor jeg ta le r- t il dig, men mcrrk paa mit Ord, og hor m ig ! 

130 E i noget V^sen paa Jord er som Mennesket svagt og ustadigt 
B land t de Skabninger alle, som aander og' kryber paa Jorden. 
A ldrig  han tcrnker derpaa, at Sorg kan ramme med Tiden, 
Medens ham Guderne signe med Held, og hans Kinre ere stcrrke; 
Men naar de salige Guder engang bestyre ham Modgang,

135 Bcrrer han vranten sin Lod, og grcrmmer sig dybt i sit H jerte;
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S a a  er de jordiske Menneskers S in d , det stifter bestandig 
Ester de Dage, der sendes af Guders og Menneskers Fader. 
Ogsaa jeg selv var en lykkelig M and i forrige Tider,
Vo ld  udsved jeg tit, henreven af M agt og af Styrke,
Og paa min Fader jeg stoled saavelsom paa kraftige Brodre. 
D erfor sig aldrig en dodelig Mand formaste til Uret,
Pdmyg og stille han nyde de Gaver, ham Guderne stjenke! 
Hvilket ugudeligt Va'sen jeg her seer Betlerne drive!
Godset fortåre de rast, og med Haan de begegne den Konnings 
V iv , som ei ret lcrnge, det troer jeg, fra Venner og Hjemstavn 
Borte vil blive, thi alt er han mer; gid derfor en Guddom 
F-Sre dig hjem til dit Huus, at ei du Manden stal mode,
Naar t il sit elstede Fædreneland tilbage han kommer;
Thi naar han forst under Tag er traadt, da vil det tilvisse 
Knap gaae af uden B lod  mellem ham og Bejlernes Skare.

T a lt ;  as den liflige V iin  da stanked han Draaber t il O ffring, 
D rak, og rakte Pokalen igjen i Herskerens Hcrnder.
Men gjennem Salen Amphinomos gik, mismodig i Hjertet, 
Ludende dybt med Hoved, thi Ondt allerede han ahned.
E i dog for Doden han flap, ogsaa han af Athene blev hildet,
A t for Telemachos' Hamder og Spyd han sit Liv skulde lade.
Ned paa den S to l han sig satte, hvorfra han fornys havde reist sig.

N u den Beslutning i S ind  den lysblaaoiede Pallas 
Skjod Jkarios' D a tte r, den klogcige Penelopeia,
Frem at trcrde for Bejlernes Flok, at hoit maatte svulme 
Hjertet iMcrndenes B a rm , og at selv hun for S on  og for Husbond 
Frem kunde staae meer vcrrdig til Agt og H^der end forhen. 
S m iil fremtvang hun paa Kind, tog Ordet, og talte saalunde: 

Lyst som aldrig tilfo rn , Curynome! foler mit Hjerte,
Frem at trcrde for Bejlernes Flok, hvorvel jeg dem hader.
Gjerne desuden min S on et Naad jeg gav til hans Bedste,
A t han stal holde sig fjernt fra de dristige Bejleres Sam qvem; 
Godt de tale forsand, men paa Ondt bagefter de tcrnke.

Og hendes Skafferste strax, Curynome, tog t il at tale:
Sandt tilfalde, min D a tte r! er hvert et O rd , som du talte. 
Gak da hen, og tael med din S on , og fordolg ham det ikke! 
Dog forfrist dig forst med et Bad, og salv dine Kinder,
Gaae dog ei som du er, af Graad over hele dit Ansigt

6*



84 Odysseen.

Ska'mmet! kun vcrrre det Onde man gjsr ved evindelig Jamren. 
175 A lt har din S on  jo naaet de A a r , hvorom du saa bsnlig 

Guderne bad, at du maatte ham sce med S k jirg  paa sin Hage.
Derpaa til S va r hende gav den forstandige Penelopeia:

E i, Curynome! raade du mig af kjcrrlig Bekymring,
A t jeg forsriste mig stal ved et Bad, og Kinderne salve!

180 Lysten t il Prunk og Pynt de salige Guder betog mig
Siden den S tu n d , da h a n  drog bort paa de bugede Skibe.
Gak nu og beed Autonoe strax og Hippodamcia 
Komme herop, hos mig stal de staae i Salen dernede,
Cne jeg gaaer ei t il Mcrndene ind , jeg maatte jo blues.

185 S aa  hun taled; af Kammcrset bort sig flyndte den Gamle, 
Ternerne Bud at give, og bod dem komme paa Stedet.

Anden Besiutning nu tog den lysblaaoiede Pallas z 
Over Jkarios' Datter hun gjod den liflige S lum m er,
Sovende sank hun tilbage, og Lemmernes Lede blev siappe,

190 Bedst som paa Stolen hun sad; da smylked den hoie Gudinde 
Hende med himmelste Gaver, at Beilernc ret maatte studse.
FSrst med den himmelste Skjonhed hun luttred det deilige Ansigt, 
Hvormed den smuktbekrandsede V iv  Kythereia sig salver,
Naar hun begiver sig hen ti! Chariternes yndige Dandschor.

195 S aa  hendes Vcrxt meer rank, hendes Huld meer fyldigt hun gjorde, 
Og hendes Hud meer blandende hvid end det blankede Filsbeen. 
Derpaa begav igjen hun sig bo rt, den hoie Gudinde.

Inde  fra Kammerset kom nu de to hvidarmede Terner, 
Snakkende hoit, saa den blundende V iv  af Sdvne de vcvkked.

200 S tra x  sine Kinder med Haanden hun gned, og talte saalundc 
B lid t omhyllede Sovnen mig sorgbetyngede Qvinde;

O  at mig Artem iS, Jomfruen rcen, paastand vilde give 
Ligcsaa blid en D o d ! at ei meer jeg ved idelig Jamren 
S ka l hengra'mme m it Liv, i S avn  af min elstcde Husbonds 

205 Glimrende Dyderz thi han var den herligste Mand af Achaia. 
T a lt;  da steg hun ned fra det prægtige Hoienloftskammer z 

Ci alene hun gik, af Ternerne to hende fulgte.
Men da den herlige V iv  kom hen til Bejlernes Skare,
Standsed ved Stolpen hun brat i den fastopbyggcde Hsisal,

2 l0  Hyllende tcrt om Kind en F lig  af sit skinnende L iin flo r;
En af de venlige Terner der stod ved hver hendes Side.
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Bulerne dirrcd i K ttae , deres S ind  blev fortryllet af Elstov, 
Inde rlig  pnsted Enhver at dele den Pndiges Leie.
Men t il sin elstede Son Telcmachos Talen hun vendte:

215 E i har din Hu og dit Hjerte, Telemachos! Fasthed som fordum. 
A lt som Barn du ncrrcd i S ind  langt klogere Tanker:
N u da voxcn du est, og kommen til Ungdommens Fuldmaal,
N u da Enhver vilde sige, som saae din Skjsnhed og Reisning, 
B a r det en Fremmed endog, at S0n du est af en ZEdling,

220 N u er ei meer som for din Hu og dit Hjerne besindigt.
Hvad for en Gjerning dog her i vort HuuS er blcven forsvet!
Og du har baaret med Taal, at man grovt mishandled en Fremmed ! 
S iig !  hvordan vil det gaae, naar en Fremmed, som fredelig sidder 
Her i vort Huus, maa lide saa voldsom og krænkende Medfart? 

225 Skjcrndsel og Spee blandt Mennestens Bprn vil det over dig bringe! 
Og den forstandige Svend Telemachos strax hende svared: 

M oder! jeg ikke fortænke dig kan, at du vredes herover;
Visselig har jeg i Hjertet Forstand, og tilfulde jeg indseer,
Hvad der er godt og ondt, som ct B a rn  jeg teede mig hidtil, 

230 Dog umulig formaacr jeg, i A lt at tcrnke forstandig,
Thi jeg er her omringet af Mcrnd, som svart mig forbløffe,
Mssnd med Ondstab i Hjertet, og Hjelpere mangler jeg ganste.
E i hiin D y s t , som Jros  bestod med den fremmede Betler,
Faldt dog ud efter Bejlernes S ind , men denne var stcerkest.

235 Gid dog, Zens Alfader, Apollon og Pallas Athene!
Gid paa lignende V iis  i vort Huus nu Bulerne alle 
Dingled med Hoved, forkuede reent, deels ude paa Gaarden, 
Deels i Salen herinde, og Lemmerne segned af Lamhed,
Net som Jros  nu hist paa Gaarden derude ved Porten 

240 Sidder og dingler med Hoved, livagtigcn som en Beruset,
E i kan han lige paa Benene staae, og ei kan han vandre 
Hjem til sit Huus, hvor han boer, thi hans Lemmer er slagne med Lamhed.

Saaledes Ordene faldt, som her med hinanden de stifted.
Derpaa Eurymachos talede saa til Penelopcia:

245 Hor m ig, Jkarios' D atter, forstandige Penelopeia!
Saae dig Achaicrnes Maend, som beboe det Jasiste Argos,
D a  vilde Skarer paany af Beilere gj«ste din Bolig  
A lt  imorgen den D a g , thi hdit du staaer over Qvinder 
E i blot i Aasyn og V a 'x t, men og ved dit sindige Hjerte.



250 Derpaa ham svared igjen den forstandige Penelopeia:
Ak! de salige Guder, Curymachos! stcrmmed m it Tcrkke, 
Baade min Vcrxt og m it Aasyn den S tund Argeierne seiled 
B o rt ti! I l io n s  S ta d , og med dem Odysses min Husbond.
J a !  naar tilbage han kom, og m it Liv han hcrged ved Dmhed, 

255 StSrre maaskce og stjSnnere Nye jeg da kunde vinde;
Dog, nu grcrmmes jeg svart, flig Q va l har en Guo mig bestikket. 
A k ! dengang han forlod mig, og drog fra sin fcrdrene Hjemstavn, 
Greb han om Leddet min hoire Haand, og talte saalunde: 
Hustrue! vi komme vel neppe, vi pandsrede Mwnd af Achaia, 

260 Alle tilhobe fra J lio s  hjem i Behold og ilivez
Ogsaa de Troiste M .rnd, har man sagt, cre dygtige Krigsfolk, 
Enten det gjcelder at kaste med S pyd, eller skyde med Pile,
Eller at tumle for Karm rapfodede Heste, som hurtigst 
Ende den skrappeste Dyst i den altodelcrggende Krigsfærd;

265 Vide jeg kan da ci, om en Gud forunder mig Hjemfart,
Eller i Troia jeg falder; selv vogte du A lt i Paladset!
Kom min Fader og Moder ihu , og plei dem herhjemme 
O m t soM nu, ja muligen meer, da selv jeg er borte!
Men naar du seer, at vor S on har Skjcrg om Kind og om Hage, 

270 ZEgt da den M and, som tcrkkes dig bedst, og drag fra vor B o lig ! 
Saaledes lod hans O rd, og nu fuldkommes det ganske.
Komme der v il en N a t, da jeg holder m it rcrdsomme B ry llup , 
Jeg usalige V iv ,  hvem Zeus al Lykke berovcd.
Dog en gruelig Sorg  mig gaaer gjennem Sjelen og H je rte t:

275 Ci var det Beileres V iis  tilforn flig t Vcrsen at drive;
Hvo som en crdelig Q vinde, en D atter af rige Forcrldre,
Dnsted at fceste til V iv ,  og betlede sammen med Andre,
Bragte til Bruden Fordringer med, og desuden til Gilder 
For hendes Venner og Slcrgt baade Oxer og triveligt Smaagvcrg 

280 Ci var det Skik, at man turede fr it paa Fremmedes Velstand. 
T a lt ;  med Gla'de fornam den hcrrdede Konning OdysscuS,

A t hun Forceringer lokked dem fra, og snildt deres Hjerter 
Daared med venlige O rd , men at Tankerne stode til Andet. 

Hende t il S va r Antinoos gav, hun S on af Cupeithes:
285 Hor m ig , Ika rio s ' D a tte r! forstandige Penelopeia!

Alle de Gaver, Athenernes Mcrnd dig hid ville bringe,
Dem stal du tage, thi ei er det smukt, Fordring at afflaae;
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Hverken vi dog til vort H jem , eller andenstedshen ville drage, 
For af Achaierne her du den Ppperste vælger til Husbond.

S aa  Antinoos talte, halls O rd godt hned dem Alle.
Hver afsendte nn flux en Herold for Gaver at hente.
S tra x  til Antinoos bragtes et S ld r  af brogede Farver,
S to r t  og deiligt, paa hvilket der sad tolv prægtige Spcrnder, 
Heelt af det pureste Guld, med boiede Hægter at lukke.
Men til Curymachos bragte Herolden et prunkende Brystspan, 
Gyldent, besat med Elektron, og straalende blankt som S o len ; 
Men til Curydamas kom et Par tindrende Vrenringe,
Tre Juveler i hver. fortryllende stjonne de funkted.
Og fra den D ro t Peisandros's H uns, hiin S on  af Polyktor, 
Bragte hans Svend et deiligt Klenod, et kosteligt Halsbaand. 
Saaledes hver af Achaierne gav en prcrgtig Fordring.

Op i sit Hoienloftskammer da gik den herlige Qvinde,
Fu lg t af de tjenende Terner, som bar de deilige Gaver.

Bcilcrne vendte sig atter t il Dands og lystige Sange,
Mored sig godt, og tovede der t il Aftenens Komme,
Og som de mored sig bedst, frembrod den skumrende Aften.
Tre Ildgryder de lode nu flux opstille paa Tilie,
Nundtom i Salen at lyse, med knastort Ved var de fyldte, 
Vissent og tort forlængst, og nys var det splintret med Dxen; 
Spaaner as Fyr de kastcd deri, og Odysscs's Terner 
Skiftedes ad, de lysende B lu s  at holde vcdlige.
Derpaa t il Ternerne talte den sindrige Konning Odysseus:

Terner hos Drotten Odysses, den lang Tid savnede Konge! 
Gaaer til Kammeret hen til Eders crrvcrrdige Dronning,
Enten at dreie den snurrende Teen eller Ulden at karte,
Fryde det v il hendes S in d ,  naar I  sidde derinde ved Arbeid. 
Jeg stal nok blandt Mandene her for Lysningen sorge;
S e lv  om dem lyster at tove, t il Dagningen stiger paa Guldstol, 
Giver jeg dog ei tabt, thi vant jeg er til at taalc.

S aa  han talte, men Ternerne loe, og saae paa hverandre; 
Spodst da stM idte M elantho, en smuk og rodmusset Pige, 
D o lios hedd' hendes Fader, men kjarligen Penelopeia 
D rog hende op som sit B arn , og gav hende A lt hvad hun onsted 
Ci dog Penelopeias Bekymring hun tog sig t i l Hjerte,
Men med Curymachos lonlig hun levcd i skammeligt Bolstab;325



Hun sig gav t i l at fljamde med haanlige Ord paa Odysscus: 
Fremmede S k ro g ! din Forstand maa sikkerlig v«re forstyrret, 

S iden ti! SmcdcnS du ci gaaer ned i Essen at sove.
Eller t il Herberget sogcr, men her evindelig prater 

330 Fr<rkt i en ta lrig Forsamling, og ci anfægtes af Noget.
Vinen har gjort dig i Hovedet or, eller og dine Tanker 
A ltid  er stjsre som n u , at rccnt hen i Deirct du snakker.
B lev du af Gl«de forrykt ved din S c ir  over Betleren J ro s?
Vogt dig, at ei en stærkere M and end J ro s  sig rejser,

335 S n a rt med v«ldige Nerver i M und og Nerse han flog dig,
Og af Paladset dig jog med strommende B lod paa dit Ansigt.

F lux med rynkede B ryn  gjcnsvared OdysseuS den snilde:
Hen jeg gaaer og forterllcr Tclcmachos A lt ,  du Forvorpne!
Hvad du har sagt, da lader han strax i Stykker dig hugge.

340 T a lt, og Pigernes Flok ved sit Ord han jog fra hverandre. 
F lux gjennem Salen de soer, og Kurrerne under dem rystcd 
S v a rt af Skrerk, thi de troede forvist, at hanS Trudsel var A lvor. 
S e lv  han traadte t i l Gryderne hen, og rogtcde Ild e n ,
Stirrende hen paa Bejlernes F lok, men i Hjertet paa andre 

345 Tanker han grundede dybt, som ci fluide vorde til In te t.
E i lod Pallas Athene de dristige Bejleres Skare 

Necnt ophSre med krænkende S po t mod Helten OdysseuS,
A t i hans S je l Forbittrelsen end kunde dybere faesteS.
Forst tog PolyboS' S on  Eyrymachos Ordet iblandt dem,

350 Drillende spodsk Odysses, men Vennernes Latter han vakte:
Horer mig, D ro tte r tilhobe, som frie til den priscde D ronning! 

A t jeg kan sige, hvad Hjertet i B a rm  mig byder forkynde:
Uden en Gud kom ei hiin M and t il Odysses'S B o lig !
C i blot Baalcnes B lu s , jeg trocr, men ogsaa hans Hoved 

355 Giver os LySning, thi ci er der flabt et Haar paa hans Isse. 
Derpaa han vendte sit O rd t i l den Stadomstyrter Odysscus: 

Fremmede! vilde du hyre dig bort, ifald til min Landgaard 
Fjernt herfra jeg dig forke —  paa Lbn ci florte der fluide —  
Gjcrdcr at hegne med T jS rn , og dygtige Trerer mig plante?

360 Aaret igjennem jeg skulde da der med Kost dig forsyne,
Give dig Klerder paa Kroppen, og Skve under Foden at binde. 
Dog da du kuns Udyder har lerrt, saa har du vel ncppe 
Lyst t i l  nyttig Haandtering, men vandrer vel for som en Tigger



Rundtom i Land, og fylder din graadige V o m  ved at betle.
365 Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 

H vis paa det samme vi To , Curymachos! G r«s fluide meie 
M id t om Vaaren, naar Dagen er lang, omkap med hinanden, 
Sammen i V a n g , og den boiede Segl jeg fik mig i Haanden, 
D u  fik ogsaa dig een, at vi ra fl tilvcerks kunde flride,

370 S e lv  om vi fasted fra Grye t il Q vw ld, og Grces var i Mcrngde; 
E lle r, jeg scetter, vi kjorte for P lov to dygtige Oxer,
Glindsende, bygte forsvarlig, og mcrttede begge med Foder,
Eens af Alder og Krast og flidudholdende Styrke,
Veeg saa M uldet for P lov, og vi ploied en Ager paa fire 

375 Tonder, da flulde du sce, om lige jeg flå r mine Furer.
Eller ifald Kronion opvækkede Krig her i Landet 
A lt  idag, og jeg fik mig et Skjo ld, to dygtige i!andscr,
D e rtil en Hjelm af M a lm , som sluttede fast om min Tinding,
D a  flulde vist du mig sce blandt de forreste Kcrmper mig tumle, 

380 Og for min Bug ei mcer du haanligen flulde mig laste.
Dog hovmodig du est, og hoist uvenlig af H jerte ;
S to r  og mcrgtig du sagtens dig selv indbilder at vcrre 
Her hvor du kunS omgaaes med Faa, og just ikke Brave,
Men naar Odysses igjen kom hjem t i l  Fædrenelandet,

385 D a  kunde Dorene her i Paladset med al dereS Bredde 
Let dig vorde for snevre, naar ud over Ta'rflel du flygted.

T a lt; end meer ved hans Ord blev i Hjertet Curymachos opbragt 
Rynkede B ry n ,  og gav med bevingede Ord ham t il Gjensvar: 

U sling! paastand skal din L0n du faae, at du vover at tale 
390 Frcrkt i en talrig Forsam ling, og ei anfcrgtes af Noget;

Vinen har gjort dig i Hovedet 0r, eller og dine Tanker 
A ltid  er fljsre som nu , at reent hen i Veiret du snakker;
B lev du af Glcrde forrykt ved din Se ir over Betleren J ro s?  

S aa  han taled, og greb en Skammel med Haand, men Odysseus 
395 Ned ved Amphinomos' Kncre, den Dulichiers, hurtig sig satte,

Ncrd for Curymachos'Kast, men Skammelen tra f deres Mundfljenks 
Haand, saa Kanden han flap, og klirrende faldt den paa Gulvet; 
S e lv  med et smerteligt B ro l t il Jorden han styrtede baglcends. 

Bejlerne stoied og larmed nu hoit i den flyggende Hoisal;
400 Mangen da talte saalunde med Dincne vendt mod sin Naboer 

Gid den fremmede Stodder sin D0d etsteds havde fundet,
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F sr han os gjcested; ei havde han da flig Tummel forvoldt os ! 
N u vi kives for Betleres S k y ld , og det herlige M aaltid  
Taber jo ganfle sin Fryd, naar flig t Uvcrsen skal herske.

Derpaa den kraftige Svend Telemachos taled iblandt dem: 
Ulyksalige Mcend! I  rase jo ! Maden og Vinen 
Robe hvad Hjertet er fuldt afz en Gud Eders S ind  har fortum let. 
Dog da tilgavns I  har spiist, saa ganger nu hjem for at sove, 
Naar I  det finde for godt, thi ei bortviscr jeg Nogen.

S aa  han taled, og Alle med Tand i Lwberne beed sig,
Over Telemachos studsed de svart, at han talte saa dristig. 
Derpaa sin Nyst i Kredsen Amphinomos herved, og talte, 
Glimrende S on  af N isos, hvis Fader var Drotten Aretos:

E i var det Skje l, mine Venner! ifald paa saa billig en Tale 
Nogen af os ham heftige Ord vilde give t il Gjensvar.
Krcrnker ei heller den Fremmede meer, saalidet som nogen 
Anden af Svendene her i Helten Odysses's Kongsgaard!
N ei! lad Skjenken paastand os Bægrene fylde t i l O ffring,
A t vi, naar Vinen er offret, kan hjem os begive t il Hvile.
Men i Odysses's ^Huus vi den Fremmede lade tilbage,
Sorge for ham maa Telemachos selv, t il hvem han jo tyede.

S a a  Amphinomos ta lte , hans Ord godt hued dem Alle.
D iin  i Kummen nu blanded paastand Amphinomos' Tjener, 
M u lios , der fra Dulichions De som Herold havde fulgt ham, 
Lreen saa med Bcrgrene frem, og deelte dem rund t; og t i l Himlens 
Guder de offred den liflige V iin , saa drak de tilhobe;
Merr da de V rin  havde offret, og drukket saameget dem lysted,
Gik Enhver t il sit H jem , og lagde sig der t i l at sove.
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Ni t t ende  Sang.

^dysses's Sammenkomst med Penelopeia. Euryklera
gjenkjender sin 'Herre.

^2 ^e n  i den prunkende S a l blev Helten Odysses tilbage, 
Grundende svart paa Bejlernes D rab med Pallas Athenez 
S tra x  med bevingede O rd han saa t i l Telemachos ta lte :

N u, min S s n ! maae vi gjemme de krigerske Vaaben tilhobe. 
Skulde da Beilcrne sporge dig ad, ifald de dem savne,
D a  stal du sce med smigrende Ord deres S ind  at besnakke:
B o rt fra Nogen jeg tog dem, ei meer de ligne de Vaaben, 
Fordum Odysses os levned i Huus, da han drog imod Troia. 
N u har de tabt deres Glands, saavidt Jlddampen har naaet dem 
D e rtil Kronion en Tanke mig gav af storre Betydning:
Skulde der rcise sig Kiv blandt Eder engang i en V iin ruus, 
Saare hinanden I  kunde da let, og derved beskcrmme 
Gja'sters og Beileres N avn, thi Jern tiltrækker jo Manden.

T a lt ;  Telemachos strax adlod sin elstede Fader,
Og Curykleia, sin Amme, han kaldte t i l  Salen, ^og sagde: 

H 0 r, M o r l i l !  en S tund maa du Ternerne holde mig borte, 
Medens i Kammers jeg gjemmer min Faders fortrinlige Vaaben 
S om  ved Forsommelse her af Nsg stamstcendes i Salen.
Fjernt er min Fader herfra, og som B arn  jeg teede mig hidtil, 
Nu v il jeg lwgge dem hen, hvor ei Jlddampen kan naae dem- 

Derpaa ham svared igjen Curykleia, den elstede Amme:



Gid.omsider, min S 0 n ! du t il den Forstand maatte komme,
S e lv  at vare dit Huns, og din Ciendom vogte forsigtig!
S iig  dog, hvem stal folge dig nu, og dirre dig Blusset,

25 Siden ei Terne maa komme herud, som kunde dig lyse?
Og den forstandige Svend Telemachos strax hende svarcd:

D e t stal den fremmede Mand z hvo Korn af min Skjeppe v il a'de, 
Taaler jeg ei gaaer ledig, stjoudt langvejsfra han er kommen. 

S a a  han taled, og ei flo i Ordet forbi hendes D ren ;
30 Ddrene laased hun strax t il de velindrettede Kamre.

Flux med sin straalende S on  stred Konning Odysses t i l  V irk e t z 
Rast baade buklede Skjolde og braadede Landser og Hjelme 
In d  i et Kammer de bar; foran dem Pallas Athene 
Gik med sin gyldene Lampe, som gav den dejligste Lysning;

35 S tra x  t i l sin elstede Fader Telemachos talte saalunde:
Fader! forsand for m it Die jeg seer et sorbausende Scrrsyn z 

Vcrggene rundtom i S a le n , og alle de prægtige Friser,
Bjelker af Gran under Loftet, og hoitsremkueisende S u le r 
S traa le  for Diet saa klart, som en I l d ,  der blusser i Flamme,

40 Dist er i Huset en Gud, som boer paa Himlen den brede.
Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 

S tille , min S o n ! sporg ei! men behold for dig selv dine Tanker! 
S l ig t  er Gudernes V i is ,  som boe paa hoien O lympos.
Gak nu t il H v ile , min S s n !  selv her i Salen jeg bliver,

45 Ternerne drille jeg v i l ,  og spande din Moders Forventning,
Naar hun med klagende Nost om A lt udsporger mig noie.

S a a  han taled, og ud af Salen Tclemachos ilte 
S tra x  med et brændende B luS i Haand til sit Kammer at sove, 
Hvor han var vant at hvile, naar Sovnen den sode betog ham. 

50 Der han lagde sig n u , og vented paa Morgenens Komme;
Men i den prunkende S a l blev Helten Odysses tilbage, 
Grundende svart paa Betlernes D rab med Pallas Athene.

Ud af sit Kammer nu treen den forstandige Penelopeia, 
Artemis ligned hun grandt og den gyldene V iv  Aphrodite.

55 Ternerne satte ved Ild e n  den S to l,  hun vanligen sad paa,
Sm ukt belagt med Filsbeen og S o lv ; en duelig Mester,
Kaldet Ikm a lios , havde den gjort og en Skammel forneden 
Fast ved Fodderne sat, over S«det var bredet et Uldstind.
D er hun satte sig nu den forstandige Penelopeia;
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Ud fra Kamrene kom en Flok hvidarmede Terner,
Bordene flyttcd de bort, og tilside de rykked den megen 
M ad og de Bcrgre, hvoraf de trodsige Mcrnd havde drukket. 
Derpaa de rysted tilgulvs Ildgrydernes Gloder, og stabled 
Brandsel i Mængde deri paa en frist til Lysning og Varme.
Atter da stcrndte Melantho med haanlige Ord paa Odysseus: 

Fremmede M a n d ! vil her du endog om Natten os plage, 
Vimsende rundtom i Huset, for Qvindernes Fcrrd at belure?
Pak dig paa Doren, du Stodder! og noi dig med Maden vi gav dig, 
E ller jeg efter dig kaster en Brand og af Huset dig jager.

Flux med rynkede B ryn  gjensvared OdySseus den snilde: 
Q vinde! hvi farer du dog med flig Forbittrelse mod mig?
E r det, fordi jeg er smudsig, og svobt i lurvede Pjalter 
Vanker som Betler i Landet, af haard Nodvendighed tvungen? 
D et er den Lod, omflakkende Mand og Tigger maa friste.
V iid , ogsaa jeg var en lykkelig M and i forrige Tider,
R ig t var det Huus, jeg beboede, og ofte til Vandreren gav jeg, 
Hvordan han end saae ud, og i hvad for en Nod han befandt sig. 
Troelle jeg eicd i tustnde Tal og A lt  hvad forresten 
Krcrves til lykkeligt Liv og det Navn at kaldes en Rigmand,
A lt dog Zens til In te t har gjort, thi saa ham behagcd.
Derfor, o Q vinde! tag vel dig iagt, at ei du forliser 
A l den Skjonhed, hvormed du dig stolt blandt Ternerne bryster! 
Vogt d ig ! t in  Frue kan vredes og revse dig, eller Odysseus 
Komme til Ithaka  hjem, thi endnu er der stjellig Forhaabning. 
Dog, om han end er forgaaet og aldrig stal vende tilbage,
S aa  har han her en S on , Telemachos, som ved Apollons 
Naade blev voxen og stor; ei dolges for ham, naar en Terne 
Fra'kt sig beteer her i Huset, thi ei er han lcrnger en Pebling.

T a lt ;  hans Ord fornam den forstandige Penelopeia,
S tra x  paa Pigen hun st^ndte, rog Ordet og talte saalunde: 

Hundstnforstammede Tss, fripostige! v iid , at jeg kjender 
Grandt din dristige Fcrrd; med Ut Hoved engang stal du bode. 
A lt  du vidste ulfulde, thi selv af min M und du jo hdrte,
Ac i min S a l den fremmede M and udspdrge jeg vilde,
Hvad om min Husbond han veed, da svart jeg martrcs af Sorger* 

Og til Curynome flux, hendes Skafferste, sagde hun derpaa: 
Skynd dig, Curynome! hent osen S to l og bedcrk den med Uldstind,



A t han i M ag kan sidde, den Fremmede, mens han fortaller 
Og til m it Ord han ly tte r, thi sporge jeg v il ham om Meget. 

100 S aa  hun taled, og ivrig Eurynome henled en pragtig 
S to l, den stilled hun frem, og et Skind hun bredte derover.
D er han satte sig ned, den haardfpre Konning OdysseuS,
Forst t il Orde da tog den forstandige Penelopeia:

Fremmede M a n d ! om dette jeg forst dig agter at sporge,
105 Hvem est du? af hvad Folk, fra hvad Bye og af hvilke Foraldre? 

S trax  hende svared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde 
Dronning! ei lever der dodelig Mand paa Jorderig vide,
S om  dig skal laste; dit Nye har forsand t il Himmelen bredt sig, 
Ligesom Konningens Nye, naar han adel og prydet med Gudsfrygt 

110 S ty re r et Folk baade ta lrig t og kjakt. og holder bestandig 
Havd over Lov og Ret i sit Land z da trives saa frodig 

B yg  og Hvede paa M ark, og Tracrne bugner af Frugter,
R ig er Pnglen af Q vag , og af Fist det vrimler i Stranden 
Under hans vise Rcgjering, t il Held og Trivsel for Folket.

115 Derfor du her i dir Huns om A lt mig sporge forresten,
Men om min B yrd  og m it Fadrencland du fritte mig ikke,
For at du ei med bittrere O va l skal fylde m it Hjerte,
Naar jeg dem kommer ihu; a lt meget jeg leed; men en Uskik 
V a r det forsand, om med Klynken og Graad jeg sad under fremmed 

120 T a g , kun varre det Onde man gjor ved evindelig Jam ren;
Let kunde du eller en af Ternerne vredes og paastaae,
A t jeg besvaret i Hoved af V iin  havde Taarcrne rede.

Derpaa ham svared igjen den forstandige Penelopeia:
A k ! de salige Guder, o Fremmede! stammed mit Takke,

125 Baade min V a x t og m it Aasyn, den S tund Argeierne seiled 
B o rt t il I l io n s  S tad, og med dem Odysses, min Husbond.
J a !  naar tilbage han kom, og m it Liv han haged med Dmhcd, 
S to rre  maastee og fljonnere Rye jeg da kunde vinde.

Dog, nu grammes jeg svart, flig Q va l har en Gud mig bestikket. 
130 Alle de magtige M a n d , som raade for Derne rundtom,

Same, Dulichions De og det stovbekladte Zakynthos,
Alle de D rotter desuden, som herste paa Jthakas Fjeldoe,
Beile til mig mod min V ill ie ,  og haardt medtage de Huset. 
Derfor jeg fremmede Gjaster og Tryglere andser kun lidet,

135 Og ikke heller Herolder, som sendes i folkeligt W rind.

*
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N e i! men Odysses jeg savner, og hen jeg tieres af Lcengsel.
Hine paa Brylluppet drive, men snildt jeg grunder paa Langdrag; 
Forst mig en Gud indblcrste den L is t, et Lagen at vcrve.
Op jeg stilled min Vcrv, og et Liin jeg vov mig i Hoiloft 
F iin t og umaadclig stort, og strax jeg t il Bejlerne sagde: 
Pnglinger! I ,  som begjcrre min Haand, da Odysses er afdod, 
Haster dog ci med B ry llu p  saa stcrrkt, men tover saalcrnge,
In d t i l  min V a v  er fcrrdig, m it Spind gaaer ellers tilspilde; 
Helten Lacrtes jeg vcvver et Dodningeliin t i l den Time,
D a  ham fra Jord bortrykker den langthenstrcrkkende Dpdsmpe; 
Rundtom i Land jeg jo kom hos Achaiernes Qvinder i Vanrye, 
Lagdes en Herre saa rig som han i sin Grav uden Liigsvob. 
S a a  jeg tåled, og daare sig lod deres mandige Hjerter.
S tad ig  nu sad jeg om D agen , og vov paa Linet det brede,
Dog om Natten ved lysende B lu s  oprev jeg m it Dagvcrrk. 
Aaringer tre jeg dulgte min List og Athenerne gjcrkked,
Men da den fjerde var kommen, og Aarsens Tider var svundne, 
Maaned paa Maancd var omme, og Rcrkker af Dage forlobne, 
B lev jeg af nedrige Terner forraadt, ind Beilcrne traadte,
Greb mig midt i min Syssel, og satte mig heftig irette z 
Fcrrdigt jeg maatle da vcrve mit Liin, saa nodig jeg vilde.
S lippe for B ry llu p  er nu mig p la t um ulig r, og Udflugt 
H itte paany kan jeg ikke; min Fader og Moder t il B ry llup  
Mane mig stcrrkt, og min S on , som seer, at man crder hans Velstand, 
Gaaer og grcrmmes i S ind, thi alt er han M and, som er dygtig, 
S e lv  at raade for Huset, og Zeus har 2Eren ham givet.
Dog nu sige du mig den W t, fra hvilken du stammer,
E i est du fod af Fjeld eller Ecg, som mrvnes i Oldsagn.

S tra x  hende svared Odysseus den sindrige Konning, og sagde: 
O  du vcrrdige V iv  af Laertiaden Odysseus!

H vi aflader du ci at sporge mig ud om min Herkomst?
Dog, jeg vil mrvne dig den, hvorvel du volder mig Kummer 
Mecr end jeg har allerede, thi vel maa Manden sig grcrmme, 
N aar han saa lcrnge som jeg, langt borte sra Fædrenelandet, 
Vanker i Mennestens Byer omkring, forkuet af M odgang;
A lt dog ncevne jeg v il, hvorom du mig spprger og fritter.
M id t i det blaalige D yb der ligger et Land, hedder Kreta, 
Havom flylle l, velsignet og skjdnt, en umaadelig Maengde



Folk det beboe, og Byernes T a l er halvfemtesindstyve.
175 Folkene tale forfljetligc M a a l, thi der er Achaier,

D er er Kydonifle M and, indfodte behjertede Kreter,
Bolde Pelasger og Dorer af tre forfljellige Stam mer.
S to rst af samtlige Byer er Knossos, hvor M inos var Konge, 
S om  med den mægtige Zens ni Aar omgikkes fortrolig,

180 M inos's SSn var den bolde Deukalion; han er min Fader,
M ig  han avled foruden Jdomeneus, Landets Behersker.
Denne paa snablede Skibe med Atrcus's Sonner i Leding 
D rog til J lio s  hen; m it ha'drede Navn er A ilhon,
Jeg var den yngste, min Broder var celdst og tapprest tillige.

185 D er har Odysses jeg seet, og selv i m it Huns ham bevcertet,
Thi paa hans Fart ril Troia en rygende S to rm  havde reist sig, 
S om  fra Maleia forflog hans Kaas, og drev ham til Kreta.
In d  til.Am nisos han lob ved Cileithyas hellige Grotte,
Og i den farlige B ugt han med Nod sig bjcrged for Stormen. 

190 S tra x  da til Byen han kom, han efter Jdomeneus spurgte,
Hvem han bestandige« kaldte sin kjare, sin agtede Gjastven.
Dog det var a lt den tiende D ag, eller mulig den elvte,
Siden min Broder t il Troia med snablede Skibe var dragen. 
Se li)jeg  forte ham hjem til m inGaard, og bevarted ham gja'stmildt, 

195 D m t jeg ham gjorde tilgode med A lt hvad der fandtes i Huset. 
Baade ham selv og alle de Folk, han havde til Folge,
Gav jeg Meel og blussende V i in , som jeg samled hos Folket, 
Oxer desuden til S lagtn ing, at ret deres S ind  kunde gvages.
Her tolv Dage han blev med de herlige M and af Achaia,

200 Stormen fra Nord tilbage dem holdt, saa flarp, at paa Landjord 
Knap man magted at staae, en Gud havde reist den i Vrede; 
Men paa den trettende gik de tilsoes, da Stormen var loinct.

S aa  fortalte han D ig t, men Skin han gav det af Sandhed. 
Taarerne randt, og Kinden blev vaad, da dette hun horte.

205 Ligesom Snee hensmelter paa Bjergenes overste Toppe
S lro e t af Vestvinden ud, naar den toer for den blidere Dstvind. 
Og naar den smelter, da fyld.s med Vand de flyttende Elve,
S aa  hun smelted i Taarcr, som randt ad de deilige Kinder, 
Medens hun grad for sin Mand, som sad hende nar, men Odysseus 

210 D yb t i Hjertet blev greben af Pnk med sin jamrende Hustrue; 
Begge hans Dine dog stod under Laag ubevagclig stive,



Ligesom Horn eller Jern, og klogt sine Taarer han dulgte. '  
Men da hun saa med Jamren og Graad havde lettet sit Hjerte, 
Tog hun t i l Ordc paany, og gav ham delte t il Gjcnsvar:

215 Fremmede M and! jeg prove dig maa, for ret at erfare,
O m  det er virkelig saa, som du siger, at hist du min Husbond 
S e lv  i dit Huus har beværtet med alle hans herlige Svende. 
L c l!  saa siig mig engang, i hvad D rag t var han klcrdt, da du saae ham? 
S iig  mig, hvorledes han selv saae ud og de M «»d, som ham fulgte! 

220 S 'ra x  hende svarcd Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
Haardt, o D ronn ing ! det falde mig v il, at sige det nole 
Efter saa rum en Lid, a lt tyvende Aar er forlsbet,
Siden han rciste derfra, og forlod min fadrene Hjemstavn,
D og, jeg vil sige dig det saa godt som m it Hjerte det mindes. 

225 Skarlagenrød, tykfiosset og siid var den prergtige Kappe, 
Konningen bar, og Spandet a f straalcnde Guld havde tvende 
M a lle r at hagte den med; baldyret med Kunst var den fo rtil; 
D er var en H und, som med glubende L lik i de forreste Poter 
Holdt el spattet og gispende K id , og Enhver det forbaused,

230 Hvordan i Guldet man saae det glubende B lik , hvormed Hunden 
Qvarkcde Kiddet, som sprallcd med Benene starkt for at undfiye. 
Ogsaa jeg saae, at han bar under Kappen en glindsende Kjortel, 
Ligesaa fiin  som den yderste S ka l af et LSg, som er vissent, 
Ligcsaa fiin var Kjortlen, og blankt som Solen den skinned,

235 Ner et forbavsende S y n  for mangfoldige Qvinder, som saae den. 
Dette dog sige jeg v i l ,  og lag m it Ord dig paa H jerte!
Ikke jeg vced, om Odysses den D rag t medbragte fra Hjemmet, 
Eller en Ven ham den gav ombord paa det hurtige Fartt-i,
Eller en Gjastcforaring det var, thi hsit var Odysscus 

240 Clstct af M ange, da Faa af Achaicrncs D rotter ham ligned. 
Ogsaa jeg selv ham forarcd et S va rd  af M a lm  og en Kappe, 
Skion og skarlagcnrod, og en langtncdrakkcnde Kjortel.
Helten t il M re  jeg sendte ham bort paa det pragtigste Fartoi. 
Ogsaa en M and, lid t bedre t i l A a rs , i KonningenS Folge 

245 Gik som Herold, og hans Udseende v il jeg beskrive.
Krum var hans Ryg, sortsmudset hans Hud, og krsllet var Haaret, 
Husker jeg re t, saa hedd' han CurybateS; blandt sine Svende 
Elsted Odysses ham hoiest, thi sar hengiven han var ham.

T a lt, og stcrrkere Trang t i l  Graad han hos Dronningen vakte, 
n  7



250 Altsom hun kjendte deTegn, Odysses saa kjendelig angav.
Men da hun saa med Jamren og Graad havde lettet sit Hjerte, 
Tog hun til Orde paany, og gav ham dette til Gjensvar: 

Fremmede M a n d ! hidtil var du her kun ynkelig faren,
Men i m it Huus herefter du hoit stal agtes og åres.

255 D iid ! de Klcrdcr, du navner, indpakked jeg selv til min Husbond, 
S e lv  jeg af Kammers dem bar, og selv jeg det funklende Spcrnde 
Fæsted paa Kappen t il Pryd, men ham modtager jeg aldrig 
M ecr, t il det elskede Fædreneland hjemkommen fra K rigstog ; 
Ak! i ulykkelig S tund bortseilcd Odysses at stue 

260 I l io n s  ra'dsomme S tad , hvis Navn jeg ncvvner med Afstye.
S tra x  hende svared Odysses, den sindrige Konning, og sagde:

O  du vandige V iv  af Laertiaden Odysseus!
S kam  ei langer din dcilige Hud, lad Sorg  for din Husbond 
Ci hentcrre dit H jerte! dog ci jeg fortænker dig deri;

265 Sorg jo bpicr en V iv ,  som har mistet sin elstede Husbond,
Hvem hun Born har fod t, om endog han ei var en saadan 
Mand som Odysses, der ligned en Gud efter hvad man fortæller. 
S tands dog nu dine Taarer, og hor hvad jeg har dig at sige! 
A lt sandfærdig berette jeg v il,  og ei dig sordolge 

270 Noget af hvad jeg har hert om Konning Odysses's Hjemfart. 
Ncrr herved hos Thesprotcrnes Folk i det frugtbare Landstab 
Lever han end, og forer derfra mangfoldige Skatte,
S om  han hos Folket har sanket, men alle de trofaste Svende 

Har han forliist og sit bugcde Skib paa det blaalige Havdyb 
275 Dengang han drog fra Thrinakrias De, thi hoilig forbittret

V a r baade Zens og Solen, hvis Oxer hans Mcrnd havde slagtet; 
Derfor tilhobe de fandt deres Dod i de pladstende Bolgcr,
S e lv  han sig klyngcd t il Fartoiets K jo l, og Soen ham kastcd 
Op paa Phaiakernes Land, et Folk, saa saligt som Guder.

280 Disse ham hcrdredc hoit og hjertelig ret som en Guddom,
Mangen Forcrring de gav ham , og selv de vilde ham stikke 
Hjem i Behold til hans Land, og a lt forlængst var Odysseus 
Her i sit Huus, naar han ei i sit S ind  havde ho-ldt det for tjenligst, 
V id t  i Verden omkring at sanke sig Skatte paa Neiser;

285 Thi der er ci nogen dodelig Mand, der saa snildt som Odysseus 
Vccd hvad ham tjener t il Bedste, med ham kan Ingen  sig maale. 
Dette har Pheidon, Thesprotcrnes D ro t, altsammen forta lt m ig ;



S elv  under O ffring af V iin  mig Konningen svor i sin Hoisal,
A t der var halet i Soen et Skib, og at Mandstab var rede,

290 S om  til det elstede Fædreneland ham hjem skulde bringe.
M ig  dog forst han stilkede bort, et Skib stulde dengang 
Just fra Thesprotien gaae til Dulichions kornrige Dland.
Ogsaa det Gods han mig viste, Odysses paa Tog havde samlet, 
L is t for hans W tlinger ned i tiende Led var der Rigdom 

295 N ok, saa talrige Skatte der gjemtes i Kongepaladset.
Se lv  var han reist til Dodona, fortalte han, hisset fra Gudens 
Stolcbelovede Eeg et Raad fra Zeus sig at hente,
Hvordan han bedst efter lang Fraværelse hjem stulde drage 
Atter t il Jthakas D e, om enten i Lys eller Londom.

300 Altsaa han lever i bedste Behold, ret snart han tilbage 
Kommer igien, ei lcrnge han end fra Venner og Hjemland 
Borte stal blive, det sværger jeg dig med det dyreste Eedsord 
Zeus, den ovcrste, mcrgrigste Gud forst vare m it Vidne!
Ogsaa Odysses's Arne, t il hvilken jeg kom, det bevidne!

305 A lt fuldkommct stal vorde saaledes som her jeg forkynder,
Hjem Odysses stal komme, endnu for Aaret er omme,
Just som Maaneden slutter sit Lob, og den naste begynder.

Ham gjensvarede strax den forstandige Penelopeia:
Gid, du fremmede M and! det saa maatte stee som du siger!

310 Spore du stulde da snart m it venlige S ind , og erholde
Gaver i Mangde, saa Hver, som dig traf, vilde prise din Lykke. 
Dog i mic S ind  det barres mig for, hvordan det vil vorde,
E i hjemkommet Odysses, ei heller v l selv du til Hjemfard 
Vorde forhjulpen, thi Herrerne her, som raade for Huset,

315 Er ikke M and som Odysses, ak! det var i forrige Lider —  
Vårdige Gjaster herbcrged han mildt, og staffed dem Hjemfard. 
Terner! den Fremmedes Fodder I  toe, og et Leie ham rede! 
Lagger paa Lad baade Bolster og prægtige Tapper derover,
For ac han luunt kan sove, til Dagningen stiger paa G uldstol; 

320 Men ved det tidlige Grye stal han bades og salves med Olie,
A t hos Telemachos sidde han kan, og i Salen derinde 
Holde sin Davre, men Vee hver den af Hine, som haanlig 
Krænker med Ord eller Gjerning min Gjast, med ham vil jeg aldrig 
Her have noget at staffe, hvor heftig han end vorder opbragt!

325 Thi hvorledes var du vel istand til at see, om jeg Fortrin
7 *
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4 Oi) Odysseen.

Havde for ovrige Qvinder i S in d , hvad eller i Klogstab,
Hvis du her i m il HuuS utvwttet og hyllet i P ja lter 
Kom til at sidde tilbords? kun stakket er Menneskets Livstid,
Hvo der af Hjertet er grum, og grum i den Gjerning han over,

330 Han forbandes af A lle , og Ondt man over ham onster,
Medens han lever, og ester hans Dod bespottes hans M inde ;
Den derimod, som er brav, og brav i den Gerning han over,
Hans Berommelse bringes omkring ved Fremmedes Tale 
V id t blandt Jorderigs Fo lk , og Mange ham kalde den Gode. 

335 S tra x  hende svared Odysses, den sindrige Konning, og sagde:
O  du vcerdige V iv  af Laertiaden Odysseus!
Kjed og leed er jeg vorden af Bolster og prægtige Tcrpper,
Siden den S tu n d , jeg forlod Snecfjcldene hjemme paa Kreta, 
Og paa det langtbeaarede Skib soer vidt over Bolgen.

340 Lad mig da hvile som for jeg i sovnlose N it te r  har ligget !
A lt  mangfoldige N it te r  jeg strakt paa et useligt Leie 
Laae, og ventede der paa den stoltelig throncnde Dagning.
Heller ei Joddernes T v« t er synderlig efter m it Dnste,
Og af de Qvinder tilhobe, som Tjenestegjerning i Huset 

345 Nogte hos d ig , stal Ingen forsand mine Jodder berore,
Uden der findes en gammel M o r li l ,  omhjertet og trofast,
Een, som har liid t faa meget som jeg af S org  og Bekymring, 
Hende det ei skulde vorde formeent, min Fod at berore.

Ham gjensvarede strax den forstandige Penelopcia:
350 Kjcereste Gjcrst! thi aldrig endnu saa forstandig en Fremmed

Blev mig saa kjcrr blandt dem, der kom til mit Huus fra det Fjerne, 
Saadan Forstand og Klogt der ligger i A lt hvad du siger. 
Visselig har jeg en gammel M o r lil,  heel klog og betænksom,
Hun opammed og fostrede omt min usalige Husbond,

355 Hun paa sin Arm  ham tog den S tund hans Moder ham sodte, 
Hun stal dig Jodderne vaske, hvorvel hendes Krcrfter er svage. 
S ta t  da op, Curykleia! og vast en M and, som af Alder 
Kommer din Herre saa m?r, th i hcrndes det kan, at Odysseus 
Ligesaadan seer ud som vor Gjwst af Hamder og Fodder,

360 D et er jo Menneskets Lob, ret snart at wldes i Modgang.
T a l t ; den bedagede Qvinde med Hcrnderne stjulte sit Ansigt, 

Brændende randt hendes Taarcr, og jamrende tog hun t i l  O rd c : 
Vee m ig ! for dig, min S o n ! fortvivler jeg! dig har Kronion



Meest af Mennesker hadet, stjondt fromt du Guderne frygted.
365 A ldrig endnu har t il Lynercn Zens nogen Dodelig offret 

Flommede Bove saa hyppig, og liflige Festhekatomber,
S om  du har offret t il Zeus, mens fromt du bad om at vpnaae 
lykkelig Alderdom selv, og fostre din straalende Arving.
D ig  alene han dog har reent berovet din Hjemfcrrd.

370 Vist blev vgsaa han selv, kan jeg troe, bespottet af Qvindfolk, 
Naar i de fremmede Lande han kom til stolte Paladser,
Ligesom du blev spottet af disse fripostige Tose,
Og for at flye deres Haan vg Krænkelser, lod du dem ikke 
Toe dine Fodder; dog rede jeg er, at lystre min Frue,

375 Drotten Jkarios' D a tte r, den klogtige Penelopeiaz
D erfor saavel for Dronningens S ky ld , som og for din egen 
V i l  dine Fodder jeg vaste, thi dybt har din Kummer til Medynk 
R ort m it Hjerte ; dog agt paa det Ord, jeg nu dig vil sige: 
Mangen ulykkelig Fremmed har her allerede besogt os,

380 A ldrig dog Nogen jeg saac, det veed jeg forvist, som paa Vcrxlen, 
M a'let og Gangen livagtig som du har lignet Odysseus.

S tra x  hende svared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
J a , M o r l i l !  Enhver, som har sect os begge for Dine,
S iger det Samme, paafaldcnde stcrrkt stal vi ligne hinanden,

385 Ganske saalcdes som strax du snildt opdagcd og yttred.
S aa  han taled; et skinnende K a r, som brugtes t i l Fodtvttt, 

Hented den Gamle paastand, og ferst koldt Vand hun i Karret 
Heldte, saa varmt bun oste deri; men Konning Odysseus 
S a tte  ved Arnen sig saa, at han hen mod Merket sig vendte,

390 Thi han formodede strax, at naar Konen hans Foddcr berprte, 
V ilde hun Skrammen bemærke, hvorved han strax vilde robes. 
Frem hun trecn, og sin Herre hun tvattede z flux blev hun Skrammen 
Vaer, som en glubende B as ham med blandende Tand havde hugget, 
D a  han engang til sin Morfaer Autolykos og t il hans SSnner 

395 Hen t il Parnasos var rcist; for Snuhed og listige Eder
Pristes Autolykos hoit, den Klogt ham en Gud havde givet, 
Hermes, thi ham til Behag tykflommede Bove han ofte 
Nisted af Lam eller Kid, og huldt ham Guden bestjermed. 
Fordum Autolykos kom t il Jthakas frugtbare Dland 

400 Just paa den Tid, da hans D atter var nys forloft med et Svendbarn; 
Og da t il Aften han saa havde spiist, da tog Euryklcia



102 Odysseen.

Barnet, og lagde det ned paa hans Skjod, og talte saalunde 
H it nu selo paa et Navn, Autolykos! som du din D atte rs 

Elskede S 0n kan give, det B a rn , du hoilig dig onsted!
405 S trax  Autolykos svared igjcn, og talte saalunde:

D atter og M aag! lad ham bcrre det Navn, som nu jeg v il ncrvne! 
Jeg, som til Eder til Jthaka kom, misundes af Mange,
Qvlnder og M lrn d , rundt om paa det rigterncerende Fastland; 
Derfor Odysses skal va're hans Navn, det betyder jo M isundt. 

410 Men naar han saa bliver stor, da lad ham bcsoge fin Morfaers 
Prcrgtige Huus ved Parnasos; der har jeg mangfoldige Skatte, 
D a  vil jeg give ham Gods, saa han glad stal rcise t il Hjemmet.

Derfor Odysses var reist i Haab om glimrende Gaver;
D rotten Autolykos selv og Autolykos' Sonncr tilhobe 

415 Hilste ham strax med kjcrrlige Ord og krystende Haandstag,
Og til sit Bryst ham omt Amphithea trykked, hans Mormoer, 
Baade hans Hoved hun kyssed og begge hans deilige Dine. 
S tra x  Autolykos bod sine herlige Sonncr at staffe.
H urtig  et M aa ltid  istand, og villig  de lod hans Befaling.

420 Frem et Hoved de drev, femaarigt det var og af Hankjon,
Huden de kramged, og syslende trav lt adskilte de Krceet.
Kjodet i Skiver behcrndig de star, og stak det paa Bradspid, 
Nisted det derpaa forsigtig, og tog alt Kjodet af Spiddet. 
Saaledes Dagen igjennem til seent, da Solen sig bjerged,

425 Spiste de, S indet fornam ikke S avn ved det yppige G ilde;
Men da nu Solen sig bjerged, og M u lm  udbredte sig vide,
Ginge de Alle t il Roe, og nod den qvcrgende S lum m er.

Men da sig reiste ved Grye den rosenfingrede Dagning,
Gik Autolykos' Sonner paa J a g t,  og dygtige Hunde 

430 Toge de med; den herlige Svend Odysses dem fulgte.
Op de drog af det hoie, det stovbeklcrdte Parnasos,
Og i en F a rt de naaede den stormomsusede Fjeldryg.
Solen, som op var stegen fornys a f Okeanos' dybe 
Sagtelig rindende S tro m , sit LyS over Markerne kasted,

435 Just som Jcrgerne kom t il en D a l ; i Spidsen af Skaren 
Hundene lob og stoved i S p o r ; Autolykos' Sonner 
B ag dem gik, og tilligemed dem den ZEdling Odysseus 
Ncrrmest ved Hundenes F lok , og svang sit mægtige Jagtspyd. 
D er i det tykkeste Krat laae stjult et forfærdeligt Visdsviin,



440 Ci soer Pust derind af de fugtigbla'sende Linde,
Aldrig den lysende S o l sine S traa ler derind.kunde kaste,
Heller ei Negn sig tra'nge derind, saa t§ t i hverandre 
Grenene lo d , men tykt bestroct var Pladsen med Blade.
Buldret af Hundes og Jageres Fjed kom Bassen for Dren 

445 S tra x  som de styrted derhen, da sprang den op fra sit Leie, 
Borsterne reiste den h o it, og med Dine som gnistrende Flammer 
Treen den for Jcvgerne frem , og forst Odysses imod den 
Foer, eploftende HSit sit Spyd med den senede Na've,
B ra t ihjel den at flaae ; Bildbassen dog forst over Kneret 

450 Gav ham et H ug, og dybt med sin Tand den flcrngede Kjodet, 
Springende frem fra S id en , dog ei til Benet den trængte;
Og med sit Spyd Odysses saa dybt den traf i den heire 
B o v , at den blinkende Od lob ud paa den modsatte S ide,
Ned i S tovet den faldt med et S k r ig , bort Livet var floret.

455 T rav lt Autolykos' SSnner nu sik med det myrdede Vildsviin,
Og med Odysses, den bolde, den guddomlignende Pngling;
Kyndig forbandt de hans S aa r, med Galder de stillede Blodets 
Lob, og snart tilbage de kom til FaderenS B o lig .
Men da saa Drotten Autolykos felv saavelsom hans Sonner 

460 Godt havde llvgt hans S a a r og foråret ham glimrende Gaver, 
Sendte de glade ham bort, og glad han gav sig paa Neiscn 
Hjem til Jthakas D e , hvor hans Fader og vcvrdige Moder 
Fryded sig hoit ved at see ham igjen, og spurgte ham noie 
Ud om det grusomme S aar, og grandt han fortalte dem A lting, 

465 Hvordan et-Sviin ham med blandende Tand havde hugget paa Jagten, 
D a  med Autolykos' Sonner han op t il Parnasos var dragen.

D a  nu den Gamle med Fladen af Haand hiin Skramme berprte, 
Kjendte hun strax den igjen, og Foden hun flap i det samme;
Ned faldt Benet i Karret, som va'lted omkuld, saa det runged 

470 Lydt i M almen, og Landet i S trom  flod hen over Gulvet.
Sorg og Glcede tilhobe den Gamle betog; hendes Dine 
Fyldtes med Taarernes S tro m , og det flydende Mcrle var standset. 
S tra x  Odysses om Hagen hun tog, og talte saalunde:

S aa  est du altsaa Odysseus, min elstede S o n ! men jeg kjendte 
475 Ci min Konning igjen, for med Haand jeg havde berprt ham. 

T a lt, da vendte hun Dinene hen mod Penelopcia,
Melde hun vilde sin Frue, at Konningen a lt var i Huset,



Dog hun var hverken istand t il at see eller mcrrke det Mindste, 
S aa  havde Pallas Athene bortvendt hendes H n ; men Odyssens 

480 Greb Curykleia i Struben, og holdt hende fast med den Hoire, 
Mens med den Venstre han trak hende »armere til sig, og sagde 

M oder! hvi vi! i Fordærv du styrte mig? du som mig fordum 
Diede selv ved dit B ry s t, og nu efter tallose Sorger 
Kom i det tyvende Aar jeg til Fædrenelandet tilbage;

485 Dog da du blev det vaer, og en Gud dig i Sindet det indstjod, 
Tie da stille! lad ci noget Menneske her det erfare!
Thi jeg v il sige dig noget, og visselig vorder det fu ldbragt: 
Hjelper en Gud mig til Scier saasandt over Dellernes Skare, 
Ikke da skaaner jeg dig, hvorvel du har varet min Amme,

490 Naar i m it HuuS jeg draber de ovrige Tjenestcqvinder.
Og Curykleia ham svared igjen, den forstandige Am m e:

Elskede S o n ! hvad Ord undslap dig sra Tandernes Rakke? 
S e lv  du veed, at m it S ind  er fast og ei t il at rokke,
Trygt som Jern og den haardeste Steen skal Sagen jeg gjemme. 

595 Dette jeg sige dog v il, og lag m it Ord dig paa H jerte t!
Hjelper en Gud dig til Scier saasandt over Beilerncs Skare, 
D a  vh  om Qvinderne her i dit Huus Bested jeg dig sige,
Hvem der agter dig ringe, og hvem der er frie for Brode.

S tra x  hende svared Odysseus, den sindrige Konning, og sagde 
500 , M oder! hvortil en saadan Bested ? det behover du ikke,

S e lv  stal jeg nok bespeide dem grandt, og prove hver Enkelt.
Tie blot stille med A lt, og lad Guderne raade for Sagen!

T a lt ;  og ud af Salen paastand Curykleia sig skyndte,
Vand at hente t i l  Foddcrnes T va t, thi spildt var det forste.

505 Men da hun havde ham badet, og salvet med glindsende O lie, 
Nykked Odysses igjen sin S to l lid t narmere Ilden ,
Atter at varme sig op, og med Pjalterne skjulte han Arret.
Forst til Orde da tog den forstandige Peuelopeia:

Fremmede M and ! endnu er der lidt, hvorom jeg vil spsrge, 
510 S n a rt v il det va're paa Tiden, t il qvagende Roe sig at foie, 

H vis man for S org  er istand til at nyde den liflige S lum m er. 
Dog umaadelig S o rg  har en Gud mig Arme beskåret;
Mens det er D ag, jeg kortcr min Tid under Klager og Jamren, 
S n a rt ved at see t il m it, og snart t il Ternernes Arbeid,

515 Men naar det saa bliver N a t,  og Enhver sig begiver t i l  Hvile,
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 *
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Ligger ,'cg strakt paa m it Lcie, men nagende Sorger bestandig 
Trcrnge sig fast om m it Hjerte, og vaekke paany mine Klager. 
Ret som naar Nattergalen, PandareoS' D a tte r, saa liflig  
Synger i grsnnende Lund, naar Vaaren er kommen tilbage; 
Siddende mellem det tattteste Lov paa Tr«erneS Grene,
Bsier hun hyppig sin Stemme, som flyder fra Struben saa klangfuld, 
Klagende lydt for sil B a rn , for J ty lo s , hvem hun af Vaade 
S ta k  med Malmen ih je l, den S on  , Kong ZcthoS hun sSdte. 
S a a  er m it S ind  uro lig t, og vakler bestandige« raadvildt,
O m  hos min S on  forblive jeg skal, og vare paa A lting 
Trolig , min knejsende Borg og m it Gods, mine Terner og Svende, 
Greben af B lue for min TEgtcmands Seng og for folkeligt Vanrye, 
Eller om folge jeg skal den Achaier, som ypperst af Alle 
Kom til Paladset som Beiler med glimrende Brudcforcering. 
MedenS min S o n  endnu var et B arn  og flygtig af Tanke,
Narnte jeg ci at forlade hans HuuS, og tage mig HuSbond,
Men da han nu er voxen, og kommen t i l Ungdommens Fuldmaal, 
Lusker han selv, at jeg drager herfra, og forlader Paladset,
D a  han med ZErgrelse seer, at Achaierne fraadse hans Velstand. 
Dog en DrSm  du tyde mig nu , som jeg v il dig sort«lle:
Gjcrs jeg holder i Gaarden, en Snecs i a lt ,  som med Hvede 
Fodres, der kastes i Vand, min Gl«de jeg har af at sce dem;
Ned fra Fjeldet da kom en D r n , krumncrbbet og vaeldig,
Halsen den kinrkked paa Flokken, og dr«bte dem; rundt om Paladset 
Mellem hinanden de laac, men Druen sig svang gjennem Luften,
O g i min D rom  jeg brast i G raad, og hulkede heftig.
S tra x  da stimled omkring mig en Flok fljonhaarede Qvinder, 
Medens jeg jam rcd, fordi mine Gjws af Druen var dr«bte.
D a  kom Druen igjen, og paa Randen af Taget sig satte,
Talcde t i l mig med Menncskerost, og standsed min Klage:
Barn  af den haedrcde D ro t JkarioS! gr«d ikke lernger!
E i var det DrSm , men et virkeligt S y n , som Held dig forjætter; 
Gjirsscnes Flok er Bejlernes S va rm , og jeg, som for nylig 
V a r en bebudende D rn , jeg kommer nu her som din Husbond,
Og en forsmædelig Dbd dine Bejlere stal jeg berede.
S a a  den ta led, og mig forlod den liflige S lu m m e r;
S tra x  efter Gjcrssene kiged jeg ud, og i Gaarden jeg saae dem, 
H vor, som de pleiede vant, af Trug de aad deres Hvede.



S trax  hende svarcd Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
555 Dronning! urimeligt var det forsand, hvis anden Betydning 

Give man vilde din D ro m , da jo selv Odysses har kundgjort, 
Hvad der skal stee; det er klart, at Fordcrrv v il Beilcrne times,
Ci stal en Eneste flippe fra Doden og Dodsens Gudinder.

Ham gjensvarede strax den forstandige Penelopeia:
560 J a !  men urimeligt Tant er det t it  hvad de gjoglende Drbmme 

Snakke for Mennestens B srn , og ei fuldkommes de altid,
D a  jo de flygtige Dromme har to forstjellige Porte;
Bygget af Horn er den ene, den anden af skinnende Filsbeen. 
Hver en D rom , som t i l  Mennesket gaaer gjennem Porten af Filsbeen, 

565 Er en bedragende D ro m , som ci betyder det mindste;
Gaaer en D rom  derimod ud gjennem den glindsende Hornport,
D a  fuldbyrdes forvist hvad Mennesket stued i S0vne;
Men at den sælsomme D ro m  er kommen til mig gjennem denne, 
Tvivler jeg paa; for mig og min S on  det en Fryd havde vcrret! 

570 Dette jeg sige dog v il, og lcrg m it Ord dig paa H jerte!
D et er imorgen den hcrslige D ag, som river mig Arme 
B o rt fra Odysses's H uus, thi nu vil jeg stille t il Dystleeg 
Tolv langbladede B ile r ,  dem fordum Odysses i Gaarden 
Pleied at sattte paa R a d , Krumholterne lig paa en Skibskjol,

575 Langt da traadte han hen, og stjod sin P iil gjennem a lle ;
N u  v il jeg Beilcrne her opfordre t i l lignende Dystleeg;
Den som paa Haenderne nemmest forstaaer at spcrnde sin Bue,
Og gjennem samtlige tolv sin P ii l kan flyde fra Strengen,
Ham da folge jeg maae, og sige Farvel t il det fljonne,

580 Rigtforsynede H uus , jeg betraadte som Brud i min Ungdom,
O g som jeg, selv i Dromme, stal mindes i kommende Dage.

S tra x  hende svared Odysses, ben sindrige Konning, og sagde:
O  du vårdige V iv  af Laertiaden OdysseuS!
Vaer ei seen! men beram paastand i din Gaard denne Dystleeg, 

585 Thi han v il komme tilbage, den sindrige Konning OdysseuS,
For disse Mcrnd i Lave har lagt den glattede Bue,
Spaendt dens Streng, og studt en P ii l  gjennem Bilernes Dine.

Ham giensvarede strax den forstandige Penelopeia:
Havde du Lyst t il at sidde hos m ig , og korte mig Tiden 

590 Her i min S a l ,  ei vilde da Sovn mig Dinene lukke.
Dog det er plat um ulig t, at Mennesket vaager bestandig,



Maal og Grcrndse for Alt har jo Himmelens evige Guder 
Sat for Mcnncstcns Bvrn paa den scrdfrembringcnde Jordkreds. 
Derfor vil op igjen i mit Hsicnloftskammer jeg stige,
Der at hvile paa Lcict, som kun til Kummer er redt mig,
Og som med Taarcr jeg v«der, alt siden Odysses begav sig 
Hen til Ilions Stad, hvis Navn jeg ncrvner med Afflye;
Did hengaaer jeg til Roe, men du, l«g her dig i Huset, 
Enten paa Tilic strakt, eller Seng stal vorde dig opredt.

Talt, da begav hun sig op i sit straalcnde Hpienloftskammer, 
Ei alene, men fulgt af en Deel opvartende Terner,
Og da med Ternerne op hun i Hsienloflskammcr var kommen, 
Der for OdysscS, sin Husbond, hun grcrd, til PallaS Alhene 
Lod over Linenes Laag neddale den liflige Slummer.



Lyvende Sang.

Tildragelserne fs r  Betlernes Drab.

U den fo r Salen paa Gangen sig leirede Konning OdySseuS, 
Bredte paa Gulvet en Tyrs ugarvede Hud og derover 
Skind af adflillige F aa r, som Achaiernes Mcrnd havde slagtet; 
Over den hvilende D ro t Curynome kasted en Kappe.

6 D er laae Helten Odysses, og pdnsed paa Beilernes Ufcrrd, 
Vaagen en S tu n d ; men en Flok af Qvinderne gik af Paladset 
Ud, som i lcrngere Tid med Beilerne leved i Bolstad,
Og under idelig Latter de spased og fljemtcde sammen.
D a  kom Hjertet i Konningens Bryst i det heftigste Opror,

10 Og med sig selv han veiede dybt i S ind  og i Hjerte,
Enten han op flulde springe paastand, og drcrbe dem Alle,
Eller en Gang t i l  S lu tn ing  endnu med de trodsige Herrer 
Lade dem gantes og lefle; hoit glammed i Brystet hans Hjerte; 
Ret som en Hund, der om Hvalpene gaaer, som den nylig har kastet, 

15 Goer ad den fremmede M a n d , og strax er rede t il Angreb,
Saaledes glammed hans Hjerte af Harm over al denne Skjcrndsel, 
Heftig han flog sig for Bryst, og formaned sit Hjerte saalunde: 

G iv dig tilfreds, m it H jerte! en lumpnere Fcvrd har du fordum 
Taa lt den D a g , da den vilde Kyklop mine kraftige Svende 

20 Frcrkt opaad, dog taalig du bar det, ind til m it Anslag 
Ud af Hulen dig forte, hvor a lt du vented dig Dpden.
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S aa  med formanende Ord han talte sit Hjerte tilre tte ;
S tra x  kom Hjertet t il Fatning igjen, og rolig i Barmen 
S log  det, men selv paa sit Leie han vcrlted sig frem og tilbage. 
Net som en M and, naar paa glodende I ld  han braser en Dyrvom , 
Stoppet med Ister og B lo d , bestandig den dreier og vender, 
Duftende iv r ig , at skaffe den stegt saa hurtigt som mulig, 
Saaledes frem og tilbage han vcrlted sig, grublende stedse, 
Hvordan han Haand skulde lcrgge paa Betlernes nedrige Skare, 
D a  han var Een mod M ange; da ncrrmed sig Pallas Athene, 
Stegen fra Himmelen ned, i Skikkelse lig med en Qvinde,
O p ved hans Hoved hun treen, og tog saalunde t il Orde:

S tig , usaligste M and! hvi ligger du vaagen paa Leiet?
Dette Palads er jo dit, og din V iv  du har i Paladset,
D e rtil en S o n , hvis Lige forvist heel Mangen sig ynfted.

S tra x  hende svared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
S and t tilfulde, Gudinde! er hvert et O rd, som du talte,
Dog tvivlraadigt m it S ind  uastadelig veier og grubler,
Hvordan jeg Haand fta l lcrgge paa Bejlernes nedrige Skare,
Ene jeg staacr, og bestandig i Flok de fcrrdcs derinde.
D e rtil en storre Bekymring jeg har, som volder mig Uroe:
S a :t, jeg ved din og Kronions Befljermclse drcrber dem Alle, 
Hvor fta l jeg da tye hen? det beder jeg dig at betcrnke.

Ham gjensvared Alhcne, den lySblaaoiede Jom frue:
S e lv  ril en svagere V en , du Forsagte! sin Lid man jo sattter, 
Skjyndt han er dodelig M and, og ci saa klogtig t il Anslag;
2eg derimod er Gudinden, som huldt dig beftjermer bestandig, 
Hvergang du stedes i Trængsel, og tale jeg v il uden Omsvob: 
S tod  halvhundrede Fylker endog af bevæbnede Krigsfolk 
Rundt omkring os T o , tilsinds os i Kampen at drcrbe,
Skulde vi dog deres Oxcr og Faar hjemdrive som Bytte.
Lad nu Sovnen dig favne! thi stor Besv«r det forvolder,
Natten igjcnnem at vaage, snart hcrver du dig af din Jammer.

Talende saa over Linenes Laag hun Sovnen ham udgjod; 
S e lv  til Olympen tilbage begav sig den hoie Gudinde 
S tra x  da Sovnen ham greb, som spredende Sindets Bekymring 
B lid t hvert Ledemod loser; dL vaagned hans trofaste Hustrue, 
Reiste paa Bolstrene blode sig op, og svommed i Taarer,
Men da med Jamren og Graad hun saa havde matttet sit Hjerte,



60 Bad til Artemis fremmest og forst den herlige Qvinde:
Artem is! D atte r af Zens! arvard ige! gid du paa Stedet 

Vilde mig flyde din P iil i m it B rys t, og berdve mig Livet 
S tra x ! eller gid en hvirvlende S to rm  mig flux vilde veire 
B o rt ad taagede S tie r i rivende F a rt, og mig kaste 

65 Hen t il den kredsomlobende Flod Okeanos' Munding,
Net som da Stormene fordum bortrev Pandareos' D s ttre : 
Guderne havde dem f l i l t  ved Fader og M oder; i Borgen 
Uden Foraldre tilbage de stod, men huldt Aphrodite 
Fostred dem op med V iin  og Ost og den lifligste Honning.

70 Here forlened dem begge forud for ovrige Qvinder
Skjonhed og V id ; en kneisende V a x t dem Artemis fljenked,
O g af Athene de karte, det yndigste Arbeid at virke.
Men da t il hoien O lym p engang Aphrodite var dragen 
Hen, for om frydeligt B ry llu p  for begge de deilige Piger 

75 Lyneren Zeus at bede, thi A lt  han kjcndcr tilfulde
Hvad der er dodelig Skabning bestemt, baade Medgang og Modgang, 
Rykked Harpyerne bort dem imens, og til de forhadte 
Rædselsgudinder de Pigerne gav, som Terner at tjene;
Gid paa lignende V iis  mig Guderne bort vilde rykke,

80 Eller mig Artemis falde med P i i l ,  at jeg ned kunde stige 
Under den huslige Jord med Odysses i Hu og i Tanke,
Inden det vorder min Lod, en ringere Mand at fornoie!
Dog, Gjenvordighed bare man kan, saafrcmt man alene 
Grader om Dagen, er Hjertet end fuldt af nagende Sorger,

85 B lo t man om Nakkerne sover, thi Sovncn os lader forglemme 
A lt,  baade Godt og Ondt, naar Linenes Laag den har lukket; 
M ig  dog strammer en Gud hver N at med radsomme D rtm m e, 
Atter inat ved min Side han laae, livagtig at flue,
S om  da med Haren i Leding han drog; og m it Hjerte sig fryded 

90 H oit, da jeg troede, det ci var en D rom , men virkelig Sandhed.
T a lt;  da reiste sig just den guldstolthronende Dagning.

S trax  havde Helten Odysses den Gravendes Stemme fornummct, 
Wngstelig tankte han efter, det kom ham for i hans Hjerte,
Som  om hans Hustrue ham alt havde kjendt, og stod ved hans Hoved; 

95 Sammen han bylted de Skind og den Kappe, han nys havde hvilt paa, 
Smed i Salen dem ind paa en S to l, og kastede Tyrens 
Hud paa Gaardenz saa bad han t il Zeus med oprakte Hander:
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Fader Kronion! saafremt 2  mig hjem over Bolger og Fastland 
Naadig har fort t i l  m it Land, ester haardt at have mig hjemsSgt, 
Gid da et varsiende Ord maa lyde fra E n , som i Huset 
Vaager endnu, og et Tegn fra Zens sig vise derude!

Bedende talte han saa, ham horte den vise Kronion 
B ra t han tordnede lydt fra den straalende Tind af Olympen 
Oppe fra Skyerne ned, da frydcd sig Helten Odysseus,
Og et betydende Ord en Mollerske taled i Huset,
Tcrt derved i en S tu e , hvor Konningens Qvcerne var satte; 
Dagligen her tolv Terner moisommelig fled med at male 
M ccl af Byg og Hvede, t il M arv  i Mamdenes Knogler.
Alle de Dvrige sov, da de Hveden t il Meel havde malet,
Hun alene var oppe, thi svagere var hun af Krerfler;
Qva'rnen hun standsed, og taled et Ord, sin Konge til Varsel:

Fader Kronion! du D ro t over Guder og Mennesker alle!
H o it du tordncd forsand fra den stjernebeprydede Himmel,
Skjondt ei Skye er at see; et bebudende Tegn er det vistnok.
Hor da ogsaa det O rd , jeg elendige Stakkel v il sige:
Gid det idag maa vare det sidste forlystende Gilde,
S om  i Odysses's Huus de fraadsende Beilere feire,
Th i med ulideligt S lid  de flappe min K ra ft, da jeg daglig 
M aler dem M eel; gid Gildet idag deres sidste maa vorde!

S aa  hun taled, og glad ved det varslende Ord blev OdysseS 
Og ved det B rag fra Zeus, thi han haabed at tugte de Voldsmand.

Ogsaa de ovrige Terner i Konningens prægtige Hofgaard 
Samled sig n u , og en levende I ld  paa Arnen de tandte.
Op fra sit Leie nu stod Telemachos, skjon som en Guddom,
Ferst sine Kloder han axled, sit S va rd  over Skuldren han hangte, 
Og under glindsende Fod han bandt de deilige Saaler,
Tog saa sit mægtige Spyd med den flarptilspidsede M alm od,
Treen over Tærsklen og standsed, og talede til Eurykleia:

S iig , M o r l i l ! har I  hadrct den fremmede Gjast i Paladset 
Baade med Seng og M ad? etter ligger han uden at andses? 
Thi-det kan handes min Moder, hvorvel hun er klog og forstandig, 
Ar af Forvirring den flettere Mand hun W re beviser,
Medens den vårdige bort fra sit Huus uvenlig hun jager.

Og Eurykleia ham svarcd igjen den forstandige Am m e:
E i maa du laste din Moder, min S p n ! hun har ikke forsiyldt det;
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Her han sad, og af Vinen han drak saal«nge ham lysted, 
Ogsaa hun bod ham M ad, men han svared, at ei han var sulten, 
Men da paa Tiden det var, at han tcrnkte paa Sdvn og paa Hvile, 
Gav din Moder Befaling t i l Ternerne, Seng ham at rede, 

140 D og, som en hoistulykkelig M and, der er hcrrdet af Modgang, 
Lystcd ham ci at hvile paa mageligt Bolster og Loibank,
Men paa en Tyrs  ugarvcde H ud , bedækket med Uldflind,
Ude paa Gangen han sov, og en Kappe vi over ham kastcd. 

T a lt ;  da gik af Paladset Telemachos ud, og i Haandcn 
145 Holdt han sit S p yd ; ham fulgte paa V c i rapfodede Hunde; 

S n a rt t il Torvet han kom til de pandsrcde M .rnd af Achaia, 
Men Curykleia, cu D atter a f O ps, som var S on  af Pcisenor, 
Kaldte paa Ternerne flux, saa tåled den herlige Q vinde:

R a fl nu ! stcrnker paa Tilieu Vand, mine P iger! og feicr 
150 Salen med Koste mig reen, og breder de Skarlagens T«ppcr 

Over de prcvgtige S to le ! imens skal Andre med Svampe 
Bordene skure tilgavns, og saa fla l I  skylle mig alle 
Kummer og fljonne Pokaler! men ned maae Nogle t i l  Kilden 
Gaae efter Vand, og hente det hid saa hurtig som m ulig;

155 Nole v il Beilerne ei med at samle sig her i Paladset,
Tidlig de komme forvist, idag er der Gilde for Alle.

T a lt ;  hendes Ord de fornam, og lod hvad hun havde befalet; 
Tyve begave sig »cd t il den morkthenrislende Kilde,
Mens i Paladset de Andre bcsorgcde flinkt deres Gjcrning.

160 S tra x  derefter t il KoniiingcnS Gaard kom Bejlernes Svende, 
F link t og bchandig de klovcde Ved; tilbage fra Kilden 
Ternerne vendte med Vand, og Cumaios, Svinenes Hyrde, 
Kom med tre velmcrflede S v iin , i Flokken de bedste,
Disse paa Gr«ssct tilbage han lod paa den hegnede Gaardsplads, 

165 O g til OdysseS med venlige O rd saalunde han ta lte :
Fremmede! vises dig »u mecr Agt af Achaicrncs Herrer,

Eller behandles du nu som for med Haan i Paladset?
Ham gjcnsvarcd Odysses, den sindrige Koiining, og sagde: 

Gid dog Guderne snart den skændige F«rd vilde straffe,
170 S om  med formastelig Trods saa frcrkt disse Herrer bedrive 

Her i det fremmede H uus! al Skam  og B lue har de aflagt.
SaaledeS Ordene faldt, som her med hinanden de flifted. 

Hen t i l disse nu kom M clanth ios, Gedernes Hyrde,



Geder fra Vangen han drev, de bedste, som fandtes i Flokken, 
175 Med sig t i l Beilerncs Bord, to Hyrder ham fulgte foruden; 

Under den skingrende Hal han selv fastbandt sine Geder,
Og t i l  Odysses med spydige Ord saalunde han ta lte:

Fremmede M a n d ! vil du her endnu i Paladset os plage, 
Tiggende rundt hos Enhver? vil du ei dig pakke paa Ddren?

180 Aldrig, det Lroer jeg forvist, vi To fra hinanden vil stilles,
For du har smagt mine Narver, thi ei du tigger beskedent;
D er er jo fleer Achaier end v i, hos hvem der er Gilde.

T a lt; flet intet ham svarte den sindrige Konning Odysseus, 
Taus han bcvcrged sit Hoved, og grundet) paa Dee i sit Hjerte. 

185 Derpaa til Gaarden Philoitios kom, Qvcrghyrdernes Formand, 
Ma'fledc Geder han forte t il Beilerne did og en Goldkoe;
Dem havde Fcvrgema'nd sat over S0e, som plcied fra Fastland 
Folk over Sundet at fore, naar Fart hos dem man forlangte. 
Under den stingrende H al fastbandt han hele sin Qvcvgflok,

190 Traadte saa hen til Eumaios, tog Ordet og spurgte saalunde: 
Hvem er dog denne fremmede M and, Eum aios! som nylig 

Kom ti! vort H u n s? forter! mig engang, hvad Menneskers W tling  
Kalder han sig, og hvor er hans Slergt og ferdrene Hjemstavn?
Ak! den Stakkel! paa Vorten forsand en Konge han ligner;

195 Vel maae Guderne kue den vidtomtumlede Vandrer,
Siden de Konger endog heel t it  stor Jammer bestcere.

Ta lt, da treen tit Odysses han hen, og rakte ham Haanden,
Og med bevingede Ord han talede til ham og sagde:

H il dig, fremmede Fader! gid Held i kommende Dage 
200 Folge dig m aa, thi med svar Gjcnvordighed drages du h id t il! 

Fader Kronion! saa grum som du er Ingen af Guder,
Ei du ynker engang de M^rnd, som selv du har avlet,
Ned i gruelig Kummer og Nod du lader dem synke.
Sved sprak frem, og i Diet mig Taarerne kom, da jeg saae dig, 

205 Mindes jeg maatte min Herre, thi fast jeg troer, at Odysseus 
S vob t i lignende P jalter omkring i Verden maa vandre,
Lever han ellers endnu, og stuer det skinnende S o lly s ;
Men hvis han a lt er dod, og gangen t i l Hades's Bo lig ,
Vee mig da for min herlige D ro t ,  som over sit Hornqverg 

210 I  Kephallenernes Land som Dreng mig satte t i l  Vogter!
N u  er hans Hjord umaadelig stor; ei lettelig findes

i l  8
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Nogen, som eier saa trivsom en D r iv t bredpandede O xer;
Men paa Befaling af fremmede M nnd jeg hid dem maa fore 
T il deres G ilder, og ei har de Agt for Sonnen i Huset,

215 Heller ei grue de for Gudernes Hevn, ja snart v il de dele 
A lt  det Gods, han besad, vor lang Tid savnede Konge.
Derfor har t it  jeg betcrnkt, naar jeg grubled derover i S indet, 
Skjondt det er S y n d , saalcrnge hans S on endnu er ilive, 
B o rt at drage herfra med a lt det Qvcrg jeg bevogter 

220 Hen t il fremmede Folk; langt vcrrre dog, her at forblive, 
Rsgtende Qvcrg for Andre, og idelig pines og plages;
Og jeg var sikkert forlængst til Cn af de mcrgtige Konger 
Flygtet herfra, thi nu det mig reent utaaleligt fa lder;
Dog bestandig jeg tcrnker, at mulig min lidende Herre 

225 Kommer igjen, og Bejlernes Svcrrm adsplitter i Huset.
Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 

Hyrde! da hverken du tykkes mig siet eller svag paa Forstanden, 
S e lv  tilfulde jeg seer, at dit S ind  er begavet med Klogflab,
Thi v il jeg sige dig noget, og hoit med Ccd det bekrcrfte:

230 Zeus, den overste Gud, Odysses's Arne, til hvilken
Her jeg kom , og hans gjcrstende Bord stal vcrre mig Vidner, 
Inden du drager herfra, er Odysses igjen i sin Hjemstavn,
Og du stal selv, saafremt det lyster dig, see ham ihjelsiaae 
Beilernes samtlige F lok , som sig her opkasted t il Herrer.

235 Derpaa ham svared igjen Kohjordernes overste Hyrde:
V ilde dog Zeus, o fremmede M and! fuldkomme dit Udsagn! 
S n a rt du fluide da see, hvad Krast og Arme jeg eier.

Ligesaa bad Eumaios til alle de salige Guder,
A t til sit Hjem Odysses, den klSgtige D ro t, maatte komme. 

240 Saaledes Ordene fa ld t, som her med hinanden de flifted. 
Men paa Telemachos' Dod og Fordcerv nu Beilerne ponsedz 
D a  blev et varslende Tegn de vaer, thi hoit gjennem Luften 

 ̂ Svang sig cn Drn t il Venstre, som holdt en gispende Due. 
S tra x  i Kredsen sin Nost Amphir.omos hcrvcd og sagde:

245 Aldrig forsand, mine Venner! os lykkes det Raad, som vi lagde 
Nys mod Telemachos' Liv, velan! lad os tcenke paa M a a ltid !

S aa  Amphinomos ta lte , hans Ord godt hued dem Alle. 
In d  tilhobe de (reen i Konning Odysses's Hoisal,
Og deres Kapper de lagde paa prunkende Hynder og Stole.
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250 Derpaa de flagtede dygtige Faar og mcrstede Geder,
Slagted saa glindsende S v iin  og et Nod, som af Hjorden var udsogt.
Indmaden stegte de flinkt, og deelte den om, medens Andre
Kummerne fyldte med V iin ;  Pokalerne stilled Eumaios
Frem, og i prægtige Kurve P h ilo itios , Hyrdernes Formand,

255 Brod omdeelte t il Bordet, men V iin  istjenked Melantheus.
Derpaa de langed med Haand t i l den herlige Kost, som der vanked.

Fuld af Rcrnker i S ind  Telemachos b«nked sin Fader
Henne ved Tcrrstlen af Steen i den fastopbyggede Hoisal,
Hvor han en maadelig S to l havde sat og et Bord af de mindste;

L60 Derpaa han stillede for ham en Deel af Dyrenes Indm ad,
Skjenked ham V iin  i et Bcrger af Guld, og talte saalunde:

S id  du her, og qvcrg dig med V iin  som de ovrige H errer!
S a a  stal jeg selv imedens for Beilernes Hcrnder og Haansord
Holde dig sikker; thi her er jo ei et offentligt Krosted,

265 Det er Odysses's H u u s , som til mig han selv sig erhverved.
S ty re r da nu Eders Lyst til S po t og voldelig Adfcrrd,
Beilere! for at der ei stal reise sig S p lid  eller K ivsm aal!

S aa  han tåled, og Alle med Tand i Læberne beed sig,
Over Telemachos studsed de svart, at han talte saa dristig.

270 Ordet i Kredsen Antinoos tog, hiin S on af Eupeithes;
Lader os b«re med Taa l, Achaier! Telemachos' Tale!

Skjondt den er krænkende nok, heel truende taler han t il os.
Zeus tilsteder det e i, vi ellers forlængst i Paladset
Havde til Taushed ham bragt, hvorvel han er klinger af M « le .

275 S aa  han taled, dog ei hans Ord Telemachos cendsed.
Derpaa Herolderne forte den hellige Festhekatombe
Op gjennem Byen, da stimlcd de haarsagre M irnd  af Achaia
Hen til den skyggende Lund, som var helliget Phoibos Apollon.
Men da det overe Kjod var stegt, og taget af Spiddet,

280 Stykked de Braden i P a rte r, og holdt et glimrende M aaltid .
Ei, blev Odysses forglemt, Opvarterne gav ham et Stykke,
Ligesaa stort som selv de det fik, thi dette befoel dem
Helten Telemachos selv, hiin S on  af den ZEdling Odysseus.

E i lod Pallas Athene de dristige BeilereS Skare
285 Reent ophore med krcrnkende S po t mod Helten Odysseus,

A t i hans S je l Forbittrelsen end kunde dybere fcrstes.
D er var i Beilernes Flok en M and, som hedde Ktesippos,

8 *



Hjemme han havde paa Same, og ond var Manden af Hjerte. 
Han var umaadelig rig, og stolende trygt paa sin Velstand 

290 Traadte som Beiler han op til Helten Odysses's Hustrue;
Nu til Orde han tog i de trodsige Herrers Forsamling:

Horer hvad sige jeg v i l ,  mandhaftige Beilere a lle !
A lt  har den fremmede M and, som det sommer sig, faaet sin Andeel 
Lige med os, thi ci var det smukt, og ei var det b illig t,

295 Om i Telcmachos' Huus man florte det lod paa hans Gsirster. 
Ogsaa jeg selv en Gave fordre ham vil, som han atter 
Enten kan give til Ternen som Lou fordi hun ham baded,
Eller t il En af Svendene her i Odysses's Kongsgaard.

Talende saa med sin senede Haand han kasted en Kofod,
300 S om  as en Kurv hau hentede frem, men Odysses den undveeg, 

Boiende Hovedet lid t; fortrcokkende Munden af Harme 
Loe hau hoit, og hen mod den prægtige Vceg floi Knoglen. 
S trax  mod Ktesippos med haanlige Ord TUemachos udbrod: 

D et var forsand, Ktesippos! et Held for dit Liv, at du ikke 
305 Ramte den fremmede M and, dit Kast forsigtig han undveeg, 

Ellers jeg havde mit skorpede Spyd gjennem Livet dig jager, 
D a  kunde her paastand din Fader istedeufor B ry llu p  
Holdt din Dodningefest; thi driste sig Ingen ti! Fra'khed 
Her i mit H u u s ! a lt har jeg Forstgnd, og tilfulde jeg indseer, 

3 i0  Hvad der er godt og ondt, som et Barn jeg teede mig hidtil. 
Dog har jeg rolig mig fundet deri, og seet det med Taalmod, 
Hvordan m it Qva'g blev slagtet, og V iin  og Korn blev forkoret, 
Thi det er svant for den enkelte Mand at styre saa Mange.
V e l! saa horer dog op med den siendtlige Fcrrd, som I  0ve! 

315 Men er det virkelig nu Eders Agt mig at myrde med Malmen, 
Heller jeg pnfled da dette, og bedre det var mig i Sandhed, 
S tra x  at doe, end daglig at see paa al denne Vanart,
Hvordan man Fremmede haauer og flaaer, og Piger t il Utugt 
Slceber omkring paa flammelig V iis  i de prægtige Sale.

320 S aa  han ta lte , da tang de qvcor, og forstummed tilhobe. 
Ordet omsider da tog Agelaos, cu Son af Damastor:

C i var det Skje l, mine Venner! ifald paa saa billig en Tale 
Nogen af os ham heftige Ord vilde give t il Gjensvar.
Krcrnker ei heller den Fremmede meer, saalidct som nogen 

325 Anden af Svendene her i Helten Odysses's Hofgaard.



Dog et venskabeligt Rc,ad Telcmachos selv og hans Moder 
Ejerne jeg gav, om ellers i S ind det hued dem begge.
D e l!  saaUrnge som end det Haab I  ncrrcd i Hjertet,
A t til sit Hjem Odysses, den klogtige D ro t, vilde komme,

330 D a  var I  ei at fortænke deri, at I  10ved og opholdt 
Betlerne her i Paladset, thi sligt var tilvisse det bedste,
H vis Odysses igjen kom hjem ril sin fa'drene B o l ig ;
N u derimod er det k la rt, at aldrig tilbage han kommer,
Gak da hen til din Moder, og beed hende tage t i l  Husbond 

335 Den som cr ypperst af A tle , og byder de rigeste Gaver,
For at du selv dit feedrene Gods i M ag kan fortcvre,
Medens din Moder bestyrer sit Huns hos den M and, hun sig vcvlger 

S tra x  den forstandige Svend Telemachos gav ham t il Gjcnsvar 
Ner! Agclaos! ved Zeus og ved A lt hvad min Fader har udstaaet, 

340 S om  fra sit Ilhaka  fjernt forgik eller flakker i Udland,
A ldrig jeg B ryllupet sinked, selv bad jeg min Moder at crgte 
Hvem hun behagcd, og selv jeg bod hende Gaver i Mcvngde; 
Men hende jage fra Huset imod hendes D illie  med Magtsprog, 
Skammes og blues jeg over, for S lig t en Gud mig bevare!

345 T a lt ,  men Pallas Athcnc paastand blandt Betlerne vakte 
D ild  og umaadelig La tte r, og reent deres S ind hun forvirred; 
A lt lod Latteren tvungen fra deres fordrejede Kjcrver,
B lod randt ud af KjSdet de aad, i Linene traadte 
Taarerne frem, og det bares dem for, al Jammer sig ncvrmed. 

350 S trax  til Orde da tog den kraftige Theokymenos:
A k! usalige M ^ n d ! hvad fattes 2 " ?  Mprke har bredt sig 
Rundtomkring Eders Hoved og Ansigt og Kmrer forneden;
Suk frembryde saa buu lt, og Kinderne vades af Taarer, 
Vcrggene dryppe med B lod saavelsom de prægtige Frisér,

355 Ude paa Gangen og Gaarden der vrimler af Dodningeflygger, 
S om  ville fare til Crebos ned, ti! Morkhedcns Rige,
Solen paa Himlen er flukt, og en gruelig^Skumring er frcmbrudt.

T a lt ;  men i hjertelig Latter tilhobe de brast over Manden.
Forst tog Polybos' S on Curymachos Ordet, og sagde:

360 Gal maa den Fremmede vcvre, som nys er kommen t l Huset. 
D erfor, I  Pnglinger! forer paastand ham ud af Paladset,
A t han til Torvet kan gaae, da han her det finder saa bcvlgmorkt. 

Derpaa t il S va r ham gav den kraftige Theoklymenos:



N ei! Eurymachos! Folge paa Vel forlanger jeg ikke;
365 End har jeg Dren og D ine, og end mine Fodder at gaae paa, 

Fast er endnu min Forstand, ei Lak den har eller Lyde,
Og jeg vtl vandre med disse herfra, da jeg seer, at en Ufcrrd 
Ncrrmer sig Eder, den Ingen forvist v il flye eller undgaae,
Ingen af Beilerne hcr, som i Helten Odysses's Hofgaard 

370 Lee sig frcrkt mod Enhver, og ove formastelig Gjerning.
Talende saa forlod han den smuktopbyggede Kongsgaard,

Og t i l Peiraios han gik, som strax tog venlig imod ham.
Betlernes samtlige Flok sad nu og saae paa hinanden,
Og for at drille Telemachos re t, udloe de hans Gjcrster;

375 D a  var i Svcrrmen der En af de trodsige Knose, som udbrod: 
Usiere Gjcester end du, Telemachos! hused vist Ingen,

Hvad for et D rog af en Stodder du hid har siabt os fra Gaden! 
B rod og V iin  kan han tigge, men ei han duer ril Arbeid,
Krcrfter ei heller han har, han er plat en Tyngsel for Jorden;

380 Og nu den Anden, han reiser sig op, og forkynder en Spaadom ! 
M en v il du lyde m it R aad, hvad vel turde vare det bedste,
D a  v il vi skikke de fremmede Mcrnd ombord paa et Roerskib 
Hen t i l  SikelerneS Land, hvor godt vi faae dem betalte.

Saaledes Beilerne ta lte, dog ei deres Tale han crndsed,
385 Taus paa fin Fader han kasted sit B lik ,  og vented bestandig,

A t paa de nedrige Beilere snart han Haand vilde lcrgge.
Men paa en prunkende S to l i en S tue, som stedte t il Salen, 

S ad  Jkarios' D atter, den klogtige Penelopeia,
Hvor hun hvert O rd kunde hore, som Mcrndene talte derinde.

390 Under en skingrende Latter de laved sig selv deres Davre 
Lystig og veltilmode, thi Qvcrg var flagtet i Mcrngde;
D og en beeskere Nadver der holdtes vel aldrig i Verden,
End der nu snart af den kraftige Mand og den hoie Gudinde 
Skulde dem laves, da selv de forst havde Skjamdsel bedrevet.
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g r o t t e n  Jkarios' D atte r, den klogtige Penelopeia,
B lev det nu pludselig givet i S ind  af Pallas Athene,
Buen og Jernene strax at la'gge for Dellernes Skare 
Frem i Odysses's S a l ,  t i l  Kamp og dessnarere Blodbad.
O p ad Trappen den hoic hun steg, som lob gjenncm Huset,
Og i fin  syldige Haand hun tog den krogede Nogle,
Smcddet med Kunst af M a lm , men Grebet var staaret af Filsbeen. 
Derpaa hun skyndte sig strax ledsaget af tjenende Terner 
Ned i det bageste Kammer, hvor Konningens Skatte var gjemte, 
Kobber saavclsom Guld og Jern hcel kunstigen smeddet.
Ogsaa hans smidige Bue og pileforvarende Kogger,
Fu ld t af Kolve med smeltende B ra a d , laae gjemte derinde; 
Gaver det var fra en Ven, han engang i det Land Lakedaimon 
T ra f, Jph itos, Eurytos's S on , en Mand som en Guddom. 
H<rndelsesviis i Helten Orsilochos' Huns i Mcsscne 
Havde de stodt paa hinanden; didhen Odysses var dragen,
Fyldest at faae for cl Krav, som det samtlige Folk skulde svare» 
Nogle Messeniske Mcrnd, som tilskibs var t i l Jthaka komne, 
Havde med Vold trehundrede Faar med Hyrderne bortfort,
Derfor var nu Odysses, som dengang var ung, blcvcn langvejs 
Skikket i ZErind derhen af sin Fader og Mandenes M dste.



120 O d r) s f  een.

Derimod kom Jphitos derhen, tolv Hopper at ssgc.
S om  vare lodne ham bort, tilhobe med pattcnde M u u lfo l;  
Disse til Dod og Forderrv ham selv dog blcve med Tiden,

25 D a  han var kommen engang t i l den modige S on  af Kronion, 
Manden Heraklcs, den sterrkc, som ovede store Bedrifter;
S e lv  i sil Huns Jphitos sin Gja-st han grusomt ihjelslog,
Uden at blncs for Gudernes Hcvn eller Bordet, som selv han 
Frem havde sat for sin Gjaest, endda han myrdcd JphitoS,

30 Og i sin Gaard han beholdt hans Flok sterrkhovede Hopper. 
Sporgende rundt ester disse han tra f Odysses, og gav ham 
Buen, som sterrkcn Curytos i fordums Tid havde baarct,
O g som blev arvet af Sonncn ved Faderens Dod i Paladset, 
Men et fortræffeligt Spyd og et Sverrd ham Odysses forared. 

35 Saalcdcs Gjastcforbundne de blev, dog aldrig ved Bordet 
Saae de hinanden som Gjastcr, thi drabt af Herakles forinden 
Fa ld t Jphitos, Curytos's S on , en Mand som en Guddom,
Han som forared ham B uen ; dog tog den W dling OdysseuS 
Aldrig den med, naar i Leding han drog paa tjarede S libe ,

40 Men som et Minde den laac om en kjar uforglemmelig Gjastvcn 
Troligcn gjemt i hans Huus, dog hjemme han bar den bestandig.

Men da den herlige V iv  t i l det lvnlige Kammer var kommen 
O g hun ved Tarskelen stod, som fordum en duelig Mester 
Sm ukt havde tomret af Ccg, og skarpt efter S no r havde rettet, 

45 Dengang han Stolperne rejste, og satte de skinnende Floic,
Loste hun strax den Rem, som var bunden om Dorcncs Haandgreb, 
S tak  saa Noglcn i Hullet, og traffcndc lige med Kammen 
SkjSd hun Slaacn tilbage; da braged de hsit, som naar Tyren 
BrSler i blomstrende Vang, saa braged de praglige Floie,

50 D a  de blev aabned' med Noglcn, og bredte sig flux fra hinanden. 
Dcrpaa hun strax steg op paa et Lad af Fjer-ler, paa hvilket 
Kisterne stod med Klerder og T o i, som dustcd af V ira l,
Strakte saa Armene frem, og lettede Buen af Knagen 
Ned, paa hvilken den hang indsvobt i et skinnende Hylster.

55 Dcrpaa hun satte sig ned, og lerggcnde Buen paa Skjodct 
Hulked hun lydt, mens hun Hylsteret trak af Konningens Armbrost. 
Men da hun saa med Jamren og Graad havde lettet sit Hjerte, 
Skyndte hun op sig i Salen t i l Bejlernes modige S kare ;
S e lv  i Haanden hun bar det pileforvarcnde Kogger,
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60 Fyld t med braadede Pile, saavelsom den smidige B ue ;
Bag hende Ternerne gik med et S k r iin , hvori der en Mcrngde 
Laae af Jern og M a lm , som Honningen brugte til Dystleeg.
Men da den herlige V iv  kom hen til Beilerncs Skare,
Standsed ved Stolpen hun brat i den fastopbyggede Hoisal,

65 Hyllende t« t om Kind en Flig af sir skinnende L iin flo r;
En af de venlige Terner der stod ved hver hendes Side,
S tra x  i Bejlernes Kreds sin Rost hun herved, og sagde:

Horer hvad sige jeg v i l ,  I  Beilere! I  som saa lcrnge 
Haardt medtog dette Huus ved idelig Fraadsen og Drikken,

70 D a  jeg langsommelig Tid har her maartet savne min Husbond, 
Uden at saadan en Fa?rd I  med Andet formaae at besmykke,
End at I  inderlig onfle, mig hjem at fore som Hustrue.
V e l,  I  Beilere da! til Dyst indbyder jeg Eder,
Frem for Eder jeg lcrgger Odysses's mcrgtige B u e ;

75 Hvo som nemmest sorstaaer med Hinderne Buen at spcrnde,.
Og gjenncm samtlige tolv opstillede B ile r kan flyde,
Ham vil jeg folge fom V iv ,  og sige Farvel til det fljSnne 
Nigtforsynede Huus, jeg betraadle som Brud i min Ungdom,
Og som jeg, selv i Dromme, skal mindes i kommende Dage.

80 Talende saa befoel hun Cumaios, Svinenes Hyrde,
Buen og 2ernene srcm at lirgge for Beilerncs Skare;
Grcrdende tog han og lagde dem frem, og Oxernes Hyrde 
Brast i G raad, da Die han fik paa Konningens Bue.

Dem udflammed Antinoos strax, tog Ordet og sagde:
85 Tossede Landsbyedrog! som kun har Tanke for Dognet!

Hvad betyder den Flcvben, Elendige! hvortil Vevcrge 
Hjertet i Dronningens B arm ? hun har allerede foruden 
S org  og Græmmelse nok, da hun misted sin elskede Husbond. 
Sa'tter da taust ved Maden 2er hen, eller hvis 2 vil grcrde, 

90 Pakker 2er da paa Doren, men Buen 2 lade tilbage 
Beilerne her Ul en Dyst, som sandelig ei er at laste,
Thi det er vist ikke let at spcrnde den blankede Bue;
Der er jo ei blandt Beilerne her, saamange vi ere,
Saadan en Mand som Odysses, ja ! selv har fordum jeg seet ham, 

95 Og jeg erindrer ham grandt, dog kuns en Pog var jeg dengang. 
S aa  han taled, og haabed i S ind , at det skulde ham lykkes, 

Buen at spamde, og flyde sin P iil gjennem samtlige B ile r ;



Vorde han skulde dog selv den Fdrste, der kom til at smage 
Pilen fra Helten Odysses's Haand, da nys han i Salen 

100 Selo ham haaned og egged de ovrige Mcrnd til det Samme. 
Derpaa den kraftige Svend Telemachos taled iblandt dem:

H a ! forvist maa Zeus min Forstand mig have berSvet!
N u da min elstede Moder, en Qvinde saa snild, mig erklærer,
A t hun forlader m it Huns, og drager herfra med en Fremmed, 

105 Bryder i Latter jeg ud og glcrder mig ret som en Taabe.
V e l,  I  Beilere nu! t i l  Dyst indbyder jeg Eder,
Dyst om en V iv , hvis Mage man ei i Achaia vil finde,
Eller i A rgos, Mykene, selv ei i det hellige Pylos,
Eller paa Jthaka her, eller hist paa det taagede Fastland;

110 Dog det veed I  jo selv, hvorfor stal jeg rose min Moder?
V e l! forhaler ei Sagen ved Sinkelser! vcegrer Jer ikke 
Lcrnger ved Buen at spcrnde, at snart vi see, hvad det biie'r t i l ! 
Ogsaa jeg selv ret gjerne gad prove min fcrdrene B u e !

*Mcrgted jeg Strengen at spcrnde, og P iil gjcnnem Jernene skyde, 
115 D a  bedroved min Moder mig ei vcd at flytte fra Hjemmet 

B o rt t il den Fremmedes H uns, og ei blev jeg ene tilbage, 
Miegted jeg a lt at håndtere med K ra ft mine fcedrene Vaaben.

T a lt ;  da sprang fra sit Scrde han op, sin Skarlagenskappe 
Lagde han bort, og af Skuldre han tog sin hvcrssede Glavind. 

120 Forst han nu Bilerne reiste, en Fure han langs hen ad Tilie 
Nidsed at scette dem i, og efter en S no r han dem stilled, 
Tramped saa M u ld  omkring, og de saae med megen Forundring,
A t han dem stilled saa lige, thi aldrig de for havde seet det. 
Derpaa han lraadte til Tcerstelen hen, og provede Buen,

125 Tregange klemte han den, og strengce sig an for at spcrnde, 
Tregange svigted hans K ra ft, dog end han haabed i S indet,
Buen at spcrnde, og skyde sin P iil gjennem samtlige B ile r,
Og da han fjerdegang trak med K ra ft, han vist havde spcrndt den, 
Havde hans Fader ei vinket, og standset ham midt i hans Iv e r. 

130 Atter den kraftige Svend Telemachos tog nu til O rde:
H a ! jeg vorder forvist enten svag og usel min Livstid,

Eller jeg end er for ung, og kan ei paa min Arm  mig forlade 
Nok t i l at vcerge mig kjcekt mod en M and, som mig voldelig anfaldt. 
Derfor velan, I  Andre, som mig er i Krast overlegne,

135 Prpver nu B uen , og lader oS snart faae Ende paa Kampen!



S a a  han tåled, og Buen af Haand han satte paa Jorden, 
Lcrned den op mod den blankede D v rs  fastfugede Fjaeler,
S tille d  ved Buen den hurtige P iil i den praegtige Hage,
Og paa den S to l sig satte, hvorfra han nys havde reist sig.

140 Ordet i Kredsen Antinoos tog, hun Son as Eupeithes:
Traedcr nu frem, mine Venner! paa Rad fra Venstre t i l Hsire, 

D er hvor Skjenkcn begynder, naar V iin  han i Bcrgrene fylder!
S a a  Antinoos talte, hanS Ord godt hucd dem Alle.

Fsrst fra sit S«de Lciodes, en S on  af Oinops, sig reiste;
145 S om  deres Offerbestuer bestandig han inderst i Krogen

S a d  ved den prcrgtige Kumme, og han var den Eneste blandt dem, 
Hvem den uteerlige Feerd var imod, og han haded dem Alle.
Han var den Forste, som nu tog Buen og Pilen ihcrnde.
Hen over T ilie  t i l Taerstlen han treen, og provede Buen,

150 D og han sp«ndte den r i ,  HanS Haender, uhcrrdede, fine, 
Slappedes altsom han trak, da tåled han saa t i l dem A lle : 

Venner! at spcrnde den, aarker jeg ei, en Anden den tage! 
Mange fortrinlige Mcrnd forvist denne Bue v il koste 
Livet og Aanden, og bedre for os at doe end at leve,

155 H v is  vi reent gik glip af det Meed, for hvilket vi samles 
Id e lig  her i Paladset, og vente fra Dage t i l Dage.
N u  er der Mangen af Eder, som haaber i S ind , og som Snster 
Pcnelopcia t i l  V iv ,  den W dling OdySscs's Hustrue,
Men naar han Buen har provet, og ret har lcrrt den at kjende, 

160 D a  v il som Bciler med Gaver og Skjenk af AchaierneS fagre 
M ocr en Anden han sSge t i l B ru d , lad saa Dronningen crgte 
Den, som mecst hende stienker, og hvem hende Skjebncn bestemte.

Knap havde dette han ta lt ,  saa satte han Buen t i l Jorden, 
Lcrned den op mod den blankede D drs fastfugede Fjcrler,

165 S tillc d  ved Buen den hurtige P iil i den pr«gtige Hage,
Og paa den S to l sig satte, hvorfra han nys havde reist sig- 
Ham udstammed Antinoos strax, tog O rdet, og sagde:

H a, Leiodes! hvad Ord undslap dig fra Teendernes Raekke? 
Rcrdsomt og f« lt  det lyder, det harmer mig saadant at hpre,

170 O m  denne Bue saasandt fortrinlige Maend skulde koste 
Livet og Aandcn, fordi du ei forma aer den at spående.
D ig  har din vaerdige Moder jo rigtignok ei t il Kaempe 
Fsdt, som med K ra ft kunde skyde de flyvende Pile fra Strengen,



Men i vor mandige Kreds er der Andre, som snart den vil spcrnde. 
175 T a lt ; og Befa ling han gav t i l M elanthios, Gedernes H yrde: 

Skynd dig, og tcrnd paastand en blussende I l d  her i Salen,
S crt ved Ild e n  en S to l ,  og bred derover et U ld flind !
Derncest en stor K lum p Fedt du herind fra Stegerset hente,
A t vi kan smore den ind med Fedt, og ved Barmen den myge, 

180 D a  v il vi Buen forsogc, og snart sec Ende paa Kampen.
T a lt ;  og paastand en levende I l d  Melanthios tcrndle,

S a tte  ved Ild e n  cn S to l ,  og bredte derover et U ld flind ; 
Derncrst cn stor K lump Fedt han ude fra Stegerset hentcd; 
Bejlerne varmed nu Buen, og proved den En efter Anden,

185 Dog de magtcd den ei, deres K ra ft var meget for ringe.
Kun Antinoos end og Enrymachos nolede begge,
BeilcrncS ypperste M .rn d , som i Krast stod over dem Alle.

Nu begav det sig saa, at ud med hinanden af Huset 
Baade Philo itios gik og Eumaios, den årlige H yrd e ;

190 S tra x  efter dem forfoicd Odysses sig selv ud af S a len ,
O g da de ud af Doren og udenfor Gaarden var komne,
Tåled Odysses med venlige Ord saalundc t il begge:

H yrder! et O rd med Eder ret gjcrnc jeg nu vilde snakke,
Eller fla l heller jeg tic? dog byder m it S in d  mig at tale.

195 Hvad var hoS Eder at vente for H jrlp , om Odysses fra Udland 
Pludselig nu kom hjem, og cn Gud ham forte tilbage?
Hvem forsvared I  da , enten Bcilcrne, eller Odysscus ?
S ige r det fr it  saalcdes som S in d  og Hjerte det byder!

Derpaa ham svared igjen Kohjordernes ovcrstc Hyrde:
200 Fader Kronion! o gid vor Bon opfylde du. vilde,

A t han igjen kom hjem, og cn Gud ham forte tilbage!
S n a rt du fluide da see, hvad K ra ft og Arme jeg eier.

Liacsaa bad Eumaios t il alle de salige Guder,
A t t il sit Hjem Odysses, den klogtige D ro t, maatte komme.

205 Men da han Hyrdernes S ind  heel grandt havde fluet igjcnncm, 
Tog han Ordet paany, og laledc saa t il dem begge:

Her hjemkommen jeg staacr, det er mig! efter Farer og Trcrngsler 
Hjem i det tyvende Aar t il m it Fædreneland jeg er kommen;
K la rt jeg seer, at I  er de eneste To af m it Huusfolk,

210 Hvem jeg er velkommen hjem, ci Een har jeg hort af de Andre 
Bede den B en, at hjem jeg igjen t i l m it Huns maatte komme.



D erfor jeg Eder v il sige forsand, hvordan det v il vorde,
Skjenker en Gud mig det Held disse Betlere her at betvinge,
D a  v il Enhver as Eder en V iv  jeg give tilcrgke,

215 Bygge 2 "  Huse ved Siden af m it med rigeligt Bostab,
O g 2 stal stedse mig verre Telcmachos' Venner og Brodre.
D og velan! et tydeligt Tegn jeg Eder v il vise,
A t 2  kan kjcnde mig ret, og fast overtydes i S indet;
Her er den Skramme, som fordum er S v iin  mig slog med sin Huggert 

220 D a  med Autolykos' Svnncr jeg op paa Parnasos var dragen. 
Talende saa sine P ja lter han rev tilside fra Skrammen,

Men da nu Hyrderne saac den, og A ir  gjenkjcndte tilfulde,
Gra'd de ly d t, mens Armene fast om Odysses de slyngcd, 
Bodc ham froe velkommen, og kyssed hans Hoved og Skuldre. 

225 Ogsaa Odysses bederkkcd med Kys deres Hcrndcr og Hoved;
Og under saadan en Jamren vist Solen var gangen tilbjerge, 
H v is  Odysses ci selv havde standset den brat ved at sige:

Holder dog op med Jamren og Graad, al 2ugcn fra Huset 
Kommer herud og seer det, og strax det sortceller derinde!

230 Gaaer nu ind, hver Enkelt for sig, ei Alle paa ccngang!
Forst jeg selv, saa 2  i dog end aftale vi delte!
Ci vil Nogen af Bejlernes S verrm , saa mange de cre,
Give sit Minde dertil, at mon ra'kkcr mig Buen og Koggrct, 
N e i! men derfor, Cumaios! maa du i Salen derinde 

235 Flye mig Buen i Haand, og desuden til Qvinderne sige,
A t de stal laase tilgavns dcrcS Kamres forsvarlige DSre;
2 a  om endog de hore maastee hernede fra Salen 
B u lder og jamrende S krig  as M>rnd, saa stal de dog ikke 
Vove sig ud, men i Roe blive siddende ved deres Arbcid.

240 D ig ,  P h ilo itios ! gives det H ve rv , at du Porten t i l  Gaardcn 
Lukker tilgavns med Neglen, og flinkt flaner Remmen for Laascn.

T a lt ,  da begav han sig ind i den smuktopbyggede D olig ,
O g paa den S to l sig salte, hvorfra han nys havde reist sig. 

S tra x  dcrpaa kom ogsaa de To af Odysses's Svende.
245 A lt  Curymachos Buen håndterede frem og tilbage

Over den skinnende I l d  at varme den tr in d t, men han aarkcd 
Ci endda den at sperndc; da snos hans mandige Hjerte,
D yb t han snkked as Harm , tog Ordet, og talte saalunde.

H a ! forsand det smerter mig svart for mig selv og os A lle;



W

250 E i saamcgct jeg harmes for B ry llupet, fljSndt det mig errgrer, 
D er er tilvisse jo nok af Achaiske Qvinder foruden,
Baade paa Jthakas D e , og omkring i de ovrige Stcrder;
N e i! men om alle vi M «nd saa langt i Kraffter tilbage 
S tod  for Helten Odysses, at e! engang vi hans Bue 

255 Mlvgted at spående, det blev os en Tort for kommende Slergter. 
Ham Antinoos svarcd igjen, hiin S on  af Cupcithes:

S lig t  EurymachoS! aldrig v il skec, selv veed du det bedre;
D e t er jo folkelig Aest, som idag for den mcrgtige Guddom 
Feires i Landet, og hvo vilde da vel spående sin B u e ?

260 Trygt kan I  l«gge den hen, og Bilerne ville vi alle
Her lade staae som de staae, thi knap v il Nogen, det kroer jeg, 
Vove sig ind i Obysscs's S a l,  for bort dem at tage.
V e l!  lad Skjenken paastand os B«grcne fylde t i l O ffring,
A t, naar vi Vinen har offrct, vi hen kan la-gge vor Bue.

265 Men naar det gryer ad D ag , skal Mclamhios, Gedernes Hyrde, 
Geder os bringe herhid, de bedste, som findes i Flokken,
N aar vi da Bove har br-rndt t il Apollon den Bucberomte,
D a  vil vi Buen forsoge, og faae en Ende paa Kampen.

S aa  Antinoos talte, hanS Ord godt hued dem Alle.
270 F lux udoste Herolderne Vand over Beilernes Hcendec,

Knosene V iin  i Kummerne gjod, til den flummcd om Randen, 
Fyldte saa B«gre til Offring, og skjcnkcde rundt for dem A lle ; 
Men da de V iin  havde offrct, og drukket saamcgct dem lysted, 
Tog Odysses, den sindrige D ro t,  skalkagtig t il O rde:

275 Horer mig, Drotter tilhobe, som frie til den priside D ronning!
A t jeg kan sige, hvad Hjertet i Barm  mig byder forkynde.
Dog Curymachos her og AntinooS, skjSn som en Guddom, 
Fremmest jeg beder, thi snildt var hans O rd, da han bod Eder lcrgge 
Buen til Roe for idag, og saa lade Guderne raade,

280 Seicr vil Guden imorgen tildele hvem selv han behager.
Laaner den blankede Bue mig lid t, at her iblandt Eder 
Prove jeg kan hvad K ra ft jeg i Armene ha r, om min Styrke 
End er den samme som for jeg besad i de smidige Lemmer,
Eller om Vandring og Nsd har a lt udslidt mine Kraefter.

285 S aa  han taled, og heftig fortSrnedes Alle tilhobe,
Bange de var for det T r« f, at han Buen maaskee kunde spående. 
S tra x  Antinoos skammed ham ud, tog Ordet, og sagde:



Fremmede Usling! ci mindste Forstand har mecr du tilbage;
Cr det ci nok, al du her blandt os hsibyrtige Herrer 

290 Spiser i M a g , hvor det ci paa M ad eller Drikke dig skorter 
Og al du horer de Taler og O rd , som mellem os falde?
E lle rs har Fremmed og Stodder ci Lov t i l at hore vor Tale.
Binen har ventelig gjort dig fo rryk t, og den er jo Manges 
Meen, naar man skyller den i sig, og ei den drikker med Maade. 

295 S e lv  den beromte Kentaur Curytion blev jo af Vinen 
Fristet t il Daarskab engang i den bolde Peirithoos' Bo lig ,
D a  han var Gjast i Lapilhernes Land; forstyrret af Vinen 
Dved han Vo ld  i Peirithoos' Huus i rasende V anv id ;
D a  bleve Heltene vrede, soer op imod ham, og flabte 

300 Ud over Gangen ham flux, og siar ham Dren og Nase
A f med den grusomme M a lm , men han, fortumlet i S indet, 
Vandrede hjem i en D os med gruelig Lou for sin Daarskab. 
Derved en Krig mellem Heltenes Folk og Kentaurerne udbrSd, 
Fsrst dog selv han fornam , hvad Ondt en Ruus kan forvolde. 

305 S aa  bebuder jeg d ig , al vente du kan dig en Ufard,
H vis nu Buen du spcrnder, thi ei hoS Nogen i Landet 
S ka l du da Venlighed mede, men strax vorde sendt paa et Farte i 
Hen t i l Echctos, den D ro t, som cr hver en DSdeligs Radscl; 
A ldrig med Livet du flipper da bort; dog sert dig nu rolig 

3 l0  Hen og drik, og maal dig ci med M a n d , som er yngre!
Ham tiltalcde strax den forstandige Penelopeia:

Her, A n linoos! ei cr det smukt, og ci cr det b illig t,
Her i Huset al satte TelemachoS' Gjaster tilside.
S a t  at den fremmede M and i Lid til Armenes Krafter 

315 V irkelig m.rgter at spande OdysscL's vaidige Bue,
Mener du derfor, at hjem til S i t  han mig forcr som Hustrue? 
Visselig narcr han selv ei flig Forhaabning i S inde t;
D erfor maa Ingen af Eder urolig for S lig t  i sit Hjerte 
Fejre vort festlige G ilde; den S ag  cr jo plat umulig.

320 S tra x  gav Polybos' S on  Curymachos hende t i l Gjensvar:
H or mig, Ika rio s ' D a tte r, forstandige Penelopeia!
Ci vi troe, at han fprer dig hjem, thi S lig t  var um uligt;
N e i! men vi blues i S ind  for hvad M and  og Ovindcr vil sige, 
O m  det sial hedde som saa blandt menige M and i Achaia:

325 Svagere M and  til den kraftige M ands livsalige Hustrue



Bcile, dog Ingen formaner at spcrndc hans blankede B u e :
B ra r da kommer en Fremmed, en vildtomflakkcndc Stodder,
Buen han sp.rndcr, og Pilen han let gjcnnem Jernene flyder, 
Saa vil man sige forsand, og for os del vorder en Skændsel.

330 Ham gjcnsoarcdc strax den forstandige Pcnclopcia:
Aldrig, Curymachosl priseligt Nye kan M «nd sig hos Folket 
Vinde, som ci har Agt for en ha'dcrlig M and, men ved F-aadsen 
Ddc hans Hnus, hvi regner I  da dette her for en Skj«ndscl? 
Og nu den fremmede M and, han er stor og dygtig af Bygning, 

335 Ogsaa han roser sig af, ar en adelig M and er hans Fader;
V e l!  saa giver ham Buen i Haand, at vi see hvad han duer t i l !  
Dette dog sige jeg v il, og visselig vorder det fuldbragt,
Spamder han Buen saasandt, og Apollon den Roes ham sortener, 
D a  vil en pyntelig Kladning jeg give ham, Kjortel og Kappe, 

340 D e rtil et stingendc Spyd til V -rrn  mod M and eller Hunde, 
S a m t et S va rd , tvceggct og skarpt, og t i l Fodderne S aa lcr,
O g jeg v il skosse ham hen, hvorhelst hans Hjerte bcgjarcr.

Og den forstandige Svend Tclemachos strax hende svarcd:
Fuldere Net t il Buen end jeg har ingen Achaicr,

345 Enten at give den bort eller ci, som selv det mig lyster,
Hverken af dem, der raade med M ag t paa Ithakas FjcldSe,
Eller paa Holmene hist ved det gangcrcrnarcnde E lis ,
^ngcn af dem stal med M ag t forhindre mig, selv om mig lysted, 
Buen at rakke min Gjast og lade ham tage.dcn med sig.

350 Gak t l dik Kammer nu hen, og besorg din Gjcrning i Huset, 
Baade din V a v  og din Teen, og bcfacl dine Tjcncstcqvindcr,
Nogle med F lid  deres D on t! for Buen maae Mandene serge 
A lle , men jeg dog mecst, thi min er Magten i Huset.

Studsende svart ved hans Ord tilbage hun gik t il sit Kammer, 
355 D a  hun paa Hjerte sig lagde sin Sons forstandige Tale,

O g da med Ternerne op hun i Hojcnloftskammcr var kommen, 
D er for Odysses, fin Husbond, hun grad, t il Pallas Athene 
Lod over Dincncs Laag neddale den liflige S lum m er.

Hyrden Cumaios i Haond nu tog den krogede Bue,
360 Brede da Bcilcrne blev, og hoit i Salen de s ija ld te ;

D a  var i Svarmen der En af de trodsige Knose, som udbrod: 
Hvor, elendige Hyrde for S v iin ! v il du hen med den Bue?

Cst du forrykt? ret snart sial hurtige Hunde dig>de



Fjernt fra Menneskers Færdsel ved Svinene, som du har opfedt, 
365 Hvi5 Apollon saasandt og Gudernes S lcrgt er os naadig.

S a a  man taled, og hen paa Pladsen igjen han den lagde, 
Slagen afSkra'k ved det buldrende Naab fra saa stor en Forsamling; 
Dog med bydende Nost Telcmachos raabte t i l Hyrden:

Lag kun Duen! det baader dig knap, om du Alle v il lystre.
370 M u lig , hvorvel jeg er yngst, jeg jog dig ellers med Steenkast 

Ud paa Landet igjen, thi over dig staaer jeg i Kraefter.
G id jeg ligesaa hsit i K ra ft og dygtige Arme
S tod  over alle de Ma?nd, der som Beilere kom t il Paladset,
Cn efter Anden jeg da ret snart heel ynkelig tilredt 

375 Ud as vort Huns skulde jage, thi kun de taenke paa Udaad.
T a lt ;  men i hjertelig Latter tilhobe de brast over Manden,

Og deres heftige Harm  mod Telcmachos lagde sig noget.
F lux tog Hyrden nu Buen, og bar den hen gjennem Salen, 
Na'rmed sig Helten Odysses, og gav ham Buen ihamde;

330 Kaldte faa strax paa Ammen, den troe Eurykleia, og sagde:
HSr, Curykleia, du snilde! Telemachos Eder befaler,

A t I  stal iaase tilgavns Eders Kamres forsvarlige Dpre,
J a  om endog I  hore maaskee hernede fra Salen 
Bulder og jamrende Skrig  af Mcrnd, saa stal I  dog ikke 

365 Bove Jer ud, men i Roe blive siddende ved Eders Arbeid!
S a a  han taled, og ei flSi Ordet forbi hendes Drenz 

Dsrene laased hun strax t i l de velindrettede Kamre.
Lonlig af Huset sig ud Philo itios listed imedens z 

Porten han lukked i Laas t il den velomhegnede Gaardsplads.
399 Ude ved Hallen der laae et Toug, som var brugt t il et Roerstib, 

Snoet af Bast, med dette han Floiene surred, saa gik han 
I n d , og paa Stolen sig satte, hvorfra han nys havde reist sig. 
Hen paa Odysses han stirred, som a lt håndterede Buen,
Dreied og vendte den ivrig, og syned den trindt, for at kjende,

395 Om  ikke Hornet af Orme var cedt, mens Drotten var borte. 
Mangen da talte saalunde, med Dinene vendt mod sin N aboe: 

Sikkert en Kjender han er, som grandt forstaaer sig paa Buer, 
Eller maaskee har selv i sit Hjem han Mage t i l  Armbrost,
Eller en lignende gjdre han v i l ;  hvor ivrig i Haanden

400 Hid og did han den vender, den listige Skjelm  af en S todder!
Atter en Anden t i l Orde nu tog af de trodsige Kn-se:
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Gid ham ligesaa stort et Held maa times herefter 
S om  hanS K ra ft v il forflaae t i l at sparnde den vældige B u e ! 

Saalcdcs Beilerne ta lte , men strax da Helten Odysseus 
405 Havde sin vafldige Bue håndteret, og »oie besret den,

Ret som en M and, der at synge forstaaer og at spille paa Lyre, 
Spåender med Lethed en Streng om en nye fastfluttende Skrue, 
N aar han foroven og neden har faestet den snoede Tarmstreng, 
Ligesaa nemt OdySscs nu sp-rndte den vaeldige Bue.

410 F-prst med sin Hoire han tog i Strengen et Tag, den at prSve, 
O g for hans Drcn saa liflig  den sang, som Svalernes Qviddren 
D a  bleve Beilerne vrede tilgavns, og stiftede Farve,
O g i det samme lod Zeus hoit Tordenen rulle t i l Varsel,
Men i sin S je l sig frydcd den haerdede Konning Odysseus,

415 A t ham den snedige Kronos'S S o n  tilflikked et Jertegn.
D erpaa han greb den hurtige P i i l ,  som blottet og ene 
Låse paa Bordet foran ham, endnu laae alle de andre 
Rolig i KoggerctS R u m , dem Achaierne snart skulde smage, 
Lagde den midt paa B u e n , trak Strengen og K«rvcn tilbage, 

420 Uden at reise sig op fra sin S to l,  og sigtende retud 
Skjod han Pilen fra S tre n g , og ei han Bilerne fciled,
In d  ad den forrestes Die, og ud gjennem alle de andre 
F lo i den braadcde P i i l ,  og han selv t il Telcmachos raabte:

E i har du Skam  af den Gj«st, TelemachoS! som i din Hsisal 
425 S idder, ei stjod af M aalet jeg feil, ikke heller jeg l«nge 

S led for Buen at spående, endnu er m iy Krast ved det Gamle, 
E i er den saadan, som Beilerne troe, der faa spodst mig forhaane. 
N u er det T id, at vi ogsaa en Nadver t i l Bejlerne lave,

> M ens det er lyst endnu, og saa kan de siden sig more 
430 Baade med Cithar og S ang , thi S lig t  er en Pryd ved et Gilde. 

Talende saa han vinked med B ry n , og flux over Axel 
Helten OdySses's S on  Telemachos kasted sit Slagsvarrd,
Greb med Haanden sit vcrldige S p y d , og traadte paa Stedet 
Hen t i l  Faderens S to l ,  bevlvbnet med funklende Kobber.
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Lo og tyvende Sang.

Beilernes Drab.

d r o t t e n  OdysseS, den snilde, rev nu sine P jalter af Kroppen, 
Sprang paa Tærskelen op med Buen i Haand og med Koggret, 
F y ld t med Kolve, og dryssed paastand de hurtige Pile 
Ned foran sine Foddcrz t i l Bejlerne talte han derpaa:

S a a  er den Dyst da stridt, som sandelig ei var a l laste;
Nu vil jeg see, om et M a a l, som aldrig er ram t af en Skytte, 
Muligen krasse jeg kan, og Apollon den Roes mig forlener.

Talende saa han en stingcnde P iil mod Antinoos losned,
Just som t i l Munden en gylden Pokal, tvchanket og pragtig, 
Lofte han vilde fra Bordet, og a lt han i Handcrne holdt den, 
V iin  at drikke deraf, siet ei om DSden han dromte;
Hvo siulde vel i saa talrig en KredS af Gjeester ved Gilde 
Troet, at den enkelte Mand, om han end var aldrig saa kraftfuld, 
Gruelig D sd siulde sendt ham og Dodsens sorte Gudinde?
D og Odysses i Struben ham traf, hvorefter han sigted. 
Tvarsigjennem den buttede Hals Piilodden sig trangte,
B ra t t il Siden han segncd, og Bageret faldt ham af Haanden, 
D a  han blev ra m t; af hans Nase paastand udvalded det rode 
B lod i en styrtende S traa le , med Foden han flog i det samme 
Bordet omkuld foran sig, og spildt blev Maden paa Gulvet, 
BrSd og Steg blev solet i B lo d ; men rundt om i Salen
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Larmede Beiierne stærkt, da de saae Antinoos falde.
O p de styrted fra S t o l , og stoiede vildt gjennem Salen,
Mens deres spejdende B lik  lob rundt ad de prcrgtige Virgge,

25 Uden etsteds enten Skjold eller Spyd at finde til Angreb.
Heftig de soer da los med truende Ord mod Odysseus: 

Fremmede! vee dig, at M irnd  du vcelger t il M aa l for Piilskud! 
A ldrig fla l meer du stedes t il Dyst, thi nu est du dodsens,
D a  du med P ii l har myrdet en M and, den ypperste Pngling 

30 Her paa IthakaS D e ; derfor fla l Gribbe dig irde.
Saaledes toge de S agen , de meente forvist han af Vaade 

Manden ihjel havde skudt, og mindst de tirnkte, de Daarer,
A t en forfærdelig Dod dem snart flulde times tilhobe.
Dem  tiltalte med rynkede B ryn  Odysses den snilde:

35 H a, I  Hunde! forvist har I  meent, at jeg aldrig tilbage 
Kom fra TroerneS Land, da m it Huus saa grovt I  forode. 
Tjenesteqvinderne her med Vold I  bruge t i l Utugt,
Og til min Hustrue I  beiled, mens end jeg selv var ilive,
Uden den ringeste Frygt for de salige Guder i H im len,

40 Eller for Menneskers S po t og Hevn i kommende Dage;
D erfor fla l gruelig Dod ret snart Eder times tilhobe.

S a a  han taled, da blegned af Skrcrk den samtlige Skare, 
ZEngstelig lob deres B lik , at soge mod Doden en T ilflug t.
Kun Curymachos svared igjen, og talte saalunde:

45 Est du Odysses saasandt, som er hjem til Ithaka  kommen, 
D a  har med Foie du lastet den F irrd , Achaierne vved,
Grovt de forsaae sig saavel i dit Huus, som ude paa Landet. 
Dog der ligger han nu, den M and, som er Skyld i det Hele, 
D et er Antinoos der, som flig Ugjerning har yppet,

50 E i saameget af Lcrngsel og Lyst t il at Legte din Hustrue,
N e i! paa Andet han tirnkte, dog Zeus fuldbyrded det ikke: 
Lumflelig vilde han myrde din S o n , og selv virre Konge 
Over det samtlige Folk paa Ithakas blomstrende Fjeldoe;
Dog, som forfly ld t paa sin Gjerning han fa ld t; men du virre skaansom 

55 N u mod dit Folk, og saa v il vi offentlig gjore dig A fbigt,
Og t i l Erstatning for A lt  hvad vi aad og drak i Paladset 
Bringer Enhver af os dig en Snees bredpandede O xer;
Kobber desuden og Guld v il vi give dig, indtil dit Hjerte 
M ildnes igjen; fsr var det ei s irrt, at Harme betog dig.



60 Ham gjensvared med rynkede B ryn  Odysses den snilde:
N e i! om I  a lt Eders arvede Gods, Curymachos! gav mig,
A lt  hvad for Tiden I  har, og endnu tilfoiede mere,
Raste jeg lod dog ikke fra mordiske S la g  mine Hcender,
Forend I  Alle tilhobe har bodet for al Eders Udaad.

65 F r it  nu staaer det t i l Eder, om frem t il Kamp I  v il trcrde,
Eller ved F lu g t, om muligt, fra Dod og Fordcrrv Eder bjerge; 
Knap dog lykkeS det Nogen, herfra med Livet at flippe.

S a a  han taled, da rysted af Skr«k deres Kncrer og Hjerte. 
Atter Curymachos hcrvcd sin Rost, og tåled iblandt dem:

70 Venner! ei lader han raste fra Skud sine mordiske Hcrnder, 
M en da han Koggeret har i sin Haand og den blankede Bue, 
B live r han visselig ved, fra den skinnende Tcrrflel at flyde,
Z il han har myrdet os A lle ; velan! lad oS tcrnke paa Kampfærd! 
Svcerdene drage vi flux, og til Vcern mod de dræbende Pile 

75 Holde vi Borde som S k jo ld , saa styrte vi samtlige mod ham, 
O m  vi maaflee kan drive ham bort fra T«rfllen og Doren, 
Komme paa Gaderne ud, og Folk strax samle ved Anskrig;
D a  har snart denne M and for sidstegang losnet et P ii lf lu d !

Knap havde dette han ta lt, saa trak af Ba lg  han sit Slagsværd, 
LO Skarp t, tvecgget og smeddet af M a lm , og styrted imod ham 

Med et forfærdeligt S k r ig ; men Helten OdysseS fra S trengen. 
Skjod en P iil i det samme, som tra f i Brystet ved Vorten;
D y b t i Leveren soer den flyvende P i i l ,  af hans Hoire 
Sank det blinkende Svcerd, og styrtende ned over Bordet 

85 Tumled han brat omkuld, saa Maden og Tvillingpokalen 
Hen ad Gulvet blev flcrngt; mod Tilien slog han sin Pande, 
M artre t af Q v a l i sit S in d , mens begge hans spra'llende Fodder 
Sparkede Stolen omkuld, og M u lm  omtaaged hans Dine.

F lux Amphinomos soer den hudrede Konning Odysseus 
90 Heftig tillivs , og af Balgen han rev sit hvæssede Glavind,

M u lig  fra Doren at jage ham bort; men hurtig forinden 
Rendte Telemachos kraftig sit kobberne Spyd ham i Ryggen 
M id t mellem Skuldrene in d , og drev det ud gjennem Brystet. 
B ra t han faldt saa det droned, og flog sin Pande mod Gulvet.

95 Flux tilbage Telemachos sprang, og sin mcrgtige Spydstang 
Sidde han lod i Amphinomos' R yg , thi svart han befrygted,
A t en Achaier maaflee, naar sit Spyd han af Dodningen uddrog,

,



Skulde ham hugge med Svcrrd, etter jage ham Klingen i Livet. 
Hurtig  han lo b , og stod paastand hos sin elskede Fader;

100 Trcrdende n«r med bevingede Ord saalunde han ta lte :
Fader! jeg iler afsted, et Par Spyd og et Skjo ld dig at hente, 

D e rtil en Hjelm af M a lm , som fast om Tindingen flu tte r; 
Ogsaa jeg selv mig verdner, og begge de trofaste Hyrder 
Skaffer jeg V aaben; man flaacs dog bedst i Rustningens Plader. 

105 Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
Lob og hent dem, imedens jeg end har Pile til V^rge,
A t de fra DSren stal ei fortrcrnge mig, mens jeg er ene.

T a lt ;  Telemachos strax adlod sin Faders Befaling.
Hen t il Kamret han lob, hvor de prægtige Vaaben var gjemte, 

110 To Par dygtige Skjolde han tog, og fire Par Landser,
To Par Hjelme desuden af M a lm  med viftende Haarbusk,
B a r dem ud, og stod i en F a rt hos sin elstede Fader.
S e lv  han forst sig rusted ti! Kamp med de kobberne Vaaben; 
Ogsaa paa lignende D iis  de to Qvceghyrder sig vcrbned,

115 Og hos Odysses de ftitted sig hen, den snedige Kcrmpe.
Medens OdysseS i Koggret endnu havde Pile til Modvcrm, 

S igtcd i Salen han flinkt, og ved hvert et Skud, fom han losned. 
T ra f han en Beiler med P u l, saa de styrtede En efter Anden;
Men da saa Pilene flap for den sigtende Konning omsider,

120 Tog han B u e n , og satte den ned ved Stolpen li!  Doren 
O p mod den skinnende Dcrg i den fastopbyggede Hoisal.
Derpaa han kasted om Axel et Skjold af fire Lag Huder,
Og paa det kraftige Hoved han satte den prægtige Stridshjelm , 
Smykket med Hestehaars S v « v , vildt vaiede Busten foroven,

125 Greb saa tilsidst to dygtige S pyd, beflagne med Malmod.
Men i den murede Vceg var paa Siden en D o r med en Trappe, 
Bag hvis inderste Taerstel der lob fra den prcrgtige Hoisal 
Ud t il Gaden en Vei, og af dygtige Fjcrlcr var Dorcn z 
Denne befoel Odysses sin troe Cumaios at vogte,

130 Stillende tcvt sig derhen, thi een Mand fyldte dens Munding. 
S tra x  Agelaos nu talede saa t i l den hele Forsamling:

Venner! ifald man blot kunde Sidevcrgsdoren bestige,
Raabe paa Gaderne ud, og Folk strax samle ved Anskrig,
D a  havde snart denne Mand for sidstegang losnet et Piilstud.

135 Derpaa ham svared igjen M e la n th io s / Gedernes H yrde:
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N e i! Agelaos! det gaaer ei an, th i Dsren t i l  Gaarden 
Ligger forfærdelig ncrr, og smalt er Gabet t i l  Gaden;
B lo t en eneste M and, som er kj«k, kan Veien os sp«rre.
N e i! men fra  Kammeret strax herned jeg Vaaben v il hente,
S om  2  kan ruste Je r med, th i der og ingensteds ellers 
H ar Odysses forvist og hans straalende SSn dem forvaret.

Talende saa i en F a rt MelanthioS, Gedernes Hyrde,
O p ad Trinene steg, som gik t i l OdysseS'S Kammer.
D e r to lv Skjolde han tog, og S pyd i lignende Anta l,
To lv Stridshjelme desuden af M a lm  med flagrende Haarbust; 
H urtig  han g ik, og ned han paastand t i l  Bcilerne bar dem.
D a  blev Odysses forfeerdet, saa Hjertet og Kn«ene b«vcd,
D a  de bcvcrbnede M « n d  han saae, som de varldige Landser 
Svang i Haand, th i streng var den Dyst, som nu var i Vente; 
F lux med bevingede O rd han saa t i l Telemachos ta lte:

V ist har En eller Anden a f Ternerne her i Paladset 
Pppet imod os en Kamp saa haard, eller ogsaa Melantheus.

Og den forstandige Svend Telemachos gav ham t il Gjensvar: 
Fader! jeg selv har dette forbrudt, flet Ingen er styldig 
Uden jeg selv, th i Kammerets D p r  as forsvarlige Planker 
Skjod jeg kun til paa K lem , og grandt har en Lurer det marrket. 
Rast, Cum aios! a fstiv! laas Kammerets D o r, og sortael os,
O m  det er Een a f Ternerne her, som oved den lldaad,
E ller MelanthioS, D o lio s ' S 0 n , thi ham har jeg mistarnkt.

Saaledes Ordene fa ld t, som her med hinanden de stifted. 
Atter t i l  Kammeret gik MelanthioS, Gedernes Hyrde,
Vaaben a l hente paany, og den troe Eumaios, som saae ham, 
I i l t e  tilbage paastand, treen hen til Odysses, og sagde:

W tlin g  af Zeus! Laertes's S S n ! Odysses, du S n ild e !
J a , det er rigtignok ham, det nedrige Skarn, som vi troede,
O p t i l dit Kammer han gaaer; velan! forkynd mig din V illie , 
O m  jeg stal flaae ham ih je l, saafrcmt jeg magter ham ellers, 
Eller ham fSre dig h id , at han L0n kan faae for den Udaad, 
S om  han saa fr«kt i dit Huus langsommelig Tid har bedrevet.

Ham  gjensvarcd Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
S e lv  kan jeg og Tclemachos nok mod Betlernes Skare 
Her i Sa len oS staae, hvor vildt end mod os de storme.
Tager da fa t paa K arlen , bagbinder hans Hirnder og Fpdder,



Kaster i Kamret ham in d , dog DSren I  efter Jer lukke,
175 S laaer saa et godt Stykke Nceb omkring ham og hejser ham dcrpaa 

O p ad Pillen tilveirs t il Bjelkerne hoit under Loftet,
For at han fSrst en S tund kan levende martres og pines.

S aa  han ta lte , hans Ord de fornam, og lode ham Villig; 
In d  i Kamret de sprang, uscct af Manden derinde;

L89 Rundt i Kammerets Kroge han rodcd omkring efter Daabcn, 
MedenS ved hver sin S tolpe de stod, og ventcd i Dsrcn.
Men da saa Gedernes Hyrde Melanthios ud over Tarskici,
Just vilde sirtte sin Fod , med en prunkende Hjelm  i den ene 
Haand, og et Skjo ld i den anden, vanheldet af Skimm el og W ide, 

185 Hvilket LacrteS tilforn havde brugt i sin kraftige ftngdom.
N u havde l«nge det ligget, og Remmenes Syrn ing va? lysnet, 
B ra t da styrted de frem , tog fat, og trak ham ved Haaret 
In d  igjen, og kastcd paa Gulvet han, ned, saa han hyked. 
Derpaa med sn«rende Nceb hans Hcrnder og Foddcr d: bastsd, 

189 Surrende fast paa Ryggen dem om, a ll som dem befalet 
B a r af LaertcS'S S o n , den ha'rbcde Konning OdySscuS,
S log  saa et godt Stykke Recb omkring ham, og hcifed ham dcrpaa 
O p ad P illen tilve jrs t il Bjelkerne hsit under Loftet.
S tra x  med bidende S po t ham Svinenes Hyrde forhaaneL:

L35 N u kan du ret dig hvile, M elanthios! Natten igjenuem, 
Magelig strakt paa et Leie saa blLdt, som du vel kan forlange,
Og du v il ei dig forsove, naar Dagningen stiger paa Guldstol 
O p af OkeanoS' S trsm  ved G rye , at betids dine Geder 
H id ti! Bejlerne drive du kan til et glimrende M aaltid .

2 W  Hamgende blev han nu der, fastbunden med snerrende Strikker. 
Begge sig verb-ied paastand, og da Doren de fast havde laaset, 
Ginge de ned t il Odysses igjen, den snedige Kermpc,
Aandende Mod de stillcd sig der; paa Terrsklen de Fire 
S tod , men paa Gulvet i Salen en Flok baade talrig og tapper. 

295 Frem i Kredsen da trccn den lysblaasicbc Pallas,
Mentor livagtige,, lig paa Merlct og Legemets Bygning.
Glad blev Odysses ved S yne t, tog Ordet, og talte saalundc: 

Mentor ! bcftjerm mig i denne min Nod, og husk paa en elsket 
Ben, som dig altid var god! jcvnaldrcnde Mcrnd er vi begge.

210 S a a  han talte, det bares ham for, det var PallaS Athcne. 
Heftig begyndte nu Bejlernes SvL 'rm  i Salen a l larme,



Truende raable dog fyrst AgelaoS, en Son af Damastor: 
M ento r! lad ei OdysftS forlokke din Hu ved sin Tale,

T il at forsvare ham selv, og t i l Kamp mod Bejlerne tr«de,
215 Thi vor Beslutning er tagen, og vist den vorder iværksat:

Naar vi nu forst baade Fader og S on  i Striden har ombragt, 
M yrde vi dig bagefter t i l LSn for hvad du dig drister 
Her at forove mod os, og bsde du skal med d it Hoved;
O g naar vi Eder med myrdende M a lm  Livskraften har rovet, 

220 Tag- vi A lt  hvad du cier i Huset og udenfor Huset,
O g med OdysscS'S Gods vi sammen det flaae ; dine Ssuner 
Og dine DSttre vi myrde, ei Cen ilive vi spare,
S e lv  din trofaste V iv  v il v i ei paa M a k a  huse.

S a a  han tåled, og flankere Harm  greb Pallas Alhene,
225 S tra x  med bcbreidendc Ord t i l Odysses i Vrede hun sagde:

E i er din K raft og dit M od saa fast, Odysses: som fordum, 
D a  du for HelenaS S ky ld , den liliearmcde Dronning,
Aaring-r ni mod TroerneS Folk uafladelig dystcd;
Mange behjertede M «nd  du vog i drabelig Kampgang,

220 O g ved dit klsgtige Naad faldt Priam os' maegtige Kongstad. 
N u  derimod, da hjem t i l dit HuuS og GodS du er kommen, 
H v i est du nu saa forknyt for en Dyst med Betlernes Skare? 
V e l, min V e n ! stil hid dig t i l mig, og agt paa min Gjcrning, 
A t du kan sce, hvorledes i Kamp mod fiendtlige StridSmcrnd 

225 M ento r, AlkimoS' S on , Velgerninger veed at betale.
T a lt ;  dog end ei ganske den stiftende Scier hun gav ham, 

End hun fyrst vilde pryve, hvad M od og Kraefter de begge 
Eied, Odysses saavclsom hanS SSn, den herlige Pngling.
S e lv  hun svarvede bort livagtig at sce som en Sva le ,

245 Og under Loftet hun satte sig op ved det sodede Nygflug. 
Beilcrne manded Amphimcdon op med samt Agelaos,

Og DemoptolcmoS samt Curynomos, dern«st den gj«ve 
PolyboS, dygtig t il K am p, og Peisandros, en SSn af Polyktor. 
D is 'e  var Alle de kjcrkkeste M crnd, som af BeilcrneS Skare 

245 Cnd var tilovers, og traadte t i l Dyst, at kcrmpe for L ivet; 
Falden var a lt en betydelig Flok for de hyppige Piilstud. 
S tra x  AgelaoS nu talede saa t i l den hele Forsamling:

Venner! nu raste forvist ret snart hans mordiste H«nder, 
M entor har a lt ham forladt, hans pralende Lofter var tomme;



250 Ene tilbage de staae som fyr paa Tarstlen ved Dsren.
Kaster dog ei Eders S pyd  imod dem, Alle paa engang,
N e i! kun sex ad Gangen, om ZeuS oS ellers forunder, 
Helten Odysses a l ramme, og Seier i S triden at vinde. 
Falde vi ham , har de Svrige M and  kun lid t at betyde.

255 S a a  han taled, og samtlige Sex, som han havde befalet, 
Kasted med K ra ft deres S pyd , men Athene forrykked dem a lle ; 
C l a f Spydene bored sig fast i den knejsende Ddrpost,
E t derimod i en F ja l af den fastsammenfuqede S a lsdyr,
O g imod Vaggen et tredie flog a f de braadede Astspar. ' 

260 Men da for Betlernes S pyd de saa med Held vare flupne, 
S tra x  t i l  Orde da tog den hardede Konning Odysscus:

Ogsaa har jeg, mine Venner! et O rd at sige t i l Eder: 
Kaster paa Bejlernes S v a rm , som nu er tilsinds oS at myrde 
Ovenpaa alt hvad O ndt de her har saalange bedrevet.

265 T a lt ;  strax samtlige M and  udflynged de starpcde Landser, 
Sigtende ret; for Odysscs's S pyd Demoptolemos segned,
O g for Telemachos faldt EuryadeS; Hyrden Eumaios 
Styrtede Elatos ned, og Philo itios drabte Peisandros;
Disse blev flagne tilhobe, og fastede Tanden i Tilie.

270 MedenS nu Beilerne soer t i l en Vraae af Salen tilbage,
Sprang de frem i en F a rt, og trak deres S pyd af de Faldne.

A tte r en Deel a f Bejlernes Flok de starpede Landser 
Kasted med K raft, men igjcn Athene forrykked de fleste.
E t af Spydene bored flg fast i den knejsende Ddrpost,

275 C l derimod i en F ja l a f den fastsammenfugede S a lsdor,
O g imod Vaggen et tredje flog af de braadede A flspa r;
D og Amphimcdon ramte, Tclemachos tra f han i Haandlcd, 
Streifed dog kun, saa den yderste Hud blev ridset af Malmen. 
Ogsaa Ktesippos i Skuldre« en R ift  gav Hyrden Eumaios 

280 Over hans S k jo ld ; men forbi flo i Spydet, og styrtcd t il Jorden. 
A tter Odysses den snilde med samtlige Kamper omkring ham 

Sigted paa Bejlernes Flok, og flynged de flarpede Landser. 
B ra t Curydamas fa ldt for den Stadomstyrter Odysseus,
O g for Telemachos segned AmphidamaSz Hyrden CumaioS 

285 Styrtede Polybos ned, og Philo itios drabte KtesippoS;
M id t for Brystet han tra f ham, og brastende tog han t i l O rde: 

N u , PolytherseS's S S n ! kaadmundede! E i stal din Daarstab



Friste dig meer t i l at tale saa stort; lad Himmelens Guder 
Naade for Tingenes Gang, thi deres er Magten og Vcrlden.

290 Tag nu denne Forcering af mig til Tak for den Kofod,
Helten Odysses du gav, da han gik som Betler i Salen.

Knap havde Hyrden Philoirios ta lt, for Drotten Odysseus 
Foer Agelaos tillivs, og stak ham ihjel med sin Landse,
Medens Telemachos jog Leiokritos, S on  af Euenor,

295 M id t ind i Lysten sit Spyd, og stodte det tvcrrs gjennem Livet; 
P la t paa sit Ansigt han faldt, og flog sin Pande mod Gulvet. 
F lux nu lofted Achene sit S k jo ld , den mordiste A ig is,
H o it under Loftet i Dciret, og Skrcrk deres Hjerte forvirred.  ̂
V ild t omkring i Salen de foer som Koer paa Marken,

300 Naar de fortumlede flye for en surrende Brems, som v il stikke, 
Hcnimod Sommerens Tid, naar Dagene a lt ere lange;
Men som naar Gribbe med krogede Ncrb og stingende Krumkloer, 
Komne fra Fjeldene ned, mod en Flok Smaafugle sig styrte, 
Allsom de flagre mod Jord, men af Angst mod Skyen de fare, 

305 Dog Forfolgerne myrde dem grumt, umulig er Modstand,
F lug t forgjeves, men Folk, som det see, sig more ved Jagten; 
S a a  de mod Betlerne styrted, og jog dem rundtom i Salen, 
Huggende ned dem for Fode; da lod forfærdelig Rallen, >
Alcsom Panderne knustes, mens B lod randt hen over Tilien.

310 Frem Leiodes nu sprang, om Odysses's Kncre han stg klynged, 
O g med bevingede Ord han bonligen talte saalunde:

S s n  af Laertes! jeg favner dir Kncre, forbarm dig og flaan m ig! 
S ige jeg tor, at jeg aldrig med Ord eller Gjerning forncrrmed 
Nogen af Qvinderne her i dit Huus z selv vilde jeg ofte 

315 S ty re  de Andre t i l Skik, naar flig t jeg saae dem bedrive,
Men min Formaning var spildt, ei holdt de Haanden fra Udaad; 
D erfor en ynkelig Dod de Syndere fik sig t i l  Gjengjeld.
S ka l da nu jeg uskyldige M and, deres Offerbestuer,
Falde som de, saa stjonnes der ei paa det Gode man oved!

320 Ham gjensvared med rynkede B ryn  Odysses den snilde:
Siden du var, som du siger, en Offerbestuer iblandt dem,
S aa  har du ventelig tit en Bon opsendt her i Salen,
A t mig den liflige Hjemkomstfryd fsrst seent maatte times,
Og at min V iv  maatte drage med dig, og fode dig SKnner;

325 Derfor den langthenstrcrkkende Dod du ikke stal undflyr.



Talende saa det S v« rd  han greb med sin v«ldige N«ve,
S om  Agelaos t il Jo rd  havde fl«ngt, da Spydet ham ramte; 
Dette han greb, og hug med dets B lad  ham tvcrrs over Nakken, 
Ordet var end i hans M und, da Hovedet rullede paa Gulvet.

330 Phemios, Terpios' S on , undllap den rædsomme Dodsmoe;
Han var en Skja ld , som for Beilerne sang nodtvungen ved Gilde. 
Henne ved Sideva-gsdoren han stod, og sin klingende Lyre 
Holdt han i Haand, tvivlraadig i S ind , hvad han helst skulde gjore, 
Snige fra Salen sig bort, og t i l Alteret ude paa Gaarden 

335 Tye, paa hvilket Lacrtes saa l i t  og hans S on  havde Bove 
Brcrndl af Tyre t i l Offer for Zeus, Huusarnens Bestjermer,
Eller om ei det var bedst, fig at kaste paa Knive for Odysseus. 
Medens paa dette han grunded, i S ind  det tyktes ham tjenligst, 
Hen t i l Odysses at tye, og hanS Kmre ydmygclig favne.

340 Derfor paa Gulvet han strax nedlagde sin hvcrlvede Lyre
Mellem en prunkende S to l og det Bord, Viinkummen var sat paa, 
S e lv  saa styrted han frem, om OdySses's Knive han sig klyngcd, 
O g med bevingede O rd han bonligen talte saalundc:

S o n  af Laertes! jeg favner dit Knive, forbarm dig og skaan m ig ! 
345 S e lv  v il med Tiden du angre din Daad, og grivmmes derover, 

H vis du myrder en Skja ld , som for Guder og Mennesker synger. 
S e lv  har jeg liv rt mig min Kunst, og en Gud har dybt mig i Hjertet 
Lagt mangfoldige Q va d ; naar jeg synger for dig, det mig tykkes 
Ret som jeg sang for en Gud, th i hug ei m it Hoved af Skulder! 

350 Ogsaa din elstede Son Tclemachos kan det bevidne,
Ci godvillig jeg kom t il dit H uus, og af Nod ikke heller,
Beilerne her at forlyste med S a n g , naar de holdt deres M aa ltid , 
Men de var Mange mod Een, og hid med M ag t de mig forte. 

T a lt ;  den kraftige Svend Telemachos horte hans Bonncr,
355 Og t i l sin Fader, som stod ham nar, paa Stedet han sagde: 

S tands, min Fader! lad ei den Uskyldige blpde for M a lm en ! 
Ogsaa vi Medon maac spare, thi kjivrlig mod mig har Herolden 
Her i vort Huus bestandig sig viist den Tid jeg var lille,
H vis PhiloitioS ei har ham drcebt, eller Svinenes Hyrde,

360 Eller han modte dig selv, da du vildt huscred i Salen.
Ta lt, og Medon, den snilde Herold, strax horle HanS Forbon. 

Under en S to l forkrvben han laae, og et Skind af en Oxe 
N ys afflaact havde trindt sig han svobt, for Doden at undflyr.



Frem under S to len nu soer han, og kastede Skindet tilside,
365 Sprang t i l Tclcmachos hen, og stog om hans Kn«e sine Arme, 

O g med bevingede O rd han bonligcn talte saalunde:
Kjcrreste! see, her er jeg! vcrr naadig, og siig t il din Fader,

A t i sin Iv e r  han ei med den hvæssede M a lm  mig ihjclflaaer 
M id t i sin Harm  over Bejlernes F irrd, som her i Paladset 

370 Aad hans Gods, og dig ei Agtelse viste, de Daarer.
Ham gjensvared med S m iil den sindrige Konning Odysseus: 

S laae dig tiltaa ls , da min SSn dit Liv bevarer og frelser,
For at du selv kan see, og tillige fortælle t il Andre,
Hvordan det Gode, man gjSr, langt bedre sig lonner end Udaad. 

375 Gaaer nu bort fra  den blodige S a l,  og fatter Je r begge,
D u  og den sangbegavede S kja ld , derude paa Gaarden,
M-denS i Huset jeg selv fuldforer hvad end er at gjore.

T a lt, og ud af Salen de g'k, og satte sig Begge 
S tra x  ved Alteret hen, som var bygt for den hole Kronion,

383 Stirrende angst omkring, endnu ei sikkre paa Livet.
S tra x  nu speided Odysses i hver en Draae, om sig Ingen 

Cnd i Behold havde skjult etsteds, for Dyden at undflyr.
D og, dem Alle tilhobe han saae nud blodige Pander 
Ligge paa Gulvet i H o b , ret ligesom Fistr paa Landjord,

385 N aar af det graalige D yb  en Fister med maflede Bundgarn 
O p paa den bugtede Kyst har draget dem; matte de gispe, 
S trakte paa Gruus og Sand, og svart efter Bolgen de smergle, 
MedenS den skinnende S o l ved sin B rand dem Livet derover; 
S a a  i Sa len omkring laae Beilerne strakte paa Gulvet.

390 Dcrpaa den sindrige D ro t sin S 0 n  tiltalcd og sagde:
Hor Telcmachos! kald paa Ammen, den troe Curyklcia!

S ige jeg v il hende Noget, som sterrkt mig ligger paa Hjerte.
S a a  han ta lte ; Tclemachos lod stn Faders Befaling,

Bankcd paa DSren, og talede saa t i l  den troe Curyklcia:
395 Skynd dig det bedste du kan, Curyklcia, bedagede M oder!

D u , som her i Paladset med samtlige Terner har Opsigt.
K o m m i n  Fader dig kalder, el Ord han har dig at sige.

S a a  han taled, og ei flo i Ordet forbi hendcS Dren.
Doren hun aabnede flux t i l de velindrettede Kamre,

400 Fulgte paastand, og trippede bag Telemachos iilsomt.
M id t blandt Betlernes Liig de tra f Odysses i Salen,
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Trindt besudlct med B lod og Sm uds som en glubende Lsve, 
Naar den paa Marken en Oxe har flugt, og vender tilbage; 
Baade paa Siden af Flaben og ned ad dens magtige Bringe 

405 Hanger der Klumper af B lod. og frygtelig er den at f lu e ;
S aa  var Odysses besudlet mcd B lod paa Handcr og Fyddcr. 
Men da hun saa blev Ligene vaer og det radsomme B lo d fly l, 
B ryd  i Jubel hun ud, thi stort var det V a rk  som hun fluedz 
S tra x  dog styred Odysses den heftige Qvinde t i l Taushed,

410 Og med bevingede Ord han talede saa til sin Amme.
Fryd dig i H jertet, du G am le! men styr din jublende Glade! 

D e l er ugudelig S ynd , over myrdede M and  at hovere.
Disse har blydk efter Gudernes D om  for den Vo ld  de har ovct; 
A ldrig mod dydelig M and, som kom dem nar, har de mindste 

415 Agtelse viist, hvad enten af B y rd  han var hyj eller ringe; 
Derfor en ynkelig D yd  de Syndere fik fig t i l Gjengjeld.
D o g , om Qvinderne her i m it Huns Besked du mig fige,
Hvem der agter mig ringe, og hvem der er frie for Bryde. 

Derpaa ham svared igjen Eurykleia, hans elskede Amme:
420 Dette jeg strax, min S y n ! sandfardigen v il dig berette.

Her i d it Huus er ia lt halvhundrede Tjenestegvinder,
Dem har vi selv vp la rt i alskens qvindelig Gjcrning,
Uld har vi la r t  dem at kårde, og huuSlige S ysle r besorge;
Men der er tolv iblandt dem, som drive det srakkeste Vaflen;

425 Hverken de agte hvad jeg eller Penclopcia dem siger.
V e l er din S on  fornys opvoxen t i l  M and, men hans Moder 
Aldrig ham lod over Ovindcrne her befale det mindste.
Dog lad mig nu gaae op til det pragtige Hyienlostskammer,
A lt  at fortalle din V iv , hvem en Gud vist dyssed i S lum m er. 

430 S tra x  hende svared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
V a fl hende ei endnu, men kald mig alle de Terner 
H id, som i tangere Tid har fy rt et flammeligt Levnet.

S a a  han tåled, og ud paastand gik Ammen af Salen, 
Ternerne strax at melde hans Bud, og byde dem komme«

435 M id lertid  kaldte han selv paa sin S y n  og de trofaste Hyrder,
Og med bevingede Ord han talede t il dem og sagde:

B arer nu Ligene bort, og lad Ternerne gaae Je r tilhaande! 
Dernast skal samtlige S to le  og alle de pragtige Borde 
Vaskes med Vand, og flureS tilgavns med hullede Svampe.



440 Men naar I  A l t  i Salen omkring har ryddet og renset,
F0rer saa Ternerne ud af den fastopbyggede Kongsgaard 
In d  mellem Huusgeraadsfluret og Gaardens forsvarlige Udmuur, 
Hugger dem saa deres Hoved af H als med hvcrssede Klinger, 
In d t i l  de Alle har blodt, og Elstovens Gl«der forgjettet,

445 S om  de hos Betlerne nod, med hvem de boled i Londom.
S a a  han taled, og Ternerne strax sig tilhobe forsamled,

Hylende lydt, mens Taarer ad Kind nedrulled saa stride.
Forst af Huset de bar de myrdede Dodningekroppe,
Og under Hallen de lagde dem ned ved den hegnede GaardSpladS, 

450 Trcrngende tcre sig sammen; selv drev Odysses paa Banket 
Bydende strengt, og Ternerne bar saa nsdig de vilde.
Derpaa de samlige S to le  og alle de prcrgtige Borde 
Vasted med Vand, og skrubbed dem vel med hullede Svampe. 
S e lv  Telemachos tog med begge de trofaste Hyrder 

455 Skuffer i Haand, og med disse de stravede Tilien i Salen 
Reen for Sm uds, men Ternerne bar a lt Skravet paa Gaarden. 
Men da saa A lt  i Salen omkring var ryddet og renset,
Forte de Ternerne ud af den fastopbyggede Kongsgaard 
In d  mellem Huusgeraadssturet og Gaardens forsvarlige Udmuur, 

460 Drev i en Snevrmg dem ind, hvor F lugt var aldeles umulig,
Og den forstandige Svend Telemachos tog nu t il O rds :

E i stal en stikkelig Dod de doe for min Haand, disse Qvindfolkz 
Skjcendsel og Skam  har de bragt over mig og min elstede Moder, 
D a  de med Beilerne her i vort Huus har levet i Bolstab.

465 Knap havde dette han sagt, saa tog og bandt han et Skibstoug 
Fast t i l en P « l, og surred det oppe paa Huusgeraadsfluret 
Temmelig hoit, saa Fodderne er kunde Jorden berSre z 
Og som naar Duer i Skov eller D rosler paa spilede Vinger 
Sm utte  med Hovedet ind i et Garn, som i Krattet er opstilt,

470 Bedst som t i l  Reden de fis i, men et grueligt Leie de finde,
S a a  med Rebet om H als og stikkende frem deres Hoved 
Alle paa Rad de hang, at times en ynkelig Dodslod;
Med deres Been de sprcelled en S tund, men dog ikke lcenge. 

Derpaa de flcebte Melanthios ud over Gangen og Gaarden,
475 Skare ham N«sen og Drene af med den grusomme Malmkniv, 

Reve hans Blusel af L iv, og t i l  ZEde for Hunde den stamgte,
J a  selv H«rider og Fodder med harmeligt S in d  de ham afhug.



D a  de INI selv paa H«ndcr og Bcen havde tvKttct sig rene 
In d  t i l  OdysscS i Huset de g ik ; fuldbyrdet var Vcrrket.

480 S e lv  han sagde nu strax t il Ammen den troe Euryklcia:
I l d  og ondtafv-rrgcnde S vov l, M o r l i l ! du mig bringe,

For at jeg Salen kan svovle; men beed du Pcnelopcia,
S tra x  a l komme h.rncd, ledsaget af Tjencstcqvinder;
Sam tlige Terner desuden du hid t i l Salen mig kalde!

485 Dcrpaa ham svarcd ,'gjcn Eurykleia, hans elskede Am m e:
J a ! forstandige O rd, min Son l du talte tilvisse;
Men det er bedst, at Klcvder jeg henter dig, Kjortel og Kappe; 
E i bor saadan med P ja lter omkring dine mcrgtige Skuldre 
Her > Salen du staae, en Skam  det vilde jo verre.

460 Derpaa t il S va r hende gav den sindrige Konning OdysseuS: 
Forst og fremmest stal I ld  du her i Salen mig skaffe.

S a a  han talte, hans O rd adlod den venlige Amme.
S tra x  hun bragte ham S vov l og I ld ,  og Drotten Odysscus 
Rsgcd med S v o v l i Kammer og S a l og ude paa Gaarden.

495 Ammen begav sig imens omkring i den prcegtige Bygning, 
kernerne strax at melde hans Bud, og byde dem komme.
Ud af Kammers de gik med blussende Fakler ihcrnde,
S tra x  om Odysses de stimled i Kreds, og klyngcd sig t i l ham, 
Bode ham froe velkommen og kysscd hans Hoved og Skuldre, 

500 Krystende kjirrli'g hans Hamder; men ro rt af inderlig Veemod 
G r«d og hulked han lydt, og igjcn han kjcndte dem Alle.



Tre og tyvende Sang.

Penelopeia gjenkjender Ohysseus.

ju b le n d e  gik Euryklcia nu op t i l  Kamret i HSiloft,
For at forkynde sin Frue, at hjem hendes Husbond var kommen; 
Kn«crne vakled forsand, men Fodderne tripped saa vimse,
Ved hendes Hoved hun stilled sig hen, og talte saalunde:

5 Penelopeia! m it elskede B a rn ! vaagn op, at med egne 
Dine du selv kan see, hvad du haabed fra Dage til Dage!
N u  er Odysses igjen i sit H uus , hjemkommen omsider,
O g han har Bulerne dr«bt, som saal«ngc var Huset kil Plage, 
Haaned din SSn paa voldelig V iis , og aad Eders Velstand.

10 Dcrpaa t i l S v a r hende gav den forstandige Penelopeia: 
Kjttrcste M oder! forrykt maae Guderne vist have gjort dig; 
Magten de har at forvandle den Klogeste selv t i l en Tosse,
Og den -enfoldigste Stakkel med sund Forstand at begave; 
Disse har gjort dig forstyrret, din Hu var ellers saa sindig.

15 D og hvi gjckker du m ig, hvis S je l er saa fuld af Bekymring, 
Med en urimelig S nak , og v«kker mig op af den sove 
S 0 v n , som saa blidelig nu mig Dinenes Laag havde lukket? 
A ldrig jeg sov saa tryg t fra den S tund Odysses fra Hjemmet 
D rog t i l I l io n s  S ta d , hviS Navn jeg nttvner med Afskye.

20 Gak da ned igjen, og sorfoi dig tilbage t i l S a le n !
M en var en Anden saasandt af Ternerne her i Paladset



Kommen at melde mig S lig t ,  og havde mig vakt af min S lum m er, 
D a  havde snart med dygtige Skj-rnd jeg bort hende jaget 
Ned t i l S a le n ; men dig fla l din Alderdom komme tilgode.

25 Derpaa t il S va r hende gav Eurykleia, den venlige Amine : 
Elskede D a tte r ! jeg gjckker dig c>; det er som jeg siger,
A lt er Odysses igjen i sit Huns, han er virkelig kommen;
D et er den fremmede M and , hvem Beilerne haaned i S a le n ;
A lt  en S tund har Telemachos vidst, at han var her i Huset,

30 Men han sortaug besindig, hvad Faderen snskcd at dslge,
T il han de trodsige Mcrnd havde tugtet for al deres Voldsfcrrd.

T a lt ;  og inderlig glad flSi Dronningen op fra sin Lpikurnk, 
Fa ld t Euryklcia om Halsen, mens Taarerne styrtcd fra Diet,
Og med bevingede O rd hun talede saa til den G am le:

35 V e l da! kj-rreste M oder! fort«! mig nu dette forsandcn,
H vis han er virkelig kommen igjen t il sit Huns, som du paastaacr, 
S iig , hvordan har han da paa Beilerne Haand kunnet lerggc,
Han den enkelte M a n d , da bestandig i Flokke de feerdcs?

Atter t il S va r hende gav Euryklcia, den venlige Am m e:
40 Dette har hverken jeg scct eller HSrt, kun Mandenes Jamren, 

Altsom de faldt, jeg fornem,; i den inderste Braae af vort Kammer 
Bange tilmode vi sad, og fast tillaaset var DSren;
In d t i l  omsider din S sn  Telemachos kom til m it Kammer 
O p, og kaldte mig ned, som Faderen havde befalet.

45 Staaende midt blandt BcilerncS Liig jeg Odysses i Salen
T ra f, og rundtomkring ham de laae paa Tilien den haarde
Mellem hverandre; din S je l det forvist havde frydct at sce ham 
T rind t besudlct med B lod og Sm uds som en glubende Lsve.
Ude paa Gaarden ved DSren de ligge nu Alle tilhobe,

50 S e lv  fik et B aa l han t-rndt, og hele den proegtige Bygning
Npger han nu med S vov l, og stikked mig hid dig at hente.
V e l! saa fslg mig da strax, at snart igjen Eders Hjerte 
Ret kan qvLgcs med Fryd efter alle de O valer I  udstod.
N u er dit langlige Dnste omsider engang blevet opfyld t!

55 Levende hjem til sin Arne han kom; sin Son og sin Hustrue 
Fandt han i bedste Behold, og Beilernes S vivrm , som forsved 
Skammelig Daad i hans Huus, dem tugtcd han Alle tilhobe.

Derpaa t i l  S va r hende gav den forstandige Penelopcia:
M oder! lad ei endnu din Fryd udbryde saa voldsomt!



6 0  K om  han tilbage , det veed du, da blev der en G am m en i Huset,

In g e n  saa glad da blev, som jeg og S sn n e n  v i fS dte ;

D o g  u m u lig  det kan forholde sig saa som du siger;

N e i, men en G uddom  det v a r, som de trodsige Beilere dræbte,

V re d  over a l deres nedrige Ferrd og krænkende H o vm o d ;

6 5  A ld r ig  mod dodclig M a n d , som kom dem na?r, har de mindste

Agtelse v iis t, hvad enten a f B y rd  han va r hoi eller r in g e ;

D e r fo r  har S ynd e rn e  li id t  som fo r f ly ld t ,  men Odysses sin H jem fcrrd

F je rn t fra  Achaia forliste, og selv er han kommen a f D a g e .

S t r a x  hende svared igjen E u ryk le ia , den venlige A m m e :

7 0  Elskede D a t te r !  hvad O rd  undslap dig fra  Tandernes Ncrkke!

Nede ved A rnen  han staaer, og endda du siger, a t a ld rig

H je m  t i l  sit H u u s  han kom m er; din S je l  er stedse saa vantroe.

D o g  et andet og tyde lig t Tegn jeg end dig v il na'vne:

S k ra m m e n , som fo rdum  et glubende S v i in  ham slog med sin H uggert,

75  D e n  opdagcd jeg strax, da jeg vafled hans Veen, og paa S te d e t

V ild e  jeg sagt det t i l  d ig , men Haanden han ho ld t m ig fo r M unden ,

A t  jeg ham  ei skulde robe, og snildt betænkt va r det vistnok.

B e l !  saa fo lg  m ig da n u ! m it L iv  i P a n t v i! jeg sertte,

T h i lad m ig doe den elendigste D 0 d ,  ifa ld  jeg dig daarer.

LO S t ra x  hende svared igjen den forstandige P ene lopc ia :

Kæreste G a m le ! de N a a d , som de salige G uder beflu tte,

D e m  udgrunder du neppe, hvorvcl du est v iis  og erfaren.

D o g , lad ned os gaae t i l  m in  S o n ,  a t selv jeg kan flue

B aade  de myrdede BeilereS L iig  og M a nden , som flog  dem.

8 5  T a l t ;  da steg hun fra  H o ie n lo ft ned, tv iv lra a d ig  i S in d e t,

E nten i E cn rum  hun forst med sin elskede M a n d  skulde ta le ,

E lle r  paastand gaae hen, og kysse hans Hamder og A n s ig t.

M e n  da hun ind i S a le n  va r tra a d t over Tcrrfle lens Flise,

S a t te  hun inde ved Va 'ggcn sig ned i S k in n e t af I ld e n ,

90  V e n d t mod Odysses, som sad t« t  op mod en kneisende S u le ,

H e ftende  B lik k e t mod Jo rd e n , og ventede paa hvad hans Hnstrue

V e l t i l  ham  vilde sige, saasnart hun saae ham fo r D ine .

T a u s  dog sad hun en S tu n d ,  th i Forbauselse greb hendes H je r te ;

S n a r t  hun sandt, det va r ham , naar hun ret betragted hanS Aasyn,

9 5  S n a r t  m iskjendte hun ham  fo r den pjaltede D ra g t  han va r i f o r t ;

D a  blev Telemachos iv rig  i H u ,  tog O rd e t, og sagde:

M o d e r !  o M o d e r, du S le m m e ! ubo ie lig  stivt er d it H je rte ,
10 *



H vi bortfjerner du d ig , og tler ei hen t i l min Fader,
S w ttcr dig hos ham, og sporgcr ham ud, og horer hans Tale? 

100 Ci nogen Qvindc paa Jord  kunde bringe det over sit Hjerte, 
F jernt at staae sra sin M and, som ester mangfoldige Trrrngsier 
Kom i del tyvende Aar t i l Fædrenelandet tilbage;
Haardcre dog end Steen er dit Hjerte bestandig i Barmen.

Ham  gjensvarede strax den forstandige Pcnclopeia:
10»- Kjlvreste S 0 n ! jeg er saa betagen i S ind  a f Forundring, 

Hverken formaner jeg cl O rd at sige t i l ham eller spyrge,
Eller ham fr it i Diet at sec; men er det Odysseus,
Kom til sit Huus han virkelig hjem, da stal vi tilvisse 
S n a rt gjenkjcnde hinanden, og sikkrere; thi vi har begge 

I lO  Tegn mellem os, som vi vecd, al ei noget Menneske kjcndcr. 
S a a  hun tå led, da smilte den harvede Konning Odysseus, 

O g med bevingede Ord han strax t i l Telemachos ta lte :
Lad din Moder mig kun, Telemachos! her i Paladset 

Sertte paa Prove for A lvo r! ret snart stal hun kjende mig bedre. 
115 N u seer smudsig jeg ud, og er svobk i lurvede Pjalter,

D erfor hun vrager mig haant, og kroer, jeg er ikke den Nette. 
D og lad os nu betankc, hvad videre bliver at gjSre..
B lo t en eneste Almuesmand vordcr voldelig ombragt,
En, som har faa Tilhamgcre kun, som hans D yd kunne hevne, 

120 Rymmer jo Morderen strax, og maa Land og Frerndcr forlade; 
V i  derimod har de ypperste drabt af Jthakas Ungdom,
S om  var en Skytte for Landet; det beder jeg dig at betcrnke.

Og den forstandige Svend Telemachos gav ham t il Gjensvar: 
Elskede Fader! du selv maa see, hvad her er a l gjore;

125 Ingen saa godt som du kan hitte paa Raad, har man sagt mig, 
E i nogen Lydelig Mand med dig formaacr sig at maale;
Freidigen Alle vi sylge dig d a , og det ty r jeg love,
E i skal det skorte paa Kjakhed, saavidt vore Krcrflcr v il rakke. 

Ham  gjensvarcd Odysses, den sindrige Konning, og sagde:
130 S ige jeg v il dig d a , hvad der tykkes mig vaere det bedste.

Fyrst skal i Bad I  gaae, og axle de prægtigste Kjortler,
Ogsaa skal samtlige Terner med Hoitidsklcrdcr sig pynte;
S a a  stal den herlige Skja ld  med den klingende Cithar i Haanden 
Fore med stingrende S p il os an t i l  forlystende Springdands,

135 A t vore Naboer rundtomkring, og F o lk , som paa Gaden



Komme forbi vort H u u s , kan tro c , at B ry llu p  vi feire.
Hindre vi maae, at Rygtet om Bejlernes D rab vorder udbredt 
Rundtom i B ye n , fyr bort herfra vi komme paa Landet 
Ud t i l  min trcrbevoxede G aard; der ville vi siden 

140 Gange paa R a a d , om Zcus et Held os mulig befkcrrer.
S a a  han talte, hans O rd  de fornam, og lode ham villig .

F lux de begav sig i Bad, og axled de prægtigste Kjortler,
Ogsaa sig Ternerne pynted, sin hvælvede Cithar i Haanden 
Tog den herlige S k ja ld , og Lyst hoS dem Alle han vakte 

145 Baade t i l  smeltende Sang og sjeloplivende Dandse.
Rundt gjenlod det store Palads af de Dandsendes Fodtrin,
Altsom Knosene sprang med de smuktombeltede Piger.
Mangen da talte saalunde, som udenfor Huset det horte.

V ist hun feircr sit B ry llu p , den stirrkttilbeilede D ronn ing ;
150 Haardt, a l hun ei holdt ud, t i l sin forrige Mand at bevare 

Trolig  sit hoie Palads, indtil han var kommen tilbage.
S a a  de taled, thi flet ikke vidste de, hvad der var hamdet. 

Badet blev Helten Odysses imens og salvet med O lie 
Under sit hjemlige Tag af Eurynome, FadebuurSkoncn;

155 Ogsaa hun gav en Kjortel ham paa og en prunkende Kappe.
Over hanS Hoved Athene nu gjod usigelig Skjdnhed,
Gjorde hans Va'xt meer rank, meer syldigt hans Huld, og lod Haaret 
Lokke sig krollet fra Issen ret som Hyaeintherncs Klokker;
O g som en duelig Mester med Guld bepryder et SSlvkar,

160 Naar han tilgavns har l« r t  af HephaistoS og Pallas Athene 
A lt  hvad der horer t il Kunsten, og smukt er det Arbeid han danner; 
SaaledeS Pude hun gjod ud over hans Hoved og Skuldre.
O p af Karret han steg af Skabning saa fljSn som en Guddom, 
S a tte  sig hen paa den S to l,  hvorfra han fornys havde reist sig, 

165 Vendte sig hen mod sin Hustrue, og tog saalunde t il Orde:
Selsom m e! aldrig har Guderne vist, som boe paa Olympen, 

Lagt i en qvindelig B arm  et flig t uboieligt Hjerte.
C i nogen Qvmde paa Jord  kunde bringe det over sit Hjerte,
F jernt at staae sra sin M and, som efter mangfoldige Trcrngfler 

170 Kom i det tyvende Aar t i l Fardrenelandet tilbage.
Skynd dig, gamle M o r li l !  reed Seng! at jeg ene t i l Hvile 
Lcrgge mig kan, et Hjerte forsand af Jern  har din Frue.

Ham  gjensvaredr strax den forstandige Penelopcia: .



Sclsomme! e! hovmoder jeg m ig , eller agter dig ringe,
175 Heller ei studser jeg svart, thi jeg husker, hvad M and du var fordum, 

D a  du fra Jthaka drog paa det langkbcaarcde F-artoi.
V e l Curykleia! saa rccd ham paastand et mageligt Lcie 

-Udenfor Sovcgemakkct, som selv han byggcd saa grundfast! 
B a re r den hoidige Seng derud, og laggcr paa Laddct 

180 Uldene Skind af Faar og Bolster og prægtige Tapper.
S a a  hun taled, for ret at prove ham. Helten Odysscus 

Sukkede dybt, og talcde saa t il sin cerbare Hustruc:
B itte rlig  ondt. o O vinde! mig gjor det Ord, som du sagde. 

Hvem har stykket min Seng fra sin P lads? det magted tilvisse 
185 Knap den dygtigste M a n d , naar ci en ubodelig Guddom 

S e lv  kom hid, og stytted den nemt, hvis saa ham behagcd.
Ci nogen dodelig M and, var han end i sin feireste Ungdom,
Magted at rokke den bort, thi et markcligt Tegn er at finde 
Paa den forsvarlige Seng, som jeg selv alene har tSmret.

100 Ude paa Gaarden et O lietrae med yppige Blade
S tod  i den frodigste V a x t, om Stammen saa tykt som en Soile . 
Rundt omkring dette Trae jeg selv opbygged et Kammer,
Steen jeg mured paa Steen, et Tag jeg hvalved derover,
Og af forsvarlige Planker jeg tSmred en sluttende F-loidor.

195 Derpaa det frodige LraeS langbladcde Krone jeg kapped.
Stammen et Stykke fra Noden jeg skar tvarsover, og stettcd 
Stubben tilgavns med en Kniv, og skarpt efter S no r jeg den glattcd, 
Sengen at vorde til Fod, og med Boer jeg den borcd igjcnnem. 
Derpaa jeg flinkt mig snedkrcd en Seng, indtil den var fardig,

200 Fjalerne lagde jeg ind med Guld, med S o lv  og med Filsbeen,
Og over Bunden jeg drog rodfarvedc Seler af Kohud.
D er har du Tegnet, som navne jeg kan; vist vecd jeg dog ikke, 
Enten min Seng endnu staacr fast, eller Nogen har staaret 
Foden af Oliekrae itu , og fly tte t mig Laddct.

205 S a a  han tåled, da rystede svart hendes Knacr og Hjerte,
Altsom hun horte det Tegn, Odysses saa grandt hende angav. 
Gradende mod ham hun focr, sine Arme hun kjarligcn stynged 
Fast om Odysscs's H a ls , og kyssed hans Hoved, og udbrod:

V a r  ikke vred paa din V iv !  min Odysses! du var jo dog ellers 
210 A ltid  den viscste M and ; dog Guderne skikkcd os Jammer,

Ci har de villet os unde den F ryd , med hinanden at nyde



Ungdommens A a r ,  og tilsammen at gaae t i l Alderens Taerskel. 
N u  maa du ci mig lcrgge t i l  Last, eller v«re sortornct,
A t jeg dig ei, saasnart jeg dig saae, lob kj«rlig imode,

215 Men i min B arm  var Hjertet bestandig ulidelig bange,
O m  der var kommen en Fremmed, som havde med Snak mig bedaaret 
D er er jo Skjelmer i Mcrngde, som pSnse paa nedrige Nernker. 
V ist havde Helena ei, Kronions D atter fra Argos,
Givet sig hen t il den fremmede Mand, at nyde hans Elskov,

220 Havde hun vidst saasandt, at Achaierncs krigerske Sonner 
Skulde t i l Fædrenelandet igjen hende fore tilbage;
Dog af en Guddom hun friste sig lod t i l skammelig Gjerning,
Ci forud i sit S ind  hun bct«nkte, hvor svar hendes BrSde 
V a r , som ogsaa for os blev Kilden t il hele vor Jammer.

225 N u derimod, da saa sikkert og klart du har ncrvnct mig alle 
Lonlige Tegn ved vor Seng, den aldrig et Menneske skued 
Uden jeg selv og du, og Aktoris, Ternen, som fordum,
Dengang jeg drog t i l dit Huns, blev givet mig med af min Fader, 
Og som har Doren bevogtet os troe t i l det Kammer du bygged, 

230 N u har du boiet m it Hjerte, hvor haardt end for det har v«ret. 
T a lt ;  og stærkere Trang til Graad hos Odysses hun vakte. 

Grcedcnde holdt han i Favn sin kj«re, sin trofaste Hustrue. 
Ligesaa glade som svommende Mcrnd Landjorden betnrde,
N aar paa det vildene Hav Poseidon har knust deres stcvrke 

235 S k ib , som blev tumlet omkring af S to rm  og bovnende B o lger; 
Kun nogle Faa fra det graadige Hav ved at svomme sig rcdded, 
Og deres stivnede Lemmer er tykt belagte med Havdynd, 
Inde rlig  glade betrcede de Land, undslupne fra D oven;
Ligesaa glad hun skued igjen sin elskede Husbond,

240 Og hendes snechvide Arme slet ci hans H als vilde slippe.
Over det grædende Par vist Dagningens Lys havde bredt sig, 
N aar ikke Pallas Athene paa Raad havde hittet betcrnksom; 
Natten hun sinkcd en S tund, da den alt var u«r ved sin Ende, 
Og i Okeanos holdt hun den gyldene Dagning tilbage,

245 For at hun ci skulde spccnde for Karm sine flyvende Heste, 
Lampos og Phaethon kaldte, som Lyset t i l Mennesket bringe. 
Men t i l sin V iv  nu talte den sindrige Konning Odysseus:

C i er vor Kamp endnu, min Elskede! k«mpet tilende .
R e i! endnu tilbage der staacr et umaadeligt Arbeid,



L60 S to r t  og saare besværligt, og dette jeg nu maa bestride,
Thi af TcirestaS' S je l det blev mig saalunde bebudet
A lt paa den D a g , da jeg vandrede ned t i l Hadcs's B o lig ,
D er mig at hente Besked om min egen og Svendenes Hjemseerd. 
Dog, min elskede B iv !  lad os tomme tilsengs, a t vi snarlig 

255 Hvile kan finde paa Leiet, og sodelig qvirgcS a f Sovnen.
Ham gjensvarede strax den forstandige Penelopcia:

Leiet stal vorde dig redt, saasnart det behager dit Hjerte,
Nu da dig Guderne have forundt, omsider at komme 
Hjem til dit Fadreneland og din smuktopbyggede B o lig .

260 Dog da du tamkcr derpaa, og en Gud derom dig har mindet, 
D e ll saa mrvn mig den K am p! da jeg sagtens engang den erfarer, 
S a a  var det fuldt saa godt, om jeg strax fik Sagen at vide.

S tra x  hende svared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
H v i opfordrer du mig saa ivrigen til at forta-lle?

265 D e l!  saa v il jeg det sige, og ei fordolge dig Sagen;
Glardes du v il dog ei, saa lid t som selv jeg mig gl«drr.
V id t i Verden omkring t i l  mangfoldige Menneskers S t«dcr 
Bod mig Teircsias vandre paa Vei med en handclig Aare,
In d t i l  jeg kom t il Mennesker hen, som aldrig har Havet 

279 Teet, og som aldrig har spiist nogen M ad, der var krydret medDtrandsalt, 
M « n d , der ligcsaa lidt har seet rsdbovede Skibe,
S om  handteerlige A are r, dem Snekkerne bruge fom Vinger. 
Derpaa han gav mig et tydeligt Tegn, som jeg ikke v il dvlge: 
N aar paa min Vandring engang en M and jeg modte, som sagde: 

275 D et er en Kasteskovl jo , som du b«r paa din kraftige Skulder, 
D a  befoel han mig strax i M u ld  Skibsaaren at plante,
O g t i l Poscidon et skjont og gl«dcligt Offer at bringe,
Nemlig en Verdder, en T yr, og en soebcspringende O rne ;
Derpaa jeg hjem fluide drage, og h«dre med Festhekatomber 

2L0 Alle de salige Guder, som boe paa Himmelen vide,
Cn efter Anden; tilsidst, dog ei paa det bolgcnde Havdyb 
Skulde den blideste Dod mig tage fra Jord som en Gubbe 
M id t i velsignede Kaar, naar min K ra ft var svunden, men Folket 
Trives omkring mig og blomstre; saadan min Skjcbne han tolkcd.

285 Ham gjensvarede strax den forstandige Pcnclopeia:
Skjcnke de salige Guder dig blidere Alderdomsdage,
D a  er der Haab endnu, at du vist v il frelses a f Q v idm .
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Saaledes Ordene faldt, som her mcd hinanden de flifted. 
Ammen og Fadebuurskonen Eurynome reded imedens 
Seng mcd de blodeste Bolstre ved Skinnet af lysende Fakler.
Men da de saa i en Fart havde redet et mageligt Leie,
Gik den bedagede Amme paastand til Roe i sit Kammer;
Dog Eurynome maatte som Kammerske fore sit Herstab 
T i! deres Sovegemak, og med blussende Fakkel dem lyse;
Dcrpaa begav hun sig bort, og med inderlig Fryd de hinanden 
Favned paa Leiet igjen, hvor de hviled i forrige Tider.

Nu lod baade Telemachos selv og de trofaste Hyrder 
Fodderne hvile fra Dands, og Qvinderne gjorde det Sam m e; 
Derpaa begav de sig Alle t il Roe i de skyggende Kamre.

Men da det kjcrrlige Par havde frydet sig sammen i Elskov, 
Mored de sig ved at tale om hvad der var hcrndet dem begge. 
Penelopeia fortalte den O va l hun leed i Paladset,
Naar det forstyrrende Va'sen hun saae, sotti Beilerne dreve, 
Hvordan for hende de rast havde flagtet mangfoldige D rifte r 
Oxer og trivsomme Faar, og lenset saa mangt et Diinsad.
Helten Odysses fortalte saavel den Kum m er, han Andre 
Havde forvoldt, som den Q va l, han selv saa tit havde fristet; 
A lt  blev fo rta lt; glad lytted hans V iv , og ei vilde SSvnerr ' 
D a le  paa Linene ned, for A lt han havde berettet. '

Og han fo rta lte , hvorlunde hm forst Kikonerne kued,
Og Lotophagernes frugtbare Land derefter besogtez 
Hvad Polyphemos bedrev, og hvad Hevn han over Kyklopen 
T og , som ubarmhjertige« aad hans troe Kammeraderz 
Hvordan han kom t i l  Aiolos hen, som venlig ham modtog,
Og ham befordred paa Veiz dog end var det ei ham bestikket, 
Hjem t il sit Land at komme, thi atter en rygende Stormvind 
D rev den forkuede Helt paa det fistbesvSmmede Havdyb.
Derpaa hvordan han omsider t il Staden Telepylos ankom 
2  Laistrygonernes Land, hvor hans Flaade blev knust og hans Mandstab 
S laget ih je l, men han selv undkom med sit tjærede FartSi. 
Ogsaa fortalte han Kirkes mangfoldige Rcrnker og Kunster; 
Derpaa hvorlunde han soer paa sit Skib  t i l Hades's stumle 
H jem , for der at spprge Teiresias' S je l om sin Skjebne;
D er havde baade han seet sine mistede Mcrnd og sin Moder,
S o m  havde sSdt ham til Verden, og fostret ham op i hans Barndom ;
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Ogsaa hvorledes han horte Seirencrne synge ved Stranden, 
Derpaa de rorlige K lipper, den grumme Charybdis og S ky lla  
Seilcd forbi, hvem Ingen endnu havde ncrrmet sig uskadt. 
Ogsaa hvorledes hans Mcrnd aflivede Solgudens Oxer,

330 Hvorpaa t il S tra f  Hsiltordncren Zens med sin flammende Lynild 
Ramte hans lobcnde Skib , saa hans trofaste Svende tilhobe 
Drukned, dog selv blev han frelst fra de hcrslige DSdsensgudindcr. 
Hvordan han kom t i l  OgygiaS' De og Nymphcn Kalypso,
S om  i sin hvælvede Grotte tilbage ham holdt, og t i l Husbond 

335 Dnstcd sig Helten, og pleicd ham omt, og vilde ham gjore 
T il en ubodelig M and , evindelig ung udi F rem tid ;
E i endda hun magtede dog at bcvcrge hans Hjerte.
Hvordan han saa ester megen Besv-rr t il Phaiakerne ankom, 
Hvilke ham hirdrede hoit og hjertelig ret som en Guddom,

340 O g paa et Skib  bcfordred ham hjem til Fædrenelandet,
R ig t begavet med Kobber og Guld og prcrgtige Kl-rdcr.
D e t . var hans sidste Fortælling, da greb ham Sovnen den sode, 
B lid t den loste hans Lemmer, og Sindets Bekymring den spredte. 

Anden Beslutning nu tog den lysblaaoiede P a llas ;
345 Thi da hun troede forvist i sit S in d , at Helten Odysseus

A lt  havde hvilet sig sobt hos sin B iv  og ved Sovnen sig gvaeget, 
Bod hun paastand af Okcanss' Flod den straalende Dagning 
S tige , sit Lys at brede for Mennesken u d ; og Odysseus 
Reiste sig op af sin S eng , og talcde saa t i l sin Hustruer 

350 Elskede V iv !  i fuldeste M a a l har Sorgen vi provct,
D u , som her i vort Huns for min dybtbejamrcde Hjemf-rrd 
Gr-rd, og jeg, som ved Trængsler af Zeus og de ovrige Guder 
Fjernt blev holdt fra m it Land, hvorhen jeg higed saa ivrig. 
D og, da vi nu har fundet igjen vort forpustede Lcie,

355 Vogt da trolig det Gods, jeg endnu har i Huset tilbage;
Men for detQvaeg, som mig Bcilerne aad, jeg selv mig Erstatning 
Henter ved P lyndring med S v« rdc t i Haand, og Achaiernc Resten 
Give mig stal, t i l  igjen af Qv«rg det i Staldene vrimler.
N u v il jeg vandre herfra t il m in trcrbevoxcde Landgaard,

360 Atter min Fader at see, som for mig saa dybt sig har gr«mmet. 
D ig ,  min V iv ! hvorvel du est klog, paal«gger jeg dette: 
S tra x  naar Solen er oppe, v il vidt og bredt det jo rygtes,
At i Paladset jeg BeilerneS Flok tilhobe har ombragt,



Tre og tyvende Sang. ILo

Gak da du mcd Ternerne op i dit Hoicnloftskammer,
365 S « l  i S tilhed dig hen, see Ingen, og vogt dig for Sporgsm aal! 

S aa  han taled, og axled paastand sin praeglige Rustning, 
Mandcd Tclcmachos op og de trofaste Hyrder, og bSd dem 
Sam tlige ruste sig flux, og Vaabcn i Herndcrne tage.
B illige  lod de hans B u d , og malmbckl«dte tilhobe 

370 Aabncd de Porten, og vandrede bort, Odysses i Spidsen.
A lt var det hoi lys Dag paa J o rd , men Athcnc dem hyllcd 
Trindt i M u lm , og hurtig hun ud af Byen dem forte.
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F i r e  og Lyvende Sang.

Forliget.

A /^ e n  den Kyllem'fke Hermes fremkaldte nu alle de dr«bte 
Beilercs Dodningesjcle; han holdt i Haandcn sin fljonne 
Tryllende S ta v  a f G u ld , hvormed han Menneflens Dine 
Dysser i SSvn, som ham tykkeS for godt, eller v«kker af S lum m er; 

Frem han med denne dem flynded, og hviskende fulgte de Guden 
Ret som en Flagcrmuussvcrrm i den inderste Vraae af en Fjeldkloft 
Hviskende flyver omkring, naar ned fra den ludende Klippe 
Een af Flokken er styrtet, og t« t de klynge sig sammen,
S a a  med Hvislen de vandred i H ob , og foran fo l Skaren 
Hermes, Beskjcrmelsens Gud, ad skumrende Bcie dem forte.
Hen ved Okeanos' rullende F lod , den Leukadifle Klippe, 
Solgudens P ort forbi og DrommeneS Rige de ginge,
Og i en F a rt de kom t i l  den liliebevoxede S lette ,
Hist hvor Aandcrne boe, udlevede Menneskers Gjcnf«rd.

Sjelene der a f Helle de tra f; hoS Pelciden Achilleus 
S tod  hans kjcrre Patroklos, hos Helten Antilochos A ias, 
Tclcmons S o n , der i Skabning og Daad af alle Danaer 
V a r den fortrinligste M and nast efter den bolde Pelcion,
Thi med Achillcs bestandig de færdedes; men i det samme 
N«rmed sig langsom en S jc l,  det var Atreus's S o n  Agamemnon, 
D y b t bedrsvct, og trindt ham Sjelene stod af de mange
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M « n d , som tilligemed ham i Aigisthos's HuuS bleve draebte. 
Forst tiltalcd Achillcs's S je l Agamemnon, og sagde:

AtreuS's S S n ! vi troede, at fremfor de ovrige Konger 
Lynercn Zens havde dig udvalgt t i l  sin Yndling for stedse,
D a  du var overste D ro t over mange behjertede K«mper 
Hist for T ro ia , hvor meget vi lced, vi M m id  af Achaia.
D o g , ogsaa dig den grusomme Dod fluide tidlig betvinge,
Den intet Menneskes B arn  undgaacr, som fodteS i Verden. 
Bedre forsand, om du midt i den GlandS, du nod som Behersker, 
Hist i Troernes Land havde hentet dig OSden paa S tridsm ark; 
A lt  AchaierneS Folk havde da dig tuet en GravhSi,
O g et bersmmeligt Navn du din SSn havde levnet i F rem tid ; 
N u  det bestikket dig blev at timeS en ynkelig Henfart.

Ham gjensvarede Sjelen af Atrcus's S on  Agamemnon: 
Salige S on  af Peleus! Achilles! Lu GuderneS Lige!
D u  som faldt i Trocrnes Land langt borte fra  A rgos;
O g de fortrinligste M «nd  af Achaia og Troia omkring dig 
Segned i Kamp for dig, som strakt med dit vcrldige Legem 
Laae omhvirvlet af S to v , forgjettet du havde din Vognkunst, 
Medens vi dysted t i l Dagen var endt, og ikke fra  Striden 
Havde vi rastct, naar Zeus den t i  havde standset ved Stormvejr. 
Men da t i l Skibene ned vi bort havde fort dig fra Valen, 
Lagde vi strax paa Baaren dit L iig, og tvcetled med lunket 
Vand din deilige Hud, og salvcd den. Brcrndendc Taarer 
F«!Lte Danaerncs M crnd, og Haaret de flå r sig af Hoved. 
O p af Bolgen din Moder nu kom, da hun hSrte det Budflab, 
F u lg t af Havets Gudinder; en gruelig Jamren sig bredte 
V id t over Dybet, og Rcrdsel betog hver M and af Achaia.
N u  havde vist i en Fart t il de bugede Skibe de spredt sig, 
N aar ei en Olding, erfaren og v iis , havde holdt dem tilbage, 
Nestor, hvis Raad saa mangen en Gang dem bedst havde baadet, 
Venligen sindet han h-eved sin R sst, og taled iblandt dem: 

S tandser, Argeiifle M «nd ! flyer ei, Achaifle G u tte r!
D e t er Achilles's M oder, som hid med HavetS Gudinder 
Kommer fra Dybet at flue sin S o n , som er kommen af Dage.

T a lt;  da standsed med F lugt de behjertede M «nd af Achaia. 
Rundt om din Baare nu treen Havoldingens D ottre  tilhobe, 
Jamrende lyd t, og hylled dit Liig i himmelske Klardcr.



i ' ' '
60 Muserne samtlige ni hecl yndig med vexlende Stemmer 

l Sang et Begrirdelscsqvad, c! K-rmpe man saae, fra hvis Dine
Taarer jo randt, saa dybt dem greb de himmclfle Toner.
Sytten udslagene Dogn baade Dag og N at ved din Baare 
Sad vi og grerd, baade dodelig Mand og ubodelig Guddom,

65 Men paa den attende Dag vi dig steded t i l B aa ls, og omkring dig 
Slagted i M>engde vi moeflede Faar ^  triveligt Horngv>rg.
K l-rdt i den himmclfle D ra g t, omdufkct af Balsam og liflig  
Honning i Flammen du laae, og Achaicrnes D ro tte r i Mængde 
Lob i Rustningens M a lm  omkring dit B a a l da du bnrndte,

70 Somme til Fods og Andre t i l Vogns, med forfærdeligt Bulder. 
Men da Hephaistos's Lue dit Legeme havde fortcvrct,
Sanked vi strax dine hvidlige Becn i den d-rmrcnde Morgen,
V iin  og O lie vi over dem gjod, og din Moder en Urne "
Gav os af Guld, som hun fordum, saa sagde hun, fik t i l Foråring 

75 A f Dionysos, et Vcvrk af den vidkberomte Hephaistos.
Gjemt i denne nu hviler d it S to v , hugprude Pclcidc!
Sammen med Helten Patroklos's Becn, hiin S on  af M enoilios; 
T « t derved men scrrlig Antilochos' Becn bleve lagte,
Han var jo stedse din kjerrcste Ven nerst efter Patroklos.

80 Dcrpna den hellige H -rr spydverbncde Kermper af ArgoS 
Tucd en fljon fremragende Ho! over Heltenes Gravsted 
Ude hvor Kysten var hoi ved det vildene Hav Hcllespontos,
A t den i Dine maa falde de havbefarcnde Somcvnd 
Ude paa BSlgcrne fjernt baade nu og i kommende Dage.

85 Frem i Achaicrnes Kreds nu satte din Moder t il Dystpriis 
Prægtige Gaver, hvorom hun selv bavdc Guderne bedet.
S e lv  var ofte du med ved Heltes Begravclseshoitid,
Hvor mandhaftige Gutter den afdSde Konge t i l  ZEre 
R a fl sig rusted t il Dyst, at vinde sig Prisen i Kamplccg,

90 Dog var du blevcn forbavset, som aldrig tilforn, ved at flue 
Saadaune Gaver som dem. den solverfodcde Thetis 
S tillcd  t il ZEre for dig, thi hpit var du elsket af Guder.
S aa  er dit Navn, selv efter din D»d, ci glemt, men for evig 
Vandt du et priseligt Nye blandt Mcnneflens Slergter, Achilleus! 

95 Dog hvad Fryd har nu jeg, da jeg Krigen har kermpct tilende? 
Ak! en gruelig Dod beflikked mig Zens ved min Hjemkomst, 
M yrdet jeg blev af Aigisthos og Ovinden, min nedrige Hustrue.



Saaledes Ordene faldt, som her med hinanden de skifted.
Hen til disse nu kom Budbringeren, Argos's Bane,

100 Fyrende Betlernes S jc le , dem nys Odysses ihjelflog.
Begge med Studsen imyde dem gik, saasnart de dem skued,
Og der var Cn iblandt dem, hvem Atreus's S yn  Agamemnon 
Kjendte paastand, det var Helten Amphimedon, S yn  af Melanes, 
Han var fra Jthakas De og Konningens Gjcrsteforbundnez 

105 Fyrst til Orde nu tog Agamemnon, og talte saalunde:
Hvad er der hamdet, at ned under Jord til Morket I  vandred? 

Lutter fortrinlige Mcend og eens af A a r; man skal ellers 
Vanskelig nok i en Bye saa herlige Mcend kunne finde,
S iig , har Poseidon maaskee Eder drEbt da I  soer over Havet, 

110 Reisende mod Jer en gruelig S to rm  og mcrgtige Bolger?
Eller har fjendtlige Mcend ihjel Eder flaget paa Fastland,
Mens deres Hjorder af prægtige Faar eller Oxer I  plyndred? 
Eller I  faldt i Kamp for Fcrdrencstad og dens Qvinder?
S v a r mig dog paa mit O rd ! jeg var jo fordum din Gjcrstven; 

115 Eller kan ei du mindes den Tid Eders Hjem jeg besSgte,
For at formaae Odysses, med kostede Snekker at drage 
Over t il I l io n s  S tad  paa Togt med den Helt MenelaoS?
Fuldt en Maaned forgik med denne vor Jthakareise,
Thi han var haard at bevcrge, den Stadomstyrter Odysseus.

120 Ham gjensvared Amphimedons S je l, og talte saalunde:
Atreus's hcvdrede S y n ! Krigsfolkenes D ro t Agamemnon!
G rand t, du AZtling af Zeus! jeg mindes endnu hvad du »Evner, 
Og jeg v il sige dig A lt, og fortælle dig ganske nyiagtig,
Hvordan en sorgelig Ende det tog med os alle tilhobe.

125 Drotten Odysses blev borte, da beilede vi t il hans Hustrue z 
Ei hun for B ry llup  sig vEgred, dog aldrig i Vcrrk hun det satte, 
Medens hun lynligen ponsed paa Dyd og Fordærv for os Alle. 
D e rtil hun fylgende List udrugede lumst i sit H jerte:
Op hun stilled fin Va'v, og et Liin hun vov sig i H yilo ft,

130 F iin t og umaadeligt stort, og t il os strax efter hun sagde: 
Pnglinger! I  som begjcrre min Haand, da Odysses er afdyd, 
Haster dog ei med B ry llup  saa stcrrkt, men tyver saalcenge,
In d t i l  min Vcev er fcrrdig, m it Spind gaaer ellers tilspilde! 
Helten Laertes jeg vcever et Dydningeliin til den Time,

135 D a  ham fra Jord bortrykker den langthenstra'kkende Dydsmyez



Nundtom i Land jeg jo kom hos Achaiernes Qvinder i Vanrye, 
Lagdes en Herre saa rig som han i sin G rav uden Liigsvyb. 
S a a  hun taled, og daare sig lod vore mandige Hjerter.
S tad ig  nu sad hun om Dagen, og vov paa Linet det brede,

140 Dog om Natten ved lysende B lu s  oprev hun sit Dagvcerk. 
Aaringer'rre hun dulgte sin List, og Achaierne gjekked,
Men da den fjerde var kommen og Aarsens Tider var svundne, 
Maaned paa Maaned var omme, og Nakker af Dage forlybne, 
Kom der en Terne, som vidste Bested, og rybed os Sagen; 

145 Se lv  vi greb hende da som det skinnende Lagen hun oprev. 
Fa rd ig t hun maatte da vave sit L iin , saa nydig hun vilde;
Og da hun saa havde vcrvet og skyllet det pragtige Lagen,
Diste hun frem det t i l  os, og det stinned som S o l eller Maane. 
N u lod en Gud i sin Vrede Odysses paa Jthaka lande 

150 Ude ved afsides S trand , hvor Hyrden for Svinene boede;
D er kom ogsaa hans S y n  Trlernachos hen, da han atter 
Hjem var vendt paa sit tjarede Skib  fra det sandede P y lo s ; 
Og da de Naad om Beilernes Dod havde lagt med hinanden, 
Ginge de bort t il den prcrgtige S ta d ; Telemachos vandred 

155 Fyrst derhen, lid t jenere gav sig Odysses paa Veien,
Fu lg t af Svinenes Hyrde, og klcrdt i lurvede Klceder,
Skabt livagtigen om t i l  en gammel ulykkelig Stodder,
S ly tte t t il S ta v , og behcrngt om Krop med pjaltede Klcrder.
Ci var der Nogen iblandt os, selv ei de ZEldste, som mcegted 

160 Drotten Odysses at kjende, da brat han viste sig for os,
Derfor med spottende O rd og med Kast vi Manden forhaaned. 
Hyist langmodig i S indet en S tund han bar denne M edfart,
A t i sit eget Palads med Ord og Kast han blev haanet;
Men da det tyktes Kronion for godt, t il Daad ham at vcrkke, 

165 B a r med sin S y n  fra Salen han bort de prcrgtige Vaaben, 
Lagde dem op i sit Kammer, og laasede Doren med Skodde. 
Derpaa han fuld af Ncenkcr og S v ig  befaled sin Hustrue,
Frem at lcrgge for Betlerne strax baade B ile r og Bue,
O s usalige Mcrnd t i l Dyst og vordende Blodbad.

170 Dog der var Ingen i hele vor Kreds, som den vceldige Bues 
Streng formaaed at spcrnde, vor Krast var meget for ringe.
Men da Odysses i Haand havde faaet den mcrgtige B u e , 
Raabte vi Alle som Een, og forbyd med truende Stemme,



Fi re  og tyvende Sang.  161

Buen at flye ham, om end han snakkede aldrig saa meget.
175 Dog Telemachos selv det befoel, og bod ham at skyde.

Buen. i Haand nu tog den hcrrdede Konning Odysseus,
Let han spcrndte dens S treng , og stjod gjennem samtlige B ile r,
S prang saa paa Tcrrflelen op, og rysted med gnistrende Dine
Pilene ud, saa skjod han, og forst han Antinoos ramte,

180 Derpaa han sendte fra S treng mod oS Andre de susende Pile,
S ig tendere t, saa t il Gulvs vi styrtede En efter Anden;
Og det var kjendeligt nok, at en Gud dem Yded sin Bistand,
Thi med ubændige Kræfter de vildt husered i Salen,
Huggende ned os for Fode, da lod forfardelig Rallen

185 Altsom Panderne knustes, mens B lod randt hen over Tilien.
Saadan en D od, Agamemnon! vi fik, og flcengte paa Gaarden
Hist hos Odysses endnu vore Liig ujordede ligge,
Th i vore Framder derhjemme har ei endnu det erfaret,
A t vore S a a r de rene for B lod kunde toe, og med Jamren

190 Ligene lcrgge paa B a a l,  den Hcrder, som times de Dode.
Ham  gjensvarede Sjelen af Atreus's S on  Agamemnon:

S a lig  jeg prise dig m aa, du snedige SSn af Laertes!
J a  forsand t il Held og Velsignelse fik du en Hustrue!
Hvor hun er crdel af S je l , den herlige Penelopeia,

195 Drotten Jkarios' D a tte r ! hvor troe hun Odysses sin Husbond
A ltid  i M inde bevared! og derfor skal ei hendes Dyders
Roes forgaae, thi Guderne selv stal Mennesiens Slcrgter
Skjenke fortryllende Q vad om den crrbare Penelopeia.
E i som Tyndareus' D a tte r hun sved ugudelig Gjerning,

200 Hun som drcrbte sin Husbond, tbi skal hun med Rcedsel og Afskye
Ncrvnes i Menneskens Sange, og Skam  har hun bragt over alle
Qvinder i kommende D age, selv dem, der gjsre det Gode.

Saaledes Ordene fa ld t, som her med hinanden de flifted,
Staaende dybt under Jorderigs M u ld  i Hades's Rige.

205 Ud fra Byen paa Landet Odysses imens med sit Folge
Vandred, og snart de kom til den prcegtige Gaard, som Laertes
S e lv  opdyrked sig fordum , dog stor Besvcrr det ham kosted.
D er han havde sin Vaaning, og rundtomkring var et Udhuus,
H vor de vornede K arle , han holdt t il Markernes Dyrkning,

210 S a d  efter Arbejdet sammen, fik M ad og hviled om Natten.
Her ogsaa boede den gamle S ikelifle Q vinde, som trolig 

i i  n



Pleiede Gubben Lacrtes langt borte fra Byen paa Landet.
Her Odysses paastand til sin S on  og Hyrderne ta lte :

G aaer I  Andre nu ind i den velindrettede B ygn ing !
215 Sdger et S v iin  os ud, og slagter det strax t il vor Davre, 

Medens jeg selv t il min Fader begiver mig hen for at prove,
Om  han mig mindes og fjender igjen, naar han seer mig for Dine, 
Eller han nu mig har glemt, da saa rum en Tid jeg var borte. 

Talende saa sine Vaaben han flux t il Hyrderne flyede.
220 Disse sig ind i Huset begav, men sin Fader at prove 

Jled Odysses paastand t il den frugtvclsignede Have.
D og hverken D olios tra f han, da vidt gjennem Haven han vanked, 
Eller en eneste S vend , eller nogen af D o lio s 'S o n n e r,
A lle tilstovs efter Gjerdsel og Tjorn til Hegnet om Haven 

225 Gangne de va r, og den Gamle var med som Forer paa Brien. 
Derimod tra f han sin Fader z alene han stod i sin Have, 
Hyppende M u ld  om en Pmpe; om Skuldrene bar han en smudsig 
Vam s baade lappet og grov, et Par rimpede Hoser af Kohud 
Rundt om hans Been var snort t il Vcern mod stikkende T jo rne ; 

230 Vanter for Tornenes Skyld han paa Hcrnderne bar; paa hans Isse 
S ad  en Gedestindshue, og dybt nedboiet var Gubben.
Men da Odysses, den hcerdede Helt, opdaged fin Fader,
Haardt medtagen af W lde og svart forgræmmet i Hjertet,
Brast han i Graad, og standsed sin Gang i et Pcrretrcres Skygge. 

235 D er han betænkte sig forst, og veied i S in d  og i Hjerte,
O m  han sin Fader i Favn stulde trykke med Kys, og paa eengang 
S ige ham strax, hvorledes igjen t il sit Hjem han var kommen, 
Eller han forst stulde sporge ham ud, og berede ham langsomt. 
Medens paa dette han grunded i S ind , det tyktes ham tjenligst, 

240 Lempelig forst med stjemtende Ord at prove sin Fader.
S a a  tilsinds han paastand begav sig hen t i l  den Gamle,
Just som med ludende Hoved han ryddede M uldet om Ampen z 
Trådende ncer hans straalende S 0n  nu talte saalunde:

Gam le! man lade dig maa, du forstaaer at dyrke din Have; 
245 A lt  er passet saa godt, man seer ei B irx t eller Frugttrcre,

Figen og Pcrre saalidt som Olietrcee eller Viinstok,
Eller et Bed i din Have, som savner omhyggelig Pleie,
Dog et Ord jeg sige dig maa, naar du ei v il fortornes,
Selv god Pleie du mangler, thi baade har Alderens Byrde



250 Taget dig med, og den Kladning du bar er smudsig og usel;
E i dog for Ladhed det er, at din Herre saa siet dig forpleier.
Og der er In te t,  som rober en T ra l, hvad enten dit Aasyn 
Eller din V a x t man betragter, thi grandt du ligner en Konge; 
J a  du ligner en Saadan, som efter sit Bad og sit M aaltid  

255 BlodL i sin Seng kan hvile, —  den Skjel tilkommer en O lding. 
Dog velan! fo rta l m ig ! men siig mig den flareste Sandhed! 
Hvem er den Herre du tjener ? og hvis er Haven du paSser? 
Ogsaa du dette mig sige forsand, at jeg faaer det at vide,
Om jeg er virkelig her paa Jlhaka, som der blev sagt mig 

260 Hist af en M and, som jeg modte paa Dei, da hid jeg begav mig. 
Dog vrangvillig han va r, det lysted ham ei mig at give 
NSie Besked, eller hore m it O rd , da jeg efter en Gjastven 
Spurgte fra forrige T ider, om end han er karsk og ilive,
Eller han alt er dod og gangen t i l Hades's Bolig.

265 Derfor jeg sporgcr nu dig, men hor mig og agt paa min Tale! 
Hist i m it fadrene Hjem jeg en Mand herbergede fordum,
S om  til vort Land var kommen, og aldrig endnu jeg en Fremmed 
Fik saa kjar af de Mange, der kom t i l vort Huus fra det Fjerne. 
Fod han var, som han sagde, paa Jthakas De, og Laertes 

270 Drotten Arkcisios' Son han stoltelig navnte som Fader.
S e lv  jeg forte ham hjem til min Gaard, og bevarted ham gjastmildt, 

' D m t jeg ham gjorde tilgode med A lt hvad der fandtes i Huset, 
Og efter P lig t og Skje l jeg Gjastcforaringer gav ham.
S y v  Talenter i Guld jeg ham gav, heel smukt forarbeidet,

275 Og af det pureste S s lv  en Pokal, udsmykket med Lovvarkz 
Videre tolv U ldtappcr, og tolv smalfligede Kapper,
Tolv fortrinlige Kaaber og Kjortler i lignende Antal,
Endelig fire S lav inder, heel snilde til qvindelig Gjerning, '
Fagre tilhobe, dem selv han kaared sig ud efter Tykke.

280 Ham gjensvared hans Fader med rullende Taarer paa Kinden:
J a  tilvisse du kom til det Land, hvorom du mig spSrger,
Men det er lutter udadifle M a n d , fom har Magten i Landet, 
Og dine glimrende Gaver bortodsied du ganske for In te t.
Gid du saasandt ham paa Jthakas De havde truffet ilive,

285 D a  havde huldt han dig gjastet, og rig Foraring t il Gjengjeld 
Givet paa Reisen dig med, thi det Gode man n0d maa man lonne. 
D o g  velan, fo rta l mig! men siig mig den skareste Sandhed!



n n  Odysseen.

S iig , hvor mangt ct Aar er det nu vel siden du gjcrsted 
Hii'n ynkvcrrdigc Ven, min S on, a k ! fordum han var det!

290 H iiii usalige M a n d , som fjernt fra Venner og Hjemland 
Vist i Havet af Fiste blev redt, eller ogsaa paa Landjord 
Glubende D y r  og Fugle forta-red ham; ci har hans Moder 
S vob t med Taarer hans Lug, eller jeg, hans Fader, begr<rdt ham, 
Ei har hans glimrende V iv , den evrbare Pcnclopeia,

295 Graedt ved den Elflcdes Baare, som Skik er i Land, ikke heller 
Trykkcd hans Dine hun til,  den Herder, som times de Dodc. 
Ogsaa du dette mig sige forsand, at jeg faacr det at vide,
Hvem cst du, af hvad Folk, fra hvad Land, og af hvilke Forcrldrc? 
Hvor har du lagt dit hurtige S k ib , paa hvilket du sciled 

300 H id med dygtige Folk, eller havde du hyret en fremmed
Skude maastec, som lctted igjen, da man havde dig landsat?

Ham gjensvared OdysscS, den sindrige Konning, og sagde:
Dette jeg sige dig v il,  og tale den stcvreste Sandhed.
Jeg er fra AlybaS' S ta d , der har jeg en glimrende Bo lig ,

305 S on  jeg er af Aphcidas, hvis Fader var Kong Polypemon,
Selv jeg Cperitos hedder; men vidt fra min Kaas mig en Guddom 
B o rt fra S ikania drev, saa her mod m it Suste jeg landcd,
Og jeg har lagt m it Skib t il Land el Stykke fra Staden.
S n a rt er det fem Aar siden den S tund, da den stakkels OdysseuS 

3 t0  Hist mig forlod, og bort sig begav fra min f-rdrenc Hjemstavn; 
Dog var det gunstige Fugle forsand, som hist ved hans Afstcd 
Viste sig for oS, saa frejdig i Hu Farvel jeg ham sagde;
S e lv  ogsaa frcidig han reiste, vi haabedc begge med Tiden 
Atter al secs, og glimrende Skjcnk hinanden forivre.

315 T a lt; den sorte Bedrovclsens Skye omhyllcd den Gam le;
Jord saa sort som et K u l han greb med Hamderne begge,
Stroede den over sit graancde Haar, og sukkede heftig.
D yb t da rortes Odysses i S ind , og gjcnncm sin Ncvse 
B itte rt af Harm  han fnSS, da han saae sin elskede Fader.

320 Styrtende frem han sin Fader med Kys omfavncd, og udbrod: 
Har, min Fader! er jeg, den M and, om hvem du mig spSrger; 

Hjem i det tyvende Aar til m it Fa-dreneland er jeg kommen. 
S tands dine Taarer, min Fader! og stands din Hulken og 2amrcn, 
Thi jeg vil sige dig Noget, og nu det gjcrldcr at haste,

325 Bejlernes samtlige Flok har jeg flaaet ihjel i Paladset,



Hevnet jeg har den Fortrcrd og piinlige Tort de mig voldte.
Derpaa Laertes ham svared igjen, og talte saalunde:

Cst du saasandt Odysses min S on , som er kommen tilbage,
V iis  mig da et paalideligt Tegn, som kan give mig Vished!

330 Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 
Forst jeg bede dig vil at kaste dit B lik  paa den Skramme,
S om  paa Parnasos et glubende S v iin  mig flog med sin Huggert, 
Dengang jeg fordum, opfordret af dig og min virrdige Moder, 
D id  var reist t il Autolykos hen, min elstede Morfaer,

335 Efter de Gaver, han loved mig vist, da han her os besogte. 
Ogsaa jeg ncevne dig v il i den velopdyrkede Have 
Alle de Trcrer, du fordum mig gav, da bonlig jeg bad dig, 
Dengang som Pog jeg fulgte dig h id ; under Trcrerne gik vi 
Sammen i Haven, du viste mig dem, og ethvert du mig navngav z 

340 Tretten med Pcrrer paa Green og ti med Abild du gav mig, 
Fyrretyve med Figen; og her halvhundrede Ranker 
Skulde med Tiden jeg faaez hver S tok bar fyldige Klaser,
Og dine Ranker er rigt med alstens Druer behcrngte,
Naar det er Aarsens T id , da med S a ft  Kronion dem fylder.

345 S a a  han taled, da rysted Laertes's Knceer og Hjerte,
Altsom han horte de Tegn, som saa grandt Odysses ham angav. 
Armene flynged han fast om sin S o n , men sikkert i Favnen 
Holdt den ZEdling Odysses sin mathendaanende Fader;
Men da han aanded paany, og igjen havde vundet sin Sam ling, 

350 Ha'ved han atter sin Nost, tog Ordet, og talte saalunde:
Zeus A lfader! saa lever I  end, Olympiste Guder!

N aar det er sandt, at Bejlerne Lon har fanget for Udaad.
Dog i m it S ind  besrygter jeg nu heel svart, at tilhobe 
Ithakas Mcrnd stal storme herud, og at Bud de stal sende 

355 T il Kephallenernes Byer paastand om hvad der er hcrndet.
Ham  gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 

Vcrr kun ro lig , lad dette dog ei bekymre dit Hjerte!
N e i! lad ind os gaae i dit H uus, som stoder til Haven,
D er er TelemachoS a lt og Philoitios samt Cumaiosz 

360 D id  jeg stikked dem nys, for strax at sorge for Davre.
Knap havde dette han sagt, for ind i Huset de traadte,

Og da de saa kom ind i den velindrettede Bolig ,
T ra f de Telemachos der og Philoitios samt Cumaios,



Just som de trav lt flå r KjSdet itu og blandede Vinen.
365 S trax  den bolde Laertes blev badet og salvet med Olie 

Under sit hjemlige Tag af den gamle S ikelifle Kone;
Derncrst en prunkende Kappe hun gav ham om, men Athene 
Ncrrmed sig Folkenes D ro t ,  og forherliget) alle hans Lemmer; 
Baade hans Vcext meer rank, og hans Huld meer fyldigt hun gjorde. 

370 Op af Karret han steg, og hans S on  blev ganske forbavset, 
Da-.for sit Die han saae, hvor grandt han ligned en Guddom, 
Og med bevingede O rd han talede t i l ham, og sagde:

Elskede Fader! forvist er det en af de salige Guder,
S om  har forskjonnet din Skabning, d inVw xt saavelsom dit Aasyn. 

375 Derpaa den vise Laertes igjen ham svared, og sagde:
Gid dog, Zeus Alfader! Apollon og Pallas Athene!
K j«k som tilforn, da som D ro t for en Flok Kephalleniske Kcrmper 
Nerikos' prcrgtige S tad  jeg betvang paa Kysten af Fastland,
J a !  gid ligesaa kjcrk, og med Rustningens Plader om Skulder 

380 Hist i vor prægtige S a l jeg igaar mod Bejlernes Skare
Frem var traadt til Kamp, da havde jeg vist af de Voldsmand 
Drcebt en D ee l, og du havde frydet dig dybt i dit Hjerte!

Sacuedes Ordene faldt,, som her med hinanden de skiftet).
Men da saa hines Forretning var endt, og Davren var lavet, 

385 Toge de Plads paa S to l eller Bank jevnsides hinanden.
Derpaa t il Maden de langed med Haand; hjem kom nu den gamle 
D olios med sine SSnner, af Arbejdet vare de tratte.
S e lv  var Moderen gangen fra H uns, og havde dem hjemkaldt, 
H iin  Sikelifle Q vinde, som fostrcd dem op, og som trolig 

390 Pleicd den Gam le, da Alderen kom og svakked hans Kraster. 
Men da nu Helten Odysses de saae, og havde ham gjenkjendt, 
Standsed i Stuen de brat af Forbavselse; strax dog Odysseus 
Vendte sig til dem med venlige O rd , og talte saalunde:

Gamle! tag P lads ved vort B o rd ! og lader Forbavselsen fare! 
395 Her i Stuen en S tund vi sad, og bied paa Eder,

Inden vi kostede Haand til M a d , hvorvel vi var sultne.
T a lt ;  da styrtede D olios frem med aabncde Arme,

Greb Odysses's Hander om Led, og kyssed dem heftig,
Og med bevingede Ord han talede til ham, og sagde:

400 Elskede D ro t !  som af Guderne fort er kommen tilbage 
Hjem til os, da vi vented det mindst og pnfled det langligst!



Held og Glcede dig times! a lt Godt dig Guderne fljenke!
Dette du dog mig sige forsand, at jeg faaer det at vide: 
Veed allerede din V iv ,  den forstandige Penelopeia,

405 A t du er her igjen, eller skulle vi Bud hende stikke?
Ham gjensvared Odysses, den sindrige Konning, og sagde: 

G am le! hun veed det a lt ,  og spare du kan dig din Umag.
T a lt;  og ned paa en skinnende S to l sig satte den Gamle. 

Ogsaa sig D o lios ' Svnner forsamled om Helten Odysseus,
410 Hilste ham kjcrrlig med O rd , og fast hans Hcender de krysted. 

Derpaa ved Faderens S ide paa Rad tilbords de sig satte.
Saaledes Davre de holdt i gamle Laertes's S tue.

Rygtet, det ilende Bud, havde snart den Tidende kundgjort 
Rundtom i Byen, at Beilerne grumt af Dage var bragte.

415 Knap havde Folk det hort, fsr rundt fra Staden de stimled 
Baade med Jamren og Skrig  omkring Odysses's Bolig.
Ud de Ligene bar, og Frænderne lod dem begrave;
Dem fra de fremmede Byer de bort med Fiskere sendte,
Hver isa?r til sit H jem , ombord paa hurtige Skibe.

420 S e lv  i Skarer t il Torvet de gik med bedryvede H jerter;
Og da saa Folket var samlet, og stod i S tim m el paa Thinget, 
Frem i Kredsen da treen Eupeithes, og taled iblandt dem;
Thi en ulidelig Sorg  for hans S yn  Antinoos laae ham 
Tungt paa Hjertet, den Forste, som faldt for Odysses's Piilstud; 

425 Grædende beest for sin S on , sin Nost han hcrved, og sagde: 
Venner! en svar Fortrcrd denne Mand Achaierne voldte; 

Forst han tilskibs drog bort med en M«ngde behjertede Svende, 
Skibene satte han t i l ,  og mistede hele sit Mandskab- 
Hjem saa kom han, og vog Kephallenernes crdleste Sonner. 

430 Op da! lader os ile , for bort t il Pylos han undflyer,
Eller ril E l is , det hellige Land, hvor Cpeierne herste.
Efter ham flux ! der ellerS en Tort os bliver for evig,
Vorde det vil os en S ka m , endog blandt kommende Slcegter, 
Tage vi ei over Morderne Hevn, som SSnner og Brpdre 

435 S log  os ih je l; jeg kunde da ei ved Livet mig glcrde
Meer, langt hellere d0de jeg strax, og vandred t il Hades. 
D erfor afsted paastand, f t r  bort over Havet de rpmme!

Greedende talte han saa, og Achaierne rprtes af Medynk. 
Men i det samme den hellige Skja ld  og Medon t i l Thinget
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440 KoM fra Odysscs's HuuS, hvor nys af Ssvne de vaagned;
Frem i Kredsen de treen til stor Forundring for Alle,
Strox dog Medon, den vise Herold, tog Ordet, og sagde:

Horer mit Ord, Jthakesiske M«nd! OdySscs tilvisse 
Dvede ei hun svare Bedrift uden Gudernes Minde;

445 Selv for mit Die jeg saae en ubodelig Gud, som bestandig 
Stod OdysseS ved Siden, omskabt livagtig til Mentor.
Snart den nnrgtige Gud sig stillede foran Odysses 
Synlig, og vakte hans Mod, og snart han Beilerne tumled 
Vildt i Salen omkring, saa de styrtede En efter Anden.

450 Saa han talte, da blcgned af Skrak den hele Forsamling. 
Ordet i Kredsen da tog den bedagede Helt Halithcrses,
Son af Mastor, den klogeste Mand i den hele Forsamling. 
Venligen sindet han hoevcd sin Rost, og tåled iblandt dem:

Horer nu ogsaa, hvad jeg, Jthakesiske Maend! har at sige! 
455 Selv har I  dette forskyldt, mine Venner! ved Mangel paa Djcrvhcd. 

Aldrig I  horte hvad Mentor og jeg tilraaded bestandig,
Ei fra Galningefcrrd I  holdt Eders Sonner tilbage,
Men deres dristige Vaesen de drev saa frakt som dem lysted. 
Godset i Huset de aad, og forhaaned en priselig Konnings 

460 Viv, i den Troe, at aldrig han meer vilde komme tilbage.
Derfor min Villie skee! adlyder det Raad, som jeg giver!
Lader Forfslgelse fare, at ei i Fordarv vi os styrte!

Saa han taled, og strax sprang meer end H«rlvtcn af Folket 
Op med et gjaldende Raab, mcnS Resten blev siddende rolig;

465 Ei havde Hine tilmaade han talt, men CupeitheS'S Forsiag 
Villig de lod, og i Hui og Hast de styrted til Vaabcn.
Men da de saa havde sluttet om Krop de funklende Plader, 
Stimled de sammen i Flok paa en PladS kat udenfor Staden,
Og som en Daare sig stillcd Eupeithcs i Spidsen for Skaren,

470 Haabende vist at hevne sin Son, dog aldrig han skulde 
Levende komme tilbage; sin Dod han der skulde hente.

Men til sin Fader Kronion nu talede Pallas Athene:
O vor Fader Kronion! du Drot over Drotter tilhobe!
Svar mig paa dette mit Ord! hvad Raad er nu skjult i dit Hjerte? 

475 Vil fremdeles med Krig og frygtelig Kamp du dem plage,
Eller vil Fred og Forsoning du mellem de Fcidende stifte?

Hende paastand Skysamleren Zeus gjensvared og sagde:

s



Elstede B a rn ! hvi spsrger du dog, og fritter om dette?
V a r det da ikke dig selv, som satted tilforn den Beslutning,

480 A t t il sit Hjem Odysses igjen skulde komme som Hevner?
GjSr hvad dig lyster! dog sige jeg vil, hvad der vorder det Bedste. 
N u da Helten Odysses har Hevn over Beilerne vundet,
N u stal der fluttes Forlig, og han virre Konge som fordum;
S e lv  vil hos samtlige M «nd vi M indet om Sonners og Brpdres 

485 M ord udflette, og leve de stal med hinanden i Venflab 
Ligesom for, velsignede rig t med Fred og med Velstand.

T a lt ;  og Athene han vakte, som alt var rede forinden;
Ned i stormende Fart hun svang sig fra hoien Olympos.
Men da sig hine tilgavns med den liflige Kost havde matttet,

490 Forst t il Orde da tog den hcrrdede Konning Odysseus:
Cen maa begive sig ud, for at see, om Fienden sig ncrrmer. 

T a lt ;  og strax paa hans Bud gik en af D o lios ' SSnncr;
Hen til Tirrstlen han treen, da saae han dem komme tilhobe, 
Og med bevingede Ord han talede flux t il Odysseus:

495 A lt  er Fjenderne mrr, lad strax os gribe til Vaaben!
S aa  han taled, da soer de fra P lads, og rusted sig hurtig, 

Helten Odysses selv fjerde og sex af D o lios ' Sonner,
Ogsaa den gamle Laertes og D olios virbned sig begge, 
Hoibedagede Gubber, dog Noden dem tvang til at stride.

500 Men da de saa havde flutter om Krop de funklende Plader, 
Aabned de Doren, og vandrede ud, Odysses i Spidsen.

Frem i Kredsen da treen den lysblaaoiede P a llas,
M entor livagtige« lig paa Mcrlet og Legemets Bygning.
Glad ved Synet da blev den hcrrdede Konning Odysseus,

505 Og til sin elstede S on  Telemachos hurtig han ta lte :
Nu da du selv, min S 0n ! gaaer med t il den hidsige Kampfcrrd, 

Hvor de behjertede Maend kan vise sig, nu v il du vide,
E i at bestcrmme vor fadrene S lcrgt, som fra forrige Tider 
V id t paa Jorden omkring var i Nye for Mod og for Manddom. 

510 Og den forstandige Svend Telemachos gav ham til Gjensvar: 
Fader! med dette m it Mod stal jeg ikke din S lcrgt, som du ncrvner, 
Gjore tilstamme; ja det stal du see, saafremt det dig lyster.

S aa  han taled, da glceded sig hoit Laertes og udbrod:
O  hvilken Dag for m ig! hvilken F ryd ! I  naadige Guder!

515 S 0u  og Ssnneson ivres om Manddom og Mod med hinanden!



/

S tra x  nu Pallas Athene sig nærmede Gubben, og sagde: 
O  Arkeisios' S o n ! som af Mandene her er mig kjcerest!
Beed en B0n t il Zeus og hanS lySblaaoiede D a tte r!
S v ing  saa paastand dit mægtige S pyd, og send det af Haanden! 

520 Talende saa en synderlig K raft Athene Ham indgjod;
S tra x  t il Gudinden han bad, hiint B arn  af den hoie Kronion, 
Svang saa paastand stt mcegtige Spyd, og af Haanden det sendte. 
Drotten Cupeithes han tra f i hans H jelms kinddwkkende Plade, 
S le t kun bodede Hjelmen, og heelt soer Malmen igjennem, 

525 B ra t han fa ldt saa det droned, og Pladerne klirred om Manden. 
Frem Odysses nu soer med sin S on  mod de forreste Kcemper, 
Brugende flinkt tveoddede Spyd og margtige Slagsværd;
Sikkert de havde tilhobe dem drcrbt, og berovet dem Hjemkomst, 
Naar ikke PallaS Athene, den lysblaaoiede Jomfrue,

530 Lydt havde hcrvet sin Rost, og standset de kæmpende S kare r: 
Horer nu op, Jthakeflste Mcend! med den grusomme Feide! 

Lad ikke B lod udoses, men stilles paastand fra hverandre!
Saaledes taled Athene, den blege Forfærdelse greb dem,

D a  de fornam hendes vcrldige Nost, og af Skrcrk de tilhobe 
535 S la p  deres Vaaben af Haand, og lod dem falde t il Jorden, 

F lux saa lob de t il B yen , for muligen Livet ar redde;
Men med et frygteligt Raab den hcrrdede Konning Odysseus 
Styrtede frem som en D rn , naar hoit gjennem Luften den farer. 
Dog i det samme Kronion udflynged sin flammende Lynild,

640 Ned foran Pallas Athene den flog , den Vcrldiges D a tte r;
S tra x  t i l Odysses da talte den lysblaasiede P a lla s :

W tling  af Zeus! Laertes's S o n ! Odysses, du snilde!
S ty r  dit M o d , og stands den altodelLggende Kampfcrrd!
Vogt d ig , at ei Fjernstueren Zeus stal vorde fortornet!

545 S a a  hun taled, og glad i Hu adlod han Gudinden.
Ogsaa blev snart et Forlig mellem Konning Odysses og Folket 
B rag t istand af Athene, den lysblaaoiede Jomfrue,
Mentor hun ligned livagtig paa Mcrlct og Legemets Bygning.
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